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Publisher’s Note 

Swami Dayananda was the first and pioneer sage after the 
great event of Mahabharat, more than 5000 years ago. He took up 
a rational line on his commentary of the Vedas. His thesis was 
different from Sayana, Mahidhar and other commentators who inter¬ 
preted the Vedas in the most unscientific way. Obviously, that was 
the ridiculous explanation of the Vedas—ihe First Book of Know¬ 
ledge in the history of human civilisation from chronological order, 
though it is Divine and Eternal. The Vedas may rightly be called 
the fountainhead of the knowledge in real sense. In fact, by the 
Theory of Evolution, the summit of deep spiritual and bhysical roots 
of the Vedic knowledge could have never come up. Therefore, the 
Vedas are rightly called the corner-stone of the human knowledge, 
as was perceived by the Rishis. 

The commentators and translators of the Vedas in the 
mediaeval period have completely bypassed the line which was 
proclaimed the right way of translation of the Vedas. It was based on 
the theory rediscovered by the great etymologist—Yaskacharya. So 
many modern ■ thinkers have upheld the Niruktan style of writing 
commentary on the Vedas. Late Aurobindp. Ghosh of Pondicherry 
was one of the foremost supporters and admirers of this technique of 
translation in his writings. 

It is our misfortune that epoch-maker Swami Dayananda 
Sarasvati could not complete the commentary on the R’gveda during 
his life time. But whatever the Swami did was a great revolution and 
miracle for the Vedic scholars, thinkers and Indologists. It became 
therefore iinperltive that the Sanskrit commentary which Swami 
Dayananda wrote on the Rigveda. (its Hindi translation was rendered 
by the Pandits at his service), be rendered into English for western- 
lovers of the Vedic lore. 

This Sabha has therefore took upon itself the task and 
published the first Volume of the English translation of the 
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commentary on Rigveda by Acharya Dharma Deva, Vidya Martaad 
who later on became Swami Dharmanand Sarasvati). The first 
Volume with 1016 page was published in 1976, The second Volume 
of the translation was published in 1978, during the life-time of 
Acharya Dharma Deva. 

After the death of Swami Dharmanand Sarasvati (formerly 
Acharya Dharma Deva), the publication of the Volume III was 
taken in hand. And Pt. Brahma Dutt Snatak was assigned the job 
to edit and publish it, without making any charges in the meaning 
and substance of the Sanskrit commentary. This was published 
with 816 pages in 1984, on the occasion Maharshi Dayananda 
Nirvan (death) Centenary. Less pages in the present Volume 
provided the bookbinding of the publication fairly well. 

Now the Volume IV is ready after 22 months. The delay in 
publishing has been because of certain unavoidable difficulties in the 
printing and the editor Pt. Snatak being abroad for some time. 

The English translation of 86 Mantras were not available in 
the manuscript copies, and therefore they were also rendered by the 
editor. The mantras related to Mandalam 4 and 5 (Mandalam 4— 
Suktam 14 (5), Suktam 30 (6-24), Suktam 31 to 34 (all the Mantras), 
and Mandalam 5—Suktam—18 (3). 

The Sabha will do its best to bring out the next volumes as 
early as possible and assures the scholars, and students of Vedic 
literature to give its maximum assistance. 

We are grateful to the family of late Shri Jivan Das Charla, 
of Punjabi Bagh, New Delhi for their munificent dona.tion ofRs. 
10,000/- to commemorate Shri Charla’s name. Without this lump 
sum, the Sabha could not undertake the present monumental work. 
The Veda Bhishya Prakashan Sthir Nidhi lying in this Sabha has 
supplemented the expenditure involved in its production. 

The Editor of the translation. Pandit B. D. Snatak, M.A., 
a noted Sanskrit scholar has honestly done his job in this volume; 

and the Sabha has greatly benefitted with this rich experience 
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in Sanskrit, English and printed media. The volume is particularly 
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rieh 
guidance in their day-to-day life. 

The Sabha will do its best to bring out the next Volumes as 
early as possible and assures the scholars, and students of the 
Vedas. 

Shravan Pratipada Swami Anand Bodh Sarasvati 

Samvat 2043 Vikrami President 

Maharshi Dayananda Bhavan, Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
New Delhi-2. 


- □ — 
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Editor Says 


After return from South-West Pacific and South-East Asian 

k«Mro°p ?' Aryan league, 

• • . yagi desired to publish next volumes of the English 

.^nalauonof tte comuaentar, „u Rigyeda which was done L p, 
Dharma Deva, Vidya Marland, who later on was iniiated as SwaL' 
Dharmananda Sarasvati, As the translator was not alive and many of 
he tnann^ripts were available only in his handwritina (not much 
legible), the job was a bit difiicult. 


However, taking cue from the Sanskrit commentary of Swami 
Dayananda Sarasvati, I tried to render the English translation done by 
the late learned Panditji. In fact, he did a tremendous job by doing 
olummous work on the commentry. In my editing, I tried to set- 
p a bridge of rational understading between the Sanskrit commen¬ 
try and Its English translation. Obviously, some minor changes 
were incorporated therein. Moreover, instead of quoting any foot¬ 
note, as a way of explanation or supplement, it was preferred to put 
the relevent portion at the proper place under bracket by giving 
Ed. and standing for Editor. 


So, whatever is interpreted in the Sanskrit commentary by 
Swami Dayananda Sarasvati, that shows his superman’s wisdom, 
which based on the Vedic terminology is the rare possession of a 
Rishi(sage). Aptly the Shatapatha Brahmana (3.7.3.10) described 
such Rishis as the DEVAS PnritM ^ Supplementing it, 
the Nirukta (2.3.11) has stated. 

It means the Rishi is a great visualiaser of the DIVINE 
TRUTH. Swami Dayananda Sarasvati ranks in the frontline of 
such great Rishis who revealed the Divine Vedic knowledge to entire 
mankind. 
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T . 1 ,^* was indeed a great consolation to all us that the Great 
Truth revealed m the Vedas has now descended down on the Englrsh- 
knowing people of East and West. While writing these lines an 

fKarn t Harishchandra Renapurkar of Gulbarga 

(Karnataka) has sent us a few lines in Sanskrit verses. 

, verse speaks of the greatness of the commentator 

while giving due credit to th,e translator and editor. It reads 


?itwT nFqrcjTFcT 

FiT»riITiT»T ^fsrffTTJT II 
■ ^ 


not Volume IV of the translation I could 

abroad f Proof-reading mainly because of being 

abroad for some time. However T tatA f..ii f ^ ® 

aiieh omission, ’ r“P<>”«b'I«y for any 

assignmMt*^'"* aP'rfaal strength to carry on His 


—B. D. Snatak 
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RIGVEDA 

MANDALAM—III 

Suktam—33 

The seer or Rishi of the hymn or Suktam - Vishvamitra. The 
central theme or subject (Devata) - Nadis (rivers) and women 
like river/. The tnetres or Chhanda-Pankti, Trishtup and Ushnik of 
various 'kinds. The tunes or Svara - Panchama, Dhaivata and 
Rishabha. 


By the illustration of rivers, the duties of good women are told : 

^ II?II 

1. TRANSLATION :—0 men ! the female teachers and 
preachers are like two mothers,desirous of imparting education to the 
girls. They are comparable to the twin rivers-large, vast and flowing 
quickly and rushing from the flanks of the mountains; a pair of horse 
and mare with lossened reins contending with each other in speed; or 
two mother Cows hastening to caress their calves. Appoint them to 
teach and preach among the girls and women of advanced age. 

PURPORT :— As the rivers flowing amidst the mountains run 
like the horses and mares, make loud bellowings like the coivj; in the 
Same manner, the ladies who are of cheerful disposition and endowed 
with noble qualities, actions and temperament and who are keen to 
the progress and welfare of women should impart good education to 
the virgins and other women. 

NOTES & REMARKS : (ftirvf) sntinftwl i ara ww 

t: I = Swelling or licking, (f^^) Prflra 'rsfh irasflr art w i 

Ih+itJ-iral I = Any river which flows-zigzag or fells 
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down the embankments. w m (wfst) w- 

I I = That which flows quickly and on account 

of fast flow may cause some damage to lands lying near their 

banks. Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others 

have taken and as two Proper names of the rivers 

instead of any two rivers of the above qualities, as the words 

denote. Yaskacharya in his lexicon Nirukta 9.3.25 has given 

the defination of wfst as wsTf^uf)- fetsaf^'V g^'Vflr ^ and of 

the fetrs as ^ i 

■“ ^ >, >. 

It is obvious that the ancient Indians named the rivers according to 
the qualities mentioned in the Vedas, and not the rivers were first 
named then they were mentioned in the Vedas. The question stands 
unanswerd in that case that who were the persons or groups who 
named them earlier than the Vedas. The antiquity is silent. Therefore 
Svami Dayananda’s interpretation is logical. (Ed.) 


The same subject of rivers (female teachers) is continued : 

lR|| 

2. TRANSLATION :— The female teacher and preacher go 
well like two rivers impelled by the sun through rains. They go to the 
ocean whirling with their waves like two horses yoked in the chariot, 
soliciting greac wealth of wisdom and giving benefits liberally for 
useful purposes gratis. One (teacher/preacher) goes to the others, 
lovingly co-operating with each other. O lady teachers and preachers 
whoever girls or women come to learn or listen to your sermons, 
you should teach them well and when they become highly learned, 
appoint them as teachers or preachers in similar capacity. 

PURPORT ;— The youthful virgins having married young 
husbands desire to beget children, likewise the rivers go to the ocean, 
and horses take the chariots on the path. In the same manner, the 
lady teaehers and preachers should make all women blessed with noble 
virtues, actions and temperaments by imparting them good education. 
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NOTES & REMARKS «i^=Good wealth of 

wisdom etc. (tntTTi<?) tnT5firsT<if i = Giving liberally 

for charitable purposes. n -J- - JTtrlTnrfift: = Here it 

has been used in two senses by the commentator. In the 
purport, it meant begetting children and in the meaning of 
words, (translation) as of good wealth (of 

wisdom etc.). 


\ 

The same subject of rivers/ educated!women is continued : 

5mTT #5'^ 11 ^ 11 

3. TRANSLATIONAs the rivers go to the sea, so we 
approach the great and auspicious female teacher or preacher who 
is free from the bondage of ignorance and sin. As mother cows eating 
good food (grass etc.) and grazing hasten to caress the calf, on seeing 
and meeting it, so the noble teacher and preacher come to me with 
love to teach. £et me receive them with due reverence and humility. 

PURPORT — As the rivers rush to the sea, mother cows 
approach their calves, and the couple get a common home to dwell, the 
same way, let the noble teaeher and preacher come to us lovingly and 
let us turn our girls and women trained with their knowledge. 

NOTES :— (»rr?enniTj 3rRr5r?R nrtrft, JT€r: i nitre 

(N. G. i, 12) na ntt gnPifasntnn: i =The rivers who feed us well 
with water like mothers, (f^nj fnntir nr? nfun ntnrrtnnj =Free 
from the bondage of ignorance and sin. (nt^n) i ntfnftfe 
(N. G. 3, 4,) = The home or dwelling. 


The Subject of rivers and female teachers and preachers continues : 

^ ||V|| 

3 
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4. TRANSLATION :—These rivers fertilising and irrigating 
the lands with water (and fresh earth. Ed.) and feeding thirsty men 
they flow as ordained by God do not wait for acceptance and do not 
refrain from their God-appionted duty. Likewise, let us utilise them 
properly. Let these teachers and preachers be like these benevolent 
rivers studying the God-revealed Shastra (Veda) and discharging 
their duties properly. Let ue have good infants with cheerful smiles 
at their birth, who in due course desire the knowledge of everything 
and are extra - ordinarily \vise. These infants utter sweet words while 
addressing their mothers who are benevolent like rivers. 

PURPORT :— As the rivers, full •/ water, are benevolent, in the 
the same way, the children born of fhe parents who have observed 
Brahmicharya and who have become scholars by acquiring the know¬ 
ledge of all sciences, can do good to allfand none else. 

MOTES : (f'TJ^mrrr:) Irrigating and fertilising, (jflft^) 

(N.G 1, 12)=f=The water. (tr»ia^^;) n:, w 
ffet: I Cheerful or smiling at the 

time of birth. 


The subject of rivers/educated women goes on : 

5. TRANSLATION: —O men! as the rivers full of water go 
towards the sea and become firmly established there, in the same 
way, be pleased with my solacing words leading to joy, I am like the 
son of a learned person who has attained the nectar of all true 
wisdom and knowledge and admire your great wisdom and longing 
for it. 

PURPORT:—As the rivers go towards the sea, in the same man¬ 
ner let men go to the dealing of knowledge and righteousness, so that 
they may spend their time happily, 

NOTES & REMARKS ('l^') si'T#’f'ir:=The virtues leading 

to joy. (^«3T^t>;) !iT5 er; I (^'nTrl.) iFer 
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I (NG 1,13) (NG 1, 12) i River full of 

abundant water, (ffet’J) f^ffis^sn'ttw i ara ipfJTtJT ttmwr: 

(g ftf’tit^i ) f^=pTs?!<f (w)= Of a person who has attained the. 
essence of all sciences. 


The duties of a man are told by illustration of the sun : 

l;fT5?T?Tr^f|tn I# ll^ll 

6. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
abundant wealth. The sun destroys the cloud which fills the rivers 
with water and sends its parts asunder, bringing it to the earth to 
rain down *water. In the same manner, you being a wielder of the 
thunderbolt, (powerful weapons) protect us and slay all the wicked 
enemies along with their attendants. We are your subjects and 
confer upon you much happiness in prosperity. We enjoy much joy 
and bliss, as you protect us. 

PURPORT -—The sun regulates the earth and other worlds 
by the power of attraction, and causes rains and prosperity {by gener¬ 
ating grain etc.). In the same manner, let us attract or bear in us all 
good virtues, conquer our enemies and attain prosperity in the States. 

NOTTS & REMARKS :—(|^'^:) srsir: i ffif (N'G 

3, l) = Subjects or people who confer much happiness. (5re%) 
prosperity. i T?=f^?r^^ (5^)=Digs, 

splits. Here the second meaning of prosperity has 

been taken. 


What should a man do is told : 

jT5n=^4 tifT?5i^5 ^5 ^rgrff I 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 8 

7. TRANSLATION :—O men ! the great heroic deed of the 
Sun is ever to be admired. He cuts into pieces the clouds. The 
waters of the cloud struck by the rays of the sun come down on 
earth. The sun destroys the clouds. In the same manner, a king 
should destroy all his wicked enemies, so that the councils or their 
members may do what they desire in the interest of the States. 

PURPORT:—O men ! that act of the person who manifests 
his power to keep away the wicked by doing righteous deeds must be 
admired indeed. The members of councils should always endeavour 
for the advancement and progress of all with justice. 

NOTES & REMARKS (5JSFt) | ^ crq- (^.•) 

(Stph. 1, 6, 4, 18)3T=!r 2 t: tt; tft s^l arrf?^: (Stph. 8, 5, 3,2) = 
Of the sun. fpW^=With the rays, ^f*rr>qTW=The 

earth. 


The .duties of man are further elaborated : 

^ ?TT ^ 1 

8. TRANSLATION :—0 praiser of indra (God or the right¬ 
eous and just king) ! do not forget the words proclaimed even in 
future ages (the all-time truth). May much noble words be received 
by us in our all noble dealings. O doer of good deeds ! be favour¬ 
able to us with such good words. Do not treat us in arrogant 
fashion of men or do not insult us. Our salutations to you. 

PURPORT O men ! think over what has been done by you in 
the past, and what has yet to be done. Try to do it right now and in 
future, so that all obstacles may be set aside and there may be all- 
roundprogress. 

NOTES & REMARKS :-(3ffcr:) i sr^ftr^r: i ^rfrat (NG3, 

16) = Praiser of Indra.=(God and or righteous noble king.) 
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^’PSTZft’rT’T i (NG I, 11) = Words or expres¬ 

sions of speech, 


Further the duties of men are told : 

^ g^T ^ I 

ll^ll 

9. TRANSLATION :—0 learned persons! you should put a 
check on your senses and should incessantly do noble deeds, as the 
fingers of the artists and the rivers with their movements perform. 
You must listen to a person who has come from a distant place 
vyith his wagon and chariot. Be humble and bow down before him. 

PURPORT :—Those who love one another, they have heard 
much about different branches of science on seeing the quick-going 
vehicles. They manufacture them on the similar pattern devised by 
others and go from one end to the other. Even with this achievement, 
they are humble, attain noble virtues and prosperity like the springs 
joining the rivers. 

NOTES & REMARKS at^’TOT: i rrort 
^cii’TfaRTJT (NG 2,5)=Fingers who are like sisters. (?TJTtrT) i!r^s=T= 
With a wagon. (S'ttttO sft’ni: 'ti'r: "narmf? ^T?^=Who are eng- 
aged in the noble deed of protecting others, (amt mot:) 
sKsn: i ararr ^fa'TT^’T (N.G 5,3)=^ Of excellent senses. 


The same subject of duties of men is continued : 

ITT ^ WTT^ i 

10. TRANSLATION :—0 expert artists! having come from 
distance with a wagon and a chariot, we hear your words. As you 
have come to us, we also come to you with love and reverence. We 
www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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bow before you as you bow before those persons who are advanc¬ 
ed in wisdom and knowledge. We desire and love you as a wife 
loves her husband and a maiden loves a man to whom she has been 
engaged. 

PURPORT -.—Those who having come from distant places have 
acquired the knowledge of various branches of science, become hum¬ 
ble. They being advanced in true knowledge, enjoy bliss and joy as 
a chaste wife does after meeting her husband and a virgin after getting 
a suitable and loving bridegroom. 

NOTES & REMARKS :— i aft'^rq'V- 

(^i.) = Like those v/ho are advanced in knowledge. To grow. 

i (q;Rr) ¥twr qrT'if ffir araT: (^tf? qita t,'}) 
3^ sTWif; cTtr trriftER31 q;3f ftr^qr at ffh fraarcr; i 

= Expert in art and industry. Tft'sq^qrq'-r-For loving 

act. 


The duties of men are stated : 

m ^ II ? K II 

11. TRANSLATION ; —O friend ! the upholders and sustainers 
of all support you. They act like a guileless cow, who are repre¬ 
sentative of the people. In fact,’they are actuated by the wise and 
mighty-like electricity, blessed with much wealth and they channelize 
water (by building bridges and canals). Let them come to us. 
O learned persons ! as I accept the good advice tendered by you who 
are adorable, you also should listen and accept my good advice. 

PURPORT:—The enlightened persons become wise by study- 
Ing.well (literally going across th.e river af knowledge). Same way, 
other persons should also become like them. In this way, all can 
enjoy happiness by putting an end to their miseries. 

Notes -. —(vrrttT:) atrf^ : 'ii6rq;r:= Upholders and sustainers 

of all. (srtrq’:) Endowed with much wealth. (nTOts :) 
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I H'*! (N.G. 1, 12) i = Controllers of water 

by bijilding bridges and canals. 


The duties of men are further described : 

:^T3T 5ff i;5T?irf: 3T^ #43 ;ii ? ^ii 

12. TRANSLATION :—O men ! the upholders and sustainers 
of the people desire to have well-balanced and cultured speech, 
and attain the limit of knowledge like the enlightened ladies. 
They do it like crossing of the river with boats. As a wise man 
blessed with good wealth (of wisdom) always serves (possesses) 
good intellect, as the rivers flow, likewise O women ! serve all the 
members of the family by cooking good food, and thus serving them 
preserve health of all and inculcate good virtues soon. 

PURPORT Men should soon enjoy happiness by crossing 
rivers and oceans like the learned persons do it with the help of the 
boats and steamers etc. 

NOTES & REMARKS : (’Tsq'^:) 3rr?iT?fl m ^f^ifstcit i ’ftlrfh 

(NG 1, ll) = Desiring to have well balanced and cultured 
speech, i 5^, fflr (NG 2, 7) = Cook¬ 
ing good food. (^rfRi^r) ^frjrrfir? i (TO"rr:) 

I q'ST'^r (N.G. 1, 13) ~ Of the learned ladies 

who are benevolent like the rivers, (ftf^itj Serve, 

(^fliro) fsTanr i ?ftiTf*Tflr fsTsrmTT (NG 2, 15) = Flowing rivers. 


The duties of persons are further explained t 

3T II 

13. TRANSLATION: O women ! destroy all miseries like the 
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peace-giving waters, and Cast aside all knots of ignorance by having 
enthusiasm, like the waves of the river. O husband and wife ! keep¬ 
ing yourselves away from all sins, do not keep the company of the 
wicked. Being inviolable by giving up all ignoble conduct, you would 
thus enjoy happiness. 

PURPORT .-—Those husbands and wives who cut asunder all 
knots of misery, give up ignoble conduct and make progress in 
acquiring knowledge. They enjoy happiness incessantly. 

NOTES :—i (asPr:) {»^ro) 

4, 44) PnhfSr: 4, 43) hr: ’svaRft 

JTssdj-fir sfjT: 3d»r: ^etn§:=Zeal like the wives. 

(w^qT:) vTRrf w: I qi45TPT (NG 2, l)=Worn in action. 


Suktam—34 

\Rishi of the Suktam—Vishwdmitra. The subject or Devati 
Indra. Metres or Chhanda-Trishtup and Pankti of various types. 
Tunes or Sva- a-Dhaivata and Panchama. 


The attributes of the sun are told : 

ii?ii 

1. TRANSLATION :—0 officer of the State ! as the sun fills 
with its radiance two worlds of the earth and the heaven (sky), in the 
same manner, you blessed with the wealth and knowledge, are kind 
towards your servants (who deserve attention). Growing physically, 
you are liberal donor, the destroyer of the towns and cities of the 
enemies (strongholds). You conquer your adversaries with admir¬ 
able ideas and consultations with the experienced persons. 
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PURPORT:—As the sun having pervaded the earth and the 
heaven overcomes darkness by its rays, in the same manner-, Indi a {a 
king or commander of the army) should conquer his enemies with the 
formulated plans, after consultation with the experienced and enligh¬ 
tened persons. He should also ever increase the .strength of the body 
and soul of honourable persons and defeat the wicked. 

NOTES & REMARK :— With admirable 
mantras thoughts or plans, (NRT 5,1,4) 

I = Overcome. 


Something important about the relation between the king and 
1)is subjects has been told : 

^ If I 

fl^T 9;iqNT ir-'JI 

2. translation :—O Indra (giver of great wealth) ! adoring 
ray speech for the Ujttainment of abiding happiness and joy, I praise 
the quidkriess of impetus of your coordinated joint and proper action 
and strength, Yov'ate the lord or ruler of your subjects consistent 
with the welfare policies of the common men as well as persons of 
divine nature. You are yourself blessed with good knowledge and 
humility. Therefore, you are to be honourned by all gentlemen. 

I 

PUPPORT:—The officers of the State and the people should not 
flout the tighteous instructions of the duly elected representatives of 
the State. Moreover, the President should constantly protects by 
performing the right actions. 

NOTES 8c REMARKS : —(jt^) srt'Rrrq' i nw ^f?r 

JTsraTJf (NG 3,17) — Of coordinated, joint and proper action. 
= (fstrfhTTJt) i (fsTd>m»Tj ifn rtac’t (NG 2,3) 

fitfhfTrcf 'Tr«t^'hTm (NG 1,1) = Of the subjects living in one's State. 
(?rJTttrzr) i =For the attainment of abiding and 
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enternal Iiappiness. Jn^'hTTT^r^fVfir srr'ci: i = Conversant 

with the consistent politics with the background of past links. 


The duties of a ruler are told again exemplifying the sun : 

ii^i' 

3. TRANSLATION — O Indra (the mighty king like the sun)! 
as the sun destroys VRTTRA (clouds) and cuts its shoulders or wings 
and other parts, in the same manner, you are the leader of the 
powerful army and giver of good shape to all purposeful plans 
(through proper advice). You destroy the ignoble desire or devices, 
of the deceitful and wicked persons. Faced with those who desire 
to fight with you, you exhort , your colleagues with the inspiring 
words of the ascetie sages. They live in the forests and talk and 
speak about the beautiful virtuous persons. 

PURPORTThe sun destroys the clouds, likewise all the rulers 
should destroy the wicked persons, and propagate good words of 
knowledge. They should spread education and strengthen the army. 

Notes & Remarks : (l-sr-) ft: ^ Ttfr i = A king mighty 

as the sun. (^ruttfir:) : i=^ Leader of the 

powerful army, (^ttlfir:) : i=Leader or giver 

the I eautiful form, (fifit:) i atfir (NG l,ll) = The 

speech. 


The duties of the ruler are described : 

4. TRANSLATION .-—That Indra (Commander of the army 

who is mighty like the sun) shares the happiness with others. He is 
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fond of the association with the intellegent organisers and strengthens 
the army of his brave warriors. His aim is to fight with the wicked 
enemies and with the help of his soldiers conquers his hostile enemies. 
He manifests the strength of his army as the sun manifests the 
day-light after dispellings the darkness. He applies his brilliant 
intellect for protection and welfare of the thoughtful persons and 
throws light on the military techniques in order to attain victory in 
the great battle. 

PURPORT;—Those kings who train their warriors extensively 
for waging war against the wicked enemies and conquer them, with 
their willing cooperation, they spread the light of victory like the sun. 

NOTES & REMAKS (ufsrhff:) : i (^fwfbr:) 

( 3 !r?To) ^rfcT ^’Ptr = With the brave warriors willing to fight 
with their enemies, ;) ^ tnrfir tr: i =Otie 

who shares of happiness, mjHurr ^ : 

(Stph 8,6,3,18)=For the welfare of a thoughtful person. 


The right category of persons to administer a State is told : 

gg liScii 

5. translation ■.—The king who upholds many powerful 
armies is able to destory the enemies and to bring about the welfare 
of good men like a true leader, enters into the camp of the mighty 
armies of his opponent and gives instructions to his faithful warriros. 
He receives the unflinching loyalty of his subjects and he asks them 
to discharge their duties efficiently and quickly. 

PURPORT :—That man alone is able to administer the State 
who appoints intelligent and righteous persons on all posts, makes his 
army strong and safeguard his people, like a father. 


NOTES & REMARKS : —(g'sr:) 5raf|tr^?5rTf?^rR : ^?rr; ( 531 ;) asr- 
fimirPT (r^o) j-sr—The armies endowed 
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with the power of destroying their enemies, (^'nr:) : t 

(^irr;) ^ (’^°) = Growing, (^’t) i= Acceptance. 


What should be done by the rulers and the people is told ; 

5ft 5fTH 3^^ i 

II^H 

6. TRANSLATION They admire the great and glorious acts 
performed with righteousness by the mighty Indra (King, President 
or possessor of abundant wealth). He in his strength, with all 
surpassing prowers and through wondrous wisdom crushes the 
strong sinners and overeomes the thieves, robbers and bribe-takers. 

PURPORTAs it is the duty of the officers of the State and the 
people to accept the righteous acts of the President {of the State), in 
the same manner, it is the ditty of the President or the King to accept 
the noble acts done by others and none else. 

NOTES : I !5r?Rr'T (NG 2,9) 

10,4,40) ^^4brrPrwW 'ti'n^tPr in^a;=By strength, 
(^f^^r)'TT'niT=Sinners, (5^^) i=Thieves, 

robbers, and others bribe takers, (m^br;) srarbr: i=By wisdom. 
While Griffith has translated rrmbr; with wondrous acts; Prof. 
Wilson has translated it as by delusions, which is erroneops 
and misleading. According to the Nighantu ’Tt^tr a^^Jt 
.(.NG 3,9) i.e. Maya-means wisdom. Rishi Dayanand Sarasvati 
has given the exact interpretation. 


The duties of the learned officers of the State is told : 

7. TRANSLATION The wise and learned sages and Poets glo¬ 
rify acts of Indra (wealthy king or president) and advise in the house 
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of the institutor of the Yajna. Such a person is the protector of 
the victorious and shines like the sun and is filler of all men with 
truth, wisdom and education by temperament. He performs with 
great powers of waging war with the wicked, having 'received educa¬ 
tion from the enilghtened men. 

PURPORTThe rulers should be within reach and regard them 
righteous and learned, who praise the righteous acts of the king and 
other officers of the State and given up all flattery. They alone can 
become true rulers who perform only righteous acts. 

NOTES : Observance or performance, ^fwirr:) n : 

jr'ipr tr: i =^<r<ira': 

(NG 2,3) =He who fills men with truth, wisdom, education 
and good temperament, : i wanr i sTTfejt: 

: stsit: (Stph 3,1,3,4'i ara : =Of the sun. 

Here it means of a person who shines like the sun on account 
of his virtues Sayancharya interprets here : not from 
Gods but ;= i e. praisers or devotees of God. 

In the house of the institutor of the Yajna who dwells for the 
performing of the Yajna, But GriJffith has translated : 
as gods. 


The duties of State officials are re-emphasized : 

ggrg g: ikn 

8. TRANSLATIONThose intelligent and brave persons 
please that Indra (wealthy King or President) who likes 
truthful persons and does not tolerate falsehood. He is ever victori¬ 
ous, excellent, bestower of strength and distinguishes between truth 
and untruth. He knows very well the nature of the truth, happiness, 
divine Pranas (vital energy), this earth and this firmament. He 
can examine the energy and its false resources. Such as (Indra) 
should also please them to their satisfaction. 
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Mdl. 3, Skt. 34, Mtr. 9 ] 


PURPORTThe wise and the brve persons are gladly to welcome 
only such a ruler or president who renounces untruth, and accepts 
truth. He augments strength, and is fond of welfare of the peo^y.^ 
and distinguisher between merit and sin', and possess deep knowledge 
the sources of energy, earth and other objects through his i scientific 
knowledge. Only such a highly learned discrete person can impart 
bliss. 

NOTES (?T3Ttrr|JT) ^ ?riT i (NG 

3,10) (?r?r^raJT) (»^o) i== who¬ 

ever likes truth and never tolerates untruth of falsehood, (at^:) 

m'ft t !ii”iT : = Jaiminiyopanishad = Vital airs or energy. 
(Brahman 3,10) ('Tf'r^ht) Tf«i^?!T?trftsTfiTrr'i (NG 1,3) 

=The earth or the firmament- (uftitm:) Etl : swtctr sSt w 

I=Endowed with good intellect and the power in battles, 
(mir) I = Electricity. 


The duties of the State ofScials further highlighted : 

p. TRANSLATION Imita (President of the Council of Mini¬ 
sters) authorised with all proper economic powers distinguishes bet¬ 
ween good and bad horses; between a man who shines like the 
sun and a worthless person; between a protector of many and a 
gluttonous person; between good and bad speech or land; between 
good and bad usages of gold and other economic powers. He slays 
the robbers and protects the acceptable righteous persons who are of 
noble and virtuous actions and temperament. 

PURPORTThose persons only can annihilate the wicked and 
protect the noble, who can distinguish between good and bad horSes, 
btdvc or cowards, just and unjust, good and bad economic aids and 
means of enjoyment. - 

NOTES; (T^iiffsrrrjj;) q-gm i=A protector of 

many persons or eating too much. : —To 
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protect, to eat, to enjoy. To divide, to distinguish), (srwtr) 

1 = A righteous person endowed with good 
virtues, actions ana temperament. 1 =Acceptable 


What should a king and others do is told : 

IK«11 

10 . TRANSLATION Let Indra (mighty king) divide the days 
(make a time-table to plan out all activties.) Let him extract juice 
of the herbs and plants like the Soma, Pippal etc. Let him make 
arrangement to have rains from the firmament by creating clouds 
(through the Yajnas), and diminish his foes like cloud. Let him 
utter inspiring words and be the controller of his powerful and 
active adversaries. 

PURPORTIt is the duty of the king and officers of the State 

to prepare the invigorating juice of the herbs and drink it in order to 

spread knowledge and use of noble words and to surpass the intellect 
of the wicked persons with the superiority of their wisdom. It results 
in the growth of health and the effect of good knowledge every day. 

NOTES : (^^^) i=May he impel (?fiRn) i = Contro- 
ller ( 3 ffit^^THtn) ?rfW ^ ^ ^ 1 

(NG 2,1) = Of the powerful and active enemies. 


What kind of king should be served by the people is narrated : 

II? ?|| 

II. translation O men Iv/e invoke for protecetion a 
king. He bestows happiness, possesses much admirable wealth, and 

destroys enemies. He is the best among men and true judge between 
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the truth and falsehood, and dispenses justice after deep verification 
from the concerned parties and fierce for the wicked, though peace- 
giver for good men. He annihilates the enemy like the sun to the 
clouds and conquers the wealth in the form of scientific knowledge 
etc. So you should also invoke him in this battle between the learned 
and the enemies of the learning and between knowledge and 
ignorance by distinguishing between the truth and falsehood. 

PURPORT ’.-Men should enjoy bliss by accepting a person as king 
who can rightly distinguish between the noble and the ignorable; who 
is capable to dispense justice after listening attentively to the 
arguments of the contesting parties. Such a king should respect 
the enlightened men and dishonour the ignorant and act impartially 
to all. 

NOTES: (»r^) ^ ii=In the battle 

between the ignorant and the learned, between ingorance and 
knowledge, (^sr^rtfl) fetnrsferTJt i = Distinguisher 

between true knowledge and ignorance and truth and untruth. 


Suktam—35 

Seer or Rishi of the hymn or Suktam-Vishvdmitra. Subject or 
Devatd-Inara. Metres or Chhanda-Trishtup and Pankti of various 
types. Tunes or Svara-Dhaivata and Panchama. 


What should men do is told : 

%T fit TH wr ^ I 

^TTfT ^ |1 ? II 

1. TRANSLATION O Indra ! You possess much wealth and 
stay in your chariot/carwUaydi?}Sr^^^te^4a’'Yl^te^;,^(Jr,^Hgve»&jff^ are like 
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the horses. Come to us who are in the company of the noble persons 
and are very far away from the wicked like the air. We reqiiesf you 
to drink the juice prepared with reverence and truth for yoyr exhila¬ 
ration of the invigorating herbs. 

PURPORTThose persons who sitting in the conveyances driven 
by fire and other energy elements, go to distant countries by the air. 
They get all sorts of good edibles and drinks. 

Notes: & Remarks (ffV) i=Horscs .in tie form of the 

water and fire, i = Associated with 

the best persons and dissociated from the wicked, (sr^n:) 

1 *rfn (NG 2,7) =Well cooked food. 

ntznrr 4m I=With truthful speech. (ftV) sngfl 
anRT i==Fire and water-annihilators of diseases. 


The duties of men are further defined : 

fft \ 

2. TRANSLATION:- O men! harness (use) water and fire which 
are carriers-of the vehicles to distant places. Quick going they lead 
people to the Yajna in the form of technology or industrial v/ork and 
great, wealth. When methodically used, it carries all things whether 
liquid or solid. They are in fact meant for Indra (King or Presi¬ 
dent invoked by many) and his subjects. So you should also harness 
them. 

PURPORT:—Those why use electricity and other requisites 
in the vehicles, can go to distant places. Indeed, they can attain all 
kinds of wealth. 

NOTES & REMARKS (nf^rtt) zrr^RT i=Takers of the 

vehicles to distant places. (4?ni;) i=Yajna in the 

form of industrial work, (l^s^) i i=Great 

wealth, prosperity. 
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I 

The duties for men are further defined : 

f| ^ 5^: ii 5 n 

3. TRANSLATION:— O mighty possessor of abundant food-, 
grains, yon harness water and fire for running machines, like two 
red-coloured swift horses. That energy protects the hot substances 
and takes such vehicles to distant places. Give the horses fodder 
(lubrication and maintenance to autocars) and do eat daily suitable 
well-cooked meals. 

PURPORT:—Those artists and technicians who operate engines 
fitted with various machines and fire, water and other articles, get rid 
of poverty and obtain abundant wealth and food-grains. 

Notes : (NG 2,7)= Possessor 

of abundant food materials. (t»0 (NG 1,12) 

=The water, (anrr:) i = Grain well prepared. 


The duties of men are emphasized: 

qrfl iivii 

4. TRANSLATION'. — O Indra (possessor of the wealth of art 
and technology)! you mount on a firm and comfortable car in which 
water and fire play a significant role and are supplementary to each 
other like true friends. Those vehicles or carts take them to distant 
places like swift horses, and also carry foodgrains and other necessary 
articles from one place to another and acquire great wealth. The 
highly learned know this technical science with all its branches. 

PURPORT:—Those persons only are able to advance the cause 
ofVidya (knowledge) and Dharma (righteotjsness), who travel or tour 
and drive the vehicles. In such transportations, fire, water and other 
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articles have been used scientifically, and go to distant places. Thus 
through these vehicles, the persons earn wealth and honour their 
friends. 

NOTES & REMARKS: i (NG 2,7) 

ipRTir I (N.G 2,10) = With foodgrains etc, 

^ £PT i=\Vhich help in the acquisition of much 

wealth, (f'ff) i=Possessor of much wealth ,of 

art and technology. 


The duties of men are further elaborated : 

*IT 1 r?T I 

^3T5 HKlI 

5. TRANSLATION :—O mighty person ! let not those others 
who do not khow the secrets of this science, entice your vigorous and 
smooth backed steads or the horse. The fire water and other 
things also perform similar actions. Disregard them and come here 
to those who are proficient in this science of lasting nature. As we 
try to fulfil your desires and requirements with honestly earned 
wealth, same way you should also fulfil our noble desires and satisfy 
us by all legitcmate means through your abundant wealth righteously 
acquired. 

Purport .•— Let us stay away from the persons, who are 
ignorant of the science of fire water etc. and who do not encourage 
other scientists. Let us take shelter in the knowledge of this ancient 
and eternal science, and fulfil our noble desire^s with the technical and 
industrial works done well. All should aspire to acquire this and 
attempt in this direction. 

NOTES : (^Tsjjrt^mt;) i = The knowers of the secret 

of this well coordinated science, (the) i = With wealth 

of various kinds. 
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The duties of men are further explained : 

’Tiff i 

g^ffcqT ^^ZT 11^11 

6. TRANSLATION \ — O desirous of attaining prosperity ! 
the chance of getting wealth or achieving success is under your 
own heeJs. This fact or truth has been told to you since times 
immemorial. Come forward to receive it and follow it carefully and 
remain always cheerful. Preserve this useful and good knowledge, 
because you are firmly established in this great Yajna (dealings 
related tOi the art and industry). Whatever good and suitable juicy 
articles you get, put them into your belly, that is lat them. 

PURPORT: — O men !■ you are expert in the technology and 
acquire the lasting wealth as done by the ancient learned persons. 
Thereafter, you enjoy bliss by using this wealth in supporting or 
upholding the world and leading regular lives. You should fix due 
time for eating, walking and other daily duties. 

, NOTES & REMARKS i (NG 3.3) 

—Yery good, best. (*t?') f^rfTOTEit in the dealings to 

,1 be kccomplished with the knowledge of technology. (5'f*r) 
tns «r?T<T»r i (NG 1,12) NKT 10,4,41) 

=Juicy articles like Soma. (tft»r:) : i = Chance of 

achieving prosperity. 


The duties for men are extensively dealt: 

If fff: ^ I 

irgr iivsn 

I 1. TRANSLATION :—0 Indvdi (annihilator of poverty)! a gocid 
seat has been ^ prepared'for you a large quantity of distillecf. 
(purifred) water has been (kept for your bath and drink aljdng with 
other things ^isdooked. Fried meals have been prepared for you 
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to eat and fooder for the use of your vigorous steeds. Varions 
kinds of good edibles have been prepared and are offered to you, 
seated in a good car. You are very mighty and shower happiness, 
assisted by many good and brave men. Take and eat them gladly. 

PURPORTThe people should eat only vejy good edibles. 
They should not take anything which has been acquired unjustly. By 
so doing, wealth, power, knowledge and longevity all grow. 

NOTES & REMARKS : (i-g-) i=Annihilator of 

poverty. (^ 5 :) i 1 (NG 1,12)=Water in large 

quantity, i=Very powerful, 

rriT<!irr; 1 riw : fhcr tTf^iff, ^ 

s^'SfftT ?rT I NRT 11.2.14. One who has many good and brave 

men to accomplish his work. It means brave and powerful men. 


The duties are further detailed : 

PT JR: q%^*RirT5: I 

imii 

8. TRANSLATION O Indra (conveyer great prosperity) ! 
protect all those leading men who prepared for you the sweet meals 
to eat, like the clouds and the waters along with land and other 
things. You are great because of your learning, humility and 
other virtues. Morever, you have noble mind free from jealousy 
and are extremely wise. Having come here, you protect and carry 
us on the righteous paths. 

PURPORTAs the rains nourish all by producing grains etc. 
so those who manufacture aircrafts and other vehicles are the protec¬ 
tors of all. 

NOTES 8l REMARK :- ^'ft: 1 't^rr ffir (NG 1.10) = 

Clouds, I (NG 3,3)= A learned 

person who has acquired much knowledge. 
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The duties for persons are assigned ; 

^«rij Wiitgf % %5r 

and remoTCr'^SlTkturDri’wr ' waaltli 

alongwith the absolutely truthful »uH 

it th. r ® ^ enlightened persons drink 

It like the fire consume it with tongue of flamel 

like tlTLTr~ T enlightened^persons 

like thei dear Pranas (vital airs) and should help them to grow 

harmoniously The fire drinks all juices with its flame same wav 

a man should eat and drink only when he has good appetite and thirst. 

NOTES & REMARKS: (ir^:) sriirrfii? fswi^rccrr^ i srr'Tt # tct : 

enlightened'persons who 

(g^o) = Equally loving and sewing, 
nig ,,^^^^..,=Desiring strongly. ® ^ 


The dutieis for men are further detailed : 

VI W ^ nff %tif gsnr i 

s-ggfjf a# sM ^Tsr I, ?=II 

10. translation o aioTMe Indra ! you ure utiahtv 
Drotect thia V ■ e ^*°ngwith feeding to needy 

labour. Serve tL°Sr(d"°T 4 ‘’T" “’Hi SKai 
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purport Those persons always enjoy happiness, who take 

well-cooked good food and drink good juice and are free from all 
diseases. Serve or preform the Yajna in association with the 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS : (f^srqr) i (NG 2 7) = 

With food. ?Tg: I (itg:) 

Of the donor. Here the first meaning of or donation has 
been taken. 


The same subject of duties of men is mentioned : 

’^gigrg; 1 1 ? ? 11 

II- TRANSLATIONO men ! we invoke for protection from 
Indra, who is possessor of much wealth and destroyer of the armies 
of enemies in the battles, like the sun thrashing the clouds. The 
Indra is full of splendour, listening to the words of noble men, and is 
conqueror of wisdom, gold and other kinds of wealth. He is the best 
among men in distributing good materials among the needy and 
deserving, and bestows happiness. So you should also do likewise. 

PURPORT. O men ! you should elect these persons, as the 
admmistrators^of the State, because they work purposefully. 

NOTES & REMARKS ; (^ittfor) 3T?iTj5rrss3r?;^rf^ i 

(Ttry tt 2,4,12,2)= The armies of our 
enemies which cover (inpede) our strength. (4i5r?iTti>) i 

^rsr irarir (NG 2,7)=In the task of distributing food-grains 
among the needy and deserving. 
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Suktam—36 

Rishi of the Siiktam-Vishwamitra and Ghora Angirasa. Devata- 
Tncira. Chhanda-Trishtiip and Pankti of various kinds- Svara- 
Dhaivata and Panchama- 


The key to attain happiness is taught: 

f’TTw f gr: 1 

^Tp ll^ll 

I. TRANSLATION O learned person ! you seek knowledge 
and protections, uphold authority of distribution (sharing with 
others) and eternal substance (economic and military power). It 
grows with big means of progress and becomes renowned with 
glorious deeds in every sphere accomplished labourously. 

PURPOT :— The men having acquired the know ledge of the gross 
effects and having tried to get the knowledge of more and more subtle 
causes, utiiisc. progress or advance it in this world. Those who 
seek knowledge from the enlightened persons become men of vast 
learning and listening. 

NOTES ; (rr^finr) uttoit*? i= Good sustaining power. 

(m^in^:) qr^jnrr: i 3ra ?: i= Seeking begging. (1^^) 

hrecTfir 1 = In every produced thing. 


The right type of conduct is described, 

I 

2. TRANSLATION O men ! a mighty person who is capable 
toprolcct others, and who has given up all evils, is really a genius. 
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He knows those who observe proper mores of conduct. In the same 
manner, you should know good and invigorating foodstulfs and the 
persons who possess bright and shining knowledge and have acquired 
all mundane subjects. I possess abundant wealth. Be favourably 
disposed to such enlightened men and drink the iqvigorating well 
effused juice. 

PURPORT :— O men ! absolutely truthful persons, become 
healthy and long lived by giving up all evil conduct, by observing all 
rules of righteous conduct and by observing all the rules of right 
conduct and by regulating their lives, you should also emulate. 

NOTES ?fV: flRtr •= Endowed with 

shining knowledge, tntsrffh TramfiT Jirir tr := Who is 

able to protect others, i=Who aband- 

, ous all evils. 


The ideal way of life is indicated : 

^^5 rT^ ?TT 1 

, ^ ^ ^ II? II 

y 3 TRANSLATION :—O Indra ! you are desirous of getting 
prosperity. You are admirable and fresh (energetic and enthusiastic) 
and enjoy the wealth inherited from the ancestral people. 
Protect it now and retain those qualities which make you prosperous 
and are really good drinks. With these good and delicious juices, you 
thrive. 

PURPORTThe persons who drink welLprepared juices, grow 
physically. The grown up and old persons always observe Dharma 
(righteousness) and attain all kinds of prosperity. 

NOTES : (nfmH:) qrrsrf: 1 = Those objects which make 

prospersous. ( 7 ?!!;) ^ 5 ?^: 1 = Admirable. 
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Hie ideal conduct is admired : 

5ft j I 

5Tf #5 |!V|| 

4. TRANSLATION :— The teachings of the great and wise 
Indras are well-known. He is the victorious in the battles and defeats 
the foes. He can not be deceived by any one and he becomes the 
lord of the earth. The king whom wealthy and meritorious men 
please, should also make them always happy in return. 

PURPORT: That man is great who develops the power of 
his body, soul, army, and friend' strength, Dharma {righteousness) and 
of knowledge. He gives up decepion and other evils and does good 
to all. 

NOTES (snpsr:) i = A wise man endowed with know¬ 
ledge. s^rqrfh i= Deceivers, cheats. 

srfh:^ JTfrr n': i = He who gives many good teachings. 


The same subject of right conduct is continued : 

Eft 55^^ p^T: 

pit 3r^5 511: E ^I%1T \\K\\ 

5. TRANSLATION — Indra is the wealthy person and he 
gives food and other things to the needy and deserving. He deserves 
to be served and is great, mighty, lucky and splendid. He augments 
his power by the study of the Shastras written by the geniuses. He 
unites all. His cattle ate of high pedigree and are givers of good milk. 
Many of them are his gifts in sacrificial acts cr recieved in 
donations. 

PURPORT :— The man who checks the gifts and donations, 
the worthiness or otherwise of the persons concerned and then honours 
the worthy and dishonours unworthy hypocrites, attains the bliss and 
good cattle. 
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NOTES & REMARKS :— i 

JrEtTftHm (NG 3, 15) ^ By the study of a Shastra written 
by great geniuses, ift ifh arr;mm 

(NG 2, 7) = He who gives good and other things to the needy 
and deserving. 

Translator’s notes :— God’s Revelation (the Veda) is the first 
and the leading poetry, as depicted in the Atharva Veda. 
T?!? ?Tsif inn^ a’ sfigRr (Atharva 11, 8, 32), thereby meaning 
the ofstudy the wonderful poetic work (Veda) of the Divine 
Master-Poet its he Ominiscient God. He who studies it well 
and acts upon its teachings does not die or grows old,” 

-— It 

The attributes of the enlightened persons are told : 

#T: p#ll^ll 

6. TRANSLATION :—As the rivers go to the seas and the 
waters (steam) to the firmament, in the same manner, those who 
attain good virtues, go everywhere like the chariot, which takes to 
distant place?. Alongwith'such virtuous persons, the noble king 
attends the assembl. Therefore, the Soma, juice of the Soma plant 
and the other herbs makes all happy when it is extracted and is 
mixed with water etc. to serve as the essense of the invigorating 
medicines. 

1 

PURPORT :— Those men who a^e free from all malice, desire 
to do good to all. All men go to them (approach them) like the rivers 
go to the sea and waters to the firmament. Having received education 
from such persons, they are able to make others happy like the well 
extracted juice of the various herbs and plants. 

■ NOTES & REMARK^:- (tr^) i 

(NG 1, 3) I 1?^ (NG 5, 6) I tmit: 31^^ 
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(NKT 2, 3, 10)= To the firmament, (sf^:) sf^firer!:: i sfw: 

3nT^*r?f ^ (NKT 2, 2, 5)= The essence of 

the various herbs and plants. 


The essentials of a ideal king and his subjects are told : 

^5 lit I 

tt 5M- \m 

7. TRANSLATION :— The persons who associate with and 
move into the company the enlightened men like the rivers join the sea. 
They solicit knowledge for the attainment of prosperity, purify the 
Soma and its essence, and offer many useful articles to their gurus. 
They purify all things by honest and proper means and with stream 
of sweetness. 

PURPORT:—The rivers carry water from all directions in 
their catchment areas and having gone to the sea become pure and 
turn into gems. In the same manner, men become blessed withpure bliss 
by acquiring knowledge with the observance of Brahamcharya {celibacy 
and continences) and strong dispassion. They purify themselves with 
all legitimate means and attain God, thus enjoying perfect Bliss. 

NOTES : (tff’i’l) i= The group of many articless. 


The obligations of the ruler and ruled are stated : 

wir ii=;ii 

8. TRANSLATIONThe stomach of India {SL person who 
shines like the sun) is as capacious a receptacle of the Soma as deep 
lakes are. He who takes in (literally pervades in) many kinds of 

good food including ii;.: Soma juice and pure water, slays his wicked 
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enemy like the sun dissipates the clouds. He accepts various kinds 
of invigorating herbs and being mighty takes delicious edibles. 

PURPORT: Those persons are always cheerful, who are deep 
in their ideas and, mighty'like the sun. The possessors of good wealth 
and abandoning their own and others faults, they achieve prosperity 
because of their noble virtues. 

NOTES & REMARKS : ir^sr^rm. i trcr ^ (?{^:) 

enifh (Stph \, 6. 4, 98)= Shining like the sun. (f^J i 
iRr (NG 1,12) = Water. 


The relationship between the king and ruled is mentioned : 

mftg ^ Hill 

9. TRANSLATION O Indra! you are giver of much wealth. 
Grant us the maximum gift. O lord of speedy horses ! do not over¬ 
look us, but bestow upon us all riches, as we take you to be the 
Lord of many treasures and other kinds of wealth. You are a liberal 
donor. 

PURPORT The enlightened persons should teach others in 
this way—you should give up all evils, should uphold good virtues and 
having acquired much wealth, give it to those who deserve it. 

NOTES : (^*1;) ?TTiT=Gift, donation, (sr) «‘*'°«=Give, 

bestow. 


The same subject of ruler and ruled continues : 

55^ ?T^ ftfftr^li ? ® II 

10. TRANSLATION :—0 Indra! you are influential or resplen¬ 
dent or glorious like the sun. You have handsome jaws and nose, 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
31 



Mdl. 3, Skt, 36, Lekhram Vedic Mission 

possess much admirable wealth, and always support our heroes. 
O pulent person of upright nature ! free from all deception or giver 
of much happiness, give us various riches, which are source of all 
happiness. Grant us life of hundred years. 

PURPORT:—Those only are absolutely truthful and enlightened 
persons of upright nature who enjoy wealth, distributing it and sharing 
it with others. They make all fearless, industrious, living up to hundred 
years and zealzot in doing all noble deeds by teaching Brahmacharya 
{perfect purity and self control etc .) 

NOTES: ^ irr»TitTW=That which causes all 

happiness. Influential or glorious like the 

sun. n<^w^^=Man of upright nature. 


The subject of an ideal king and his subjects is stated : 

11. TRANSLATION O men ! we invoke Indra (a king, dest¬ 
royer of the wickeds) for protection. He is blessed with the wealth 
of much knowledge, is the best leader in supporting others in the 
distribution of food materials and other things. He listens to the 
Shastras and is full of splendour. Slaying in the battle his enemies, as 
the sun destroys the clouds, he bestows happiness upon all, and 
conquers all kinds of wealth. So you should also emulate it. 

PURPORT:—All should enjoy unmatched happiness by electing 
a king who is blessed with knowledge and all other good yirtues. He is 
giver of happiness to all and is vigilantly engaged day in night in prote¬ 
cting his subjects and righteous and the merited men by destroying his 
foes. They should obey the orders of such a noble ruler. 

iVGT’jE'.S : {^)'ft^'ir=In the task of supporting others. 

w^=As the sun dissolves the clouds, so who 
destroyes his foes. 
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Suktam—37 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata—Indra, Chhanda- 
Gayatri and Anushtup of various kinds. Svara-Shadja and Rishabha. 


The attributes of a king are told : 

^ I p? ll^ll 

1, TRANSLATION ;—O Indra (commander of the army)! we 
urge upon you to annihilate the enemies, like the sun destroying the 
clouds, in order to oVerpower the hostile armies. So you should 
encourage us also to do so. 

PURPORT :—It is the duty of the persons in charge of military 
training, to train well the commanders and their combatants, in order 
to ensure the victory. 

NOTES & REMARKS: i i 5nF*rra 

(Gopatha Brahman, 3, 2, 9) =Commander- 
in-chief of the army, nr# i nn ifh Jranin 

(NG 1,10) m ?rn: I t (Stph 11, 1, 5, 7) nn ^ 

n: ntrm arnfir (Maitra 2, 2, 1C) =For destroying the foes, as 
the sun destroys the clouds. 


The essential qualities of a king are stated : 

I ps( IRIl 

2. TRANSLATION :—O Indra (destroyer of the enemies)! you 
are gifted with great wisdom and are the doer of hundreds of good 
deeds. May the genius make your mind trained and your limbs be 
full of noble virtues. 

PURPORT :—It is the duty of the king and others to act in 

accordance with the teachings of the absolutely truthful and enlightened 
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Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 2-3 ] 

persons and thus accomplish the Dharma {righteousness), as well as 
the Artha {wealth), Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
{Emancipation). 

NOTES : §ftrfsRf>T=--Now well trained. (^T^ra:) 

^ ^ i wma ifn hitt i (NG 3,15)=The 

geniuses Who with their teachings destroy the evils or short¬ 
comings of the people. 


The same subject of attributes of the ruler is continued : 

if I 11 ? 11 

3. TRANSLATION :—O Indra (King)! you are at the source 
of great prosperity and possess great wisdom. Our earnest desire is 
to possess and use noble and cultured speech in order to make 
your various names meaningful and appropriate. So you should 
also give us proper help in the battle where naughty enemies are to 
be crushed. . 

PURPORT :—All the synonyms of a king like Raja, Nripa. 
Bhupa etc. should manifest the true character and meaning. For 
instance Raja means (^t^tr who shines on account of 

his knowledge and humility {also because of pleasing his subjects). Nripa 
means who are protectors of the people, Bhumipal meaning one who 
protects all the people of the earth. A ruler should genuinely possesss 
these attributes. When there is a battle with the foes, a king should 
protect his people by all legitimate means. Thus he is sure to achieve 
victory, failing in it the defeat is certain. 

NOTES & REMARKS : 3ffwciiftsbriiT^TO.T:?ra<(«)^t 

I 'n'HT arbrmfir: (Tary 2,1, 3, 5 ^5^ 13,3)=In 
a battle where naughty enemies are to be overcome or crushed. 
^ mg mS 3,17 i (NG 3,19) 

= Solicit, beg, desire. 
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[ Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 4-5 
The attributes and duties of the subjects are told : 

4, TRANSLATION: —O men ! we honour Indra (an opulent 
king) who is praised by many because he is the supporter of the 
people. Because of his attributes, he is addred by hundreds of names. 
So you should also do. 

PURPORT:—Men should honour the just kings and other 
persons. The king and other Officers of the State also should honour 
the people. In this way^ both make progress in their welfare or are 
happy and satisfied. 

NOTES &. R.EMARKS (EmrfVr;) = Birth, place 

and name. Here the third meaning of the word has been 
taken. i.e. names denoting various attributes, 

JtasaifErtfh ata i mmfa a5rTP>t uaPa tmmPr antrfa srjmfa (NKT 
9, 3, 28) 1 = Of the king who protects the people. 


The duties and attributies of a king are told in the fifth mantra : 

^ I IlKlI 

5. TRANSLATION :— O brave warriors of the army ! I the 
Chief Commander of the Army invoke fndra, (a king-giver of 
abundant wealth). He is invited and praised by many in order to 
give a crushing defeat to the enemy. He awarads justice like a cloud, 
in the battle for the distribution of wealth and Other thing. So you 
should also invite him to do likewise. 

PURPORT :— When a battle is on, the Commanders should tell 
the warriors about the target and means of achieving victory, and the 
warriors should obey the commands of their officers. How can there 
be defeat when this tradtion and norms are strictly observed. 

notes : (^sw) I = For an enemy who 

covers justice like www.onlineved.com 
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The duties and attributies of a king are again stated : 

| pi ||^(| 

6. TRANSLATIONO king or commandar of the army! 
you are gifted with infinite wisdom. O destroyer of the band of the 
wicked person I we solicit your assistance to slay the wicked enemy, 
who nullifies justice like the sun to clouds with proper means. Be 
victorious in the battles where food supplies, scientific knowledge 
and other materials are essential. You put up bravely with all 
difficulties and troubles. 

NOTES & REMARKS: » 

^3r (n G 2, 7) i tfttnt !jt»t (N G 2, 17) = 

In the battles where abundant food materials, scientific know¬ 
ledge and other things are required, for achieving victory. 


The same subject of duties of the rulers is emphasized : 

^ I ^HT^iTf*TlTTfrnilvsl| 

7. TRANSLATION :— O Indra (king or Commaner-in-chief 
of the army)! when your soldiers attack the enemy armies, when there 
are noted eonveyors of wealth (economists), when there are plenty 
food supplies and your name carries reputation everywhere and when 
you have self-respecting warriors with you, the victory is certainly 
yours, 

PURPORT :— Those who fight with their foes when economic 
and defence, potential is powerful and you have powerful orators 
{communicators) and storng warriors possessing self- confidence, 
only then you surely achieve victory. 

NOTES & REMARKS : (9*^) ^ i rppiPT 

(NG 2,10)wr^ (NRT, 5,ll5)= Among the 

renowened, glorious or conveyers of wealth, ( 1 ?^') 

I mrni snir (NG 2, 17)= Those who 

attack the warriors of the armies. (* 1 ^: 5 ) ^ » 
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?rfr; m 3rr;f ^ (NRT 10, I, 5)= «r?: m (NRT 

11, 1, 9)= Food materials and reputation. = Good reputation 
or food. 


Again more attributes of the king are stated : 

^ I tel I 

8. TRANSLATION ■. — O Indra (king) ! you are protector of 
all.]: For dur protection, maintain and grow the economic health of 
the nation, which should be invigorating, glorious, and should ever 
be watched closely. 

PURPORT :—All people and officers of the State should make 
submissions to the king and other authorities: You should be ever 
vigilant in our protection as well as the protection of our (nations') 
wealth. 

NOTES & REMARKS : (wfwrftrJrrr) ^ 

mrfhsrfirgir I wnjiT flh ^5RT»r (NG 2,9) i= Invigorating. 

I (r^o) = Wealth, prosperity. Here 

the second meaning of the verb has been taken by the 
commentator. 


The same subject of qualities of the ruler is stated in details : 

I ^^3 i pj giR g m u^n 

9. TRANSLA TION :— O Indra 1 you give wealth and are 
cause of the people’s prosperity. O owner of infinite wisdom ! I 
cover with noble virtues your senses which are looking after the 
functions of the five prominent officers of the state—the Chief admi¬ 
nistrator, Commander-in-chief of the army, Finance Minister, 
ambassador and Attorney-General. 

PURPORT: — He alone can rule vve//, who works diligently 
and sees with his ment</Uf<ilejdiA^r\iilitfe,.\ffiiiMiatts\\\'ieffiiehisoxministers^ 
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like the eyes see an external appearence. As all the works of the soul 

are accomplished with the co-ordination of the body and senses, same 
way the king can administer the State properly with the willing and 
sincere co-operation of his ministers and the army. 

NOTES: i = Five 

prominent Officers of the State namely-Chief administer or 
Prime Minister, Commander-in-Chief of the army. Finance 
Minister, External Maffairs Minister or ambassador (the whole 
lot) and the attorney-general. 


The subject of duties and functions of a ruler is described : 

i 11 ? ® 11 

10. TRANSLATIONO Indra (opulent ruler)! your great 
glory, and wealth can not be easily surpassed by your foes with 
regard to your food stocks, which any learned persons can only 
achieve your vigour that we augment. May you uphold or miaintain 
all that firmly. 

PURPORT :— A ruler should possess and properly maintain only 
that much wealth as may be adequate for the armed strength in order 
to support and protect the people in all ways; and for the protection or 
substenance of the ministers. 

NOTES & REMARKS : (|*?T»() 

(»^) = Which may not be easily 
surpassed by the enemies. (®*’Pr) w ^ tmiii 

(NG 2, 10) (NKT 5,15) = Glory (renown) 

or wealth. Here Yaskachary adds two more meanings of the 
word Dyumn-glory (renown) or food. 


The relationship between the ruler and the people is told : 

I gq WT # II? 

38 
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11. T^i4iVSL/4!rftaUVfit'teki<cfeiIiMb8ttc!i\5ffiHiDnare giver of happiness 
with your wealth. O shining like the sun ! come to us whether from 
a far or nigh, whatever or whereever be your residence. Come to 
us in this world and then go else where you desire. 

PURPORT :— When men invite a ruler with love, he should 
go to them from his residence and from there he may go elsewhere as 
desired by him. In this way, the rulers and the people should meet 
and perform all {take) actions for intensification of their mutual love. 
NOTES & REMARKS : (hI^:) i= Place of residence, 

(arfw:) sRpit asadtin i srf^fhfrfh 

(NG 1,10) 1= Behaving or shining like the sun. 


Suktam—38 

Rishi of the Suktam - Prajapati, Devata - Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivala and 
Panchama. 


The attribules and duties of the learned persons : 

II?II 

1. TRANSLATION :— O learned person ! I desire to see the 
righteous and enlightened sages. In the same manner, you being 
gifted with genius, approach the sages and reflect upon the sublime 
type happiness. It is dear to God, and like a quick and good 
horse bears the burden of his rider and illuminates wisdom like a 
carpenter. 

PURPORT:—Here is a simile in the mantra. As well-trained 
horses of high pedigree accomplish the target, in the same way an 
ordinary man, gives up all evils like a carpenter, on having attained 
wisdom. 
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NOTES & REMARKS: (^^:) sn«^i= Approaching the 
wise. I tfnr-sTTTO^-srpTannT 

1 = Reflecting upon. 


The same subject of attributes and dutes of the learned persons is 
stated ; 

^ ^%IT I 

pn 4 ^ 5 ii^ii 

2. TRANSLATION :— O men ! ask the questions from those 
ladies who acquired the knowledge of the geniuses, and are doers 
of noble deeds. They are followers of a noble policy and grow in 
harmony with others. They are quick when their mind moves 
to the Dharma (righteousness), and get the knowledge of physical 
and spiritual energy. We should try to be aware with those compe¬ 
tent masters of their senses, who are born in good families of the 
enlightened men (as a result of their good deeds). You should also 
dispel all ignorance. 

PURPORT :— The men and women observing the rules of 
righteousness uphold the characteristics of wise persons. They seek 
knowledge from them through questions and answers, and purify their 
minds. Later on, they become the masters and grow in harmony. 
NOTES & REMARKS : (?^) stwatnisTfiT i ^ ?ftr 
(NG 2, 22) = Competent masters of their senses, (snfl) 

I I ^Rr rgRt rfl? jt? ’iRw 

ftf «iTOfaTi= Energy. Prof Wilson 
has also translated as the lords of the earth, holy 
teachers. 


The subject of the earth, is told by way of illustration : 

^ I 

^ %: \\}\\ 

www.aryam^ijijavya.inwww.onlineved.com 



[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 4 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

3. TRANSLATION : O men ! those ladies achieve and uphold 
happiness who acquire the knowledge of the mystic scinces. They 
mainfest the light of earth and wisdom in order to make proper 
administration of the State, and manufacture various articles with 
the subtle atoms or molecules. These atoms establish the earth 
within themselves for the sake of upholding truthful dealings and 
give this knowledge (of the earth) to others also. 

PURPORTThe women know to harness (he advan¬ 
tages of the earth and other objects {through the observance of 
Brahamcharya). Thus ultimately they can become the rulers of the 
-earth, in the course of time. 

NOTES & REMARKS : i= Mystic Sciences. 

(«T3TJr) ?:r5qTir i f^ Aitareya Brah. 7,22) = For the wel¬ 
fare of State. != The earth and the light 

of wisdom or knowledge. 


The sun is illustrated here : 

4. TRANSLATION :— O men ! all learned persons adore 
the sun who mainfests various forms, and is clothed in beauty. 
The sun is Self-radiant, upholds the nectar and is like waters of the 
air which causes the rains. It destroys many diseases and pervades 
the Prana. The acts of Sun are great and wonderful who stand 
above all. 

NOTES & REMARKS: (aig^) TJT«Trift ^ ffw i 

= Of the air which cures many diseases and which pervades 
the Pranas, (tmr) i (NO 1,12) — The water. 

(sTfrrzT) = It is derived from sr^'T'ir to throw diseases or 
from 5n<ir^ ffir i There is also the spiritual inter¬ 

pretation of the mantra which is clear by taking 
argr and t attnr srT’Jmr argr: ^cf^; i= Omni¬ 

presents Pervading all forms. 
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^NTrrt5%T \\K\\ 

5. TRANSLATION :—O king and judge ! you are shining 
like the sun and lightning, and do not go down (swerve from the path 
of duty). The sun is first protector and then showers benefits. The 
greatest sun generates all objects and eradicates the diseases and 
miseries. Because of the solari'ays the rains come from the firma¬ 
ment. In the same manner, you uphold the State and protect it 
from all sides through the wisdom and actions of the enlightened 
men. They are givers of wisdom and you also uphold (maintain) the 
sublime light of knowledge and humility. 

PURPORT :— As the sun is benevolent to the world by uphold¬ 
ing and raining down the water, in the same manner, it is the duty of 
the king and his officers to protect and keep safe thir kingdom, by 
becoming noble, virtuous and just. 

NOTES(mw.) tii: i=■ Which soon destroys 

diseases and miseries. (Trawt) M+isnriffi xisn^in^l = 

The king and judge who shine like the sun and the lightning 
or electricity, (f^^^w) i = Giver of wisdom or know¬ 
ledge. (srfeJT:) JTfssifr t= Sublimelight of know¬ 

ledge and humility. 


The duties and functions of the three assemblies of the State are 
taught: 

JFilt ii^ii 

6. TR.4NSLAT10N : O ruler and people ! you shine with 
knowledge and other virtues. I see you working with knowledge 
in the administrative dealings with men who are firmly established 
in the truth. They uphold the vows (give strength) to the upholders 

42 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 7 


of well-trained are enlightened and 

powerful like the wind. With their help, you should establish three 
assemblies in this dealing (work) in order to spread good knowledge 
and decorate all worlds or places, so that you may accomplish your 
all assignments. 

PURPORT :— O men ! you should establish three aesemblies 
namely Raja Sabha, Vidyci Sabha and Dhaima Sabha in order to 
channelize and control the spheres of State administration, educational 
management and ecclasiastical affairs respectively. By establishing 
these three assemblies, you should accomplish all matters related 
to the State and malce all people happy. 

NOTES & REMARKS : ^ ’tt gftrrernt ^ 

fTR I (N. G. 1, 11) ’ftPrfii (N. G. 1,1) 

=Those who uphold or maintain welltrained (cultured) 
speech or land. (^^%5rr^) %?rr: i = Englightened 

and mighty like the wind. (n?ifa) Ti3rf^rr>T?rm: i = 
Assemlies dealing with the administration of the State, supread 
of knowledge and propagation of Dharma. Neither Sayana- 
charya nor Prof. Wilson or Griffith have interpreted differently 
According to them, ?r?rffr are or three sessions 

of the Yajna.* It is not rational. 


The duties of the rulers are told : 

7. TRANSLATION -.—It is the greatness of this most mighty 
ruler that the learned persons praise him by many epithets to denote 
his varying attributes and characters. The men of fine intellect 
establish beuatiful form in him, bearing the benevolence and mildness 
of the cloud. 

PURPORT :— The men who support the State with mild words, 
attain much prosperity like water from the clouds. 
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NOTES & REMARKS (^OT) i ^«nrpi 

(^Trro)=Of the mightiest. (t^O i 5rT?;!n»i (NG 1,11) 

= Of the speech, arjtw ^ i= Belonging to the 

cloud, benevolence, mildness and other attributes. 

?rsrfir I = Place of unification. («nfipT:) smar 

HTqr JRTT 1 (NG 3,9) = Wise men having 

good intellect, 


The same subject of duties of rulers is continued : 

^ jggtft %T ^ I tel I 

5. TRANSLATION Indra, the ruler prays that let not the 
lustre like that of the Sun leave me. It takes shelter in the beautiful 
Lakshmi (wealth) full of gold and other metals. As a virtuous 
wife brings up her noble progeny, the same way, that lustre sparks 
in the dealings between the king and his people, living between the 
heaven and earth, i.e. everywhere. 

PURPORT :— Here is a simile in the mantra. As the moon and 
other planets look beautiful with the light of the sun, as a wife having 
an agreeable good and virtuous husband delights by giving birth to 
some children, in the same manner, the king should enjoy the people's 
bliss (faithfullness) constantly by getting elected to the rulership of 
the land and by driving away all miseries. 

NOTES & REMARKS: (sTtifiri;) g^TT i sriifafcfa 
(NG 3,7) = Charming wealth. (^1?tft) ?rr?T>jfir5!iTf^ TtsrJTsrTsjra^^ 
thrdtfa (NG 3,30) = The dealings between the king 

and his people whicn are like the heaven and earth. (*ihn) 
mjrf I = Wife. (^^) i= Virtuous, endowed with 

various virtues. 
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The common duties of the rulers and the people are fold : 

^ 5ft f m ?!r: I 

?ft<Tn%^5^55t ^rlTR ||^|| 

9. TRANSLATION: O king and the people ! all men of good 
intellect look at the various forms drawn by an artist of unques¬ 
tionable character. Same way, you should help in the maintenance 
of the divine health and welfare of an old and experienced person. 
His sayings protect the cows (he preaches the protection and preser¬ 
vation of the cattle-wealth). You bestow happiness upon all. 

PURPORT :— The learned artists and artisans decorate and 
manufacture various articles of different forms. It is the duty of 
the king and officers of the State to accomplish the works aimed at 
improving and maintaining the health of the people. 

NOTES & REMARK: (r^fer:) i= Health. (>fhnf^^) 

ftrfT irrii 5rw I = Whose tongue is the protector of the 
cows i.e. who always preaches about the protection and preser¬ 
vation of the cattle, mhnr:—sraRTtr: i = Intellegent. 


The same subject of cohimon duties of the rulers and ruled is conti¬ 
nued : 


51R 


55^ II? 0II 


10. TRANSLATION: We aim at in this State to be supported 
by all, where truth and falshehood are verified and happiness is 
created by the mutual help of the king and the people and the wealthy 
Vaishyas. The Indra listens to the requests of all, he is an admirable 
leader, and is firece in destructing of sins. He slays enemies in the 
battle, gives wealth on achieving the victory. So you should 
also do. 


purport — The kings and the people who nourish love 
tmards one another, and discuss about the happiness and stirfferings 
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Mdl. 3, Skt. 39, Mtr. 1 ] 

of all with sympathy, punish the wickeds and honour the noble persons 
and admire good deeds done by all. They attain prosperity and enjoy 
great happiness. 

NOTES & REMARKS : (sttjt) TfsrsrsiTsrf^j i ^?rr»Tfer 

(NG 3,6) = Happiness created together by the king and the 

people. i (NG 2,10)= Very 

wealthy Vaishya (buseinessman). (^srf®r) i 

(NG 2,10) (^^) 'rr?pi>^ i = In the State to be supported by all. 


Suktam—39 

Rishi of the Siiktam-Vishvdmtira. Devatd-India. Chlianda^ 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dkaivata and Pancliama. 


The attributes and duties of the enlighted persons are told : 

9(^1^ ^ §;^^5T9T^gT 9f|[ 1 

9T 9% M iKII 

1. TRANSLATIONOlndra. (learned person blessed with 
the wealth of wisdom) ! the prayers full of wisdom and prompted 
from the heart, are receptive to the true knowledge. These prayers 
praised extensively proceed to God, Who is the Lord of the World 
and imports great delight. With'whatever wisdom at your disposal, 
try to know the noble attributes, actions and nature ot the Lord. 
(Try also to know the virtues of all masters and person.s with whom- 
you come into contact). 

PURPORT :— The persons, who possess the true knowledge in 
their heart [brain), know the merits and demerits of all. They take 
or accept their virtues and abandon their faults. They admire their 
virtues and censure their evils, and are always engaged in doing 
noble deeds. For this, t/iey}va«<:§pyaitia9da®ye/fji’vw/i<w?ff>niineved.com 
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[ Mdl. 3, Skt, 39, Mtr. 2-3 

NOTES & REMARKS: (frstr) <R»i 5 ^srcr>t i= Giver of great 
delight. i — Praised extensively, 

(f^^) I (r^3%) (3f?ro) ^ feer 3^ 15) 

?ft 5 wfro 5 iTf>T»!fr Jr; (^f%® 3 , 113 ) 5 r!T 5 r: arsr srfJTJr^Jrr^^fw: = in the 
knowledge. 


The same subject of attributes and dtities of the enlightened persons is 
continued : 

1?T TO5T |R|| 

2: TRANSLATION .— O men ! may this eternal wisdom 
manifest the light of true knowledge, accomplisoed by ancient 
enlightened persons, thus ever wakeful in dealing with and aug¬ 
menting true knowledge, and are praised by all like an auspicious lady 
and who clad in the pure and beautiful dress. Such a person discrim¬ 
inates well between the truth and falsehood and is benelicient to all his 
predecessors. Let that wisdom be manifest in you also, as it is in us. 

PURPORT .-—Those pisrsoits only may be regarded as absolu¬ 
tely truthful who are always ready to mm wisdom and other desirable 
virtues among others as well' as in themselves. 

NOTES ; f??: f^rrriTsr^rrms 1 = From the light of true knowledge. 

(^r^'jTT) ^qrP-r 1 o^'jrhrfir ^jn.r (NG 3,17)= Born or mainefested 

by discrismination between the truth and falsehood. 


The attributes and duties of the enlightened are stated : 

fllT5T wg’Tl^T fI 
iRff crgtfnT irii 

3 . EXPLANATIONO men ! you should know the nature 
and properties or that enargy which gives birth to the sun and 
moon, associated with each other in the lirmament. Dunng the day, 
they dispel darkness. The tongue 
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and activates many forms. You should know the nature of the 
sun and moon also. 

PURPORT :— O men ! as energy is generated from the sun, 
and the sun illuminates the moon and other planets and dispels 
darkness, in the same manuer, you should adjust with one another 
and remain united in good dealings. 

NOTES & REMARKS : JTI w ur ftnfr i (^rirg:) 

# jmt Ji (l^i) tTTfh I (Tw §1? n# WJrRr zjujt (Stph 14,1,3,4) 

= Electricity generated from the sun. (^'fftr) i 

(NG 3,7) = Forms. (^0 few jie^ 

== In day time. (5®^) (^s%) sir^f^ssjT 

JT 5 T 3rfe^ 307 ^ (NG 10,4,40) — In the firmement. 


The subjects of attributies and duties of intelligent persons are told ; 

^ J(TftJniTg^5rTfjir 

4 translation :— O men ! you should serve that Indra 
(God and/or a great leader shining on account of his virtues like the 
sun) 1 you are the source of the strength and progress of our prote¬ 
ctors on earth and among men. Indeed, they are great warriors, 
because they are adorable and doers of admirable deeds. It is he 
that creates the men belonging to many families. Worship and serve 
that Indra, so that there may be revilers of our brave guards. 

PURPORT :— Men snould endeavour to be so good as to 
deserve the praise of all and there may not be anyone to censure them 
Like the sun protects the whole world, so our protectors should also 
be served by all. 

NOTES & REMARKS : (?’f^T) g;i^; i (f%T) (wto) = 

Augmenter, source of advancement, (wf^fe^) sT^rRrtfjr mferfJT 

^stHTfir few *tw I (wf|ww^) (^o) = Adorable. 

(?^:) ^ I %vs Jt (^4:) g^rfir (Stph 4,6,7,11) 
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= A great leader shining on account of his virtues, like 
the sun. 


The attributes and duties of the capable persons : 

iiHii 

5. TRANSLATION :— O men ! as a humble friend (with 
bended kness) carries out the good advice and suggestions of those 
living friends, who are radicals. With t^ help of good things and 
like the electricity with ten kinds of winds, they have movements 
of ten kinds and generate the sun dwelling in darkness at night. You 
should also initiate it. 

PURPORT ;— The energy is tuned into the sun with the help 
of air which is like its friend, and by its light the sun gladdens all. In 
the same manner, a learned friend living in the company of noble, 
righteous friends manifests himself with purity of mind 'and wisdom 
and makes all happy by illuminating the souls of all. 

NOTES d REMARKS: ) i (#ifto 6,9) 

(Stph 11,6,3,9) =EIectricity, lightning, (srsnt.) 

I = The winds which have movements of ten 
kinds. :(^t:) i ircTJft 

(NK.T)= Friends of new and'ever new movements, ever pro¬ 
gressive. 

TRANSLATOR'S NOTES : The meaning of^t^^’razr; may 
^Iso means that friend’s movement and conduct should be 
soft and mild like the butter. The, exact nature of ten kinds of 
movements of the winds is yet a matter for research. 


The virtues and duties of the enlightened persons further highlighted : 

I' ^ II 

6. TRANSLATION A man active like electricity, knows 
and accepts on earth all sort of materials—sweet or other tastes-like 

www.aryamantavya.inwww.onlinevecf.com 

, 49 



MdK 3, Skt. 39, Mtr. "-ekhram Vedic Mission 

tbe men who undertake long walks on feet or ride on animals with 
their hoofs, In fact, they know the nature and characterics of the land. 
As a man receives dakshina (sacrificial gift) it in his hand, in the same 
manner, the enlightened persons, should clearly visualise what is the 
hidden meaning of a particular word, or what mystery is there in the 
Pranas or waters. It is beneficial and therefore, all should know these 
things. 

PURPORT :— As men by walking on their feet and riding on 
animals with their hoofs very well know the nature of the distant lands, 
in the same manner, it is the enlightened person who knows well the 
nature of electricity within and outside, like a man who receives a 
sacrificial gift knows its significance. Moreover, he knows the true 
nature of his own soul and God—the Universal Soul, Let all try to 
accomplish Dharma {righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksh {emancipation) with the help of this 
knowledge. 

NOTES & remark : wnl i 

5Tnr (NG 1,1) = On earth. (w<g) smif^ ^ i ami arr utot: (Stph. 

3,8.2,4) 3,10,9 TTRY 1,2,6,!)= In the 

Pranas (Vital airs or waters). (?'?:) tt: = A man who 

is active like electricity. 


The duties of the enlightened persons are told : 

lKi ^qr: H'sil 

7. translation :— O opulent Indra! you ^re advanced 
because of the wealth of wisdom and are protector of wealth. You 
accept the praises of a highly learned artist. The enlightened 
you accept light and separate it from darkness. May we also stay 
away from evil conduct by ever secure serving and following Indra. 

PURPORTO men ! we keep ourselves away from all sinfitl 
and observe righteous conduct. Free from ignorance, we seek know¬ 
ledge alongwith technology. So you should also do. Whether we 
remain near or far, we 
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NOTES & REMARKS : (H»a%) wWr 1 = Near, (vfiw:) 

"TitfVfir 1 =^ The protector or guardian of wealth, (srf^) 1 
an?: ?Rt ftfrnt (NG 3, 26) = Far. 


The attributes and duties of learned men are stated further : 

iPTi^iiqii 

8. TRANSLATION :— O men ! we have acquired knowledge 
and dwell in it, calling upon others also to do the same. They should 
honour the enlightened persons comparable with wisdom and good 
policy which are like earth and light. They always keep us away 
from all the evils, and desire that a very strong person also may 
attain light of knowledge, and wealth and follow the wise. So you 
should also emutate. 


PURPORT:—The Aptas (absolutely truthful and enlightened 
persons) are kind to all. whether living near or far off. They impart 
knowledge to all and make it easy for them to learn. They should be 
honoured by all. 


NOTES ; (?T^!T) 1 =For honouring the 

learned persons and their association etc. (^:) ^ 

^rttirhci ^ 1 =Those who dwell in knowledge and cause others to do. 

?f 5 f^FT m ^ JtfwRrtr 1 = Endowed with know¬ 
ledge that enables a man to grow or wealth, (g^rt:) 1 =ofa 

mighty person. 


The attributes and function^ of the enlightened are stated : 

ftiT ^5 I 

fSTTf^ ifm lli|| 

9. TRANSLATION :—For our wordly dealings we accept in 
this world Indra (electricity), which is the most important object. It 
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gives much wealth (when properly utilised) in the course of analysis 
or classification of the articles. Splendid, like a judge, who listens 
attentively to the arguments of both the parties in a case and gives 
correct judgement. By the conquest or acquiring of abundant wealth, 
like a brave warrior slays enemies in the battle, and knowing its 
properties thoroughly, we gain riches and scientific knowledge. 
It leads to happiness. So you should also do. 

PURPORT :— It is the duty of the absolutely truthful and 
faithful enlightened persons to lead all to prosperity and advancement 
by teaching them various sciences of Geology. Energy, Geography 
Astronomy etc. enabling them to acquire knowledge. 

NOTES & REMARKS : i= In the world which 

is to be supported, i= For entry into the 

accomplishment of dealings, tfsmft i tRnnr (NG 

2,10) I = Wealth, riches, i 

(NG 3,6) = Scientific knowledge that leads to happiness, 
(^trral)'RT sjM 1 = In the science of the analysis 

or classification of the articles. 


__-Satectm—40 

Rishiofthe Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Ghhanda 
Gayatri. Svara. Shadja. 


The duties of the rulers and the people are .old : 

^ ^ ^ I ^ II?II 

1. TRANSLATION :—0 Indra (giver of great prosperity)! we 
invite you who are powerful on the occasion of the effusion of the 
juice of invigorating herbs and sweet delicious food and essence and 
are also on the acquisition of wealth. Please protect us. 
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PURPORT :— Those people who cordially respect the king 
and offer him food and wealth {tax) as a mark of respect, the king 
should protect them like his ownself as a physician protects a patient 
by administering suitable medicines. 

NOTES & REMARKS : ^ i= On the 

occasion of acquisition of the wealth, (antra:) i arra i 
arra^ira (NG 2,7) i=- Of food etc. 


rbe duties and attributes of rulers and subjects are told : 

^ ^ 1 n?r IRU 

2. TRANSLATION :— O Indra (King) ! you are desirous of 
the great wealth of knowledge and are praised by many. Desire and 
drink the exhilitrating juice of various nourishing herbs, which has 
been well-prepared. It conl'ers intellectual power. Drink it and be 
strong like a bull. 

PURPORT: O King ! take the food and drink that Soma juice 
that increases intellect. Having drunk it to your satisfaction, aug¬ 
ment your strength, health, intellect and humility. 

NOTES dc REMARKS : (^jf^-rtr) itn ctjt i 

s^trara- (N G 3. 9) i=Conferer of intellect. (5 *!t) anrrara i 

(t^.) ^fra: ^ratrr I=Desire. (^^) ^ ^ ^i=Be 
strong like a bull. 


The same subject of duties and merits of the rulers and people is 
continued : 

I % #TR II3II 

3. TRANSLATION: O tndra. (king) ! you kill the wicked 
people. You protect your subjects and praise truth as well as all the 
righteous and civilised learned persons. You attend our Yajna and 
inculcate in the people knowledge and humility. In the Yajna, there 
is proper division of labour and it removes all miseries. 
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PURPORT—The people should advise the king (ruler), as following : 

Be our protector and command all the officers and workers in your 

State of all categories. You should always protect us righteously. 
NOTES : ?pt: 5i»r i—Where there ts 

proper division of labour. 'n7prreinT= 

Supporting or sustaining the people with knowledge and 
humility. This is also a Yajna. (fh?;:) ’R® i --Get 

over all misery. 


The attributes and duties of the ruler and people are stated. 

IIVII 

4. TRANSLATION : O Indra (Knower of all the medical 
science), and O protector of good people ! these various drugs and 
other things which have been prepared thoughtfully, which bestow 
joy and are full of sap come to your abode. Take them in the manner 
prescribed by the experts. 

PURPORT :—0 King ! take from your people only that much 
portion {as revenues etc,) which is due and fair, and neither more nor 
less. By so doing, you will suffer no harm. 

NOTES &. REMARKS : {^) Knower of all 

the Medical science. One of the derivations of Indra, as given 
in the Nirukta 10,1,8. is ffir ^ i By Indra is taken 

Soma, ntnt I??: (Stph 2, 2, 3, 23) (srirn) i Place cf 

residence. (^^:) :=Bestowing joy. ntnt 

(Jaiminiyopanishad Brahman 10, Aitraya 1, 92) — 

So taking Indra in this sense it means one who takes delight in 
Soma and other invigorating herbs, plants and drugs. 


Again the attributes and duties of the rulers and people are continued : 

^4riFI 1 ^ llktl 

5. TRANSLATION O Indra (King ! desirous of food prepa- 
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fed from good heri^^ recli^ve^fuio'your^^'fe^ the effused excellent 
Soma (juice of invigorating h«it)s and plants) extracts by those, who 
are your loving friends and who keep you abreast in the light of 
knowledge. 

PURPORT ;—Jt ts the duty of the rulers and other persons to 
take only those articles in eating and dritjcing which increase intellect, 
and span of life and strength. 

NOTES; (^«mr:) sr^^i fisnrf^ ^rqrtnrf^ % =Those who 
keep you abreast of in the light of knowledge. (^*r) 
n/ioc*f-ii|;=Food prepared from good (nourishing) herbs and 
plants etc. (^?a’::) i=Loving friends. 


The same subject of attritbiites and duties of a ruler and subjects goes 
on: 

6 . TRANSLATION .'--O Indra (opulent king) ! you are glorified 
and solicited with speech, with whatever health giving drinks and 
food and with the streams or funds of sweetness and you arc 
approached by us. Always protect us. 

PURPORT :—O King ! the food, drink and wealth have been 
accepted by you from us. Protect with that yourself and us. 

NOTE!^: (fir^wr:] if! i=He who is solicited 

with iwords. (arr^iif) =Thou art approached, (w-) 

I JTW (N.G. 1/12) i JW srrjpnn 

(N.G. 2,7) JT?r (N.G. 2,10)=Water, food or wealth 

which leads to good health. 


The same subject of duties and merits of the ruler and people is stated : 

1 5 ^^ \M\ 

7. TRANSLATION :—O king ! let suppliants and beggcrs be 
pnited with the President (of the council.of ministers) who possesses 
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uadecaying glory, food and wealth. He gives much wealth. As I 
grow in vigour by taking Soma (Juice of invigorating herbs) and 
acquire wealth, so you should also do. 

PURPORT:—It is the duty of all men to gain good reputation 
in the world by acquiring undecaying wealth with righteous industri¬ 
ousness and by maintaining health through regular food and walk etc. 

NOTES & REMARKS JTWiftr 3HT?JT'?rrf?r OTrrft- ^i== 

M!CT 5, 1,5) i ^I'rfirrcr OTiun 

(N.G. 2,10) Good reputation, food or wealth. (^fttr:) i 

=Suppliants. 


The continuing subject of duties of the ruler and his subject is further 
stated : 

HiMr 5 WT i ii=:ii 

8 . TRANSLATION :—O acquirer of much wealth ! come to us 
and meet who are horsemen and who have come to us from distant 
places. Please listen to oUr words (of praise and request) with love. 

PURPORT:—O king ! whether you are far off or high alongwith 
our army, whenever we invite you, please do come. Listen to or 
accept our words and dispense justice. 

NOTES & REMARKS ; (sraf^tt. ) vtm i= 

Horsemen. i = Acquirer of 

abundant wealth. 


The subject of attributes of the ruler alongwith his subject is stated : 

^ I iT5 Wr ’Tff 11^11 

9. TRANSLATION O Indra you are giver of plenty 
of wealth. Invited from nigh, from the middle or from distan¬ 
ce, jou come and reach us. 
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Mission 


PURPORT :-^Whenever a king is in a far off country and his 
ministers and men of army are here, he should remain in touch with 
them through his personal staff servants and workers. 


Suktam—41 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indra. Chhanda- 
<3ayatri of various types.'Svara-Shadja. 


The subject of Agni is stated : 

^ 1 II? II 

1. TRANSLATION :—0 Indra (source of prosperity) ! King 
illustrious like the Sun, come to us with your horses on our invita¬ 
tion to drink the Soma (juice of invigorating herbs and plants). 

PURPORT:—It is the duty of men to invite one another on the 
occasioh of festivals and to honour mutually by offering good food 
and drinks made out af the juice of the invigorating herbs etc. 

NOTES & remarks (arfw:) ^ ^ i arfeftfe 

it'RTn (N-G 1, 10) i = Illustrious or Shining like the 

sun on. account of noble virtues. (HS^) i = 

Coming towards or in front of me. (|^:.i srtp: i = invited. 
(^ftrjnJT) I=With horses. 


The same subject of Agni is continued : 

^rTT I IR || 

2. TRANSLATION ;—The acceptor of noble virtues and per¬ 
former of the Yajna is properly seated on the proper occasion and 
on Asana (seat made of grass etc.). Like the clouds covering in the 
sky in the morning, all thing are ready. Those who know all this, can 
perform the practical Yajna. 
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PXTRPORT :—As the morning clouds cover the light of the Sun 
and create darkness, in the same manner, those who are experts in 
performing practical Yajnas, over the bodies {of the people by manufac¬ 
turing good textiles. Ed.) with clouds etc. and being agreeable, cause 
of happiness. 

NOTES : (^ar) i = Receiver or acceptor of noble virtues. 

(^) ^=-Good Asana or seat, 

Covers. 


The theme of Agni is stated ; 

m WT iff: ^ I ft ft ^ 5^35^^ 11^ II 

3. TRANSLATION :—0 destroyer of the wicked ! these acts 
when performed lead to the acquirement of wealth. Acquire wealth 
through the Agni the (class of learned. Ed.). Be seated in the 
firmament (in aircraft etc.) and get or partake of the wellcboked 
food. 

PURPORT-.—Men should not indulge in useless or senseless 
activities. They should always engage themselves in doing the good 
acts of Dhanna (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) atid Moksh (emancipation). 

NOTES S. REMARKS : (^l?:) ^ 

(N.G. 1. 3) Firmament, (^r^) ^ (NG 2, 10) 

(Wealth.) (^%) ^ 

?r|inT=Get. 


The subject of Agni still runs : 

?!r 51 1 II'^11 

4. TRANSLATION : O wealthy person ! you are to be sought 
with good words. Please enable us to be delighted in the adtniiable 
and praiseworthy wealth of all kinds. 
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PURPORT '.-^The poor should request the u>^l''to~do persons 
to help them, so that all may equally enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS: —tt?^'j=Tn wealth of all kinds, 
jitospt I = (N.G. 2, 10) Wealthy. 


The subject of Agni Is further explained : 

5. 7’5y4Ar5i.4r/OiV:—The wisemon intensely love (lit.lick) the 
opulent king who is protector of wealth and strength. It is like the 
cows who love their calves. 

PURPORT :—As the cows intensely love their calves, so the 
king and chiefs of various government branches should protect and 
look after their subordinates and armies with love. 

NOTES & remarks snrnjw utwti: (^ Jwife* srnr 

(NG 3 15,)=Wise men. (ffl»nT»t) —Protector or guar¬ 

dian of prosperity, (tirnn-;) i nq- xfir ?5r m»r=(N.G. 2, 9) = 
Of strength. 


The same subject of Agni is further elaborated • 

^ w I ^ M ^ * ll^ll 

6 . TRANSLATION :—O learned person ! you do not reproach 
a devotee of God and enlightend man. Therefore with your physical 
let us force, labour for the attainment of great wealth that accom¬ 
plishes good food and other necessities of life. 

PURPORT:—These persons who do not reproach praise-worthy 
good persons, attain much wealth and make all happy physically or 
spiritually. 

NOTES & REMARKS: —(strun:) 3r^%: i Of foodgrains and 
other things, (tiait) tpmtt i tin (NG 2, 10) 

=For the wealth with which many works are accomplished. 
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More knowledge about the Agni is imported 

tsTcnrl I fcT ii^ii 


7. TRANSLATON: —Q wealthy person ! you support others. 
We praise you offering gifts, desire you intensely. You also become 
favourably disposed to us and encourage us, while doing noble 
deeds. 

PURPORT;—Those persons who admire others' virtues and 
denigrade their evils, become discreet. They accept their virtues and 
give up evils. 


NOTES ?rtrs!frf*i ^'rp^=Posscs- 

sing many things worth giving or gifts. i 

f^^!iT»r=(NG 3, 16)1 3r^ffr^*rf=(N.G. 3, 14)=We praise. 


The same subject of Agni is continued : 

mt 55^ I 11=^11 

8 . TRANSLATION O opulent lover of men ! possessing 
abundant foodgrains and other things, don’t give up love towards 
us, whether you live far from us or near. Come to us, and be 
delighted here. 

PURPORT :—0 friends 1 whether you are far away from us or 
near, always do what is pleasing to us. Never deprive us of your 
love, and let us also reciprocate in the same loving manner 
Behaving like this, let us all enjoy happiness. 

NOTES d REMARKS (iPcfint) jff 

(N.G. 2. 3) Lover or satisfier of men. (tnww) 
I ?tif?5PTR=(N.G. 2, 7)=Possessor of abundant 
foodgrians and other things. 


More light about the Agni is thrown : 

l5fT2i' I I ^11 

9. TRANSLATION :—0 wealthy king ! may two kinds of 
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Symbolic horses of fire and electricity which purify water and have 
their flames, carry you in a comfortable car, taking you to the 
firmament and bringing you down in our presence. 

PURPORT:— O men ! sitting in the vehicles driven by two 
kinds of Agni {energy fire and electricity), you travel upward, down¬ 
ward and in the middle region. 

NOTES REMARKS i wfirfir 

^?Rr*r=(N.G. 1, 12) =Purifiers of the water. (%ftRT) %!(it 
I=Having many hair in the form of flames. 


Suktam—42 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Gayatri Svara—Shadja. 


The duties of learned persons are told : 

^ »Tf| 1 f ^ 11 ^ 11 

1. TRANSLATION :—Come O Indra—the wealthy -king ! to 
this our well-prepared Soma juice (essence of the invigorating 
herbs). It is mixed with milk in your car with your horses yoked to 
in which is favourably disposed to us. Partake also of the wealth 
which is beneficent like the Soma juice- The cows also are benefited 
by it. The residue of it is used to feed the cows well. 

PURPORT:—They are the friends of all who invite all to share 
their wealth and thus show respect to them. 

NOTES -.— {^m) Wealth which is like the 

essence of various herbs and drugs. OwiHiKn) 4 

Which is partaken of by the cows i. e. which (wealth) is used 
for properly feeding the cows. 
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The duties of the learned are elaborated ; 

2 . TRANSLATION :—0 desirous of prosperity ! alongwith 
those great men who are fellow travellers to acquire riches, come 
soon to drink this Soma juice. It is produced by the clouds (through 
rains) and is in the firmament (in the sense that the creeper is 
above the earth or its subtle particles are in the middle region). 

PURPORT:—The Soma and other creepers are produced by 
the rains. They satisfy {are boon to) all by being destroyers of maj^y 
diseases. They pervade in the firmament in the form of their subtle 
particles. This Soma (juice of various invigorating herbs and plants) 
should be used methodically and health and happiness should be 

earned thereby. 

NOTES & REMARKS ^ i 

uUftfitaFctfoT ^ (NG 1. 3) = Standiog in the firmament in 
the form of subtle particles. (*r^J i Creating joy. 

(ffirerj n=Great, endowed with 

many virtues. 


Significance of honouring the enlightened persons is told : 


3 TRANSLATION : O men ! as my carefully chosen 
utterences. emerged from the depth of my heart reach an opulent 
person same way is my inviting him to drink Soma m a covered 
place. So you should also invite him with sweet words. 

PURPORT -.—The highly learned persons should thus instruct 
others, and the persons whom we invite, should also be invited by 

you in order to show respect to them, 

notes :—{%^-) jfftaT:i=Urged from heart, (^n^) ^ 
=In a covered place. 
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Significance of respect to enlightened persons : 

^*rFT I hvii 

4 . TRANSLATION :—0 learned person ! we invite a scholar, 
blessed with the great wealth of knowledge. He speaks words of 
praise and drinks the extracts of various herbs and drugs. May he 
come to us here many times when invited so cordinally. 

PURPORT -.—When those who are not highly learned, but 
they want to invite the enlightened persons lovingly: they should go 
to them many times. 

NOTES (Fs«T) 5f?— «:^;o = a man blessed 

with the great wealth of knowledge and wisdom, (fl^ ) 

(NG 3, l)=Several times. 


The subject of Agni is dealt: 

5 . TRANSLATION :—0 prosperous personal! splendid like 
the sun, you are blessed with deep knowledge and power of action, 
uphold the various things in the world which have been prepared 
and manufactured by men. 

PURPORTMen can become endowed with perfect knowledge 
and wealth, only when they know the physical sciences also. 

NOTES & REMARKS : (srs^) srjrfir 1 —isr% ^ 

5-38) 1 = jn this world. jfl ^rfspfljmr 

I anto (ng 1, 8)=Splendid like the sin. 

^cPTrT^Rf tfir; ^r: 

(stph 6. 1, 3, 7) ifir Jrrari!ir?r >Tf^: srq-wlsir 

^The supporter of wife who is like the dawn. 
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The same subject of Agni Is stated : 

^ ^ 13Rf ^ ^5nrN^ ii4t« 

6 . TRANSLATION —O learned person ! we know you 
be the conqueror of wealth (of all kinds) and victorious in battles. 
Therefore we ask you to give us happiness. 

PURPORT:—Men should Request a person who is able (o give 
them happiness, or is brave and just person whom they know well. 

NOTES & REMARKS (t^) i 

(NG 3,19) =We beg or request, i » 

(NG. 3,6) = Happiness. 

Sayanacharya has translated the word Sumnam g^ used in 
the mantra as (wealth). Prof. Wilson has also translated it as 
“We ask of thy riches. In fact, it is not in accordance with the 
meaning given in the Vedic lexicon Nighantu, which means 
happiness. Griffith has translated the last stanza as “Thy blessings 
we implore” which is not the faithfully rendering of word. 


The Agni is described below ; 

^ ^ 1 

7. O Indra ! you give much wealth. Come 

here and drink this Soma (juice of various invigorating herbs and 
plants), which has been taken or touched by the rays of the Sun 
and in which the barely has been mixed. It has been produced by the 
clouds. 

PURPORT :—0 men ! you drink that juice which has been expo¬ 
sed to the rays of the sun and the air. Drink that and become strong. 
NOTES : ( <H iftT' < g) msr: fprirr 3r??rffir 4 i=Which is taken or 

touched by the rays of the sun. (ar^ffi'^g) Jrar irRtiwg i=In 
which barley is put or mixed, (g^fe) i=By the raining 

clouds. 
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Honouring of the learned is stressed : 

^ I 57 ^ ^ 1^11 

8. TRANSLATION O Indra (wealthy king) ! I offer 
you this Soma (juice of various nourishing drugs) for your drinking 
at your abode. May it delight your heart ? 

PURPORT — Whatever is eaten or drunk by all beings, that is 
turned into blood etc, which ultimately circulates in the heart, brain 
and spreads everywhere. 

NOTES & REMARKS : (aft#) i i (NRT 

3, 1. 3,) sft^ aft^iriT i=in the dwelling place. 


The subject of the enlightened persons is dealt ; 

9. TRANSLATION Olndra ! you give happiness. We be¬ 
come trustworthy and truthful persons through knowledge and 
humility. We desire protection and invoke you. who are used to 
drinking well-prepared juice of fruits and invigorating herbs and 
drugs. You should invite us also. 

PURPORT :—Men should know for certain that old and experi¬ 
enced learned men are more useful than the fresh educated and 
inexperienced persons. 

NOTES : (fftr^ra:) feafrniTfef^^rcffr i =Equipped with 

learning, humility etc. Translator’s Romaiks 
f explained by Sri Yaskacharya in Nirukta 

2.25 as follows:—##; H: t »i; 5 r arTg# ) 

## t*rr?r ^ 

m i (Kushika) may also be 
derived from fmtii ^ wn# i 

Shining (on account of their knowledge humility and other 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

65 




Pandit Lekhram Vedic 


SaktamT-43 

Tlishi of the-Suktam-Vishvamitra-Devata. Indra-Chhnda-Pankti 
and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 


The duties and attributes of the enlightened persons are stated : 

WT ^*^3^ I 

Hill 

1 TRANSLATION :—0 learned person Indra! come to us 
riding thy car which is well-controlled, (lit. descend upon us) to 
drink the Soma (juice of the various invigorating herbs) prepared by 
the enlightened persons. Come also to those teachers and preachers 
who are your dear friends. Alongwith those persons who perform 
Yajnas,getridofall misery (caused by diseases). Take in your 
company those who follow you to firmament (by aircraft etc.). 

PURPORT:—Those who having acquired knowledge, manufac¬ 
ture aircraft and other vehicles and properly using the energy go to the 
firmament, they root out poverty like a man who accompanied 
by his dear friends wards off misery. 

NOTES & REMARKS: (^u^:) Jft fassfirmi(w) 

(N.G. 1,3) t=Well controlled vehicle. (a^O ' 
=Ia the firmament. (srfk^O ^f^=Those who arc 

endowed with the light of knowledge. 


The attributes of friends are told : 

2. TRANSLATION O learned person ! come to us with 
those praiseworthy intellects who accept you propitiating your friend¬ 
ship. As a king receives benedictions or blessings from the mature 

people, reach them with the help of air and energy properly applied 
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PURPORT :~0 men ! enjoy ffiappiness endowed with that 
mteHect which makes aU people friend. Gel the blessings of all and be 
happy. 

NOTES : People, 

With air and fire, of much praise.' 


The (jtialitics of real friends arc stated : 

wr 5Tr gif ^ | 

M ^rTJT^: I|?|| 

i. TRANSLATION : —O (Indra) learned person ! O giver of 
wealth ! pleasing you with ghee (clarrfied butter) and with intellect, 
I praise and invite you at a place where honey and other articles 
have been collected. Lovingly you come to our Yajna which grows 
foodgrains and prosperity because of the car (transportation) where 
energy etc. are used in lieu of the horses. 

PURPORT :—Men should admire only those persons who in^ 
a ease the happiness of others. 

NOTES : (^ftfVr;) ^,’trr?F»r:=Fire, electricity etc-various 
forms of energy-which are like horses, (^tmr;) jft sfhiiTfa i 
^?r3nn:-sft^^.g<T,r ^ i {wr)=--He who pleases with 

clarified butter. (a»h<jt(*t^) i mt i 

(N.G. 2,7) =Augmenter of food and prosperity. 


More attributes of friends are toW : 

WT 5 ^T^tTT ifft ^rfr i 

^nir: ^ nvu 

4. TRANSLATION :—0 learned person ! a liberal donor of 
w'wlth enjoys wealth including the food of parched grains; and a 
friend likes the admiration or his friend; and as air and energy which 
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cause rains and are like two friendly well-limbed steads, which trans¬ 
port all burden to distant places. In the same manner, you should 
listen to the requests and complaints of all and accomplish works 
which are dear to them. 

PURPORT :~Only they can become true friends who do not 
leave their friends in lurch in their difficult times. As two or more 
horses when yoked together take people to desired destination, so the 
people who are loved intensely by others lead to tne fulfilment of 
their desires. 

NOTES ', (^wr:) '^Air and lightning which 

cause rain, Salutations or prai¬ 
ses. (^'tt'^;) : T=Serving. 


The qualities of a friend are told ; 

1M Riff: Ilk 11 

5. TRANSLATION :—0 learned person ! we serve you to 
make me the great protector of men. O Lord of the abundant and 
admirable wealth, and O desirous of uprightness ! make me a great 
king of men. Teach me to become a sage, a knower, who knows mean¬ 
ing of all Vedic mantras. Make me the possessor of the imperishable 
wealth (of wisdom etc.) 

PURPORT :— O men ] you should please those persons who are 
like you, and make you a great king by imparting your knowledge, 
good education and humility and who enable you to attain emancipa¬ 
tion by teaching you the meaning of the Vedas. 

NOTES & REMARKS : i Great. 5% ^ra 

(N.G. 3,1) : Desiring of uprightness. 

(^f^Jt) I 5iif<Tg-5fntq; i 

^ i (N.K.T-3.1)) 

The sage, knower of the meaning of all Veda mantras. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The qualities of a friend are stated 

m ^ I 

ST ^ ilf ^TT: II^II 

6. TRANSLATION :—O adorable learned person ! may your 
mighty and well-groomed horses (or horese-power, energy) harnessed 
in your car bring you to us. The learned men accomplish the works of 
the enlightened persons shining with knowledge and noble deeds and 
make all directions well purified. Those who are ignorant, bring them 
before the mighty and wise men and make them also learned. 

PURPORT:—Those learned persons who lead even ignorant 
men to the desired goal, can accomplish all prosperity. 

NOTES : (frq-;) snrmgTr; i (N.G. 2,3) 

=Fire. electricity etc.-sources of energy which are like well- 
trained horses, (f^^:) i=Shining with knowledge. 

(3nffr;) s-TiXcrr i ?Trefr wfir fenR (N.G. l,6)=Directions 
sJcsrlRr w.ifr; i (^'sTficr) kjrfier) ^srfir; 

sraTETTOirf (NKT 6,4,21)-= Accomplished, well purified. 


More about the friends and well wishers : 

f^2r WT 4 ^ I 

^■^3 ^ ^#3^3 33 3T3T E'l# ll^ll 

7. TRANSLATION :—O giver of great wealth, drink the juice 
of such powerful substance (Somaj which shakes off even mighty 
persons. It is brought to you when you long it, by a falcon like a 
quick-going ac'ti\ e man. In exhilaration and delight of this Soma, you 
cast down your opponents, and in your bliss, the earth remains as the 
people of the earth are delighted. 

PURPORT:—O men ! living near these persons who are quicks 

going and who desire the welfare of all. make them happy, and enjoy 

the bliss of knowledge and good dealings. 
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NOTES & REMARKS ^ 'WWt 

5 Rir=Which has shaken off even the powerful articles. {*3^=) 
= Quick going or active like the falcon bird. 

»Hnn: ^fir (NG 2, 3) =Men. 


The same subject of friends and well wishers is continued : 

|^Tf% l|^l| 

8. TRANSLATION—O men ! we enjoy happiness (like that 
by drinking the Soma/Juice of the powerful herbs and drugs etc) by 
approaching a highly learned person. He is giver of the knowledge 
of all sciences, destroyer of all miseries of ignorance etc, conveys 
wisdom to all being the best among leaders. In making distinction 
between knowledge and ignorance, the battle between the learned 
and ignorant persons, destroys all adversaries in the disputes between 
the righteous and un-righteous men. Such a man is conqueror of all 
wealth, listening to all attentively and then examining well. He is 
fierce to the wicked and man of exalted nature. We approach him 
for inculcating the virtues like knowledge and humility. You should 
also enjoy happiness by approaching such a noble and splendid 
person. 

PURPORTIt is the duty of men to seek blessings or shelter of 
the enlightened persons in order to eliminate ignorance and poverty, to 
generate knowledge and wealth and to increase constant bliss. 

NOTES & REMARKS i==The 

destroyer Of the miseries (like ignorance, egotism, attachment 
aversion and fear,of death), (’t^) i ^ 

?i?n»RTn (NG 2,17)=In the battle between good and bad, the 
learned and the ignorant, (^r^rain^) i msmrnl ifh 

nrriirmn-(NG 2,17)=The discrimination between knowledge 
and ignorance, (^if'^) u-nfr i (NG 2,10)=Riches, 

wealth. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Suktam 44 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata. Indra, Chhanda 
Brihati and Anushtup of various kinds. Svara—Madhyama and 
Gandhara. 

The power and qualities of the sun are stated : 

FT ^ ^ ^ 1^* I 

WT ?i^r % 

1. TRANSLATION :—O Indra (desirous of prosperity) ! the 
abundant wealth you have acquired by legitimate means like the 
use of horses in the battles, using that properly, mount on your 
charming chariot with your steads and come to us. 

PURPORT:—Those are kind persons who desire the prosperity 
of others and are glad to see others attaining prosperity. 

NOTES REMARKS— q?=i^^?:=Abundant wealth, (fw:) 
^ • |*t<f» T MW =Desirous. (■rsT»r)TJT"fbt i Tsft 
ftrdurJT) ^ (NRT 9, 2, 11) i 

=Charming vehicle. 


More light on the sun or solar energy is throws : 

W: 11^11 

2. TRANSLATION :—0 desirous of acquiring wealth ! honour 
the gentlemen as the sun ('in a way) honours the dawn. You are 
desirous of the welfare of others, and therefore illuminate or manifest 
justice, like the electricity or the energy illuminates the sun. O 
man I you possess speedy willing horoses (or fire, electricity etc.) 
which are capable to carry you on methodically utilization to distant 
places. Being learned and intelligent you desire to achieve prosperity 
and beauty. Therefore, you grow. 
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PURPORT:—The wealthy persons constantly grow from all 
sides and are always inclined towards the light of knowledge like the 
dawn. They desire to observe righteousness like the Sun and wish 
to acquire wealth industriously. 

NOTES ?rf75^R=Good men like the beau¬ 
tiful dawn, trr^arrTPt^ !^r!T>i=Justice like the sun. 


The subject of sun is continued : 

11^11 

3. TRANSLATION :—O learned person ! the sun upholds the 
light and it has the rays on the earth, manifesting various forms. 
Similarly, the air has its attributes of carrying away, nourishes well 
the people. We desire you also to be with as. 

PURPORT:—The persons enjoy bliss by acquring much wealth 
and accomplish all good works regularly. They are ever active like 
the air. 

NOTES :—(ifTUTsrmr) m mrt =The light which 

upholds the rays of the sun. 

JiWfcTrrr=The earth on which the rays of the Sun are the 
manifesters of the forms of objects. The 

air which carries away things. 


The duties of enlightened persons are told : 

fR# f3T 1 , 

4. TRANSLATION :—O men ! you should utilise well the 
electricity in the form of the lighting. The sun (rays) bears green 
and other colours, and is the cause of rain. It (sun)possesses many 
rapid going attributes, and illuminates the world. It upholds a 
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desirable weapon and in its arms there are the solar rays and in his 
arms is the thunderbolt. 

PURPORT:—O learned persons ! as the sun illuminates the 
world and makes it shine, likewise you should create the inclination 
towards Dharma (righteousness) by giving good teachings. 

NOTES wr jtw tr:= 

Electricity which have many rapid going attributes, 

5i?3firar ftPCW{g»i=The rays of the sun which are like a weapon. 


The subject of sun is continued : 

ilRli 

5. TRANSLATION :—O learned person ! the sun dispels the 
darkness created by the clouds and with his radiant rays creates 
light and beautiful form desired by all. In the same manner, a 
ruler should give good lands and other desirable objects to deserving 
persons in company of the good men who alleviate the sufferings 
of others. 

PURPORT:—Those persons who illuminate like the sun, their 
knowledge, humility, army and wealth, dispel ignorance and protect 
the State in line with a ruler. He has many helpers and fulfil their 
noble desires. 

NOTES & REMARKS :—(?f5:) i riT (Stph. 

1, 6, 4, 18) srrfejrw i 

tr^f irfet i rr? (Jaiminiyo- 

pamnishad Brahmana 1, 14, 3, 5)=The sun. (ai^»0 ^‘^’1 • 
^‘tgriT (NG 3, 7) i With the rays dispelling darkness. 

(iftfR-;) fipTW: I (sTfeBt:) I 3rfer?:fg (NG 1, 10)= 

clouds. 
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Soktam 45 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhaada 
Brihati and Anushtup. Svara—Madhyama and Gandhara. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

II^H 

1 TRANSLATION:—0 prosperous king! come to us with 
your pleasing horses of peacock like colour hairs, (they are like sturdy 
and strong persons or the rays of the sun). Let not persons detain 
you, like the fowlers catching a bird. You pass by them quickly,, 
as arrows and other arms pass by (removing the obstructions). 

PURPORT :—It is the duty of the military officers of the State^ 
to fight a strong army, with all preparedness, so that the victory may 
be achieved and none may be able to arrest or restrain them. 

NOTES & REMARKS :—^ 
(NG 2, 3) (NG 1, 15)=With' the horses 

which are speedy like sturdy and strong persons. (nfsT:) 

{f?^.) = Pleasing. 


The attributes of enlightened persons are continued ; 

^^st: 5^ 21?! l 

^T2T \\\\\ 


2. TRANSLATION :—0 men 1 the sun (or the air) destroys and 
dissipates the clouds, and fills up water. Let us slay brave persons 
residing in the cities of the enemies. As a man sitting in a chariot 
ringing with the sound of galloping horses, conquers his enemies, 
in the same manner, let us also be victorious. 


PURPORT As the lightning sun cuts the parts of the clouds 
into pieces, in the same manner, righteous rulers should kill their foes.. 
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NOTES & REMARKS jjt ihf fsrfir i ffir *wn*r 

(NG 1, 10)=One who cuts the clouds into pieces, (ara:) jTt^: i 
(*^ 0 ) Impeller, (^toi?:) jft ^ ^ 
f^fin=The swallower of the cloud, rays of the sun. 


The same subject of at>.fibutes of enlightened is continued ; 

?F*rkf ^3?^% ^ »n ^ \ 

*r l?rNT ^ mil 

5 . TRANSLATION :—O enlightened person ! you being a 
good guardian, cherish intellect and good deeds. As thousands of 
pools of water feed deep ocean; as a cowherd feeds his cows, and 
as the cows lickup the grass, and as streams flow into the lake, 
same way you look after others. Therefore, you and your followers 
enjoy happiness of all types. 

PURPORT:—Those persons fully enjoy happiness whose intellect 
is serene and unshakable like the oceans; whose forgiveness and 
sustaining power is like the earth, charity like a cow, and grov/th like 
a canal. 

NOTES & REMARKS : (’P?*!,) srsrw^ 1 (NG 3, 9) 

(NG 2,1) =Intellect. (’ir 1 jftfcfit qflmhinr 

(NG 1,1) =Like earth. (f?*TT vt) i=Like 

the small streams in the orchards. 


The same subject of qualities of enlightened is continued ; 

ITT 5^ ift 3TT5T ^ I 

^im\ 

4. TRANSLATION := O Indra (giver of wealth) ! grant us 
truthful persons who fulfil thier acceptable riches, like a father 
bestows his portion on a son. As a hook brings down the ripe fruit 
from a tree, likewise you bestow upon us wealth that takes us across 
all miseries. 
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PURPORT :—There is a simile in the mantra. Only those are 
to be regarded as righteoas persons who uphold wealth for the hap-^ 
ptness and welfare of others and who alleviate others’ sufferings. 

NOTES: (fspi) arr^rasqiT i=Worth taking, acceptable. («r^) 
asrr i»=Hook, crook. (tr^nTBpr) "tR ^ tra; i 

=Which takes across all misery. 


The qualities of enlightened persons are further stated : 

^ WKW 

5. TRANSLATION O Indra (prosperous king) ! you are 
possessor opulance. You shine with your splendour. You teach us of 
our means of welfare. You are renowned and glorious. Ever«nerea- 
sing in vigour, become the most bountiful to us and bestow 
knowledge and wealth. You are praised by many because of listening 
to our requests most attentively. 

PURPORT :—He alone deserves to be a sovereign who is the 
most virtuous and righteous person. Only such sovereign can be the 
source of progress of all. 

NOTES & REMARKS: n: i i 

(»^o)= Shining by his own virtues, (frfefe:) = 

Teacher of our welfare. ( 5 «Rfcr*r;) 5 ^ mr: utsfhwftrr: 1 

sr; I 3mifn«T sn?fr ffar uu: (NRT 10,5) itsT ?fu (NRT 

11,1,9)=Possessor of much wealth and listening to our 
requests and complaints most attentively. 
tRflEmsmtn ^ zrtJi utsfirfw&tr: 1 (NG 2,10): = 

Endowed with much good reputation and wealth. 
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Suktam—46 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indra. Chhanda 
Trlshtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 


The essential virtues of ruler are told : 

5frR m 

1. TRANSLATION :—O Indra (possessor and giver of 
abundant wealth) ! great indeed are your energies. You are the 
mighty warrior, shining with own splendour, and fierce to the 
wicked, and the overcomer of the foes. The undecaying you wield the 
thunderbolt iike the powerful weapons, be they old or traditional 
or modern or sohisticated. You are indeed great, adorable and 
renowned. 

PURPORT —A rular may be blessed with all noble virtues, 
and he should yet try io expand his strength and vigour. 

NOTES: (^^;) i=Overcomer of the foes, (ffisr:) 

I Adorable, stsfiofiRr i=Undecaying. 


The attributes of a rular are stated. 

H 5 II’11 

2. TRANSLATION :—O adorable and mighty king ! you are 
great becarise of your virtues discernable only among the most power¬ 
ful wealthy and magnificent persons. They overcome adversaries by 
your powers. You are radiant in the whole world. Therefore, urge 
upon your^spliders to fight with their foes by vanquishing them and 
give shelter (dwelling place) or rehabilitate to good men. 

PURPORT Having perfectly developed thsir physical and 
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spiritual powers, those who keep their foes far away and make good 
men happy by honouring them, they become great. 

NOTES & REMARKS: (>Tf^) i =The best among the 

adorable, the most respectable. 

wfh; srfh^?a .('^^o) i = On account of the virtues to be found among 
the mightiest persons. 

(aw) snw fwrw tow snw i wrPr nf^^n^rfjrRr i==Give 
shelter to good men and destroy the wicked. 


Knowledge about the electricity is stated : 

ST d^sTTg: STl:lT"%N^it ^PT^IrT: | 

3, TRANSLATION :—O men-! resplendent as Agni in 
the form of electricity has direct action. Sometimes, it is not 
thoroughly known to many people, but it exceeds all by its subtle 
particles or sounds on realization with the scientists. When thoroughly 
known and utilised by them it surpasses all with its might; it surpasses 
light, earth and great spacious firmament. You can get honour and 
prosperity by behaving like this mighty and resplendent form 
of energy. 

PURPORT —; O men ! this generated electricity pervading 
snlpher and other things (in the form of insulating) does not harm. 
In the same manner, you should establish friendship with all and give 
up animosity. 

NOTES & REMARKS ; (swaht;) srfirfejuma: i=Not well under¬ 
stood to common men. (wnar) aha i—ifii sraaiw 
(N.G. 2,9) With its might. tRWWia: i= Straight forward. 


Ihe attributes and duties of the learned scientists is lold : 

h 1^ ^ g wf ihii 
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4. TRANSLATION: —The prosperous persons accomplished 
in the knowledge an'd humility in the great and grand light, enter 
into the knowledge of the all-pervading energy electricity. It is 
united with all from its very birth (inception) and protects wisemcn 
like the rivers get their final abode into the sea. These wise men 
visit everywhere (travel all over countries) and become blessed with 
abundant and inexhaustible wealth. 

PURPORT:—Those persons who know how to derive maximum 
and optimum use of energy with the knowledge of its properties, they 
become throughly prosperous, 

NOTES & REMARKS ; (*ft>Tr<rO = Wealthy, (srfef^) 

.jTfseJTwn i=In the great or grand light. (^’tJr) ttf: tnt^cpr 

wt ?fer (NGT. 3,15) = Unitcd with all. 

(titfbn»T) i-=Of wise men. 


The same subject of attributes of the scientists is cotninned : 

^ ^ 5T^T i 

^ ^ 1^5 qiiqi if HRH 

J. TRANSLATION :—0 mighty Indra (King, giver of wealth)! 
you should be ever ready to protect those non-violent performers 
of Yajnas, who multiply and purify the wealth which earth and 
energy contain for you, like a mother develops an infant in the 

embryo. 

PURPORT:—Those who advance all with knowledge and 
strength like the earth and the sun and purify them with good educa¬ 
tion, should be respected by all. They should be regarded as guardians 
like the mothers. 

NOTES-, : ('jfr^tan^) Earth and electricity. (f^f^fHt) 

I ==Multiply. 
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Suktam—47 

Rishi ofthe Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Trishtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 


The duties of a ruler are told : 

WT 

1. TRANSLATIONA opulent rujer ! you have many noble 
men under you. You are mighty, and drink the Soma Guice of 
invigorating herbs and drugs) for your happiness and vigour in the 
battle fought with the wicked, and stock suitable good food. Have 
sweet Soma Guice) in full measures in your belly. Because, you are 
the lord of the wealth of various kinds generated from the light of 
knowledge and humility, therefore have its’ drink. 

PURPORT :—0 king ! if you desire to achieve victory, health, 
vigour and long life, then observe Brahmacharya, (continence) study 
and practise the science of archery (weaponry),, self-control and 
regularity in all duties of life, suitable food and walking etc, 

NOTES : _^T:=He who has 

nob’e men with or'under him. i=Of 

the light of knowledge and humility. 


The duties of rulers are elaborated '• 

5#^ wiw\ mr ^ fen i 

2. TRANSLATION \—0 Indra (king, causer of prosperity) ! 
rejoicing with and accompanied by the group of heroes, you are 
radiant mighty like the winds, like the Sun and know all sciences. 
Those heroes drink the Soma (juice of invigorating herbs 
plants etc,) You are thie"9lays^n^tfeBawcbedvmei»«H8edaaDr&ue Sun is 
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■of the clouds. IviU ull the enemies mid drive uwuy the wulcvoilent 
enemy lighting with tliem in the battles and make us safe and fear¬ 
less from all sides. , 

PURPORTThose kins and officers only attain everywhere happi¬ 
ness, who are free from all fear, are friendly to one another, and 
blessed with perfect physical and spiritual power by the observance 
of Drahmacharya {continence) self-control and proper and regula'’ 
diet and walking etc. Destroy those enemies who are 'victorious m 
battles and establish fearlessness among the people. 

NOTES & RE/JARKS :—{n^fic.) i ir^jj-fj!^ 

japaIRt (NRT 11,2,14.) = With heroes 
who are mighty like the wind.s. irwCT 

it^«r (NG 1. 10) ==Like the sun, slay annihilator of the clouds. 
(>Ta;) ?rs;Trm»T I JT?T ?fcf (nG 2, 7)==Battles, 


The subject of sun is told : 

5^ ^ IPH 

3, TRANSLATION O Indra (destroyer of all miseries) in 
the company of your highly learned and truthful friends, drink 
Soma properly prepared by us. Protect the world like the sun which 
gives life to the spring and other seasons and which preserves the 
■(solar) world with these seasons. O sun protect us mortals, who 
multiply the strength by taking help and following you. We uphold 
wealth for you which gives happiness to all. As the Sun destroys the 
clouds, so destroy your enemies. 

PURPORT:—O King and officers of the State ! protect all 
with victory and indiistriousness, as the Sun protects the whole world 
with spring and other seasons and by showering rains after drawing 
it to us. Protect all with the help of the enlightened friends dhd in 
consultation with them. 

ROTES & REMA.U world 


81 



Mdl. 3, Skt. 47, Mtr. [^i?diJ Lekhram Vedic Mission 
in which all things are produced. 

sr?T^rr(NG 2, 10)-The wealth which gives all happiness. 


The duties of the rulers are further elaborated ; 

^ ^ TlTHr: ^5 ll'*^ll 

4. TRANSLATION :—0 prosperous Indra (giver of prosperity)! 
you have good steads and staff, alongwith the wisemen and brave 
persons. They help you in any conflict with the obstructor of 
happiness, like the clouds, and co-operate in the propagation of 
knowledge and gladden and encourage you in the battle. They 
protect and delight all, drink the Soma (juice in the form of milk 
and ghee) in the company of the group of the Vtaruts (heroes) and 
friends who are powerful like the winds. 

PURPORT:—The sun protects the clouds when it is not grown 
up, but destroys it when it grows much, out of proportion. In the 
same manner, it is the duty of the righteous rulers and others to pro¬ 
tect the law abiding peace-loving persons to destroy the wicked. Being 
cheerful, they should also keep the people happy. 

NOTES & REMARKS— Jrft»mrft>nr i 

(NG 1, 10)=In the bettle where the cloud is des¬ 
troyed by the Sun. (wtr*?^) rr^,rrrJtRtffJT^ 1 

(NG 2, 9)—In the battle. Here it has been used for the battle 
where there is test of strength. (tfl’T*!) Ttnr i 

=Juice of the herbs etc. in the from of milk and ghee or 

clarified butler. 


The sphere of a ruler is further told : 

T|*fTOTP# ^ IlkII 

5. TRANSLATION :—0 learned persons ! we invoke and 
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praise you for our protction in this task of ruling the State. Such 
a person should have dependable and capable men under him, is 
the mightest, augments his glories and should be devoid of adversa¬ 
ries. A person of divine or pure merits, actions and temperaments, 
eflScient administrator, endurer of all troubles, he subdues the 
wicked and gives strength to the right persons. 

PURPORT :—The people should elect only such a mart as their 
representative ruler, who is possessed of all the characteristics of an 
ideal administrator: 

NOTES i=Devoid of enemies. 

IfcsiHt swfttiRrT I— The subduer of the wicked. 


Suktam—48 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various types, Svara—Dhaivata and 
Panchama. 


The duties of: a ruler are told: 

gr^: % wfnr W ii?ii 

1. TRANSLATION: —O king! the resplendent Sun is the 
means of rains and it sucks up the sap as soon as it is risen. It pro¬ 
tects the best energising part of the well-cooked meals of a righteous 
wealthy person. Being radiant like the sun, you drink the Soma 
juice, so that you may possess the power to support your subjects 
well. 

PURPORT :—0 king and officers of the State ! the sun and 
other objects in the world protect all things with their own influence 
and power and by the command of God. Destroying all defects, in 
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the same manner, you should protect good persons and annihilate 
the wicked. 


NOTES & REMARKS 

(f^o) I = Resplendant or radiant. (srrTO:) sr^ i 

^fa*3r^aT»T/(NG 2, 7)-Of the food. (Ttnfsrr:) qt 

a:i =The sun which suck up all sap or juice 


The subject of reproduction has been dealt; 

^ rT 5TnT ’?f£ %T 5f- 11 

2. TRANSLATION:—O king', the day on which you were 
born, your father drank the nectar of the Soma, found in the 
mountain. Your birth—giving mother, wife of your father also took 
this effective Juice in her home before this conception. 

PURPORT:—When the husband cohabits and wifes conceive, 
they should give up all bad meals and drink and take good food and 
drink. Thus they give birth to ideal children and bring them up pro¬ 
perly, so that they may be worthy of being rulers. 

NOTES & REMARKS ^ The drop of the 

Soma that was prepared. fttl Jr# fa^fa a«r i—Which 

is in the cloud. 


More about the progeny or act of procreation ; 

115II 

3. TRANSLATION A ruler should be genius, who like the 
sun upholds all; approaches the mother like the sun approaches 
the dawn and admires the good food that she gives. Inter-mingling 
various articles and dividing them he achieves great prosperity and 
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behaves like other good men and gives birth to good and glorious 
■ children. 

PURPORT:—The suit gives birth to the day, the same manner, 
the husband and wife unite and procreate children with noble ideas. 
They should make them full of good merits actions and temperament, 
so that they may be capable to administer the State, 

NOTES & REMARKS (trf) swttcr i May admire, (sff:) 
nsftm: 3;5r wfet (N. G. 1,7) As the dawn, (nnr;) 

*tEn^ I nOTffir (N.G. 3, 15)=A genius, very wise, 

(sraiaaa) natjraa ar=Mingling and dividing. 


the progeny should be brought up : 

^ 5?: I 

4. TRANSLATION: —He who steales away the Soma juice 
from the army men and drinks it, Indra (a wealthy king) overcomes 
that powerful person. He himself is full of splendour by his nature, 
subdues even powerful active (wicked) persons. Endowed with great 
strength, he makes his body per his will. Such a man is fit to be the 
ruler of a Stafb. 

PURPORT:—Only those highly learned and righteous officers 
of the State are capable to lead a State towards the progress who 
overcome thieves and other wicked persons, and punish those who 
take wine and other intoxicants, while they are being themselves free 
from all vices, and are able to provide support to the people. 

NO-TES & REMARKS ; (^toru) i fsfCHr 5% 

I (NRT 8, 2, 14) i ua 

i (^ar®) A man full of 

splendour.(?«rn) HSTfiraV = Among the armies. 
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The Same subject is continued : 

||jT 1 

5J?!:f?d'iT5l«T^^ ir<ll 

C» ^ -O ©s. ^ • 

5. TRANSLATION:— O men! we enjoy political stability 
and happiness in this State by invoking a king, who is blessed with 
abundant wealth earned justly. He is the best among men, who 
issues instructions after varifying the truth and distinguishing 
between the truth and untruth. Such a ruler is fierce towards the 
wicked but upright and humble towards good men, and destroys the 
wicked in the battles and gives wealth of all kinds. As we enjoy 

happiness by electing and getting such a ruler, you should also do 

the same. . 

PURPORT:—It is the duty of all members of the Assembly 
and other civilised persons, to elect a man, as President or King a who 
is well-versed in all shastras, a man of noble merits, actions and 
temperament, expert in political affairs, belonging to a noble family 
and blessed with much wealth. Having elected such a President of 
the Assembly or Council of Ministers, they should preserve and pro¬ 
tect the State and destroy all thieves, robbers and other wicked 
persons. 

MOTES & REMARKS: (m«T) i== Political happi¬ 

ness or happiness attained by having political stability and 
good administration, i =In the state or kingdom 

to be supported well i i-= 

Passsing orders after distinguishing between the truth and 
falsehood, sniihr i Wealth of all kinds. 
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Suktam 

Rishi of the Stiktam—Vishvamitra. Devata-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The duties of the people are told ; 

wt ^tgqr: i 

4^5 Mgf fmgg ii^ii 

1. TRANSLATION O learned person ! praise that king who 
fulfils the wishes of people and protects their wealth. He should be 
wise and performs noble apd divine deeds. He should also be splendid 
like the sun destroys the clouds and illuminates the earth and the 
heaven, illuminating knowledge and understanding political alfairs 
these are pre-requisites of the elected representatives. 

PURPORT O learned persons ! as the great sun destroys the 
clouds and generates happiness for all creatures beings, in the same 
manner, a good king destroys the wicked and fills good men with joy 
by fullfilling their noble desires. 

NOTES & REMARKS —(dtT'tr;) i ^Preservers or 

protectors of prosperity. ?rm'Tf*rsjrrM feW 

?n^r'Tf5TfaRT»r (N.G. 3,30) I=Knowledge and political affairs of 
good basis. 


The duties of a Ruler or President are told : 

^ 5 %T Mfk ^ I 

2. TRANSLATION :—O learned persons ! you should elect 
the Chief of the State or President only such a person, who is 
dependable and has people. 
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Shining like the sun oh account of his splendour, and unsurpassed in 
the armies, such a leader should possess atleast the double strength 
than his opponents, is supreme in sway, and attended by his faithful 
and powerful warriors. Being possessed of great impetus, he destroys 
the energies and life of the thieves, robbers, foes and other wicked 
persons. 

PURPORTO men 1 you ">houJcl achieve victory by electing 
him as President or Head of the State whom even tiie double svength 
of the enemy can not overcome and who is very powerful and destroys 
the wicked. 

NOTES & REMARKS : (751^1) i 

(N.G. 2,3) 'TSR wfcf htTRRJT (N.G 2, i 7) In the army of brave 
warriors. iifrrR h i frrr ifn 

(N.G. 2,3)-On whom many men depend. (fj^R:) 

fT: IrTfcT^^rf (N.G. 2, 14) “He who has great 

impetus. 


The duties of a ruler are elaborated : 

>f»Tt H II? II 

3. TRANSLATION :—O men ! you should elect such a king 
who is vigorous, dashing through hostiles like a war horse, who 
is able to put up with all difficulties, and who makes arrangements 
for irrigational waters. He is giver of happiness like heaven and 
earth, is always duty concious and is like the most acceptable 
prosperity. Such a ruler is like a father to all thoughtful persons, is 
beautiful, praiseworthy and upholder of noble life. 

PURPORT :—There is simlie in the mantra. He alone deserves 
to be elected as king who is active like a horse, very powerful warrior 
and giver of happiness to all like heaven and earth. He aceomphsbes 

wealth, protects and nourishes all like a father. 
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NOTES Sc REMARKS (fg) i 'Rg ffir %-»RPr 

(N.C. l,17)=Tnthe battles, (^pt^) the work 

to be done as a duty. HrfPT irji ?r: i 

(*^o I ~He who upholds a noble life^ 
(^‘laT:) 5fV^fr ^ETTfh »?:•:= He who makes proper arrange¬ 
ments for sparkling water on the roads etc. in his State. 


The dt-t'es of a ruler is Stated .' 

^nrt w^TtIvT hr iivii 

4. TRANSLATION :—0 learned men ! you should accept a 
person as your king, who is of divine quality, upholder of heaven, 
sun and other worlds, creator,worthy of worship and is the most 
exalted. He helps to reach the destination like a chariot, most 
powerful like the wind, and covers the night (with gloom). He is 
controller of all the regions, proper divider and distributor of food 
and other things. 

PURPORT -.—O men \ you should always elect such a king 
who acts like God (so to speak) towards the people, trying to imbibe 
truth, justice, kindness and other virtues of the Supreme Ruler. 

NOTES <fe REMARKS : (s^tr:) i (NKT 

4, 3, 29)=Of the group of worlds. i 

!mi (N.C. 2, 21)= Controller God. (stt^) Tifan i stT TifenT»r 
(N G 1,7)=Night. 


The duties and performances of a ruler are mentioned : 

5. TRANSLATION .—O men ! as we accept happiness in this 
world by getting a king, who is wealthy, possesses divine qualities 
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of God (just and kind towards all his subjects), great dispenser of 
justice, and allots governmental funds for charitable purposes. He 
should listen to the requests and complaints of all very sympatheti¬ 
cally, destroys his wicked enemies in the battles and conquers 
wealth (of all forms). So you should also emulate. 

PURPORT The highly learned persons should preach that 
the rulers should act like God and like father to wards their subjects 
and should protect the people well. 

NOTES & REMARKS '. 

king acting like God who is just and kind 
to all beings. (^?t»f*0 ?JnzOTfOT’T=Very great dispenser of 

justice. (^) ^’tFcT i i=In this world which is 

to be protected and supported. 


Suktam 50 

Rishi of the Suktam—Vishwamitra. Devavta—Indra. Chhanda — 
Trishtup. Svara-Dhaivata. 


The duties of « ruler are told : 

TO ^ ^ I 

1. rRi 41 V 5 Z./ir/ 0 JV :—0 learned person ! Indra (wealthy king) 
is the destroyer of his enemies, very powerful, followed by many noble 
persons, extremely virtuous. He is the lord of abundant wealth 
earned by honest means. Let him drink this acceptable drink along 
with barley and other materials of food. Let him fulfill the needs 
and desites of the body by this sort of food (means vegetarian). 

You should also accomplish his objects by co-operating with him. 
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PURPORT:—O men ! that king becomes prosperous who 
honestly and justly enjoys his dues and for the sake of the happiness 
of his people, sets all injustices aside and slays the wicked. 

NOTES '.— Wealth or prosperity, i 

5 ^ 215 =May make happy. (’Cejtt.) gT5:^!i::=Accomlish 
( 5 ?r:) anfcir 1 = Destroyer. 


Merits of loving behavour is told : 

m ^ ^ gf^^: ^fggT^: | 

2. TRANSLATION :—O king of handsome appearence ! I 
appoint two attendants whose light (of knowledge) you seek for 
protection in order to serve your accomplishment speedily, 
alongwith those industrious men who uphold you to drink this 
well-effused agreeable Soma, prepared for you. 

PURPORT:—In this world, it is the duty of the masters to 
feed their servants well. All should extend happiness to one another 
by loving behaviour. 

NOTES & REMARKS ;—(tnutf) 1 (qmaro) ira 

tlflHPf snrl*!:—Servants. i ffit 

5 inr (NG 2, 3)=Industrious men. (^^:) 1 swf^ qrfir 

gvr (gvir, 1 , 3) ?fa aT?f>: an sranr: i qftfa 
i[fa Vfhtfn^ i=Very good or agreeable. 


The qualities of sweet and loving behaviour are continued : 


5^: ^ 




3. TRANSLATION :—O men of upright nature ! honour those 
who admire and uphold you in order to obtain eminent prosperity 
and prolonged life. You are blessed with knowledge and abundant 
wealth, and are willing to shower over them peace and happiness 
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such people easily achieve maximum delight. Having drunk Soma 
juice and thus by gladdening all you grant lands in various ways 
(to start Ashramas and educational centres etc.) 

PURPORT :—The sun nourishes and supports all by it's rays, 
and sends down the rains. In the same manner, it is the duty of the 
enligidcned persons to shower knowledge and truth by teaching and 
preaching. 

AOri'S'rrr;5TrwvT7^^--Man of upright nature. (5-5^) 

■ Endowed with knowledge and wealth 
or the wealth of knowledge and wisdom. 

The qualities of loving and ideal behavioilr are recounted : 

PT TT''T5Fri 1 

4. TRANSLATION :—0 king ! gratify our desire with cows, 
and \vtih horses decorated with shining gold and make us renowned. 
We are the knowers of the fundamental principles of all Shastras 
and are wise.-Desirous of attaining happiness, we offer praise to 
you with pious prayers alongwith other intelligent persons. 

PURPORT :—Those who treat good men agreeably and try to 
fulfill the desire for the cattle, wealth etc. with mutual co-operatiom 
they always enjoy happiness. 

notes i 

?in5r !wn?r«Tfa^r4'n’; mu nufunr ur (NKT 2, 2, 27) 

jfsrurmsff muruf ui i (wfe:) Here it is interpreted 

by Rishi Dayananda Sarasvati as on the basis of meaning fw 
PrisqTif ffi 5 Tra%mT:=Knowers of the fundamenal principles of all 
Shastras. (^'??frr) grs' i 

(NG 1, 2) =In matters of enormous gold and wealth etc. 
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The benefits Oi loving behaviour are emphasized : 

^fIr!T 115(11 

5. TRANSLATION :~0 mtn \ accepting the knowledge 
(spiritual and scientific) for unification, lit (entry into unity) the 
happiness by dint of unity in the dealings. We invoke to be supported 
by a loving king, who is possessor of admirable wealth and des¬ 
troyer of animosity. Taking us towards love, annihilating hatred and 
listener of sweet and loving talks, you, dissolve causes of war and 

conquer wealth. You should also serve him. 

PURPORT -—Blessed are those persons who cast aside all 
animosity and generate sympathy for 'fellow-felling. 

NOTES & REMARKS i , 

(NG 3. 6,)==Happiness caused by unity. Taking into considera¬ 
tion the context, here it has been taken to mean happiness 
caused by love and unity. (33?>) i= For entry into 

unity. (I'-J’t) i—Destroyer of animosity. 


Suktam. 51 

I 

Rishi of the Suktam Vishvamitra. Devata—Indra. CWianda 
—Trishtup. Jagati and Gfiyatri of various kinds. Svara—Nishada 
and Shadja. 


The duties of the ruler are told ; 

fTfgR il?ll 


1. TRANSLATION :—0 men : the great speeches of the en¬ 
lightened persons and proper divisions of work or renunciation of 
evils make the king praisesworthy, who is the upholder of men, and 
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possesses opulent. Such a ruler should be admirable, prospering witb 
multitudes and. invited by many immortal because of his good 
reputation. Glorifying God every day, you should also seek shelter 
in the kingdom of such persons. 

PURPORT:—O officers and workers of the State ! seek shelter 
in that king who is honoured by the majority of the people, who ^ 
able to support and protect the subjects well and who is praised by 
thh highly learned persons, 

notes &. REM ARK:— 

(NG 2, 3) =The upholder or supporter of man, 

=With good divisions, wigsng 

(NG 3, 16) srrfiT (NG 3, 14)=Glorifying God. 


The duties of rulers are further elaborated : 

?nf%5 ^ H * 

2. TRANSLATION :—O men ! my utterenccs praise that Indra- 
king (giver of great wealth), who is blessed with infinite wisdom, 

and is serene or deep like the ocean. He is mighty, leader of all, the 
distributor of foodgrains and diffuser of knowledge and destroyer- 
of the cities of enemies. He is prompt, impeller of the Pranas or 
vital energy (putting new life or inspiring) and unifier of men. He 
comes to us in the presence of all, and confers happiness and joy. 
You should also seek shelter under him. 

purport :—If men approach and resort to a king who is well 
versed in all sciences, mighty, truthful and capable to punish the 
wicked there can not be any fear in the society. 

NOTES & REMARKS : (ar®!^) nwikg i ^ 

(N.G. 1,12) ^:i=Serene or deep like the ocean, 

(•ttorafint) i rnsr (N.G. 2,7) Distributor 

of food and diffuser of knowledge. (atg^J 
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srim: (Stph 4,8,2,2) Jaiminiyopnishad Brahmtin 3,10,9)= 
Impeller of the Pranas or vital energy. Putting new life into 
men. 


The duties of the rulers are further stated : 

m i| H^ii 

3. TRANSLATION :—0 men ! praise only that king, who is 
restrainer of all evils and evil doers. He is a glorifier or devotee of 
Godj dwelling in the treasure of inviolable wealth. He shines like the 
lightning in the sky (lit. the place of the Sun) and obswves the duties 
of an enlightened person. He pleases a man who puts up with all 
diflSculties in the the face of untruths and who annihilates a haughty 
adversary. 

PURPORT -.—The sun (the symobolized energy) was generated by 
God. It is standing at one point, illuntinates all with its light. In the 
same manner, a king though living at a particular place, should illumU 
note all his kingdom with knowledge and humility and by the proper 
administration through his ministers, ambassadors, spies and army 
shoul^ make his State prosperous and progressive. 

NOTES . tr:)=He who stops all evils and evil¬ 
doers, 1 srifejnfefe (NKT 7,7,27)=Of the 

Sun. i=Behaves or acts. (ffPtfir) 1 

■rf^q) (N.G. 3,5)=^Serves. 


About the praise of the people is told : 

^ ^ ^ l|V|| 

4. TRANSLATION :— O learned man ! honour that brave 
commander of the army who successfully puts a check on the army 

of wicked and destroys many evil doers. Being fuU of wisdom, he is 
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the master light of knowledge and who gets obeisance and good 
meals for his quality of being strong. O King ! you should also 
show respect to the men, who honour you with admirable words, 
and are the best among leaders. 

PURPORTThe learned persons should admire only that man 
who does noble praiseworthy deeds. 

NOTES & REMARKS : (fsrfth) i (fsT^'r^) (5^) 

=Gets. Among the three meanings of the verb, third i.e. snfhr 
has been taken here. (H^)^^i=For strength. CT^JtrJt:) 

fwfe If. 1 'TF One who kills many. 

(N.vi. 3, 1)(^)^"Prof-Wilson’s translation is not 
based on the Vedic lexicon So it means one is full of wisdom, 
is Griftith’s translation of the word is more rational. 


The duties ahd functions of the rulers are emphasized : 

1 

^ ?TTI ## 

5. TRANSLATION :-^0 men ! he alone deserves to be a king, 
under whose supervision, well experienced men always preserve and 
protect the traditional activities, because they lead to accomplish¬ 
ments, like the earth upholds various kinds of wealth. The wealth, 
and resources support the kingdom like the light of the Sun, Soma 
waters and Pranas (vital airs), and other plants; The forests preserv 
wealth of life for prosperity. 

PURPORT .-—Those alone are fit to be the officers of the Satte 
who uphold wealth, knowledge and health of the people, {who try 
to make the State advancedin all these aspects). 

notes Sc. REMARKS : (m?;) i=The light of the 

Sun and other luminaries, (sni:) snwT: ^ i t sn^n ; i 

(Stph, 4,8,2,2,) Pranas (Vital airs andwaters). (<’=5T^) 

I=For prosperity. 
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Tbe same subject of duties of tbe rulers is further explained : 

3^5 ^ W5rr i 

^ ii^ii 

6 . TRANSLATION :—O Indra (upholder of wealth) ! you 
are Lord of horses. Our speeches (prayers) are aimed at seeking 
wealth, and truth. Please accept them lovingly. O friend ! being the 
pervader of the new protection, teach us. O wealthy king ! support 
the life of the admiring learned persons. 

PURPORT:—The men should listen but accept only a speech 
which gives wealth and preserves truth, so that the life is advanced, 

NOTES & REMARKS: (ft^nPr) i mnw (NG 2,10)= 

Wealth of various kinds. C^;) t=Life. 


The duties of a kibg is further told : 

^ ff 'nft ^ I 

^ sfC# 11^11 

7. TRANSLATION :—O Indra (upholder of prosperity) 

O king ! endowed with admirable wealth (earned by righteous means) 
protect the means and acts which lead to prosperity. In the dealings, 
a person who withstands or resists the attacks of the violent, he 
drinks the Soma juice extracted, (in order to gain more strength). 
O destroyer of the wickeds! protect those far-sighted performers of 
the Yajnas (unifying benevolent acts) who because of your noble 
policy, serve you in your beautiful and comfortable home. 

PURPORT:—O king ! as you protect your own state, wealth, 
iustice and Dharma (righteousness), the same manner, you should show 
due respect to your ministers and staff, 

NOTES & REMARKS: (»r5f^:) 5i?ifcfEpT^ i (»t^t^:) tfit 
f^< ’ m» nH I (NG 1,2) fix'ni 

1=Endowed with admirable wealth. (wrJi?^) jt: wrftr 
infer rrrcTtf^ er^inffirn sinr^^ i=In this dealing of the person 
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who resists the attacks of the violent. 1 i 5nifa 
(N.G. 3.4,) i==?r^fif (NG 3 ,6) In the comfortable 

home. 


The duties of the rulers are highlighted : ^ 

H If ’nft ^ ^ I 

^IT 'iff 5^ 

8 TRANSLATION :—O Indra (endowed with all great 

wealth)'.you desire our v^elfare alongwith your friends, who like 
the winds to the sun protect the wealth that has been acquired in 
this State work. O much-invoked king, all learned persons 

you have adorned (equipped). You adorn (safeguard) u^ e, 

NOTES & REMARKS : i'TUjt) wt'jfbtnt i ^ mnumu 

(N.G. 2,7)=For the battle that requires the'support from all. 
(U5?fu:) I s'sdirr?, (N.G. 5,5, ) 

I =Withwmds. 


Tha duteis of the rulers are further stated ; 

M5r: SW F ^ ^ 

9. TRANSLATION Alongwith those brave persons who 
choose to destroy (lit. cut into pieces) the wicked and gladden- the 
king in the impelling act, let virtuous Indra (King) who is the 
annihilator of the malevolent, enjoy wealth that has been acquire , 
or the Soma juice that has been preparedat the dwelling place of 
a liberal donor. The king should always give delight to such brave 


warriors. , 

PURPORT :— The king should be glad in the company of the 

men who make all happy by asking them to act truthfully, and to keep 
away all evil couduct. thus making them righteous. 

NOTES 8c REMARKS:— ^ ^ ' -Those 

who choose to cut into pieces the wicked. (^?) 
sf 
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wt: fRf ^HiTm(NG 2, l)==I:n the dealing to be impelled with 
good act. (srrft-;) jt; ?nr;mcT, Pt^rer sTTmszm^ft ^ ^.^jje who drinks 
milk and good water etc. or is virtuous. 


The same subject of duties of the rulers is continued : 

I? fPTrsT^rr i rw iilon 

10. TRANSLATION :—O King ! you are lord of the wealth 
(of all kings). You are to be praised and requested in good words. 
Enjoy this wealth acquired with great strength and drink thus Soma 
juice when feel thirsty. 

PURPORT '.—O king ! you should always enjoy happiness by 
p otecting wealth and prosperity and by developing your kingdom 
under the constant vigilance. 

NOTES & REMARKS (rtmnin;) i rta ?f?r uimir 

(NG 2, 10)=Of wealth of all kinds, (dfsttn) 5r?pi i sftsr ?5I7 T»i 
(NG 2, 9)=With strength. 

The duties of the rulers arc underlined : 

5^1^ I ^ \\U\\ 

' ^ . <1 

11. TRANSLATION O King! one who gives you good food 
alongwith the drink of the Soma (invigorating juice of various 
herbs), gladden you. Control your body and do noble deeds which 
may bring about peace. 

PURPORT :—0 King ! let a righteous person be acceptable to 
you. Make your subjects happy and they obtain wealth from you. 
Controlling your senses, rule over your people. 

NOTES & REMARKS -(t^anr) arrnn; i i (NG 2,7) 

= Food (’nig) 3iT’R?g i = May make happy. 
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Mdl. 3, Skt. 51-52, Mtr. 12-1 J 

The duties of the rulers are emphasized : 

3T| ii?^n 

12 TRANSLATION:— OlndTSiinohlc’king) ! may this Soma 

(invigorating juice) penetrate to our flanks, and may it bring you 
the idea of obtaining wealth hero. May it [imc6) inculcate strength 
in your arms in order to acquire wealth (by increasing your vigour). 
PURPORT:—O king ! you should eat and drink only 

things xiAiich may not cause disease in your body and may not badly 
affect your intellect, so that your intellect, kingdom and prosperity 
may go on increasing. 


Suktam 52 

Rishi of the Suktam—Vishvamitta. Devata—Indra. Chhanda-- 

a..i Tri,«»p. S,ara-Shadja. Ni.hada aad, 

Dhaivata. 


The duties of a king are totd : 

utn 

1 TR^NSLa^r/Oi^-.-O Indra (upholder of abundant wealth) ! 

lovingly serve us (learned men) in the morning, like a needy 

person approaches a wealthy »ho has store of toh bartey. paKM 
Un, curds (milt products) and cakes and sanctified by rec.tat.on 
of the Vedic mantras. . , 

PURPORT-.-As a needy person entreats a wealthy man m ue 
same manner.a kinp should solicit the help a/ 

reliable scholar In order to receive mstruettons about the help of 
‘'“"'Vores"4 REMARKS -.-(•e’fumi 

„,lMeaned. (nfiata,) 

(NO 3, 8)=He who has admirable and 
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The duties of a king arc elaborated : 

^ I 5"^^ f(T# 11^11 

2. TRANSLATION :—O king ! you eat good food. Accept 
well-prepared easily digestable cakes and butter. Be industrious so 
that you may attain all happiness and acceptable objects. 

PURPORT:—O king ! you should take good meals and drinks 
which eradicate the diseases and increase intellectual power. Be 
healthy and exert yourself, so that all joys may be attained by you. 

NOTES mOT=Easily digestible, aT' 5 ^= 

May be attained. ? 

The duties of the rulers are highlighted : 

^ gt g: i ii^H 

3. TRANSLATION :—O Indra (king)! accept good articles, 
rotis. ghee etc. and invite us to dine with you. Derive enjoymenti 
from our praises and presents, like a lover from his beloved wife. 

PURPORTThe king and the people should regard all 
.property belonging to them as Joint and common wealth. As a man 
desirous of getting a wife is joyous after getting her, in the same 
manner, a king should always feel delighted by getting ideal subjects. 

NOTES;& REMARKS ut»!i»i=That which 

is offered beforehand. Here it mostly means cake and butter 
etc. I = Accept lovingly and make us to do so. 

(jfbnur) One’s wife. 


The same subject of duties of the rulers Is stated : 

g: | ^ g gfg. Il'dll 

4. TRANSLATION :—O Indra (endowed with the wealth of 
wisdom) I who have received education from discreet persons, and 
your intellect and deeds, they are indeed great. Therefore, acceept 
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as a mark of respect our well cooked food consistiug ofrotiand 
ghee offered in the morning. 

PURPORT:—Men should show respect and kindness to the 
people, according to their ability and character. 

NOTES 

«r^ff iHe w'ho has heard or received 

education from the persons who have power to distinguish 
between truth and untruth. lEndowed with the 

wealth of wisdom. 


The duties of rulers are elaborated : 

SI 115(11 

5. TRANSLATION :—0 indra (king) ! partake of the bailey, 
and the delicious rotis and ghee during the midday session of the 
Yajnas You should honour that admirer and attendant of yours 
who are active and increase their strength, praise you with sweet 
noble words and thus turn to be prosperous because of their labour. 

PURPORTThose servants of the State v/ho work hard to 
develop it by all legitimate means, like the priests of the Yajnas, 
should be honoured by the king. 

NOTES' (^'*^0 trats'iflActive and prompt. (5f ) 
I =-May prosper. 


The duty of a teacher is stated 

^ gi^i: 11^^ gds'IHPIl# i 


6 TRANSLATION :—0 wise men] praised by mariy,]et txs 

be industrious, and teach you in the evening session of Yaj^a 
in a practical manner with our fingers. You are useful, like the 
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barley roties etc, and have many wisemen associated with you and 
possess various kinds of food materials. You should duly respect us 
like your teachers, 

PURPORT :-—As the learned priests teach the meaning and 
significance of the various acts of the Yajna, in the same manner, it 
is the duty of the teachers to teach in various science and arts the 
practical maimer, so that the pupils may visualise and grasp them 
thoroughly. 

NOTES & REMARKS rr^=Revere. respect 

(N.G. 3,15) I =He with whom many very wisemen are 
associated with ^srr; stw n»t i 

(N.G. 2,7)= He who possesses various kinds of 
food materials. 


The duties of a teacher are elaborated ; 

^ hht: I 

7. TRANSLATION :—O destroyer of enemies ! the wealthy 
learned men have many nourishing substances, and are lord of the 
many horses. They possess speedy steads in the forn? of electricity 
etc. the parched or cooked foodgrains and curds and fried barley. 
Eat them in the company of your army personnel and good men and 
drink Soma juice of various herbs and plabts. Let us also 
do the same to you. 

PURPORT :—Those who are blessed with knowledge and humi¬ 
lity should honour a worthy king by offering gifts and edibles {to eat 
and drink). They should also be always honoured by the king. 

NOTES & REMARKS: i (^:) 

I=Lord of many horses, speedy horses or electricity. 

auriri?!!? nt !Tr?r arfl' i = 

=PossesSor of speady steads in the form of electricity (^air) 
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Aboat the warehousing system of the edibles is stated : 

J# ! 

ll=^n 

8. TRANSLATION:—O victorious Indra (destroyer of the 

troops of enemies)! may your armies, having uniformity in 
and dress, augment you for drinking Soma. May you an e 
ed persons augment each other. O learned persons. o er to t 
Indra (brave king) the most heroic of leaders, the frie ar ey, 
the rotis and ghee which give happiness soon. 

PURPORT :—It is the duty of all officers of the State and the 
people to store or warehouse all necessary articles. They shou 
raise their armies with well-tried brave warriors in ordei to defeat tie 
wicked and achieve victory and thus enjoy the bliss. 

NOTES & REMARKS: (?iT»i;) fesHnw 

(N. G. 2, 15)=Bcstowers of happiness soon, (^^ft) ^ 

{r5rTo)=Stubborn 


Suktam 53 

Rishiofthe Suktam—Vishvamitra.Devata-Indra and Vak the 
parts of the speech. Chhanda-Trishtup, Anushtup and Gayatri of 
various kinds. Svara-Gandhara, Nishada and Madhyama. 

The duties of kings and army are told ; 

iisi ^ i 

^ ^W»IT ^ ll?ll 

1 TRANSLATION' —O President of the State and Comman- 
der.in-cllff of the Army ! you are hke the lightning and cloud 
tra travelling in a spacious car, leading delightful life with articles of 
food and good progeny. Put acceptable good oblations in the Yajna 
(non-violent and inviolable sacrifices). Being bestowers o lyin 
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the teachings of all shastras, (religious texts), you ever grow 
harmoniously. 

PURPORTOfficers of the State and army ! as the clouds 
protect all rivers, tanks, ponds and herbs, in the same manner, the 
commanders and officers of the army should satisfy all members of 
the army and public with sufficient quantity of all necessary articles, 
and the warriors of the army should destroy all their enemies. Thus, 
all persons experienced in the science of war and administration get 
their desires fullfiled. 

NOTES & REMARKS : (5?5T'T#ffT) i 

(Stph 11, 6, 3, 9) i (Aitariya nyak a 

1, 2 )'T#fr ^Rr (N.G. 1, 10)=The President or the State 

and Commander-in chief of the army comparable to lightening 
and cloud. ((5^^?) i i^rRr (N.G. 3,5) 

=With the speech illuminating the teachings of all Shastras. 

Risfnl I=Learned men desiring the welfare of all 
(3TE^^) I ?fir (N.G. 3,17) aisTr ?Rr 

5fc!rRT^Er: (NKT, vl,7)=In the Yajnas which are 
non-violent. I 

The duties of a king are stated : 

to f 5^ irqfniT q^JTT: 5 ^ I 

g ^n^qr to iRii 

2, TRANSLATION :—O opulent Indra (king) ! enjoy 
happiness by drinking copiously effused Soma (juice of invigorating 
herbs) by making proper use of wealth. As a son clings to the 
garment of a father, likewise,© powerful king! lord of noble 
subjects ! I lay hold of the skirts of your robe with the sweetest 
speech. Please be united with us and do not abandon us. 

PURPORT !—O king ! as a son serves his father, same way 
serve the old enlightened men. Never go astray from Dharma 
(righteousness). Enjoy happiness after making others happy. 
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NOTES & REMARKS : (^>i) i T*r (N.G. 3,6) 

Happines. (^tFset) i United. (5r^^;) JfSiiwi: ?r^: srar f5Rn% 

JJFT i=One who has good subjects. Though in most of 

the present editions the text appears to be ?r^fh srsn^JT NKT, 

3,9, but Rishi Dayananda has given he meaning of srsfr. 

It requires further research regarding the matter. Commentetor. 

The duties of the peopte are told : 

^ II5II 

3. TRANSLATION :— O non-violent person ! let us two offer 
praise and you concur with me. Sit on the admirable, praiseworthy 
good seat of Indra (king) arranged by the Yajamana (the performer 
of the Yajna) and unify all. Provide seats to others on their proper to 
places and praise the good articles that have been collected for the 
use of a wealthy king and accomplish all sorts of good acts. You 
also praise alongwith ine, O Yajamana ! 

PURPORT ;— Jt\s the duty of a// officers of the State and the 
people to do only good deeds which lead towards prosperity and'bring 
good reputation by obeying the commands of the noble king. 

NOTES SlREMARKS: i=Non-violent. («F|:) 

I (N.G'5,2) Good place, or seat, 

I - Of the unifier of all and performer of the yajna. 

The duties on learned persons are told ; 

p>T I 

5^ Nr iivu 

4. TRANSLATION :—0 prosperous king! your wife is your 
real home. She is the base of the birth of your progeny. Let good 
horses, yoked in your chariot take both of you to distant places to 
drink Soma. Whenever we extract Soma, let it reach you; you 
give crushing defeat to your enemies and shiue like the lighting. 
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PURPORT:—As Wo well-trained horses yoked tii comfortable 
chariot carry their master to distant places, same way the loving and 
worthy husband and wife can well accomplish the duties of household 
life. , 

NOTES & REMARKS ; i ^fcr^^rir (N.G. 3,4) 

= Dwelling place, hoitie.i i : is from 

^-PrsturTfirs^wq'T: ! arafiisjuiTrsT: 1 The cause of birth of the children 
The cause of union of the couple and progeny, (tif^fh) t 

(ffF^fcT) srfgtfi'r'fe'inif—ST':cir€ttf»iJT i (NG 2, 14)=May 
obtain. . 

The duties of learned persons are state : 

'TTT ^ g I 

fgWT^if fTT^ tiRll 

5, TRANSLATION :—wealthy Indra (king) ! you are of mild 
and fierce temper. In case you may require to go to distant place 
brother ! come from there. There is a purpose for you, both in going 
and coming. Where there is the place for yoking your horses in 
the charming speedy chariot, or electricity etc, and when there is 
the place of loosening of the reins for holding, let us know your 
purpose and co-operate with you, 

PURPORT :—Men should go to distant places for the 
accomplishment of their works. But they should not always be on the 
move. They ' should come back home, should meet their kith and kin 
and then again go to distant lands for the acquirement of wealth and 
return. 


NOTES : (TT?i*n^) i=Regarding electricity etc. 

(f??) i^Man of mild and fierce temperament as 

the case may be. 

The duties of the rulers are told ; 

wgr: ^ ^ I 

ii^ \\ 

6 . TRANSLATION :—0 Indra (prosperous King) ! dwell in 
an abode \vhere there is place for parking of big, aircraft and other 
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vehicles and for using and disconnecting fire (electricity). I like the 
sacrificial offerings and homes with your auspicious or blissfull wife. 
Alongwith your wife, go to distant places in such confortable vehi¬ 
cles and come back home. (Drink Soma invigorating and disease 
destroying juice) and then go to the battle-field. 

PURPORTIt is the duty of the king and other administrators 
to manufacture aircraft and other good vehicles, to use suitable 
machines equipped with fire {electricity) etc, to disconnect them when 
the work is done and go to distant lands with their wives. If the wives 
also are warrior and brave, they should take them along for achieving 
victory in the battle. 

The duties of rulers are elaborated : 

^ 1^3 WT^: 11^11 

7. TRANSLATION :—0 king! you should protect those 
brave persons who are mighty like the Pranas (Vital airs), multifor- 
med, sons of the enlightened persons, and are valiant fighters with 
the enemies. They throw missiles in the battle, give wealth in charity 
to those who have regard for all their friends and thus lengthening 
the span of their lives. 

PURPORT.’—O king ! you should always achieve victory by 

raising an army consisting o/brave and mighty persons because 

they are well- versed in the art of warfare. 

NOTES & REMARKS : sn-nx ^ i sn-at ^ arrfiro. 

(Stph 6, 1,2, 28) = M;^hty like the Pranas (Vital airs)- 
(firrarfirara) i=For him who regards the 

whole world as friend. (''ft^O Protectors of the 

people. is from i Here the meaning of 

protection has been taken. i 

51 ^ i=In the battle in which much wealth is 
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gained by defeating the enemy. Prof. Wilson, Griffith and 
others have taken Bhoja, Angirah and Vishvamitra as Proper 
Nouns and interpreted them as the names of some particular 
individuals. In fact, these are derivative words denoting some 
attributes and should be taken in geperal terms and as. 
attributes or Common Noun. 

Now duties of the enlightened persons are told : 

8 . TRANSLATION :—^That man should be appointed as. 
teacher and preacher who is a truthful person, possing much 
wealth comes: his in physical fitness in order to attend and address the 
three sessions of the Yajnas,—like the sun brings light and time^and 
spreads his noble thoughts, though he may not be the protector of 
the seasons. He illuminates all forms, creating various kinds of 
knowledge. (The protector and mover of the seasons is God Himself, 
and none else). 

PURPORT: Those persons should be appointed for the spread 
of righteousness and administration, who know the nature of all 
things from God to the earth, who are able to give that knowledge 
to others quickly, and who are illuminators of good education, civil- 
sation and humility 

NOTES (mm:) sratr i sramnr (NG 3,9)=Intellects, (^rm) 

I mminT (NG 3, 10)=Full of truthfuly and honesty 

Prof Wilson translated the word mm:’ "practising delusions 
with respect to his own peculiar persdn” and Griffith translated 
it magic changes in his body”. But the meaning given in 
Nighantu is m^fe srarnim (3, 9). The word mm means good 
intellect or understanding and not the delusion. 
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r.ij same sa’jject of duties of the enlightened is continued : 

11^11 

9. TRANSLATION -—O men '.you should revere the great 
sage, who is born among the enlightened persons and is prompted 
by them to do noble deeds. That sage knows the meaning of the 
Vedic mantras, visualizes, the real nature of men, is friend of all, 
and provides great prosperity. He upholds the State with the help 
of those experienced persons who know how to aceomplish great 
tasks. He bears great splendour and beauty and loves a good and 
liberal donor. He upholds the State, like the sun upholds the earth, 

rivers and oceans. 

PURPORT',—The men should know that the sun is greater 
and bigger than all the stars and upholds and illuminates all. 
Likewise most, reliable knowers of the Vedas, who guide humanity 
are absolutely truthful. 

NOTES & REMARKS ; 

Good donor, (ft f 

jnnwRT^4'’r: tnu sTBtfmrt iftt ^ (NRT 2, 25)—By the 

persons who know the fundamental principles of all works 
and the means to accomplish them. 


The duties of the enlightened persons are elaborated : 

5'^ 11^ oil 

JO. TRANSLATION O learned persons ! you draw the 
essence of the fundamental principles of all sciences, you seers 
by nature examine many knowers of the meaning of all mantras, 
geniuses, rejoicing in the non-violent Yajnas (in the form of the study 
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and teaching the enlightened men). You utter noble and sweet 
words like the swans. You behave tfuthfulJy and drink the 
sweet juice and enjoy prosperity. 

PURPORT is the duty of great scholars to urge all learned 
persons to inculcate self control, righteousness, good conduct and 
civilised behaviour, so that there may be born among them absolutely 
truthful and most reliable persons. They would bring about the weljare 
of the world.' 

NOTES: (fftRir:) f%iirfe5rf&fts^iri;=Drawers of the essence 
of the funaamental principles of all sciences^ wtJr 

9rra=5Good-in the cause of prorperity. 


Ibe duties of enlightened are highlighted : 

^ 317 II? ?j| 

11. TRANSLATION-.-O good preachers of truth! in fact, 
liberal king destroys clouds like enemies, maintains others 
a'jhappiness from all diiectiens—the cast, west, north and south. 
Having conquered his enemies, he performs Yajna (non-viOlent 
sacrifice) at some good place on earth, sacrifices your comforts in 
order to make him attain prosperity, and trains your people with 
the use of electricity like hcr;e for lie speedy Icecnaticn and 
advancement. 

PURPORT:—O learned men! it is your duty to give honour 
and sufficient wealth to those brave warriors who destrqy enemies, so 
that you may achieve victory on all fronts. 

NOTES : (^fti+i:) ^ I ^ u j'fniiT; 

=Those who have among them good preachers of truth. 

5K^fiiirTss9Tirrfir4T Electricity which is like a 

speedy horse, (^^a) wfit? sra^r (=An enemy who is like a 
cloud, coverer of happiness. 
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The theme of enlightened persons duties further moves ; 

^ 


translation : O men ! you should also worship that 
/ 1 - rtf tVip world! who protects both the heaven and 

glorify him. 

PVXFORT .0 me ,,! v, yet, sImM o/W glerlfy, prey to amt 
protects it. _ 

notes 4 REMARS :-(«?) 1 (NOW 

-Wealth or world, (wra,) wiwn ariW »ttt .ral at ^ 
„ 5 =a 5 -To that great scholar who is the knower or (NO 1, ID 

Upholder of the Speech. 


The duties of a king aod his reledoo aadhis subleets are told ; 

ftwmihr smia ^ i ^ n??" 


7 3 Translation :—0 friends of alll you should give 
itVi tin the form of the taxes etc.) to that Indra (king) who 
lakes us all endowed with good wealth, and who knows Dhanurveda 
or the science of archery (.weaponry) 

PURPORT .-The people should give wealth (in the form of 
taxes etc) only to that king who makes them happy by all means 
at his disposal. 

NOTES & REMARKS: (*rcRra) i ?Ra!Hil(NG 3, 20) 

=Give. away (irmtt;) .^Endowed with good 

. rtgi' ■ 

wealth. 
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Pandit Lekhram VediJlvft^iJei 3, Skt 53, Mtr. 14- ] 5 
The duties of the enlightened persons are told : 

^ 'tr >,1 ^ 

14 - translation • _o i» j i • 

wealth, what do the cattle h admirable 

have DO faith in the Vedic teachi^esTn^ • because they 

by them. They yield no m it + ^ and rites or in place inhabited 

perform the LjTa w^h ^he 
them to us, so that we may usVthem 

milk mixed vith Soma) to t i, hospitality (giving the 

taken away from the • . Preachers. Give us wealth 

a man who uses his power^ foTdo” ^way from us 

keep him under us. ^ acts or 

athehu^u!^^ tAe wicked 

VersonTZil\arZ -/,g/,te„ed 

scholars should blot out aLtm. Sood 

'=Among the atheists 
Jir iTOTfir J7 L, * ^“habited by such people. (srmrr^rTi) it: f^fbi) 
„nH * ® person who comes to us or takes shelter 

person ii^s:: 

his power for doing mean acts, (^rair) ft^it=Remove. 


The duties of enlightened persons are narrated : 

^rhiRT |T^ an#W5^ I 
^ 9?lvi iSnT ^IIT3 «Rf lU^I, 
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eves) It is full of knowledge and illuminates a splendid great 
form like the USHA (Dawn), daughter of the Sun, dispels a 
darkness and extends undecaying and harmless nectar, like tne 

fame among the enlightened persons. ^,]„ration 

PURPORTIf men receive wisdom and good educatio , 

sitting at the feet of the absolutely truthful reliable and enlightened 
XZ. ohsZs BrakamcHary. iconBn^e) 

and industriousness, there is no such happiness which they can not 
& REMARKS: ^ 

^ ^ ( Stph Brahman 8.1.1.3 ) 

(1= Harmless 


The duties of enlightened are further stressed : 

^ 5^3T^ m ^ iiUn 

16. TRANSLATION :—O men! the noble speech that has been 
given to me by the mature and experienced knowers of the science 
of energy, is good on all accounts. It gives hew life to all human 
and other beings having five Pranas, bestows happiness nw 
May those old and experienced persons soon endow with good 
food and fame to these seekers after truth. 

PURPORT: _ O men 1 yoti should always cultivate that noble 

speech which accomplishes all acts and leads to prosperity. It is a part 
of life and shines with truth and other virtures, giving new knowledge 
and life. 

notes & REMARKS snPpn i=--Bestowing 

happiness Cl^) feamn (NG 2, 15)== Soon, 

quickly. ('ST^O mn (NG 2 ,7)== Food. (5f^) 

1 (NG 2, 3)=PossessiDg five Pnmas 

(vital airs), (h^^) i = Among the 
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human (and other) beings. sr-sTThrerr arajr: 

7^-~01d and experienced knowers 

of the science of fire. 


The enlightened persons’ set tasks are stated : 

TTtff ftf^ M 5r |*t ff vjiTx I 
^ HOt 5f: ll?«l| 

17. TRANSLATION: —O leader of non-violent and inviol* 
able good actions ! being endowed with wealth and the power of 
destroying the wicked, give helping hand to him, who is faltering 
down. Strong be the pair of oxen, and be firm the axles. Let not 
the pole slip nor the yoke be broken. May no slaughterer slay 
the oxen and the cows. May not the year or any part of it be 
wasted uselessly. Preserve the yoke pins from decay. Car with 
undamaged fellies be ready for us. 

PURPORT:—Men should never kill benevolent animals like 
the cows and the oxen. They should also never wa.'ite their time. 
They should always have loving relations with good men. 

NOTES f5tnp:=A violent person, a slaughterer, 

butcher, ('mtfit) w-tsOh' i —Falling, (ufhft:) vrd'ff 
■nwalfe I— Able to destroy the wicked. 

kaffir asrfh‘ttftrrasl = He who is leader of the non-violent 
or inviolable good actions. 

It is not strange on the part of Shri Sayanacharya to have 
translated ’TW here as wrafl means’=^ Horses (2). 

Prof. Wilson followep it as "may the horses be steady". But 
Griffith has rightly translated it as "Strong be the pair of 
Oxen.” Rishi Dayananda also did the same. 
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Vedic Mission 

The tasks set before the enlightened persons are stated : 

^ 

18. TRANSLATION :—O Indra (Acharya, giver of the 
great wealth of health and wisdom) ! give strength to our bodies;; 
give strength to the bulls who carry our vehicles; give strength to 
our infants and grown up sons, so that they may live long. Indeed, 
you are the giver of strength. 

PURPORT:—O Acharya (Preceptor) as you are endowed with 
physical and loiritual pjwer, enable us also to have full power of 
the body and soul. 

NOTES & REMARKS .—wfw i=In the bulls. 

i tilOT (NG 2, 2) For an infant. (tRunt) 

(NG 2, 2) =For grown up son. 


The duties of enlightened persons are told : 

^TTTITNt fiRTTim^ I 

ww # 35 ^ *n 'sftf# \\m 

T9. TRANSLATION :—0 highly learned Acharya (Preceptor) ! 
firmly establish in us the vigour of the Khadir (a tree named Khair 
in India and produces catechu). Give solidity to us like the 
chariot made from the Shinshapa (a kind of tree). O strong and 
noble person of admirable temper! praised by all, prompt us to 
do noble deeds. Do not allow us to waste our time. 

PURPORT :—0 preceptor \ establish in us firm strength. Urge 
upon us to do noble deeds and do not forsake us. 

NOTES :—(^) i ^1^ (NG 2, 9) 

=Strong and man of admired temper, (^f^) 5ntfirar= 

Admired by many. (^1?^) --Prompt, urge, (sr^r) aiTRfhni 
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srsirffe «r?iTr*r 1 t ( NG 5, 3 

« 4 [( 3 <njnT r Well-versed in many sciences 

highly learned. 


The duties of the officers of the State are told : 

5 fT *TT ^ I 

grri^T m \ro\\ 

20. TRANSLATION :—O king, as the protector of the 
forest does not leave us, or as the sun does not harm us, in the 
same manner you should also not desert us. May we travel back 
home with prosperity till the goal is reached, and thereafter the 
horses be unharnessed. 

PURPORT:—’As the food and other things are protectors of 
all, in the same mmiier, the officers of the State should be protectors 
or guardians of all. They should never give up justice, having given 

up injustice. 

NOTES & REMARKS ■. —(flfcTtr) f^iTitr 1 fr^-f^rfiJrnr (r5aTo)=May 
perish. (a^Ptfh:) qr^ni: 1 (NG 1 , 5) =The pro¬ 

tector of the forest. 2 =The protector of rays-sun. 


The duties of State officials are stated • 

Wl ^ I 

^ ^ fl^qg ?Tl!rt |p.^|| 

21. TRANSLATION :—0 Ind.''a (Posvscssor of abundant 
wealth) ! may the vile wretch who hates us fall before us. May 
the breath of life depart from him whom we (all good men) 
hate on account of his malevolence. Pfotect us this day against 
our foes, with many and excellent defences. O brave and Opulous 
King ! 
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PURPORT :—It is the duty of the enlightened person, to hate 
only a man of wicked nature and to honour a righteous person. The 
king and other officers of the State should adopt all means which 

protect good people and remove the wicked. 

NOTE^ (!?T^''scTf€:) ?ra3a=(TJi'>^TrrnfVr;-= Efficient destroying the 

enemies. (3T!tT:) ?fi^;- = Mean. itT'^!Tr?f= Obtain. 


The duties of the rulers are told : 


I 


'>2 translation ■— O Indra ! you possess abundant wealth 
and your army tortures the enemies like a blacksmith heaj his axe. 
It cuts into pieces the foes easily like the Sinial flower. The heavdy 
heated cauldron leaks and boils over foam, so may mine enemy 
perish. 

PURPORT :— Those kings who protect and safe-guard their 
brave army, achieve victory and shine in the world. 

NOTES • ^ flower or leaf, 

(^.y^fcl) fe^f^ I CS^Ie) = Cuts down. > 

qr# m tttifr <n^ <3^ (Maitrayanisamhita 3,1,8)- Cauldron. 

1= Leaking. 


The duties of the rulers are dealt: 

23. TRANSLATION O king 1 your men who w'hile fighting 
do not mind the ti-ouble caused by arrows and arms, and drive away 
a greedy enemy deeming him like an animal. They do not fight in 
the battle while riding on ih.c horse back with those who have no 
horses, and do not lead an ass (inferior horse) in preference to a 

good horse. Such people should be supplied with goed arrows and 
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PURPORT :—Those are to be considered as the best in the 
army of a king, who know well the science of warfare and who knowe 
how to preseve and firmly keep and urge to fight various parts of th 
army. 

NOTES & REMARKS : (^ftETJr) i ^ i = 

Greedy enemy, 9rTf^^ jts ^>Ti=In 

the battle with those who have no horses. 

Editor’s Note—In accordance with the established norms of 
warfare, as indicated in the Mahabharat also a horse-rider would 
never fight a soldier not riding on the horse. It is like this in 
Mahabharata — ^ TfiFtr jrsrmffr: i qt?!^- 

qqqtTtri 

TRANSLATOR'S NOTES : Here Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffiith and others have meant that Vishvamitra while perfoming 
austerities was captivated by the men employed by Vasishtha and 
taken away like an animal. Vishvamitra ridicules the rivalry of 
Vasishtha with himself in this mantra. In fact, it is an absurd 
interpretation, as it brings the Vedas and the Vedic sage, both, like 
Vishvamitra and Vasishtha into contempt. Dayananda Sarasvati 
has interpreted it straightforward by overlooking the absurd myths 
connected with it. He has taken the words qrf^rqr-afqrf^q in their 
simple and direct sense. 


The theme of duties of rulers is highlighted : 

F 35fr 

5T 1^5 m IRVII 

24: translation :—O Indra (tool of great prosperity)! 
these attendants of mine who are like the trained sons of the learned 
commander and are upholder of your army know the ups and downs 
of the life. When they are in the battle-field, when they are hear the 
sound of a bow string of the foe, they urge their steads to proceed 
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in that direction. You should protect and safeguard them like 
yourselves. 

PURPORTThe kings and officers who know the nature 
and cause of advancement and deterioration, who feed (nourish) the 
officers of the army and their attendants, who are well-versed in the 
art of fighting and are faithfid as their own children, they always 
prosper. How can they be defeated in the battle-field 

NOTES: sm i = Of the commander of the 

army who is its protector and upholder, 1 = 

increase, multiply, ^?rT^ 1 = In the battle. 


Suktam—54 

Rishi of the Suktani-Prajapati or Vachya. Dcvata-Vishve 
Devatah. Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. Svara 
Panchama and Dhaivata. 


The duties of the kings are told ; 

II? II 

1. TRANSLATION O king ! you have many good workers 
under you. Listen to us who prove our strength and the vigour to be 
demonstrated on the occassion of the admirable battle.. The members 
of your army should be paid liberally and they combat well. Please 
listen to us with your divine actions. You are always highly learned 
and shining like the fire, and are engaged in doing good deeds. 

PURPORTIt is the duty of the kings to honour constantly 
those, who possess good knowledge regarding the scientific warfare 
and great strength. They should improve their work, so that being 
delighted, they may crown the king with success. 
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NOTES & REMARKS ; (wjm) ??nT i=Power, Energy. 

wit i ftqid) (NG 2,9) i=-For the 

strength belonging to the battle, (srsr^r:) i = Constant, 

(anft#:) I ^in (Stph 5,3,I,l)=With armies. 

iTTq Worth giving- 


The duties of the kings are elaborated : 

*Tft Ht ^ ^ I 

^ 1^: IRII 

2. TRANSLATION :—Honour the person who knows the 
art of warfare and conquers his enemies, desires kingdom and travels 
here and there for the acquirement of great light and the kingdom 
of earth. Such a person tries to fulfil (lit. adorn) my desires and 
achieves victory. The enlightened men serving the noble cause get 
great delight on-the nice accomplishments of knowledge and king— 
dom adopting moral values. You should gladden them all. 

PURPORT :—The king and his ministers should make happy 
those persons, who desire to spread knowledge and progress of the 
State. They are long lived and experts in the science of warfare, 
adorn the king and ministers with prosperity and victory. 

NOTES & REMARKS : ('Tfsrs5) i=The obtaining 

kingdom of the earth, i wn»iT*r i (NG 2,3) 

=Attendants, (urih:) i srr^: ffir lira- (N. G. 2, 7) sra 
stfwt: stfiTtV Jr5'7nr=0f the soul. 


The same subject of duties of the kings is dealt: 

hI 5 ^ir- ^ I 

^1f II?II 

3. TRANSLATION :—0 king ! shining like the fire, may the 
true relation of both the Master and his servants be ever inviolable. 
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You are united with them like the earth and the heaven. May it 
cause great prosperity and the abundant achievement of gold, jewels 
etc. As I serve for the good of the mother earth and heaven and 
achieve victory with great industriousness, so you should also 
emulate. 

PURPORT ■.‘—As the sun and the earth cause the movement of 
the whole world and make it full of prosperity and food, so the king 
and his cabinet, should do noble deeds labouriously and acquire 
abundant wealth. 

NOTES : (nfenizr) i--For prosperity. (sT^mt) !i!Tt^^T=With 

industriousness. 


The subject of duties of the administrators is emphasized ; 

^ ff g’f i 

IIVII 

4. TRANSLATION: — O queen ! you are like the earth 
(have forgiveness) honour those truthful and learned persons who 
bow before you and your husband and gladden you both in the 
battle-field. The brave leaders, experts in ancient sciences, show 
their valour, and attain your victory like the dawn touching the earth 
and heawen. 

PURPORT :— Those persons are worthy of riding over their 
subjects, who are truthful in thought, words and deeds and are self 
controlled. Only those ladies are capable queens who are noble like 
their husbands. 

NOTES & REMARKS : (srrf^F^f) i ^ = Attain from 

all sides, ut^snf'T^t'rr --- Dawn which leads to truth 

(through meditation etc.) (Hfn^) i i 
ING 2.17) = In the battle field. ('tW^) i = Of 

forgiving nature like the earth, (^f^^iim) ^ 5rfhi3tH?tT: i -= 
Knowing inuch, highly learned. 
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The duties and attributes of a learned person are told : 

^ f ^ I? ^ l 

5^5 n^^ii 

5 TRANSLATION: —O men ! tell me who knows truly the 
n-^turc of God and Dharma ? Who is in a position to tell learned 

persons about it thoroughly? Which is the path that leads to the 

divine virtues ? The answers are-it is only those who see the gros 

substences in the world having their root in the subtle “ 

avowedly seek knowledge and truthfulness. The others which are to 
be always protected, are those know these things and factors well. 

PURPORT There are few people in this world who know 
Cod, who act according to His commandments and preachs truth. 
There are few learned persons who know all the gross an -su 
objects and their causes. 

NOTES & REMARKS : ^^rttr . atsi (NG 3,10) 

(Stph. 1 2,8,2,4)) == Truly, Direct y. 
Things, objects, - In 

the laws or vows of knowledge, truth and others. 


The attributes of God are told : 


6, TRANSLATION O men and women ! you should all 
worship or have communion with that One God, who is Omniscient, 

beholder of all men and ilkiminator of the heaven and earth. In 
fact these are produced from the true etermal cause-Matter, and 

.ives jov by producing various objects like the ‘diversified nest 
(shelter) of a birth. They are like two women who have taken 

similar pledges or su ^fyaimanfavya ir 
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PURPORT :— O men ! that One Omniscient and All-beholder 
God should be worshipped by all who have inude many luminous and 
other worlds. 

NOTES : (3T^) 1= Has illuminated, 

srwfti^i= Illumined particularly. (tff%?T^) jtrsrrtTst ^i^Who 

have made pledges. (#•) TrsTJt : =Of the bird. 


The attributes of God are further stated : 

^THT ll^ll 

7. TRANSLATION :—0 men ! know the real nature of the 
earth and heaven which are like two vigilant young sisters, similar 
in some respects but united and disjoined, near and far, stable and 
firmly established. They are addressed therefore by twin appellatives 
as Dyava-Prithvi. Know the real nature of these earth and heaven 
and attain prosperity utilising them properly. 

PURPORT :—As loving sisters speak sweet and desirable words 

and are always united, so are the various planets in this universe. 
Some of them far, some are near, some luminous and some with¬ 
out light. This phinomenon what you should know. 

NOTES :—f»rf«mTsfirf«T^=United and disjointed. (?t3rf^) 
^=Far and near, ('tl') 5ri'nftq'=To be attained. 


The attributes of God are elaborated : 

^ Rf'-ri EfT ^ I 

8. TRANSLATION :—0 learned persons ! upholding the great 
divine objects these two-earth and heaven-keep separate all things 

www.aryaraantavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 3, Skt. 54, Mtr. 9 ] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

that are born. They do not go away from their circumference. The 
moving but firm firmament acts like the lord of the earth (sc to 
speak). All moving and stationary beings rest upon one base, 
whether they are animals, birds or creatures of various kinds. All 
this you must know Well. 

PURPORT :—0 men \ all these things and creatures which 
are born dwell, die and perish in the firmament, which is the substratum 
of the earth, sun and other substances. This truth be known to you. 
NOTES & REMARKS:—^ 
ara ^wm4tT^>T=Do not deviate from their circumference. 
Move or go away. f^i’^'®<h^=Going on all sides, 

Divine objects. 


The attributes of God are told : 


^ | 1 ^|| 


9. TRANSLATION :—O men ! you should know the great 
and famous path in which are established the devout enlightened 
persons of good dealings because of the virtues, leading to God, 
Let this world created by its Adorable Father and Sustainer (God, 
the Supreme Being) should also be known from far and near. I 
always keep uppermost in my mind that God is Eternal and Ever 
new (un-changing). You should also be within Him i. e. should 
realise His presence within yourselves. 


PURPORT :—O men ! you should adore and have communion 
with that God in which the world dwells. The enlightened persons 
tread upon the path directed by Him {through the Vedas). He is 
the creator and sustainer of the world, the greatest and External. 
If one knows, him. He appears to Him quite near, if one does not 
know Him, He appears to be far off. 
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NOTES '■ —=fpfrcrT»r lEternal tjft') ?r^cT; f>T^rf«r=Remem¬ 
ber from all sides and at all times. ('tfirtiTT;) == 

Devotees of good dealings, f%>Rn^'ir 5rf^s'=Famous, 

(^fir) 3iT5nr i=Born. 


The attributes of God are started : 

fer: g^rrit qii^nr- ii?o|i 

10. TRANSLATION :—I am a friend of all and trying to be 
exalted by nature. Preach about this most Praiseworthy God who 
like the heaven and earth is to be known by various sciences. 
Illuminator and Upholder of all. May those who have truth within 
themselves, whose tongue is luminous like the fire, preaching their 
divine virtues, youthful (energetic), endowed with full knowledge like 
the sun and are far-sighted. Such sages and renowned persons listen 
to it. 

PURPORTAs a sovereign illuminates (administers) all 
justice by His Command, in the same manner, absolutely truthful 
reiaible and enlightened person propogate knowledge about God and 
His commands through teaching and preaching. Those who become 
knowers of all sciences, by observing Brahmcharya iipto the age of 
forty eight years (called do Aditya category), can talk about Him 
(Qod) can hear, take right decisions, practise Yoga and have direct 
perception about Him. 

NOTES :—JP!ftnThni=Praiseworthy. 

1 =Those who have truth within themselves (lit. have 
truth within their bellies), ('twm':) JtsjmiT: i=Famous renowned. 
(tfsRtl) irRT'jfiTBJrrf^ a«k*r=God who 

is to be known by all sciences, Illumtnator and Upholder of 
all. 
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The attributes of a highly learned person are told : 

^??r«TTrr: I 

11??II 

11 , TRANSLATION ;—O great scholar ! you give the great 
wealth of wisdom, are honey—tongued, acting like a master 
of knowledge of energy, earth and other objects, and like the 
resplendent sun (lit. the sun who has splendour like the hand). 
Give us good speech and grant all our noble desires. Give us 
knowledge thrice a day. 

PURPORT :—As the sun is ike Lord of all planets under its 
circle, in the same manner, a highly learned person should be the 
leader of all. 

NOTES & REMARKS : qtforf^^ ^ n-:t 

^ 5, 1, 105 tto i, H, 8. ^i>ir 

Ho 11, 4, 8)=The resplendent sun who has splendour like 
his hands, (fen:) fTOarT?; = Of electricity and other objects. 
(fH?H) fn^H I f?? ?rTH (?i?To),—In the knowledge. 

The lesson should be repeated thrice in order to ingrain it in 
the mind or thrice a day, morning afternoon and night. 


The duties of the disciples are told : 

?TTf^ I 

ll^^ll 

12 . TRANSLATION :—O wiseinan ! you have many supporters 
make us joyful as a man who does good deeds, is dextrious-handed, 
has many good kith and kin, and is manifester or propogator of 
truth and illuminator of knowledge. You are a highly learned per¬ 
son, and therefore uphold for us all those things which are necessary 
for our preservation and protection. Undertake for our protection 
those dealings which nourish us like the clouds. 
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PURPORT :~As righteous and highly learned persons 
bestow happiness upon all, so it is the duty of all to make the 
enlightened men joyful. 

NOTES & REMARKS: i tn^t 

(N.G. l,10) = Clouds. 

ctcsrfifjET. (NKT 1,7) sifg^R; i nourishing non¬ 
violent dealing, s^ra^r; i giiiir 5 % i 

rrr? ^f'ersp^or: (NK.T 8,2,14,) ^ fqr ^TR^npr^or 1 = 

Illuminator. 


The duties of disciples are highlighted : 

®lsi«Tr %*! 1^: I 

13. TRANSLATION:—May a learned lady listen to the weatih 
accompained by good issues. They possess it like the brave men 
who have energy-driven cars, have various kinds of military move¬ 
ments and are renowned for their truthfulness, are highly learned, 
performers of the Yajnas and are good and prompt artists. 

PURPORTLike men the women also should study and 
possess good wealth. Both should give up laziness and accomplish 
technological or industrial schemes. 

NOTES : (f5r^»TT;) xm 1 Possessing cars in 

which electricity is used, (^cfeptr:) Jif fesEift 
=Who have various kinds of movements, (suntr;) snttfl^raT; 1 = 
He who have acquired much knowledge, highly learned., 
(*rfentT:) 1 = Good artists. 

TRANSLATOR'S NOTES :~Tht use of the word 
adjective for >rw: (brave Warriors) clearly refers to the vehicles driven 
by energy. Prof. Wilson assuming the Maruts are storm gods, 
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translated it as the Maruts whose car are the lightning. Griffith's 
translation as “Borne on their flashing car’% is a bit better. 
is from (5?To). So Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted 

it here as & i Because also means 

spear and other arms. Prof. Wilson and Griffith have translated 
as “armed with spears” (Wilson) or “The spear-armed 
Maruts (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati has given that meaning 
in his commentary on Rig. 1.88.1. He writes on 
irfte i=Possessed of various kinds of arms and missiles. 

It however, means that Maruts are brave warriors ready to lay down 
their lives for defending their country and not storm gods as 
erroneously supposed by Prof, ^vlaxmuller, Wilson, Griffith and other 
Western scholars. 


In praise of the speakers of truth : 

\\Vfi\\ 

14. TRANSLATION: —O Industrious learned person ! your 
devotees are adorable; they do good desireable deeds for prosperity, 
take shelter in Omnipresent God who removes all miseries and 
tread upon the path of righteousness. And as young women and 
grand old mothers do not trangress the Commandments of that 
all-pervading Supreme Being, so you should also do. 

PURPORT .-—Those who are devotees of God, dwelling obeying 
always in the commandments of the Supreme Being and possess real 
wealth of peace, self-control, endurance and knowledge etc, they 
attain great virtues like non-violence and truth and pass off misery, 
and enjoy great delight. 

NOTES & REMARKS : (^?Ftu), 

I ^ I (N.G. 3,1) (l^‘')=By whose 

communion all miseries are evaporated : (^^?:) ’tp): i 
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»Ti5tT«T I (N.G. 3 , 3 ) =Big or great. inviolate. 

The duties of kings are told : 


3?^ 5^^ 5 5^^: ||?S(|| 

IS. TRANSLATION :—O king ! you possess abundant wealth, 
are like the sun that is the destroyer of the clouds, or destroyer of the 
cities of the enemies, and are full of all energies. The leader of a 
conquering strong army, has transformed it into the kingdom of 
justice on the earth, after having upheld us and the animals. Support 
us well. 


PURPORT; As the sun and the earth uphold, sustain and 
increase the strength of all, in the same manner, it is the duty of the 
king and other chiefs to cultivate all noble virtues in order to make the 
subjects advanced, to strengthen the army, and destroy the foes, and 
thus to make the people grow in every way. 

NOTES & REMARKS : (ftsdt) fjnq ijfjrosit i=The kingdom of 
justice and earth, (^t) ^ i=Like the sun who 

destroys the clouds. ?3 t imr ?r: i=Hc 

whose army is very strong. 


The attributes and duties of the enlightened persons are stated : 

3^ ^ t%lr II? til 

16. TRANSLATION :— Q the President of the Council of 
Ministers and the Chief Commander of the army ! you are absolutely 
truthful. You give wealth, and protect me. You look to the care 
and welfare of your kith and kin, irresistible by your irresproach- 
a le noble actions, and safeguard our donations. Like the sun and 
the moon, your name is beautiful. Like parents, you protect the 
onour and fame of that beautiful name which are of the similar 
nature and function. 
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PURPORTThose enlightened persons who protect all like 
the parents, who give knowledge and wealth to all, and who being 
-of righteous conduct protect their kith and kin and others, become 
worthy of veneration by all. 

NOTES & REMARKS: i = Like thesuQ 

and the moon. (8R7f:) sfffws; i= By irresproachable or 
un-bJameable noble action. i i 

(Nkt 12,1,1) ^fer <r«nin;T? 

oAtmtts ^rt^ifr^r i =. Ashvinau is the common name for 

the President of the Coucil of Minister and the Chief Comman¬ 
der of the Army. 


1 he attributes and duties of the enlightened are elaborated : 

^15 ^^1 

17, TRANSLATION: O sages and highly learned persons f 
great is your beautiful name Ribhus, indicative of that you are all 
enlightened men. Along with beloved wisemen, who are dear to 
}cm like your own souls in the work of God (Divine work), protect 
this our intellect in order to rightly distinguish between the truth 
and untruth. O great king ! invoked by many, you are the friend 
of those wisemah, and attain wisdom. 

PURPORl ; The names of those persons only become renowned 
who having friendship with all, whether intelligentsia or common men, 
give wisdom or noble advice to all, so that they may have the power of 
discrimination between the Dharma {righteousness) and Adharma {un¬ 
righteousness). 

NOTES; (^ffVr;) irmfwRr; i (stph 7,2,4,26) 

? (Stph 7,1,1,43) ftnr: (Kaushitaki Bra. 5,7» 

Stph 2,4,2,24 and Gopatha 124,11,6,15)= With wisemen or 
geniuses, (nrer^) i — For distinguishing between the 

truth and falsehood. (5i5T?r) i sra srfennnfjifsr i=Protect 

www.aryamaniavya.in www.onlTnev^.com* 

131 


Mdl. 3, Skt. 54, Mtr. 18 ] 

authorities above 

the word is used here not seasons but for enlightened wisemen. 
The Devata or subject of the mantra is acccording to Nighantu 
huTf^^irir (N.G. 3, 15) I In the Nirukta H.2.16. Yaskacharya 
has given the derivation of as 5 nr ^r i 

^ (NRT 11, 2, 16) i. e. Wisemen are called Ribhus 
because they shine well, tliey shine,with truth or have their 
existence on account of truth, Veda and Yajna, as the word is 
used for all these three. How great and beautiful in indeed this 
name Ribhus. 


The duties of the kings are told : 

^|*TT jft I 

^ sr^Tif^r: 'rpt ?TT5: ||9 i;|| 

18. TRANSLATION •.—O lza.xnQd persons ! like a mother 
and a judge, you perform Yajnas, enable us to observe the vows 
of noble men, without any impediment. Keep off us the path which 
deprives us of having good ptogeny. May the land we dwell upon, 
have plenty of progeny and cattle. 

PURPORT O enlightened persons ! like mothers and dis¬ 
pensers of justice, keep us away from all unjust conduct, enable 
us to perform truthful and righteous acts and make the land for us 
full of good pi ogeny and infinite wealth. 

{NOTES : (?ifs<mir:) arf^jrjfFn^csmR: = Performers of non¬ 
violent sacrifice. (ar^mPr) «rf'frff^rfiT=Inviolable, atfefh: *r^ 
^ 2 r*rr^fiT (NKT 4,4 23) stfsfiiaTTfefincjgfrenTfefifflkr h f^r tr to: (^o i 
89, 10) tw: I ("ng:) ^fit; i jrrgfrfiT'jlrot ^rrir 

(HG 1, O'^Land, earth, (srfkfh:) mm=Mother. 
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The duties of the enlightened persons are highlighted : 

IfR'f p: ^ | 

n: 'jfgsft ^ ll^^H 

19. TRANSLATION :—O upholder or sustainer of many ! you 
are the messenger of the enlightened persons and tell the story of 
truth and untruth with the consequences and morals. Give instract- 
ions to us who are sinless, about the science of the earth and other 
objects. Along with constellations which are imperishable in 
their causal form, let us attain forgiveness like the earth, vidya 
(knowledge) shining like the electricity, foreedom from restlessness 
like the firmament, the light of knowledge like the sun and peace 
like water. Listen to our words of prayer. 

PURPORT:—It is the duty of the preachers appointed by the 
authorities of the Dharma Sabha to make all persons righteous by 
preaching what is truth and untruth. They should solve their problems 
after hearing them properly. Let them take forgiveness and other 
virtues from the earth and prompt others to do likewise, destroying 
all sort of hypocricy, leading men to Dharma (righteousness) and 
thus make all happy. 

NOTES & REMARKS : (’jMl;) «iT»n=Forgiveness like the 
earth. (?ft :) f^^^^ f^^~Knowledege which is like electricity. 
(an7;) / !!nff5i:=Waters like the peace. 

f^r5Rn?i:=The light of knowledge. 


The attributes of the enlighened persons are stated : 

^ 5^5: 5?^ 11^0 II 

20 . TRANSLATION ;—O learned persons ! please hear us 
who are blessed with admirable speech. You shower happiness and 
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your protection is assured and you are benevolent like the clouds and 
firm like the mountains. Gladly give us loftiness. May the mother 
alongwith the enlightened persons, illuminators of knowledge like 
the sun, hear us. Let all good and brave men bestow au.spicious 
felicity upon us. 

PURPORT:—It is the duty of all men to receive good edu¬ 
cation, first of all the attainments, them achieving wisdom, then to 
have association with the wise and observance of noble conduct. 
Listen to the speech based on the scriptures. By doing all this, they 
could accomplish the welfare of all. 

NOTES & REMARKS : smfitcrJtr i (NG 1, 

l l)=With admirable speech. (3nf?t$;) i ^ ?rT anfeot' 

atfioiT (Taittiriya 1, 1, 9, 8)=With enlightened persons, 
illuminators of the knowledge like the sun. 


The virtues of enlightened are explained : 

^ 1 »T: ^ ^ I 

21. TRANSLATION :—-O learned persons! may our path 
be easy for going and abounding in good food. Make proper use of 
the sweet and invigorating herbs and plants like the Soma. O leader! 
do not suffer under my friendship. Let my wealth be yours. Let 
it be gladly shared by you. May I occupy a dwelling, abounding 
with riches and ample food. 

PURPORTIt is the duty of good physicians to make all 
men healthy by preventing from their diseases with the help of good 
medicines. The kings should cultivate friendship with all and should 
build roads which are smooth, clean and straight, so that the people 
may travel upon them and earn wealth. 

NOTES & REMARKS : (ftfnn;) ngfr fqa^lsrnT^f^ i 
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ar^JTnr (NG 2,7) i—Which has various kinds of food stuif. 
I ?fer (NG. 3,1) ^ 

(NG. 2,7) I =Ofa person having ample food. 


The subject of qualities of the learned men further moves on : 

fsr# m rTfff5 ii^^ii 

22. TRANSLATION ;—O learned person ! purifying like the 
fire, giving knowledge to us, taste those edibles and food that 
we offer to you alongwith our praises. Illuminate various sciences, 
estimate the output of the viands and listen to good words altered 
by us. As you overcome all enemies in the battle, being ever 
cheerful and favourably inclined towards us, shine well and 
enlighten us. 

PURPORT:—It is the duty of the kings and officers of the State, 
to urge people to give up all intoxicants and food injurious to physical 
and mental health. They should multiply to extend scientific and other 
knowledge, hear what others say, make the army strong, conquer 
enemies and be above pleasure and grief {to have equilibrium of 
mind under all circumstances). They should protect and preserve 
their subjects well and should enjoy bliss by giving up all attachment 
to passions^ 

NOTES & REMARKS : (i7 :) i=Sciences, scientific 

and other knowledge, (f^^f?) sttiiw i (NG 1,16) 

=Illuminate, enlighten. (^) i 755 f fa (NG 2, 17) 

—In the battles. («i7Tfir) anaifa tt i sia (NG 2, 7) 

=Food or heating of the scriptures etc. 
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Suktam 55 

Rishi-Prajapati—Vishvamitra or Vachya. Devata-Usha, Agni, 
Ahoratrou. Rodasee, Twasta, Indra etc. Chhanda—Trishtup and 
Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Usha (dawn) are stated : 

5^5: ^ # 5 ft' 5 ^ ft: I 

I'-lIfTgy. 5 II ^ II 

/. TRANSLATION :—^When the preceding dawns appear, the 
great imperishable MahattatVa (the great principle) is manifested 
on the face of the earih. You should know that One God is 
adoring the vows and laws of the enlightened truthful persons, and 
is the life of the earth and all other elements. 

PURPORTThe electric wave is present in the dawn and the 
men take it at that time. You should adore that One God, 'Supreme, 
who has no second and pervades the matter and all other objects 
and He upholds them. 

NOTES & REMARKS (^^m,) 1 1 hrsint 1 (Stph 

3, 7, 3, 10) t ^i: sr 1, 6 2, 8, 

^r: sT?w anr?n?r; sr5n<ira5=? 1 aro t (quo 2,18,37, 

3 ^fituVu 2, 201,) uttu; —uuu 1 qfjtul ^ 

TOutfr t ^ uuu: 1 qt|l? tru ^ ufuu ut 
utHiu uuu ttfu I (Stph. 11, 6, 3, 6 !tfhfibTo 2 , 77) irnft ur ajg: 1 
I (Stph. 6,6,2, 6) u q^tsg: uq? !n»r: 1 (qu^uRou^ 2,1,8) 1 2 ’Tf^TSin?!- 
^w=Of the and other objects (^f?^^) 

^^T=That which is present in the PrSnas or vital energy. 
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The theme of Agni is told ; 

^rnrt: II ”=1II 

2. TRANSLATION ;—O Agni (learned leader) ! there is 
One God pervading the eternal energy and ethers in which all 
beings abide and are present in earth and other objects and also in 
souls. That God is One and One alone without a second, dwelling 
within t&e Pranas. The old and experienced progenitors (ancestors) 
know that Who is to be attained and Who is Omniscient. May not 
learned persons Indra ! in any way in the task of attaining that 
Supreme Being. You should also try to know Him, so that none 
may harm you. 

PURPORT:—Those are truly enlightened persons to be 
revered like parents, who know well the One God, pervading the 
matter and other things and having known Him, instruct others about 
Him. 

NOTES: {^) afftJtrr ?|rf’T ^ i=-In this God or 

in the dealing of knowledge. (^P'U) 5frr5ruriT=Harm. (TO®!ft:) 

t=Eternal Electricity and Sky-the 
forms of matter. ('T??n':) *1? 5iT=tr5Jf % i=They who know 

what is to be attained. 


The attributes of Agni are mentioned : 


II ? II 

3. TRANSLATION :—Variously do my manifold desires try to 
overpower me. May I seek light well (inspirations) from the 
deeds performed by the ancient people. As the hymns are 
racited at the kindling, let us always speak the Great Truth. God 
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is the life and support of all divine things. Let all people also speak 
the truth and know that one-ever true God, who is un-parallelled. 

PURPORT. It is the duty of ali men to give up all laziness, 
to perform good deeds of the ancient absolutely truthful and reliable 
persons, and to realise His presence within and outside of that One 
(God). Supreme spirit He is the Illuminator of all luminaries and 
enlightened persons and in their dwellings. They should have internally 
direct perception of Him through Yoga, as they visualize, very far 
with the help of the Lighthouse. Then they should preach about Him to 
others. 

NOTES : (wfir) ^fpir i i (NKT-2, l)=Actions. (^> 

I I (NG 1, 16)= Let me illuminate. 

(sr^rf^JT) srriinmTir i=Origins of life, life and support of all. 


More light about Agni (learned person) is thrown ; 

551^ Till 5^ 3^ STqrg ^5 I 

5?^ ITT® 5mi IIV It 

4. TRANSLATION -.—The universal sovereign (Sun) is res¬ 
plendent but present (lit. sleeping) with its rays among all things, 
including the electricity and other objects jointed and then separated. 
And it makes use of the rays. The matter (PRAKRTTI) consisting 
of the blend of three Gunas (attributes) upholds the Mahattatva 
(Great Principle) which is like its Child. It gives habitation to 
all. You must acquire the knowledge of that One God who removes 
the miseries of all learned persons and also uses light Of all 
luminaries and enlightened persons. You must know Him well. 

PURPORT :—0 men \ you should adore that One God alone. 
Who is the illuminator of all luminaries like the Sun, Who creates 
all through the Matter and Who protects them like a mother and 
Hho is the object of adoration by all enlightened persons. 
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NOTES & REMARKS : (^) i Tf^nr (NG 1, 5} 

==Rays. I— The Great Principle like a child 

of the Mother, fiT5rr f^>rirrfriT?rT 5r^fe=-The Primordial 

Matter which is separate or distinct from^ God being eternal. 

sTsirffT srfflTfh- frhiTtrcr w^for Remover 

of all miseries. 


The attributes of Agni are elaborated : 


?n5Jlf^rT: I 



5. TRANSLATION :—O men ! you should worship only that 
One God, who surpasses all by His might, including the sun aiid 
other divine objects, pervading all at the place of truth. Some of 
them are born just now, some born earlier and grown young now. 
They dwell everywhere, exist in all beings, born or yet unborn. 
They do not prevade with limited means and space. It is by His 
command, that all the beings enjoy happiness. 

PURPORT :—O men ! you should always adore that One 
Supreme Beings Who per vades all subjects, is the upholder of all and 
is dwelling in, spirit. 

NOTES : n: fenrfh cmfh i = He who pervades 

all (lit. dwells in all). (?rir?)?rr;) 3f5znttrrqrftf^?m:=Limited. 


The subject of Agni further proceeds : 

915: 5 | 

m |1 ^ || 

6. TRANSLATION :—O men ! the Agni (sun) has two mothers 
(origins) in the form of air and either (AkSsha). It exists in distant 
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and moves like a Child without any limitation. It follows the 
great might of the divine powers. These all are the great deeds, 
like truth etc, of God, Who is the friend of alt and directs the 
world in the best way. This fact all of you should keep in mind. 
PURPORT .—O men ! what ever objects are in the world, 

like the sun and other luminaries and whatever is the manifold 
creation, it does not perish altogether before dissolution. All these 
are the great acts of God—the Supreme Being. 

NOTES: (fsTiTtn) 5 n-;=Sun which has 

two mothers in the form of air (Vayu) and sky (Akasha). (?f 5 rrPr) 
tT?!T»n^on9m=p»rifiir 1 (NG 2, l)==Truth and other acts. 

The first two lines may also mean that God is present every 
where. He is beyond the preception of the senses, mind 
and speech. He is the knower of the souls and matter and 
the creator of the heaven and earth. He is free from all 
limitations. 


The subject of Agni is further described : 

t%tiT %% \ 

^ il vs n 

7 . TRANSLATION :—O men ! you should adore that One 
God, Who made the sun with its two mothers in the form of the 
air and ether. God is the giver of light and is like a sovereign of the 
earth and other things, be known or moving in the firmament 
(Antariksha). He creates charming worlds for inhabiting and 
which sweet—tongued men glorify, as the Great One Power con¬ 
trolling the Universe. 

PURPORT:—O me: j ou should adore that One God, Who 
creates upholds and illuminates the sun and other objects of the world 
and supports it. It is He, who dwells everywhere and makes all 
-others dwell in Him {being their main support). He is adored by en¬ 
lightened persons. 
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NOTES & REMARKS ; Tfqsirrf?^ i form 

f^-5rT% 5mr=^ =In the earth and other things to be known by 
all. (^ffT.) f^?iP!nrf tr: i araraffe-tm?? i 

^ ^trr snq ^ (NKT. 10, 4, 44) ft^fr PrW' t«i> 
TJTiflqt I (NKT. 6, 6, 33) = He who dwells in (pervades) the 
firmament, being Ominpresent. (T^^tfir) KH''fi7rfiT ^^stTfrrfir^ 
Charming worlds. 


The duties and attributes of Agni are mentioned : 

JTIHI’# I 

II c; I) 

8. TRANSLATION :—O men ! a coward stands inferior as 
to a brave person destroying his enemies, so the immense and vast 
world, is insignificiant in comparison to that Great life of all 
divine objects and enlightened persons. A wise man always takes 
shelter under (lit. move in) One great teacher (through the Vedas). 

PURPORT :—0 men \ as a coward looks humiliated and 
insignificiant before a brave warrior, in the same manner, in com¬ 
parison with Omnipotent ctnd Infinite, God, this sun and other 

objects of the world are insignificant. You should believe in that 
One Adorable God Who reveals the four Vedas which is the store¬ 
house a7id fountainhead of all knowledge. 

notes («ifiT:) i naii ^fir i (NG 3, 15) (firfwTmt) 

^rfHa^i mfer tttr i=God who instructs all (through the 

Vedic Revealation). 


The varying attributes oi Agni are stated : 

^ ^ ^ 11 i II 
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9. TRANSLATION :—0 men ! you must also adore that One 
God, Who is the overthrows our all deficiencies, Who abides in 
all subjects, and is like an old communicator of His resplendence. 
He is present every where, upholds and maintains varied articles of 
bearing forms. He instructs us learned men particularly. He is 
the Adorable and Supreme Being to us, It behoves all to worship 
Him in their hearts. 

PURPORT :—0 men ! God communicates with the Yogis the 
knowledge of objects beyond the sight- like an old messenger who 
conveys the news of a distant place. Like an Indwelling Universal 
Spirit, He illuminates all souls by His Refulgence and delivers the 
fruits of the actions done by them, knowing them fully by His 
Omniscience. Being present our souls. He warns us to abstain from 
becoming unjust and urges to the right things. He is our most 
Adorable Supreme Being. You should also know this. 

NOTES & REMARKS -, i (3, 7j = 

Forms, Teaches particularly. ?tqT’>n 

i=Over thrower of all defects or deficiencies. 


The nature and duties of Agtii are underlined : 

ff'infqT: trig i 

10. TRANSLATION :—0 men! you should know that One 
God without a second. Who is the Omnipresent Vishnu (Supreme 
Being) like the purifying fire or energy is the Protector of all. It 
is He Who protects and preserves all, upholdings the foodgrains 
and desirable places on the earth as well as, the Eternal matter 
and souls. He knows thoroughly all worlds. He is the One great 
Lord of all putting all beings on the earth and in other planets. 

PURPORT:—O men [you should adore only that One God, Who 
is the Creator, Upholder, Sustainer and Dissolver of this creation. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

142 


MdJ. 3, Ski. 55, Mtr. 11-12] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


It is He, Who creates various substances for the welfare of all souls. 
NOTES & REMARKS : ('ti’t:) TPraqr^rf^jr i (in«T:) 

(NKT 6,2, 6,)=Foodgrains on earth etc. 
5Tftitr*f5T==lmperishabIc matter and souls. (£rn?Tf5T)*5ifJiFtT^^mrfr 
!rr»nPT stjuPt ^ffn srptrfH (NKT. 9. 3, 28) = Births 

places, and names. 


The attributes of day and night (Ahoratrau) are stated : 


f1 


11. TRANSLATION ;—God directs the whole universe. The 
twin pair (day and night) under His command adopt various forms; 
one of them shines brightly the other is black. The Dawn and 
Night are twin sisters, one is bright and the other (night) is black. 
You should know the Supreme Being, Who is the Great Lord 
and Director of the Universe. 


PURPORT :—If God does not establish proper and coordinated 
order regarding the rotation of the earth around the sun, Who else 
can bring day and night into existenceYou must always meditate 
that God tn your hearts. Who has made day for work and night for 
sleep. 

NOTES : (in^irr) Jrr snfw m ^1%; i iT»^fer 

TtfffiiTJr (NG 1, 7) --=The night. (t!n^) Dark. 


1 fee attributes of Dyavaprithiv (sky and earth) are mentioned : 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

1,43 




Mdl. 3, Skt. 55, Mtr. 13 ] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

12. TRANSLATION :—O y:\ng, sitting in your assembly, I 
glorify that One Great God sitting in your assembly Who is the life- 
giver and Lord of the enlightened persons and all divine objects 
and Truth. I do it as the mother night and her daughter Usha 
(Dawn) Who are giver of sap like the cows and suppliers of the 
sap like the milk which nourishes all cause to drink each other. 

PURPORT:—It is the duty of the members of the various 
assemblies and councils in the State to fear God and acting 
according to His command, to gladden the people by getting Dharma 
(righteousness) victorious and defeating Adharma (un-righteousness) 
as under the command of God, day and night protect the whole 
world regularly. 

NOTES & REMARKS : (mm) ntJUsr?: Tif^:=Night which 

is like a mother. (|flfTi) lfl^^i = Dawn which is like the 

daughter of the mother night 

I 5r5?; (nnprrm^:) =FilIers 

of the sap of juice of life like the nourishing milk. 


The functions and attributes of the Ahoratrau is elaborated : 

13. TRANSLATION :—0 men! One Great God is the life- 
giver and Lord of the earth and whole universe of the cow-like 
night and dawn licking each other’s calf (so to speak). They are 
united with the earth that gives happiness, and upholds all, with 
the milk-like water given by God (Who is absolutely True). Under 
His command, they all sprinkle joy on all. 

PURPORT -.—O men ! worship that One God who protects all 
the,beings and .things on earth by day and night, by ■waking apd 
putting them sleep, by light and darkness and by the rain like the 
cow. 
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NOTES &, REM/iRKS : (set:) ^ ifir (NG 1, 7) 

T!T (NG 1, .I2)>=Dawn. (<Tirffr) i 

With water—like milk. (i[5n) >jpT4t 15 ^fii <Tf!i4hn»r 
(NG I, 1) =The earth, (arftf^rrr) ^ i =Sprinkles. 


The attributes of 4horatryou (day and night) are mentioned : 

^F5f ??^T^t*TgIr^q 11 ^ V11 

14. TRANSLATION ;—O men ! I (a learned person) move 
in or know that One Great God Who is the abode of Truth of 
enlightened men and all divine objects, and is the life-giver. Under 
His rule, the night (which is a part of 24 hours’ time) covers all. 
The other exalted one (dawn or day) stands assuming many forms, 
protecting the effects, causes and souls and licking various forms. 
You must know all these stages. 

PURPORT .—The day displays many forms, and the night 
covers all. They are produced by the Enternal Cause (God and 
Mother-Prakriii). You should know God, Who is the creator of all 
and their Lord. While knowing Him, enjoy happiness everywhere. 

NOTES; & REMARKS : (wrh) i=Govers. (s^ifirff) ? 7 i^ 4 - 

^fir T«fh rf»r=Him Who protects the threc- 

the effects, causes and souls. (tw) iif»r i nvjffh i^siur (NG 3, 4); 

=Above. (^fr^nn):^ Licking again and again. 


The subject of Dyunisboa (sky and nightl is dealt: 
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15. TRANSLATION :—Like the two legs, the perishable day 
and night are controlled by that One Great-God-Who is the Life 
and Lord of all visible articles lying in between heaven and earth, 
One of them (night) is hidden, while another (day) is manifested; 
the path of both is common and that is universal. You should 
know all this well. 

PURPORTi—As men walk on two legs, so are the day and 
night. The night is not so agreeable and pleasant to the people as 
the day {when they can work more freely) is. In the same manner, any 
other thing worshipped except God Who is the In-dwelling spirit, can 
not be bestower of peace and bliss. 

NOTES : {^) ^sfft5Jf)=Perishable. (tfHt^'hir) Going 

together, (l^f^) sri trT=Going with pervaded 

articles. 


About the four Dishas (directions) is stated : 

16. TRANSLATION :—O men! let the (female) Brahm- 
charinis, who are fully grown up, are mature in their intellectual 
and bodily growth (have crossed the age-limit of childhood), com¬ 
petent to carry out of the age of girlhood, like an un-milch cow 
after marriage, conceive the semen of their youthful husbands. 
Let them realise the importance of their association with the 
men (or cohabitation with the men of intellect and learning). 

PURPORT:—The Brahamcharinis who are youthful and who 
have studied in childhood all the sciences, having married a suitable 
husband enjoy happiness and gladden all. In the same manner, the 
enlightened persons make all happy by obtaining speech full of know¬ 
ledge of all sciences. 
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NOTES & REMARKS: STT^^rnr 

(N.G.l. II) Speeches and cows. (?rTf«rT:) jmR st^fTTr; i 
= FulfiIlers of all noble desires. 


The attributes of Indra are stated : 

|5«it m fir i 

F Tf ^'TTfpc^r ^ trt ii^^i 

17. TRANSLATION .‘—When the mighty and resplendent 
sun makes sound, he in the nights and dawns, puts his semen 
(of Lustte^ in another the moon. He is thus giver of prosperity 
(by engaging people in business or industrial wark etc. during the 
cay time) and the moon shines is the master of the night. All this is 
ordained by the One Great God Who has directed the whole world 
and gives light and life. 

PURPORT:—O men ! the resplendent sun at the end of the 
night or at commencement of the day awakens all beings, causes 
them to make sound, and urges them to work to create prosperity, 
end at night, puts his rays in the moon and illuminates it. It has 
been made by God. This secret you must know. 

NOTES & REMARKS : (siTt^i^rJ srqr Trf^; nr^ffa^ jipt ^ | 

STTT ytifamrr (NG I, 7)=The moon which is the master of 
the night. ('^>^''rreT) w?f ?rs5!Trcn = Causes sound. 


1 he attributes of God are told : 

's^ “-N«. — ' 

IS. TRANSLATION :—O learned men ! wc proclaim words to 
a hero who gives lessons in Uie training of horses. We also instruct 
(he enlightened Yogis, who know the glory of that One Great God- 
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the giver of light and life to them. Five senses of perccptie n along 
with the mind and five Pranas (vital airs) when well-checked lead 
towards the Supreme Being. We tell about to all that Almighty. 

PURPORT We tell all that the fi ve Pranas {when well—checked 

through the practice of Pranayama etc.) are the methods for the 
attainment of God Whom the Yogis know through the Samadhi (super 
consciousjjess). It is in communion with Him that makes men heroes. 
NOTES : (snnr:) :=Learned men. (<t1sT) st^rt : 

( )=Five senses of perception and mind. 

TRANSLATOR'S NOTES : Five senses of perception are ears, 
eyes, skin, tongue, and nose. Five niain Pranas are Pranas,, 
Apiina, Vyana, Udana, Samana. 


TAc subject of Atma (soul) is dealt : 

iTsfT: 5^^ I 

19. TRANSLATION :—.—0 men! the Resplendent God 
Who is the Illuminator of all, nourishes all the subjects like the sun. 
Who illumines all forms and creates all worlds in various channels. 
That One Great God is the life-giver and Lord of the enlightened 
persons. 

PURPORT :—As the sun sustains the whole worlds, in the same 
mgHtir, God creates the solar and other worlds and protects them. 
SljAte thm most Itomkrful creation of God. 

NOTES a REMARKS: (vT^t) sviwr; 1 wi? 

(NKT8, 1, 14)=Illuminator, ^^fn JtRtiwtt: 1 

= From whom all forms are made. 
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The subject of Agni is continued : 

ir<oi| 

20. TRANSLATION ;—O men ! God impels both vast and 
jreat heaven and earth, which are united with army-like creatures. 
They are both filled by various substances made by Him. Seeking 
that One Great God, Who is the life-giver of the world and wealth 
(of all kinds-spiritual and material), I being brave constantly hear 
about the glory of that Supreme Being. You should also listen 
to it and achieve all riches. 

PURPORT:—No one can get all wealth {including spiritual in 
the form of devotion, peace and wisdom) without obeying to the 
Commandments of Cod', cuid none can get His knowledge without 
listening attentively to the discourses made by absolutely truthful and 
enlightened persons. Therefore, all should obey to the Commands of 
Cod and thus should be blessed with prosperity. 

NOTES :—(qTff) ifrafir i = Impels, directs, i -With 

an army, {'^i) sii^ i=Assuring difinite form. 


The subject of Agni is further underlined : 

21. TRANSLATION :—O men ! He alone is to be adored by 
all persons. Who abides in this earth and firmament like a king. Who 
has benevolent friends and Who shines with knowledge and humility. 
He Who attains victory like the brave persons, confront an army or 
Who sit at home. He is One Great God, Who overthrowes the foes 
of glorious kings. 
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PURPORT:—That Great God alone is adorable for us Who 
awards victory to His devotees, like the One, Who is well versed in the 
science of archery {weaponry. Ed.) 

NOTES & REMARKS i=Shining, 

with knowledge and humility, :) $ s i 

t (NG. 3, 4 ) ( N.G. 3.6 ) Dwelling happily 

at home. 


The theme of Agni is further elaborated : 

ifif ^ |;gr I 

qig^rM: 

22. TRANSLATION:—0 God \ in Your creation, the earth 
grows herbs and plants like Soma which are beneficent to all. Waters 
created by you, bring strength and health to our bodies. May We, 
your friends, share these blessings, being always engaged in and 
doing admirable and noble deeds. We bear in mind the great might of 
the One Supreme Being, Who is the Illuminator of the sun and other 
shining objects. 

PURPORT :—0 God ! may we always be devoted to You and 
have communion with You Who have created in this world, various 
kinds of herbs, plants, water and other things for our happiness. 
May we never worship anyone else, except You. 

NOTES & REMARKS : (firfsrrrTft:)—fituTt := Auspi¬ 
cious, beneficient. (^wi5T:) sssfpTT ^ I (^rnn^r:) 

(NG. 3,, 8) (xfitir) 1 tfir: (Stph. 133, 4, 2, 13) 
t Tfit: (Stph. 2, 3, 4, 13).== Who perform admirable or noble 
deeds or having good enjoyments. 
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Suktam 56 


Rishi of the Suktam-Vishvamitra, PrajaPati or Vachya. 
DevatS.^—VishvedevSh. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds* 


The attributes of God are told : 

5T m II ^ 3tTT I^RT 3H3T I 

^ qfrTT I mi 

I. TRANSLATION :—O men ! the inviolable and primitive 
noble acts that have been taught by God for the benefit of the 
reliable enlightened persons, can not be violated by the deceitful 
wicked persons, nor by good men of meditative nature. They can 
not be transgressed in the heaven and earth, nor by teachers and prea¬ 
chers, free from malice. They can not be violated by the subjects 
whether living on the hills or low regions. You should also know 
them well and act in accordance with them. 

PURPORT:—No one has the power of transgressing the laws 
enacted by God. All should have communion with that God, Who is the 
treasure of mercy and Whose acts are like immeasurable ocean and 
givers of abiding peace. 

NOTES: (finhcT) i=Violate or transgress, 

fftrwtq Teachers and preachers, who are free 

from malice, (fhnh; tmh i=rn a low region. 


The merits of God are stated : 

^ HTTT 1 

fi[# 5fT I TJr%T 11’II 

2. TRANSLATION: —O men! you should always meditate 
upon that One God, Who has established two stages in this world— 
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cause and effect. The effects or;.> 3 :the gross substances are 
visible but not the subtle causes. The clouds are in the sky and 
subtle causes are in MAHATTATVA or cosmic intelligence. 
The clouds cover the rays of the sun on the earth, which is 
of three kinds-gross, subtle and middle. The sky and other 

elements are dependant upon that One God, Who does not move 

Himself, but upholds five elements and Mahat Tatva (Great 
Principle) and also the Highest Truth. 

PURPORT :—0 men ! you must have faith in that Ore God as 

Adorable, Who creates the earth and other worlds, upholds and sus¬ 
tains them and keeps them in proper order. 

NOTES & REMARKS -. ( =^=Five 

elements and Mahat Tatva (Great Principle). (3TO:) i ^ 
?fir ^»t(NG 1, 10)==Clouds. (*rtifT:) sraficr tra?r tr 

srr^iTOKiT: i=The sky (ether) and other elements, (^f^r) 

i In the cave named Mahjat Tatva or 
cosmic intelligence. (?) (^) trtif i 

(NG 3, 10) =The effect and cause. 


The same subject of merits of Gud is continued: 

11 ^ 11 

3. TRANSLATION :—0 learned person ! you uphold many 
virtues; you should know that God, Who gives the power to body, 
to soul and relatives. You shower happiness. The causal form, subtle 
and gross substances are like your uddars, who create all forms and 
pervade them like energy, and is the Lord of all subjects. He is the 
Doer of all good deeds like a king who has three-fold army 
mre than his foes and is the sovereign of all. He is Almighty and 
like the sun puts His energy in the eternal matter and souls, who are 
His subjects. 
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Mdl. 3, Skt. 56. Mtr. 4 1 


PURPORTAll should almys meditate on that One God in 
their hearts. Who pervades all like energy, is Illuminator and up¬ 
holder of ail. He is the Dispenser ofjustue to the eternal souls end is 
endowed with infinite Glory: All should be afraid of Him and should 
give up all sins, and observe the rules of Dharma {righteousness) with 

love. 

NOTES & REMARKS : (f^'n^rw:) i 

^T3r mitm (NG 2, 9)=Giver of the power of body, soul 

and one’s Kith and Kin. (?^aT) 

?r:==He Who has the casual form, subtle and gross substa nc^ 

as His udders. ' 

I tbnqrt i (Stph 5, 3. 1, 1) 

=Whose armies are three fold than the armies of his foes. 

In another mantra is also said ?? aild 

the reference given to above tallies with it. (Editor.) 


The attributes of God are underlined : 

4. TRANSLATIONI call upon God, sitting near Him in 
spirit. He is desirous of our welfare and knows well about these 
subjects—about the sun and other luminaries and Whose principal 
name(OM) is charming. By moving in Him, the shining Pranas 
enjoy bliss exclusively and give up (or rise up above) all evil tenden¬ 
cies. You sohuld also invoke Him. 

PURPORT :—0 men 1 you should not worship any other except 
One God, Who desires the welfare of all and in Whom all souls and 
worlds enjoy separate identity take good but give up bad things. He 
is the upholder of all. 
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NOTES : (31*?^) ^fii5rft=Pesirer of the welfare of all. 


God created this universe for the inhabitation of all : 

5ft f|^5 | 

l| H II 

J. TRANSLATION :—O men ! God is the Sovereign of these 
worlds (planets). He has made these three worlds (lying at lower, 
higher and middle levels), has made these rivers, and is the 
maker of birth, place and names of the enlightened persons. He in 
all dealings, is known like a sovereign shining well on. account of His 
wonderful creation. Like the truthful chaste women (\vho gives birth 
to good progeny), and acts according to the Wishes of her 
husbands). He makes creation in the firmament of three kinds-gross, 
subtle and causal. He creates three luminaries in the form.of fire, 
lightning and the sun. He does all this in three forms of absolute 
existence, absolute consiousness and absolute Bliss. 

PURPORT:—O men ! you should constanly worship that God, 
Who has made the earth, water and firmament for the life of the living 
beings and inanimate objects. Serve Him as a chaste wife serves her 
husband. 

NOTES & REMARKS -. (trerwT) Worlds (planets) i 

(fenrar) gqrnf nrart i = Generator of the 

birth, place and names, (fit^r:) f«r^?FJra7<irrejn: i=Gross, subtle 
and causal, (arczm) i anq (NG 1,3)== 

Existing in the firmament. 


The subject of world through the prayer to God is dealt: 

TT?T wr 5rmT%% ii ^ ii 

6. TRANSLATION :—O God ! Giver of wealth ! you bestow 


'.aryam|^^vya.i 
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[ Mdl. 3, Skt. 56, Mtr. 7 


upon us desirable and choicest blessings thrice a day (morning, noon 
and night). O most adorable God, thrice a day grant us your riches. 
O protector ! uphold the heaven and the earth and grant us wealth 
consisting of three metals i.e. gold, silver and iron (steel) for distribu¬ 
tion among the deserving and needy persons. 

PURPORT:—O Lord of the world ! kindly enable us to acquire 
wealth every day by righteous means and with labour. Protect us 
constantly and prompt us to distribute our wealth for making others 
happy. 

NOTES: ^iT'ftirr: i =Desirable. (frf^^r:) | Giver of 

wealth, mffj i Wealth 

consisting of three principal metals i.e Gold, Silver and 
Iron. (fOT<if) = Heaven and earth, (nrtt^) 

For distribution. 


The duties of the learned kings are told : 

TRT?TT g5T?!ft I 

II ^ !| 

7. TRANSLATION :—O men ! God the Impeller and Indwell- 
isg Spirit urges only those who shine with knowledge and 
humility, who are friendly like Prana and Udana (vital breaths) and 
Who are well-handed with the light of knowledge. It is from this 
Lord of the world, that the waters, the vast heaven and earth and 
the Pranas receive and men solicit charming wealth for giving pros¬ 
perity to all beings. 

PURPORT:—The meritorious kings bearing the divine actions 
deal lovingly with the people. They acquire infinite wealth and vast 
and good State. 

NOTES & REMARKS ; (fnai^^m) gftfl i jrrntepft 

srr (Stph 1. 8, 3, 12, 3, 6, 1, 16)=Friends of all like 

Prana. 
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and Udana. (f^®) i ^ 

?^^«r I = For prosperity. 


I'he qualities of a good king are underlined : 

iKf: I 

lift 11 =^ n 

8. TRANSLATION.-—Tlhose devotees of God are full of 
splendour like the three good lights i.e. fire, lightning and sun. They 
approach the eradicators of defects and evils, who are brave and 
learned, practise truth, quick moving of surpassing radiance, and are 
free from violence and inviolable. They desire the welfare of all, and 
shine threefold in the dealings of knowledge. 

PURPORT;—Those who adore God as dearer than their Pranas 
(lives), commanding like a king, leader like a judge, radiant like the 
sun and are illuminator of all, shine in this world like the sun after 
attainment of good and vast State. They cannot be easily defeated by 
their enemies because they are truthful in their conduct and desirous 
of the welfare of others. 

NOTES & REMARKS : Of the thrower 

or remover of the evil, (s^i:) i=^ Three lights, fire, 

lightning and sun. (pwtr;) |nc[> 1 

(NG 2, 19)^ Free from violence. 


Suktam—57 

Rishi of the Suk.,., v. Vishvamitra. Devata-Vishvedevah. 
Cfahanda-Trishtup of two kinds. Svara-Dhaivata. 
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The nature of the speech is told : 

ST q sr^qTqqfqr^ i 

q%q]fT \\ ? ii 

1. TRANSLATION :—It is only a dispassionate and discrimi¬ 
nator who can attain a noble speech which like a milch cow grazing 
alone without a cowherd and which can reach (manifest) intellect 
instinct. This speech can give abundant knowledge to a person who 
is upholder of noble virtues and to whom this (knowledge) is like the 
mental food. The persons who are purifiers like the fire, and who 
are glorious like energy are the admirers and users of this noble 
speech. They should instruct others and all should attain it. 

PURPORT'—Those men are worthy of much reverence who 
use a noble speech, and are desirous of acquiring knowledge from 
upright conduct, and acting truthfully and righteously fulfil the noble 
desires of all. 

NOTES & REMARKS : (sr^nT) i In the verb is 

(®f5f°)=Giver ofinfinite or abundant know'- 
ledge. (mh:) 5nirErR^?qT5rrJr i uifitfTcJtTtmrr (NG 2, 7) mfit is from 
verb f-nts! (^fto), meaning material and mental 

as well as spiritual food=Of the food that upholds all. 
Here it is taken in the sense of knowledge which is mental 
food, (qfittrir:) ^r i = Admirers of users. 


Abost the mtellcct is told : 

1 'grr q 5tqr: ^ 1 

tqr: q II II 

2. TRANSLATION '.—O desirous of acquiring knowledge! 
all learned persons take delight in this noble speech endowed with 
intellect like the cloud. They fight against all evils, and enjoy 
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happiness like Ihe rays (light) of the sun. Those who have good 
(artistic) hands^ uphold all like the nourishing fr^na (vital energy) 
and energy and are mighty. Milk this noble .speech which is like a 
cow, and become full of happiness. As I get delight by association 
with you, so you should also attempt to do. 

PURPORT:—The persons desirous to get physical and spiritual 
strength, are delighted in the use of the speech endowed with ihe 
knowledge of the Shoolras and of God. They instruct others regarding 
the science and technology of the energy and other sciences, are victo¬ 
rious, enjoy themselves as well as make others full of perfect Bliss. 
They become world teachers and worthy of reverence. 

NOTES & RE Ad ARKS: {mmw) tfEtir i m 

sft: i=Nourishing PrSna. ("t^) 5n<T:i?f?T t gnr zrt (^tt:) 

(Stph 14, 2, 1, 9) = Light and charming 

rays of the sun. 


The duties of householders are told : 

m ?rf% I 

3. TRANSLATION :—The female young Brahmacharinis 
(of the age of about 24 years) who honour their virile husbands (of 
the age of about 40 years) desire after marriage that they should 
utilise their energy through proper channel. They therefore know 
how to procreate noble progeny. They love their husbands and being 
endowed with and sweet speech and being like milch cows, they get 
healthy, children having beautiful and admirable bodies through 
their co-habita*ion. 

PURPORT:—Those girls only enjoy happiness who choose 

beautiful and loving husbands possessing double their own knowledge 
and strength after having fully examined them. In the same manner, 
men shotdd also marry loving girls. It is such husbands and wives who 

www.aryli^iintavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic MissfoiM*^^' Skt. 57, Mtr. 4 

know how to keep and preserve their strength for procreation- They 
get infinite Bliss and victory having given birth to ideal children hand 
having brought up them well with the best Sanskaras (impressiom- 
ideas and actions). 

NOTES & REMARKS : (sriHtT.) i strftr: - 

*rr$sfJiT 3HiTf% srrJT sr'TfJT f5fi? ?r?r (NKT 3, 1,7) = 

Female Brahmacharinis of 24 years. (^.^) arttr 

^^^Tfo>r=For a virile Brahmachari who has 
attained the age of 40 years, (^rrasfi'tr:) toX i = 

Seeking for or loving their husbands. 

Though no particular age is mentioned in the mantra, Rishi 
Dayananda Sarasvati has taken into consideration the middle age 
for a Brahmachari and Brahmacharini mentioned in the Chhandogya 
Upanishad and other old texts regarding the Rudra Brahmacharya 
which is 36 to 48 and 25 respectively and has explained it 
accordingly. Trans. 


The duties of husbands—wives pairs are fold : 

5fT5Jlft i 

ftrr ^ % trI iiv u 

4. TRANSLATION :—O learned persons, ! in this non-violent 
(pleasant) behaviour of cohabitation, you become happy like the 
clouds. Thus you unite those who are endowed with intellect, seek 
happiness of various kinds, of exalted visual and adorable nature. 
You give proper guidance to those husbands and wives who are like 
the sun and the earth and who unite well wiih love for giving 
birth to a thoughtful progeny. 

PURPORT ;—Those husbands and wives who are united like the 
sun and the earth are very fortunate. Those in.en and women who marry 
of their own accord, having well examined each other, they would be 
real partners, beget good children like the clouds and enjoy happi¬ 
ness. 
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notes & REMARKS : i ars^r ffer 

e^rRrr^'rRT'i^ (NRT 1, 7)=fn the non-violent (pleas^ '' 

behaviour of uniting (co-habitation). ( 5 *r%) i United 

well with love. i Tkdtfir ?n^T'Tr«i^'tT>T (NG 

3, 30,) =Who are like the sun and the earth. 


The duties of married couple are elaborated ; 

qi ^ i 

tllf Mr M 5T^^T 5T II k II 

5. TRANSLATION :—0 learned husband or wife ! using 
always sweet and truthful speech, which enables persons to acquire 
the knowledge of various sciences and wisdom, beget in this married 
home life, all joined with adorable children and make them drink 
sweet juices (Soma) for the preservation of their health. 

PURPORTThose husbands and wires enjoy in their married 
home life the happiness of salvation, who enter into wedlock with love, 
full understanding, wisdom and good speech. They beget good child-■ 
ren, bring them up well, make them highly educated, allow them to^ 
have marriage by their choice {Svayambar) and enable them to dwell at 
home quite happily. 

NOTES: (fsriT) ^tifl i fsji'fif (NG 1, ll)=Tongue, 

Speech. (^^>) *Tr ^fawr trT=Which attains 

the knowledge of various sciences. (^i^'O '1?^'!; tPPjnr 

=United and adorable children. 


The duties of married couple are defined : 

m5¥r>*5 M IK ii 

6. TRANSLATION ;—O leading man or woman endowed with 
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divirv3 virtues ! give us that wonderful speech which is like the rain- 
shower from the cloud because it is free from evil ideas and satisfies 
loall. It is equally good intellect, beneficent to alhmankind. O Omni¬ 
present and Omniscient God! you are everywhere. We desire to 
lead ideal hosnatlfe like an intelligent noble wife or husbands 
endowed with noble intellect and wisdom who can beget noble 
progeny. Grant us all that. 

PURPORTMen and women should receive good education 
and wisdom by the observance of Brahmacharya, should procure suit¬ 
able and loving match in youth after proper Examination and should 
live happily during their married life. 

NOTES & REMARKS : i (NG 1, 10) 

=Of the cloud, (etto) i En^fir (NG 1, 11) = 

Fluent speech, (wmi^rtflr) i »rfcr^ (NG 2, 14) = 

Not mixed with evil ideas of words. (f^^-in^T) umf»T armi 
»rrT^ !T=Tr?sr'T i = G;ving birth to whole or noble progeny. 


Siiktam—5S 

R'.'ihi o' the Su'<taTi Vishvamitra. Devata Asliviana'i. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhuivata and 
Panchama. 

The dut les of artists and technicians are told : 

35- ?cJTf3 3r(T3 ffRRT: ! 

^Tf li ? it 

1. TRANSLATIONS :—O men! you are like the son of that 
noble speech (in the form of knowledge). Like the cow, it manifests 
the desirable knowledge of the ancient Revelation (Veda) and makes 
all days (life) pure and spotless by giving wisdom, and moves 
among men. That son enables to attain wisdom full of light, when 
absolutely truthful and trustworthy teachers and :preachers ma)iifc.st 
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light in the motrning. You should also know the real nature of that 
speech which makes teachers and preachers admirable. 

PURPORT i—As^the sun generates the Ushas (dawn), in the 
saute manner, the knowledge, how the truth illuminates soul and 
eradicates untruth by fulfilling noble desires, it dawns on persons. The 
man who obtains the sweet speech which is full of knowledge and 
Dharma [righteousness) acquires the knowledge of the eternal 
God also. 

NOTES & REMARKS : 5nmiifwmT: = Of the conve- 

your of knowledge, f^i^r i is from 

(»^o) i=Knowledge which is like light, (atfwfft) 
qsq i! T<<r | q^ ^ <p1 (t) 4, 5,4 

5, 2, 5) 9, 8, 1, 18) n><T«r 2, 2, 2; 

Stph 1, 1.2, 17) ats^tq arsqt qnmtft qx 

NKT 1, 3, 8)=Absolutely truthful and reliable teachers and 
preachers. 


The duties of the artists about the places above and below are told : 

2. TRANSLATION :—O Ashvinau (teachers and preachers) ! 
enable us to attain that noble intellect, by dint of which the doers of 
good deeds lead with truth towards you. You should also praise 
those intellects which are like parents teachers. Come to us with 
practical wisdom of dealings. We long for your protection below. 

PURPORT :—As the rays of the air lead towards the sun etc. 
so the intelligent women also lead to happiness, like good intellectuals 
themselves. The men should deal towards those enlightened persons 
like children and behave like fathers [elders) to all men [younger). 
They should thus acquire the practical knowledge of proper dealings 
and should act in accordance with it. 
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notes & REMARKS : ^ = n 

tods (WO “f «»“> 

(^•rnr) ^<TTcr.r) , \ Jr ,17 1 

3. 16)=.Praise ^ (NG 


Nj?r th djtie, of eigmsers aid mjciaiics vrith re<»ird to the 

energy-driven vehicles are told ; e„ira to the 

^sf'sr^: 5® r% ^5 I 

reflif sf -Tftjtfl >n%if ^ ^ ^ 

3. TRANSLATION:—O teachers anH 
like the sun and the moon, and then destroy •' 

a ws,l.„sanufac,„„d aira,af.-irvlt 7 is T?' 

horsa-like fire etc. and acts ir«c a a (™) with 

try to be benevolent like the clouds TheTid”''"' 

readily available to co.e to the aid’of the destirurwha,Th C 

thing you being very active and industrious can not Z“r V 

^ f>e and electricity etc. can acquire much wealth through 

business production and trade. m mrougn 

notes &REMAJ<KS: («*) l-ntStfe „r,=With substances 

like the «re and others. (5^0) jann^rerrl .Destroyers of 
miseries, (srfv^m) ^fTirPrfTS!Trcrir>qt?r?i) =Teachers 

and preachers who are benevolent and illustrious like the 
sun and the moon. (.-) .=Of the clouds. (.Jf 
(Stph. Brahman 3, 6 , 2 . 5 ) ^ 5 ; 

^[7r^r^jnT<rrr^c^% (NkT 12, 1, 1) 
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The duties and functions of automobile engineers are told : 

3|T *13 H.T"^T I 

im ff m *Tt^>5T 3tf3 ^ ^ wif II II 

4. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! all men invoke 
you. Come with your speedy vehicles driven by energy. To you, 
men offer the sweet-Soma juice mixed with milk as friends give gifts 
to friends. Come to those who invite you lovingly and reverently and 
also to protect the cows. 

PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to give 
good knowledge to all those, who are students attendants or other 
members of the audience, and approach them with love and reverence. 
Consequently, all may treat others like friends. 

NOTES : (W-) tra; STT«{^?Tf5=^f^^H; i qt: antn: i (NKT 

2, 7, 25)=By the vehicles driven by eltecricity etc. 
nrf^ttrrfT i ??2rrir 5r»n'^ i 

wPa i atbr; Mtofra ntara 9,46,4) 5fa 
(NKT 2, 2, 5,)=Mixed with the milk of the cows. 


The functions of automobile vehicles are elaborated : 

?f %«i3r n k ii 

5. TRANSLATION O Ashvinau-teachers and preachers ! you 
know techonolgy. O destroyers of miseries ! endowed with the great 
wealth of knowledge and wisdom, in case you come highter by the 
paths traversed by the highly educated persons, you can obtain the 
treisures of sweet (edibles. Ed.) substances. You may also get 
assist once from the learned men, in your work. 

PURPOPT .-—Those who traversing by the paths of the highly 
educated persons, desire to acquire scientific knowledge, can acquit e 
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it soo t. And then miy travel on earth, water and in the sky. In this 
manner, they can become rich, may eradicate poverty and may make 
others also prosperous being full af treasures. 

NOTES & REMARKS : i —The 

teachers and preachers, knowers of the technology, (^mpinr:) 
f^=T=The learne.d. 

TRANSLATOR'S NOTES sph^ft 

itstr—I (^ito 1, 12, 2,) nt 
f^ttr 5JT f5rsTtnr5Tijfi%ti*Rr i ni?rfa> 

F^r^r^9;!TriTf^«tT^5fr<rrf?Rr»Tf'irf?RT: tr? i 


The achievement s of others from friendship with engineers and 
technocrats ?re told : 

puipTii: W Fj* 

5^: IT^^T i| ^ 11 

6. TRANSLATION:—O leaders ! President of the Assembly 
and the Commander of the army ! your friendship is desirable and 
auspicious like a well-built old house which gives happiness in all 
seasons. May you get wealth while following the policy of renoun¬ 
cing the evils. Renewing that auspicious or beneficial friendship, 
may we your associates, possess good knowledge, actions and 
temperament, the way you sweetly enjoy bliss. 

PURPORT '.—The highly learned and other ordinary persons 
establish friendship with one another, so that they can always enjoy 
happiness by acquiring the eternal and auspicious the scientific know¬ 
ledge about God and wealth. They are righteous and renouncers of all 
evil habits. 

NOTES & REMARKS : (sft^r:) i aft^ 

(NKT 3, 1, 3) = Like a house which gives happiness in 
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all seasons. In or following 

the policy of a good man who renounces all evil habits. 


The command ol Cod about the technical science is stated : 

^ g^TTtTHT \ 

55HTfT II 

7. TRANSLATION -.—O Ashvinau-teachers and students or 
roasters and attendants of technical science ! endowed with power, 
youthful, absolutely truthful, you serve the persons who arc faithful 
and loya! even in the days of adversity, non-violent, and liberal 
donors. Come in a vehicle driven with the aid of the air and energy 
etc. and drink the Soma juice offered by us with love and reverence. 

PURPORT:—O men ! you should live long hy giving up all 
to ence and unrighteous conduct, and know the science of air, electri- 
and other things. Also teach them to others and observe perfect 
Brahmacharya (continence). 

notes & REMARKS : 

^' —Teachers and students of technology or masters and 
attendants of the technical science. (firttarf ?jr»r) i 

I fh^dsicrJT 3r^;f ^ I 5«T ffe 

tNG 2, 9)=^ Faithful or loyal even in the days of 
adversity.. (3f%ur) i 3r5;Tjf=Non-violeut. 


About travelling by the vehicles manufactured with technical and 
scientific precision is told: 

’TK flfRi?: | 

f ^T^5!T qfr HST: n c; l| 

S. TRANSLATION: —O learned technicians ! if you possess, 
vehicle, manufactured well with precision, going up into the clouds. 
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quickly and going roundthe earth and heaven, then you can accom¬ 
plish all your noble desires that bestow upon you much happiness, 
like the non*violent and industrious teachers and preachers get with 
their noble words. 

PURPORT : Those who manufactures aeroplanes and other 
vehicles with the help of fire, electricity etc. enjoying desirable 
happiness, can go quickly as they desire. 

These words are very significant. Prof. Wilson and Griffith's 
translations show that there is a vehicle metitioned in this and other 
mantras which can go round the earth and heaven quickly, 

NOTES & REMARKS: (jrfira^rr) (?^®) - 

Experts in all sciences, (7^:) ^ 

stTe?*nT; I arfk^; jufir nu: i=Lead to 

much happiness. 


The achievements of the technical science is told : 

qT3*IT | 

f IT II ^ II 

9. TRANSLATION: —O Ashvinau ! the President of the State and 
the Commander-in-chief of the Army ! seated in your beautiful car 
that goes to the house of a wealthy person and does much ganful 
work, come to protect wealth in your house. It is free from evils and 
is good and gives the sweetest happiness. Return to your own 
country from your foreign trip. 

PURPORT :— Those persons who manufacturing many machines 
aeroplanes and other vehicles with technology can create prosperity 
in their home, family and country. 

NOTES & REMARKS : (irfv^) 1 

<rr Stph 2, 1 4, 23) = President of the State and Com- 
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mander ia-chief of the Army. Acquisition of 

wealth or prosperity. i=Beautiful, charming. 


Suktam 59 

Rishi of the Stiktam-Vishvaraitra. Devata—Mitra. Chhanda- 
Gayatrl-, Trishtup and Pankti of various kinds. Svara Dhaivata 
Panchama and Shadja. 


The qualities of a sincere friends are narrated : 

^ II ? n 

/. TRANSLATIONA Mitra (a friend) animates men to 
exertion (action. Ed.) through his inspiring words, the the Mitra (God 
Who is Friend of all) sustains both the earth and heaven. The Mitra 
(third, king) is also friend of all who takes care of all farmers and 
other men with unclosing eyes (attentively. Ed.). The fourth Mitra 
(fire which is benevolent like a friend) accepts the oblations of ghee. 

PURPORT:—They are the friends of all who honour a friend-that 
is preacher of truth and giver of true knowledge, who revere God who 
is friend and sustainer of all, who show respect to a king who keeps 
oil under law and order. 

NOTES & REMARKS ; (ma^ifir) i=Animates to exer¬ 
tion (action) (5^:) = Farmers and men in 

general, (fits:) f«ta: - trfwt?^ sautfa at 

af (NKT 10, 2,) smr'mq ara% i =God who is like the 

sun ! fire and friend. 
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The benelBts of fri^dship with God and absolutely truthful learned 
persons is are narrated : 

^ H I 

^ ^ II '=^ II 

2. TRANSLATION :—0 Mitra ffriend, absolutely truthful 
enlightened person or God: ! may that men be indusrious, blessed and 
enjoy abundance, who O immortal! by Your vow of truthfulness 
receives good education and imparts it to others. Protected by you, 
he is not harmed, he is not over-come by any one. A sin or immoral 
act does not touch him from far or near. 

PURPORTThose persons who make their own attribntes, 
actions and temperament like those of the absolutely truthful learned 
persons {or God), and there after teach all peole with true 
ustice,} and peep become sinless and righteous. Being protected by the 
reliable enligh- tened persons and by God Himself, they can not be 
slain or overcome by the wicked. They do not commit sin on account 
of prejudice from far or near. 

NOTES & REMARKS ; t=Industrious. (W^:) 

<n<(J^=Sin. I nwtr ani^ ifh fits: = Friend, 
i(NG2, 1) titr: 55n<il?i3 fH^w ?.jt graalfcr rttr: 

NKT 2.4, 13) = Action. 

TRANSLATOR'S NOTES : Here Rishi Dayananda has taken 
Ihe w«rd fht both for an enlightened person who looks upon 
with friendly eyes. According to the injunctions of the Vedas. 
Mighty God is friend of all and Protector from sin and death. 
Sayanacharya has rather narrowed down the word by inter¬ 
preting it as istead of as has been done by Rishi 
Dayananda. Venkat Madhava has interpreted it as ttciirfsJft 
The Shatpatha Brahman (12, 8, 2, 4,) endorses it. 
tT^iq; ww t ^ «rq; ufan; (Stph 12. 8, 2, 4) 

Rishi Dayananda has interpreted as deriving 

it from (f?^.) 
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The attributes of frienflstii^^wiWtru^iffui^p^son are told : 

I 

54 f5^^4 II 5 II 

3. TRANSLATION: —O men ! we may be under the Command 
of God (Who is friend of all), and under the instructions of an 
absolutely truthful enlightened person, being free from all physical 
and mental disorders, because of the observance of Brahmacharya. 
or continence). It made us glad with refined and well balanced speech 
and kingdom on earth,, roaming free over the wide expanse of the 
earth, pursuing the laws of the earth and the sun in the form of 
forgiveness and the light of justice. So you should also be. 

PURPORT:—Those persons only become beloved of Cod and 
the enlightened men, who keep true friendship with them, wear forgive¬ 
ness, knowledge, justice, light and other virtues, and always tread 
upon the path of righteousness. 

NOTES: (apnfl^tt;) infhtrc>rttJRf^r:=Free from all physical and 
spiritual diseases. (??nrr) gftrfisjtfJtr qr«tCt<i5Sj^ ^ t 
(VG 1. 1 i) (NG I, I) 'tT»T (NG 2, 7)= 

With refined or well-trained speech or kingdom, 
finiTfft sfrqfir With balanced knees or humble. 

(qfT»r3) —Endowed with good character and 

truth, (fiiaw) f?qniTss^w qr i=Of God who is the 

friend of all or an absolutely truthful enlightened man. 
'JtTqrsmrtysrraf qT=Under the command or instruction. 


The same subject of friendship with God and truthful persons is con¬ 
tinued : 

5^4 54 4?^ II'd || 

4. TRANSLATION :—This Mitra (God/absolutely truthful 
enlightened person, who is friendly to all or a king who regards his 
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subjects as friends, is adorable and is to be served, because he (each 
one of them) awards happiness. That king is to be honoured in whose 
State people are happy, and who is endowed with great wisdom. 
May we live in the Command of God and under the instruction or 
good advice of a noble and just king, who is therefore to be revered. 
May we enjoy always in the Grace of the Holy God and rest in the 
propicious loving kindness of the noble King, 

PURPORT’■—As God and the righteous absolutely truthful 
enlightened persons are adorable, likewise the kings who are protectors 
of their kingdom with justice and humility also deserve honour. As 
good men always remain firm in the action ordained by God and done 
by the enlightened persons, in the same manner, we should also 
emulate. 

NOTES: g's ^5% nr-n u: i sst3 f? Aitareya 

Brahman 7, 22;. t, 8>?. 1 ifh rtarfiRut (NG 3, 15)= 

He the people of whose State are happy. (^0 rtai^l=Very 
wise, genius. 


Good and the choicest things should be offered to good friends: 

5fT I 

II S( II 

5. TRANSLATION: —O men ! approach a great person with 
reverence who is illuminator of good virtues, like the sun. He urges 
upon men to do good deeds. He is admired by all, as he gives good 
happiness. Offer to such a great man, good food, as oblation are 
offered to the fire, is praiseworthy, because he is like the Prana (vital 
energy). 

PURPORT :^ The truthful enlightened persons are adorable 
because they are illuminators of knowledge and Dharma {righteous¬ 
ness like the sun and who animate all to have good virtues and actions. 
As the priests please the world by putting qualitative oblations in the 
fire, in the same manner, such great men establish knowledge and 
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righteousness among the virtuous students, and gladden all human 
and other beings. 

NOTES & REMARKS : (mfefT.) i =Illumi- 

nator of good virtues. (ftwiJi) i sri'^ 

(Jaiminiyopanishad Brahman 3, 1, 3, 6)=For a person who is 
like Prana (vital life energy), (^f^:) | ?TriT3n«i> : 

nr?!^ ^ (^^.) i = Oblation and food. 

Here the third meaning of the verb f eating has been taken 
in the case of a noble person and first in the case of fire. 

The attributes of a king friendly to his subjects are told ; 

1 II ^ i| 

6. TRANSLATION.—O men ! that learned king alone can 
protect his subjects who upholds his people, and whose protection s 
is time proven,established since long and whose wealth and know¬ 
ledge have brought him good reputation. 

PURPORTThose {rulers) who protect all subjects having 
acquired the eternal wealth of knowledge, enjoy happiness in this world 
and beyond. 

NOTES & REMARKS ■ JT^sitT'iiT srtf: i ffit 

(NG2, 3)=Of the uphoder of men. TOcIWi (untfit) 

>T^TfsT nT=Tf't iffi (Stph 7, 3, 1, 32) 

=Ancient. Time proven. ^ arj ftmrr art i (^rrir) 

5fir mnrnt (NG 2, 10) srrr (NICT 

5, 1,5 ) (NG 4, 2) =Wealth or knowledge which 

causes good reputation. 

It is thus clear that according to the Shatpath Brahman tir*rfir 
meams tPtitrJT eternal or ancient as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvat^ 


God, Friendly to all has created the Universe and He is to be 
worshipped: 

sfir ^ i ^ W’’! i I's i i 
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7. TRANSLATION :—O men ! worship always that One God 
alone !Who is Omnipresent friend of all and Who by His might 
creates the respjendant sun and pervades it. Who creates this earth 
with food materials etc. and pervades it. 

PURPORT :—0 men ! that One God atone is worthy of commu¬ 
nion, Who by His great might creates this wonderful s. vast universe 
containing the sun, earth etc. Who knows all being s, is the Indwelling 
Universal Spirit, and upholds and controls it. 

NOTES d REMARKS : (l^*r) sRrranJt i=Resplendent Sun. 

(mm:) jmn srnm trf = Pervading the vast universe. 

I = With food etc. 


The greatness of God and His worthiness for worshipping is 
highlighted : 

I ^ 11 c; |1 

8. translation O men ! you should know that in order 
to attain God, Who is very friendly to all, and giver of happiness 
that all persons practise Yoga with the five PrSnas (vital breaths) and 
worship. It is He, Who is Almighty, Who upholds the Sun and other 
luminaries. 

PURPORT :— With the Pranas controlled, the senses are under 
check. So the Yogis attain Cod through tie Samadhi (absorption or 
perfect concentration). 

NOTES & REMARKS : (nfnfcHwg%) i=Possessor of 

all desirable might i. e. Omnipotent (ilfn^) i= (i) Control 
themselves or Practise Yoga. (2) Surrender. 

Sayanacharya has explalained as ^»if: t 

But Rishi Dayananda has stated 'iw snirt 5 rt: all men or 
men in general, in accordance With Nirukta 3. 2. 8. where it 
is stated—?RlqriR^:) and in the 
Nighantu 2-3. we find 7^317 i 
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The Wiy of the W3r5hip of or com n inioa with Go J as Friend is told : 

1 m: 11 ^ 11 

9. TRANSLATION :~-0 men! worship that One God, Who is 
friend of all and Who fulfils the noble desires of devoted to Him and 
Who perform Yajna, and are living among the divine men. 

PURPORT:—That God alone is to be meditated upon Who 
makes the devotees free from all injustice. Such people are able to 
accomplish all their noble desires. 

NOTES & REMARKS : (srrw) i nm ffir nwarrir (NG 2,3) 
= Among the human beings, lives, (^n.) i ---Desires. 

it^T frrK I (N"G 3,18) 

’litfl ’lErfy 'T<infTr 5 R 1 =Pricsts or performers of 

Yajnas, devoted to God in all seasons. 


Suktam 60 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata. Ribhus. Ghhanda- 
Jagati and Virat of various types. Svarn-NishSda. 

The duties of a rular are told : 

itf it ^iT^r i 

^'4?^ if|4 ii ? ii 

1. TRANSLATION: O leaders ! the wisemen intently desirous 
of the welfare of all in this dealing have a sense of brotherhood with 
all and they perform friendly acts and possess good, appearence 
and hectic activity. Besides they possess good intellect being 
the sons of noble hearted persons (or of those artists who travel in 
the firmament well with their aircrafts), and obtain their share in 
the Yajna and become very fortunate. 

PURPORT.—Those men get their noble desires fulfilled, who 
behaving in brotherly fashion increase the intcllectul and monetary 
happiness of all. 
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NOTES & REMARKS '■ (^'firsr:) : ^1^^ ^i: 

^fir {NKT 6, 3, lljf ^ftrsr ^fir (NG 3, 15)=Desiring the 

welfare of all (^ftrr) f^ir i grr^Ji (NG 2 10)=With 

wealth. (5rfir^fiR<hr:) srat?r ^<f ^1?^=Possessing good 

form with speed or active nature. (»TnTTf«r:) srarPr: i snn^jr 
(NG 3,9)^?% (NG 3, 7) = With good intellect. 


The dutie^ of a ruler are elaborated : 

^rf^: 3{NlfvTS[^?df toT »n*Tr[?!frn ^?ir: I 

fit int^T ^ \\\\\ 

2. ri?/4A^5'Z,/47'70A'^;—0 men ! you should also attain divinity 
through the acts by which wise men attain it, i.e. by creating clouds 
and making their rains (through performance of the Yajnas). More¬ 
over ! by making infirm cows strong and fleshy ones from the mere 
skin (skeleton), with intelligence and actions and by extending the 
power of upholding and attractioin through scientific knowledge. 

PURPORT:—O men ! you should become learned by acting as 
wisemen do by fallowing into their footsteps. 

NOTES & REMARKS', (^ntriff) i (NG 1, 10) 

=Clouds; ( 5 tt) URiJim®! i=The Power of upholding and 
attraction. (^«t^:) Jratfipr; i 5 fir (NG 3, 15)= 

Wisemen, geniuses, (n^'t) qsr ^ i !i3RnT(NG 3,9) 

5r^fir (NG 2, 1) i=Yajna or non-violent action. 


The benefits of the friendship with God are told : 

3. TRANSLATION The wise men have attained friendship 
or proximity with GoJ-the Lord of the world, and they do good 
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deeds for the sake of pleasure of Omniscient and Imperishable God. 
Being the sons of men of good knowledge, they attain immortality 
by performing good actions with peaceful acts. They always 
perform good deeds with righteous means, 

PURPORT:—Those people only attain emancipation who love 
God, fear the transgression of His Commands (as contained in the 
Vedas) and perform righteous acts. 

NOTES & REMARKS ; ifft'ffJTsrprrzr 'jar: 

(NG 2, 14)=Sonsof a man of good knowledge. 
(NG 2, 1) 

: i = With actions leading to peace. Snr 

(NG 2, 1)=Action, works, (srw:) stt flu 

^4^>t(NG 2, l)=Deeds. 


The subject of rule or adm nistraten is dealt: 

^ 4 : II V II 

4. TRANSLATION : O sons of highly, learned and truthful 
persons ! O wisemen shining with truth ! join the army accompanying 
in chariots and other vehicles, of the resourceful king to help and 
guide him in his State with your information, weapon and experties. 
Thus you will be honoured and prosperous among the desirable 
noble persons. Your virtuous noble deeds and your valours are 
immeasureable and unmatched. 

PURPORT :—Those who become highly learned endeavour to 
make progress by righteous means, use abundant wealth and beauty 
and augment their strength or valour. 

NOTES & REMARKS: (tt^st’t) trzr»r=Army ac¬ 

companying the chariots and other vehicles. 

=Of the desirable persons. ( 5 ^) i=In the accompli¬ 
shed or good state. (tr^r) i^With scientific Knowledge. 
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(^nnr:) I ; 5fir itmT'iHm (NG 3, 15) i 

(NG 3, 18) = Scholars. 

The subject of kingdom is highlighted: 

4^-?Tffr it| m ^R: II K II 

5. TRANSLATION :—O king ! you possess good money, are 
approached because of your intellect, and are accompanied by 
wisemen. They are endowed with good food-stuff and other kinds 
of wealth, protect well the great riches earned with armed might 
and are strong. Enjoy delight at the stay at home of liberal donor, in 
the company of the sons of wisemen, because they lead in knowledge 
and other good dealings. 

PURPORT:—Rulers should protect their subjects along with 
wise-men. They should earn more prosperity by just means, should 
widen the net of revenues and other taxes and delight the people 
through their leading men. 

NOTES & REMARKS ; (rrtirrrj qs^d^r = Wealth, prosperity. 

(^5r^f?»r:) 551 (MG, 2 7.)=With 

men possessing food-stuff and other kinds of wealth. (’Tfrrciif;) 

I 5 fh ^ri^nrr (NG 2, 4)=Of the arms. 


The subject of rule is further highlighted : 

|qT% II ^ II 

6. TRANSLATION: O wealthy king ! you are praised by 
many on account of your good intellect and noble speech. Be 
delighed in this our State keeping wismeninyour company with 
and possessing abundant foodgrains and other kinds of ■wealth. 
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This life has been given to you for performing good deeds. There¬ 
fore, you should observe the duties like those of highly learned 
truthful persons, and by doing righteous deeds with good tempera¬ 
ment, gladden all. 

PURPORT -.—O king ! keep always company of the righteous 
and wisemen, never of the fools and never waste a single movement. 
As absolutely truthful learned persons deal with all impartially and 
Justly, so you should also do. 

NOTES & REMARKS : (€^?rrTpT) fenPr i (NG 1,9) 

=Days. (w=5!tt) sranr ^tt i on^^»T (NG 1, 11) stsTRIit 
(NG 3, 9) =With good intellect or speech. It is wrong on the 
part of Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others take 
Ribhu, Vaja and Shachi as personal names of certain persons, 
forgetting the basic rules of the Vedic etymology Nighhantu 
(’TRTfq'reimi'snfh) meaning thereby that all the Nouns are deriva¬ 
tive, and against the meanings of these words. Sayanacharya 
has given the alternative meaning of as on the 

basis of Nighantu above quoted Prof. Wilson has added 
in his notes that Shachi may mean act, rite. Griffith having 
translated as exult with Shachi says in foot-note that 
Shachi might be personified the consort of Indra. 


The duties of the ministers and the people are told : 

?rrT IIII 

7. TRANSLATION :—O king ! you give abundant wealth. 
Earn the praise sung by your admirer learned persons, bestowing 
happiness to all along with wisemen, because they have ideal 
speech. Being, approached by thousands of righteous persons 
because of your desirable intellectual powers, perform the acts that 
lead to running good administration and dealing full of justice and 
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NOTES & REMARKS : i=For a man. 

ariTOfT I =» Leading to (happiness etc.) rirw 

(3IMTW) *Ts«n:?f?r itJnTiJT mfet ffOTftraa; (NKT 1, 7) fftn- 

ifJTrJtfnramiTTFT i —Of just dealings. (i>^fiT) 3iT?Tcii»% 
i=In the acceptable good dealings. 


Suktam—6l 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Usha. Chhanda. 
Trishtup of various types. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The duties of women are told : 

■ilTt ^ i 

Tir^ifr yfr 3ifg: ii ni 

1. TRANSLATION O highly learned opulent lady ! you 
are acceptable to all because of your knowledge and in elligence. 
You reveal true nature of all objects, are like the Dawn (USHA), 
and respond to my praise with love. I am your admirer owing to 
your noble virtues. O desirable young lady ! ^ on are the posses¬ 
sor of many good virtues and are ever young. Bciausc you perform 
good deads, you have endeared me. 

PURPORT :—0 women ! the dawns awaken all beings and urge 
them to do their works. Likewise, you should deal agreeably with 
your husbands being chaste, and thus be worthy of admiration. 

NOTES & REMARKS : i=Desirable, loveable. 

JTt 1 ^pTft (NG 3, l)=She who possesses 

many noble virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES : It may also mean 'T^'fr: 
very intelligent as explained by Yaskacharya in Nirukta. 
The epithets like st^ctr; and have been used for 

which can not be 
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by some Western translators erroneously. In fact, it is a 
highly learned and intelligent young lady shining like the 
dawn. 


The attributes of women are elaborated ; 

^TTf f?TT?rft i 

5n ccir ^ ii ^ ii 

2. translation : O Dawn-like divine lady ! you are- im¬ 
mortal (thereby meaning.lhe soul), your utter truth and sweet words 
calling upon the others to emulate. Her chariot is charming like the 
moon, shine well on account of the noble virtues. May your trained 
vigorous and sturdy horses carry you, who are full of splendour 
like the rays which carry the golden Dawn. 

PURPORT :—As the resplendent and charming Dawn awakens 
all, same way, the good wives make their husbands of good 
character and temperament with their knowledge and humility. 

NOTES & REMARKS : i 

1, 8, 9, ])—Full of splendour or resplendent ('nrm'SRr •} 
: I crr^ (NG 2,9)- Vigorous of sturdy. 

TRANSLATOR'S NOTES The expression (tr^ctr fnifaV) 
uttering true and sweet words is applicable to a learned and virtuous 
lady. Here Griffith and Wilson have missed the real meaning. 


The same subject of virtues of women is dealt : 


II ? II 

3. TRANSLATION O lady ! be like the Ushas (Dawn) 
which spreads all over the regions, abiding on high, illuminator of 
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the immortal sap, revolving like a wheel and approaching every 
object turning ever new. 

PURPORTO good ladies ! as the dawns illuminate all planets, 
so illuminate peoples' good dealings. 

NOTES (»r^) ^trw=Of the immortal sap of all 

herbs and other objects. (^ 3 :) sRrrftfr 1 =niuBiinator. 

^ I =Objcct. ' 


More about the woHen is stated : 

^ 5^5^ ^'rfl I 

IfFtITfjq: WT || V |i 

4. translation O ladies ! you should be like the 
opulent Ushas (Dawn). She is like the bride of the day, throwing 
off dricness like a women throwing the garment, giving birth to the 
sun or happiness. It diffuses her own lustre auspicious, and promotes- 
sacred acts like the Yajnas and is spread to the ends of the heaven 
and of the earth. 

PURPORT :—0 ladies ! as the Ushas (dawn) is like the wife 
of the day, so you should follow your husbands like shadows and ever 
deal with them agreeably and pleasantly. As the light is born with the 
association at fbe earth, so children are born by the union of husbands 
and wives. 

NOTES & REMARKS :~{FrwK^) fsnfJT 1 
<NG 1, 9) - Of the day. :) ^ , =The sun or happiness. 


The subject of women is further highlighted; 

ft ff51^1 ^ fr I 

qgqr 1|;fq qiTff \\ ^ w 

5 . TRANSLATION : Offer due praise to the divine (radiant) 
tTshas, shining upon you. It is the repository of sweet ness,, manifests 
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^er brightness aloft in the sky, is radiant and lovely, and brightens 
the regions. Make proper use of electricity at the time of the dawn 
and on other occasions. Ushas enables us to see the charming objects. 


PURPORT:—As the persons who get up early in the morning 
before the advent of the dawn, get good health and strength, in the 
same manner, a man attains the physical and spiritual power and health 
by marrying lovely and chaste wife. Because of it, the love may evep 
increase on account of likeness and suitability. 


NOTES i Hii (NG 2, 20) = Exis¬ 
ting well. tn i =She who 

enables to see charming objects, ('nrm) i =Witb 

the proper use of electricity. 


The benefits of the dawn are told .' 

iTWf? 5^SE II 

6 . TRANSLATION :—O learned person ! the Ushas (Dawn) 
possesses truth and wealth of wisdom bom from light and illumined 
by the rays of the sun. She is the cause of the admirable wealth (of 
wisdom and material), and has taken a marvellous position in earth 
and heaven. Having availed that charming and marvellous time of 
the Dawn, pray to God for His communion in a trance and obstain 
wonderful wealth of all kinds. 

PURPORT:—The persons who get up early in the morning 
(in the last fourth lag of the night-at about 4 A. M.) glor ify, pray to 
and have communion with God and seek for the attainment of noble 
virtues and true wealth. They attain all this by toiling hard and concN 
ously. 

NOTES I = Admirable, noble. (f<^;) i 

=From light, (w ;) wf; i =With the rays of the sun. 
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TRANSLATOR'S NOTES U§has has been called and 
meaning the possessor of truth and wealth of wisdom etc. At 
the Dawn, the Yogis meditate Great God and get the knowledge of 
perfect, truth and attain true wisdom. 


The attributes of the learned artists are told : 

5^ HT^ >1 II 

7. TRANSLATIONO men I the Agni (energy/electricity) 
is the cause of rain, pervades the great heaven and earth, 
and is desirous of (so to speak) the Dawns in the firmament. The 
great and respectable intellect (wisdom) of the learned and friendly 
persons and of the noblest acquire the knowledge of the Sun which 
glitters various forms like the gold. The Ushas (Dawn) diffuses her 
lustre in different directions. 

PURPORTAs the noble speech and intellect of the enligh¬ 
tened persons give wealth and happiness to all and permeates various 
sciences, in the same manner, energy (electricity pervades all objects 
and when thoroughly researched, it leads to prosperity. 

NOTES — (|5^) I i stiql ^ 

^ ^ (r^KT 10, 4, 46) =In the middle region, or firmament. 

(*i^) 'Ptt I = Great, worthy of respect. (^'S'^) i 

ffrwT'tnr (NG 1, 2)=Like Gold. 

SOktam—62 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indra and Varuna, 
Brihaspati, Pusha, Savita, Soma, Mitra and Varuna. Chhanda- 
Trishup and-Gayatri of various kinds. Svara-Dhaivata and Shadja. 
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The attributes of friendly teachers and preachers are told : 

w IT M TO* II m 

/. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! may your mass 
preaching and teaching persons’ teams receive due recognition from 
all and not abjure your protectors and supporters. The teachers and 
preachers are like energy and air, because of their good reputation, 
they sustain their friends with ample and good food stocks. 

PURPORT :—Those teachers and preachers who are benevolent to 
others like air and energy; are illustrious and they have pleasing 
conduct. Such men should lovingly give food and others things. All 
should keep friendship with them. 

NOTES & REMARKS (n»nT:) tsririnfh i = Wanderings. (^^0 
%r^hn ; =Harmful. ^ i = Teachers 

and preachers who are benevolent like energy and air. (fh’T’l) 
(=fhnfnrqvHmjr (NG 2, 7) (Stph 11, 6, 3, )9 

(Kaushataka-6, 9) i Maitrayani Sanhi-4, 

8, 5, Stph 12, 9, 1, 16)=Foodgrains and other things. 

Proper arrangements should be made during the tours of teachers 
and^preachers so that owing to over crowding etc. or other causes, 
none may be harmed or injured. 


The attributes of ideal teachers and preachers are continued : 

IT 51nfT I 

?^IT^?STTI^TirT fl ^ II II 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
like benevolent electricity and water, and this virtuous king invites 
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you revcrantly for his protection with a desire to have abundant 
wealth of all kinds. As electricity with the association of the winds, 
sun and earth gives happiness to all, so loving and serving one 
another you listen to my invocation. 

PURPORT: As a king, teachers, and preachers gi\e instruc¬ 
tions to all regarding protection, advancement and education, likewise, 
all men should deserve praise and attain prosperity on earth by indus¬ 
triousness towards one another. 

NOTES & REMARKS : 3r5!iT<T^- 

i=Teachers and preachers who are benevolent like electri¬ 
city and water. iTrabrfr^ i = with listeners who 

are like winds. 


The duties of a teacher are told : 

3 ^ | 

II ? II 

3. TRANSLATION : —O teachers and preachers ! you are 
benevolent Uke air and electricity. May there be to us such wealth 
that we covet. May there be to us wealth and all good and heroic 
children. O brave men 1 endeavour in such a manner, that good 
knowledge,, acceptable noble action and speech full of the knowledge 
of all sciences, bring us donations or gifts which remove 
miseries. 

PURPORT. O teachers and preachers and rulers \ encourage 
and urge upon others to be learned, wealthy and prosperous. 

NOTES & REMARKS ; (wm:) i wr.ftrrRif^'iff 
^ ^ (NKT 11, 2, 14) = Men. (^r^'if:) i 

5rr’'i. W'fftrnrTrr —With means that destroy 

miseries. ('hkoI) tppfff^grf 'TVcft —Speech which is full of 
all knowledge, = With donations or gifts. 
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More about the teachers : 

^ I w n 

4. TRANSLATION:—O the best among the enlightened 
persons ! O protector of the noble Vedic speech ! please accept with 
love the food and other gifts that we offer you respectfully. O ruler ! 
give charming wealth of various kinds to him who imparts good 
knowledge. 

PURPORT :—O teacher ! be engaged in acquiring more and 
more knowledge for your benefit. O king ! give good wealth to a 
teacher who imparts knowledge. 

NOTES & (f^^) mat i rat 

: (Stph 3, 7, 3, 10) = The best among the enlightened 
persons, i = Food and other worthwhile 

articles. 


The duties of a friend are told : 

I WT ^ II ^ II 

5. TRANSLATION O lovers of wisdom in all inviolable 
actions of the acquisition of knowledge ! adore or make obeisance 
to the thoughtful and pure scholars, because they are the protectors 
of the noble speech and knowledge. You should also emulate me in 
order to achieve unmatchable strength. 

NOTES & REMARKS /—(*n?:) i =With respec¬ 

table thoughts, (mrrfh) ^ *t«i^mi;i — Un-surpassablelit. that which 
cannot be bent down, i =Desire. (iitarta) 

fnartrrlra i =In all inviolable actions with regards to the 
acquisition of knowledge. 
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The duties of friends are verified : 

I II ^ II 

f?. TRANSLATION :—O men ! make obeisance to thatBrihas- 
pati (king or Protector of all the great vows), who showers happiness 
on the learned men, gives practical shape to all good schemes, and 
is inviolable, respectable and the best. You also.desire to get strength 
from him, following into his foot-steps. 

PURPORT : As the subjects become prosperous by respecting 
theii rulers, in the same way the rulers also attain good reputation 
in return by honouring their subjects, 

NOTES:— (flFifhir) i = King who is the 

protector of all big vows. (fq-sq^q»rj qjrrfhir TOfh ^ i 

Giving good form to all noble actions or objects, (sr^rwur) 
i =Inviolable and respectable. 


The duties of a learned person are stated : 

t I II II 

7. TRANSLATION We offer you, O illustrious divine 
nourisher (highly learned) king ! this most recent true eulogy which 
you richly and rightly deserve. 

PURPORT—All men should be glad to hear the praise of those 
people, who attain good reputation by the observance and performance 
of good righteous deeds. 

NOTES : (sTT^^) ?r>i5=nrtT srqirftrtr: i ==Shining from all sides, 

illustrious. 
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The benefits of study are highlighted : 

I ipfti || c; 11 

8 . TRANSLATION :—O learned person or king endowed with 
divine virtues ! please listen to my speech. It contains truth and the 
knowledge of the Shastras and tells the distinction between truth and 
untruth. It protects good intellect as a loving husband attentively 
listens to what his wife says, and protects her by all proper 
means. 

PURPORT;—As loving husbands invariably protect and serve 
their beloved wives, in the same manner, men should protect their 
good intellect constantly having acquired the knowledge of the Shastras. 

NOTES & REMARKS :—=Telling 

the distinction between the truth and falsehood, 

i t <i?ft (Stph 1, 3, 1, 18) jftTwr i = One’s own 

wife. 


The subject touching God is mentioned : 

^I ^4:^i^TTlTn ij^ii 

9. TRANSLATION :—O men ! may that nourishing God, 
Who looks upon all the universe and Who thoroughly comprehends 
them, be our protector. So that we may ever grow. 

PURPORT:—We :'^^t:d always desire that God, Who is the 
ordainer of all, snperviser and giver of all fruits of all actions and 
dispenser of justice. Let Him be our protector and leader. 
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The same subject of God is dealt : 

^ I first s> * II ^1 

10. translation •— O man r 

imbibe in us, ihu, „„„ Enable ligh. 070^ 

and Who is ,he Creator and Lord S.he w7ld 7 

and illuminator of all and flm ■ resplendent 

He may inspire an 

deeds. ^ "> perform always good 

communion with God Who it Pcoy to and have 

actions. Who is Hhe 17/01^ J 7 f 

Imldnsorom souh. He is the’n ’ ‘‘.•‘’“'‘•‘“'"alandthebe- 

(Cdacato,,. and,ends Ln w TZtl "TA the greatest Guru 

accc).w,a,,h,ftdJi,mntofnob,edesZ7Zre°'‘^'‘°™“^'‘^'''’’°'‘’' 

ing the men from all evil conduct et ^ ^tnanapation. Restrain- 
uooddeeds. dtemohe:theZ::L:ZdZ!:L 

^ 

root of all sins. (^) 

Who is the giver of all wealth i=Of God 

and all pervading, indweiling ;pirr of all 

translator s NOTES ■—Th.u „ 

to God as ttf^T Creator of tt, u clearly addressed 

preted by some We^ieTn seho,am - i«er. 

to the point if by Savita is taken God ' \ correct 

j' avjid IS taicen God and not the Sun. 


More is stated about God : 

ttfitgl^ Sfbtrr I gi,,, irftflgt 

most desir«ble,^lpel”g^a'„d°i r°il' Sift ofthe 
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giver of prosperity. We instruct about Him to others with pure 
intellect, which in return, gives the knowledge of various subjects. So 
you should also emulate. 

PURPORT :~lf men pray to God for the purification of their 
souls by increasing their intellectual power and by performing righteous 
deeds firmly, obeying to His Commands, then God makes them 
pure and blessed with good character without delay. 

NOTES Sc REMARKS 

(NG, 3, 1) ==With intellect which imparts the knowledge of 
various subjects. (^r^rir^cT;) f^?rrT!r^fT;=Teaching, instructing. (f*T|) 
I sri-irr (NG, 3, 19) = Solicit, beg for. 


More about God is stated ; 




12. TRANSLATION .—The devout and wise men lir.rc attained 
mastery over their inner and external senses through the practice 
of Yoga. Impelled by intellect and good actions, they adore God, 
Who is the giver of true happiness and Creator of the world. They 
do so by the study of the Shastras (holy scriptures), association 
with the nobles, practice of Yoga and the eradication of all evils. 
They thus attain all desirable happiness. 

PURPORT :—The learned persons of self-control adore God 
wiih love {devotion) and righteousness consisting of truthfulness 
and other virtues. They attain delight in abundance. 


NOTES 1 (^t:) ^mr;=-Leaders of all inner 

and external senses through the practice of Yoga.. 

-- By the study of the Shastras, association 
with the noble and the practice of the Yoga. (S^fbtf’rO 
=By giving up all evils and defects. 
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The virtues of God ore eloborated ■ 



\w\\ 

13 TRANSLATION man who knows the glory of God 
and „bl«.ed wilt the wealth of »i,dont, praUea the root eanse 

i '- ■'■alter and 

efficient m the form of God). All the enlishtened persons dwell 
in It and know it well. Such a person attains desirable happiness. 

purport-—T hat man becomes prosperous and blessed with 
the wealth of wisdom, who knows the Primordial matter to be the 
material cause of this multi-form universe and glorifies God Who 
is the Creator. ’ 


NOTES & REMARKS : (fsprrftT) felfir i== Praises. sr^fsrfTfT 

=Knower of the glory of God. (^TtPTJTj i jftPrftfer ' 

(NG 3, 4) --Cause. 


The attributes of a learned person are told : 

14. TRANSLATION :—0 man ! always honour that Vaidya 
(doctor) who IS of quiet nature like the moon, who grants us bipeds 
and quadruped animals like the cows, and wholesome food that 
make^us healthy and free from all diseases. 

PURPORT -.-Those Vaidyas {physicians) deserve respect who 
make all bipeds and quadrupeds healthy and free from all diseases. 

NOTES : {d\H-.) =Moon. Here a man of quiet nature like 
the moon is meant. (?Pr4t^;) ^aim i =. Free from all diseases 
Food grains and other herbs. 
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The duties of a friend are told : 

15. TRANSLATION :—0 men ! a man impelling us to do the 
dealings, leading to health, enables us to overcome diseases 
like enemies, and prolong our life while living with us, he is our 
friend. We should also be always friendly to him. 

PURPORT:—All should always keep friendship with those 
righteous and brave persons who destroy enemies, protect friends 
and multiply all good men with long~life and victor} . 

NOTES & REMARKS : (srfwtfl:) rl’ir^r i = Diseases¬ 
like enemies, (tfbt:) 5f^H=Inipelling to do 

acts leading to health. 


The duties of the teachers and preachers are told ; 

16. TRANSLATION /—The teachers and preachers, indeed, are 
like Prana and Udana (Vital breaths). They are men of good intellect 
and actions and sprinkle on us and on the world (fulfilling) sweet¬ 
ness, like the water showers paths and land. We endear them like 

the Pranas. 

PURPORT:—Those persons who acquire the knowledge of 
the science are taught by good teachers and preachers. They go 
abroad and retiTrn after having dealings with different parts of the 
world. They are taken as men of pure heart like water. 

NOTES & REMARKS : srrurl^ntfersimr^t'rtsT?) i sn’^amT 

t (Stphl,8, 3,) 5n>ift3T5T’I (Stph 3,2,2,13) 

=Teachers and preachers who are like Prana and Udana. (^.) 

I (NG 1, 1 2)=With waters etc. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

192 



Pandit Lekhram Vedic^^ls^io?i* Mtf- 17-18 ] 

The duties of teachers and preachers are elaborated : 

I5W 5ir I H^vsH 

77. TRANSLATION ;—O men of pure actions ! you are 
admired because of phenomenal growth of foodgrains and other 
things. O tea,chers and preachers ! as you shine like the Prana and 
Udana (two vital breaths) with your great strength and with long 
lasting activities performed with great labour. Therefore, you 
always deserve great respect and gratitude from all. 

PURPORT :—0 men I you should serve and honour those 
pure and glorious persons, who shine in the world with their wonder¬ 
ful good activities and thus creating exceeding strength, wealth and 
foodgrains etc. 

NOTES & REMARKS : (?nft^frr) | ;nr 

(NG 2. 7)=Who make phenomenal growth of foodgrains 
and other things because of their good instructions. (? 5 rtjr) 

I (NG 2, 9)=Of strength. 


The duties of peoples educators are highlighted : 

pHT i qm \\^^\\ 

18. TRANSLATION :—O disseminators of truth ! O admirers 
of noble virtues, teachers and preachers ! you are dear to us like 
Prana and Udana, and abide always in truthful knowledge and 
conduct with the help of perception and other means, and thus 
protect great wealth of all kinds, 

PURPORT :—Those persons only are capable to be teachers 
and preachers who visualize all coming events ahead, from earth 
to God, with perception and other means. Indeed, such person's 
love that expansion oftrue knowledge and tonduct and follow the 
path of Dharmti (righteousness). They in indeed, deserve all honour. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

193 



Mdl. 3, Skt. 62, Ivfisndij^ej^hram Vedic Mission 

notes & REMARKS : i=Admiring. (^’KP’nn) 

=^q<ir sRJid'l I i=With percep¬ 

tion achieved through the eyes and other means. 

In accordance with the established traditions, the words 
Jamadagni etc, are not Proper Nouns, as given by Sayanacharya, 
Prof. Wilson, Griffith and others. The Shatapatha Brahman and 
Nighantu do not corroborate it to be Proper Noun,-*t^ 

( Stph. 8. 1» 2, 3 ) 


#4 II 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 

194 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


[ Mdl 4, Skt. 1, Mtr. 1 ] 


Saktam 1 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata Agni and Varuna. 
Chhanda-Svarad, Ati Shakvari, Ashti, Pankti and Trishtup of 
various types. Svara-Madhyama, Nishada, Panchama tmd 
Dhaivata. 


7 he proper use of the speech is admired ; 

»Rg jr%5 I ? | 

1 . TRANSLATION ;—O leading learned person ! enlightened 
nien with righteous indignation ever approach you, who are treasure- 
house of noble virtues, give divine qualities and are worthy of 
approach. They urge you and me with good knowledge to do good 
deeds. O men ! worship God, Who is immortal among mortals Who 
is self-resplendent and illuminator from all sides. Energise men with, 
wisdom and with the light of knowledge from all sides. Make all 
men highly learned and wise with your good intellect and good 
actions. . 

PURPORTIf teacher and kings admonish their pupils and 
their ministers and subjects on their lapse, they become civilised and 
righteous learned persons. Only those persons enjoy abiding happiness 
and are worthy of adoration, who worship self resplendent and esmmo- 

rtal God, and Who make all men wise and highly learmed ^ 
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NOTES : (*r^r3»T) aT'nftinT = Worthy of approach. (3rT^^»T) 
f^ 5 r^n’!r^TT=Endowed with the light of knowledge from all 

sides. 


The proper use of speech is referred as ideal : 

3;^r^iiT*rrf?r4 il H 

2. TRANSLATION :—0 learned person ! other should deal 
harmoniously with a noble man because he is like a brother, best 
intellectual and experienced teacher. He performs the Yajna in the 
form of the spread of knowledge to a king. Such a king divides 
properjy the a Iministration work, upholds people and sustained by 
learned men ,is brilliant like the sun. Promoters of truth and 
distinguishers between ths truth and falsehood, they are the 
teachers, preachers and righteous enlightened persons. You should 
follow into the foot-steps of these noble men and should not 
go against their instructions. 

PURPORT :—0 teacher or king ! you should equip good Vedic 
scholars or ministers of reMgioxi with good intellect and truthful 
conduct and encourage them to do likewise. You should illuminate 
the light of knowledge and justice like the sun. 

NOTES & REMARKS i = 

Divider of the spread of knowdedge in the form of Yajna. 

i Divider and planner of the 
administration work. (1) ^1 (2) 

(^®flna»T) 1 5% JTa<siTfiTST (NG. 

2, 3) qwT»r (NG. 4, 2) = Upholder of men in general or 

those who distinguish between truth and falsehood or sustained 
by the learned persons. 
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The utility and merits of nice speech are emphasized : 

5 {^ I 

^ ^ ^ #T II ? II 

3. TRANSLATION ;—O friend ! bring to us your friend, who 
like a pair of strong horses carries the swift chariot on the road to 
its goal, O destroyer of all miseries ! take us to all those good places 
accessible to the vehicles. O learned leader ! shining like the fire, 
attain happiness in league with a noble and truthful person. O 
purifier ! grant happiness to our sons and grandsos who are desirous 
to acquire knowledge and strength and illumininate all like the sun 
in the world, O destroyer of ignorance! grant happiness to 
ourselves. 

PURPORT : O men ! you should be friendly to all like a 

pair of the horses to the chariot, and prompt all your friends to do noble 
deeds. Lead us smoothly towards the righteous dealings like a good 
path. We must always honour those good noble and virtuous persons 
like the sun, because they generate happiness by illuminating the souls 
of all. 

NOTES : —i=Destroyer of miseries. (2) (e?»T) 

I = Destroyer of ignorance, (tnir) i =With 

the combination of truth or true association, f^?^firs®vw i 
= For the offspring desire to acquiring the strength of 
knowledge. 


Benefits of good speech are enumerated : 

5 II V i| 

4. TRANSLATION :—O learned man ! shining like the fire, 
you are enlightened, the refore of 
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knowledge. May yOu shine most on account of you rnoble virtues; 
liberate us from all animosities, because you are the best performer 
of the Yajnas (non.violent .sacrifices) and the best conveyor of 

happiness. . i ui 

PURPO^RT:—They are truly learned, who do not insult a noble 

enlightened person. They are the good teachers and preachers who 
purfiy us by removimg all our evils. They should always be honour e 

by us. 

NOTES :— i ~ Of the illuminator of knov,'- 

ledge. (1^) *t^nrari; rt; 1 1^: is from (f^c) =-An 

insulting behaviour. ( i = The best conveyor of 

happinees. 

Remove thou far from us all those who hate us, thus 
translated grifhth. But here Prof. Wilsons translation 
last stanza of this mantra as “Liberate us from all animosities 
is more faithful. 


The attributes of the ideal speech highlighted : 

^ ^ ^ 1 
91# 5t WW TtW #tif ^ )' n 

5. TRANSLATION O learned person ! purifying us like the 
fire, be our presever and close to us, with your pjrotective cover at 
the rise of dawn. Create unity among us through good teachers or 
preachers. You auspicious come to us and bring happiness. 

PURPORTThat teacher or king is the ideal, who like the 
dawn takes us forward by imparting good education and who assists 
us to do noble deeds, keeping aloof from all evils. 

NOTES : [unw.) i =Preserver or protector, 

tr I =The best teacher or preacher. (TriiT.) i 

gisriny (^f|) i - Cover. 
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More said about the noble speech : 

^ I 

IT gt:^qwqT^: 5^* H ^ II 

6. TRANSLATION ;—O learned person ! the good acts of this 
king who is protector of all and who is blessed with admirable 
wealth of all kinds and divine nature are most excellent and most 
wonderful. These are like the ghee (heated pure clarified butter of 
the inviolable cow) or the utterances in a noble speech. They are the 
most venerable, and perform the divine and desirable acts. Keep a 
watch on them and thus make the State powerful. 

PURPORT:—Those kings whose actions are crystal pure like 
the ghee, whose sweet utterances resemble with those of the well-trained 
and cultured persons, and whose merits, actions and nature are like 
those of God, thw attain wonderful kingdom and good reputation. 

NOTES Sc REMARKS i =Likc 

the most venerable acts of God. (tat;) i 'itat 

taftfirwT^anr (NG. 1, 11) arsfar jftarn (NG. l,il)=Of the 
speech or of the cow. 


The Agni is compared with the attributes of a learned person : 

m I 

|Ri: || vs ii 

7. TRANSLATION :—0 men ! only a man full of divine 
qualities rules over all, whose births (manifestations) are truthful 
desirable and exalted like those of electricity etc. One Who is 
bright, pure, radiant, master of all, blessed entirely with ideal 
virtues, actions and temperament, dwelling in the Infinite God, 
(meditating upon) by performing prayers thrice in the morning, 
evening and night. He runs the kingdom efficiently. 
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PURPORT:—Only that man is born in a noble family when his 
actions are good. As Agni (in the form of lightning) is in the 
infinite firmament, so he who always meditates conciously upon the 
Infinite God, becomes full of knowledge and pure. He is able to 
perform all good and admirable deeds. 

NOTES I = Endowed 

on all sides with good virtues, actions and temperament. 

=In Infinite God or the sky. 


The desirability of ideal speech is stressed : 

^ ^ ♦ 1 


8. TRANSLATION .—The king’s dealings should be like the 
splendid sun, his speech charming, and on occasions red in the form of 
fire, electricity etc (speedy horses). He should be beautiful, prosjwrous, 
and endowed with attractive form and nature, giver of happiness. 
He should be keen to go to all good places for mass, contact an is 
irksome to the wicked persons, and always should advance or 

make like a conucil of the great rulers. You plan out progress with 

much admir- able wealth and food etc. 


PURPORT -.—Here is a simile. As the ambassadors always^ 
desire and promote the welfare of their rulers, so the kings and 
members of the assemblies or councils should be meritorious, and 
devoted to their people. 


NOTES & REMARKS : 41 ptfif tr: i-Messen¬ 

ger or ambassador who is irksome to the wicked, as^doesnot 
allow their evil designs to fruitify. 

{NK.T 9, 2, 11)= He whose dealing is like the splendid 
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sun. (fT5*rrft-5r) snfffini i fqgPcfir sist^»T (NG 2, 7) !=■ 

Endowed with much admirable wealth and food etc. 


The attributes of learned are highlighted : 

^ ^ 5^T tT I 

?qT^r II ^ II 

“ ''C — 

9. TRANSLATION:— The king is like a brother to the just 
dealings, and he gives good advice and instructions to his ministers 
and people. The members of the Council lead him forward with 
right policies, like a horse taking forward broad and big views. He sits 
in the courts or offices of the State accomplishing well the administr¬ 
ative work. He being the giver of happiness, enjoys the prosper¬ 
ous State along with his people. 

PURPORT -.—As the most reliable teachers and preachers lead 
the students towards the right path through the good educatio n, in the 
same manner, they should guide the king to discharge his duties well 
by giving him sincere advice regarding the politics and administration. 
Such a king along with his Council of Ministers and people discharges 
his duties lovingly, being free from all vices, and lives happily having 
attained a prosperous State. 

NOTES : (JTjraru:) arkni: i = Being like 

a brother to the right dealings. (wRr) ftatrftr i = Dwells, lives. 
a5ft;fr Hf i = Prosperous State. 

TRANSLATORS NOTES : The Vedic term Yajna is very 
comprehensive as stated earlier. It includes all right dealings in the 
State. Therefore, we come across passages in Brahamanas like. 
t TT« 5 pm«t£r; (Stph, 13, 2, 9, 2. Taitriya 3, 9, 7, 1) = Here a nation is 
called Yajna. i i (NG. 3, 4) i 
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it Lekhram Vedic Mission 

The attributes of learned persons are stated; 

flf^T 'ST^^T 11 ? ® 11 

10. TRANSLATION: O king ! the Resplendent God, Who 
is the Creator and Father of the world, knowing all with His 
Infinite Wisdom, leads us towards the attainment of all charming 
wealth, enjoyed by the enlightened persons. So you should also do. 
You should always dwell in (meditate upon) that God in Whom all 
immortal and imperishable souls dwell and attain emancipation by 
following the path of truth. You should also observe truthfulness 
and attain final emancipation by administering the State on right 
lines. 

PURPORT:—O king and other people! you should also act 
like God, Who is the Creator and Preserver of the world, makes and 
awards various articles for the welfare of all souls, without seeking 
any obligation. You should try to imbibe as far as possible the noble 
merits, actions and nature of God, preserve your State well and finally 
attain emancipation. 

NOTES & REMARKS : (wP’t:) ^ 

«fi 5 T ; I (Stph. 1, 3, 3, 19) tr^r m atfr?; i =(Kaushitaki Brahmana 
9/1, 5/12, 8 Taittariya 3,9,16,3) =A king who should 
be like self-effulgent God. (stw. ) srmijmfpT i 

= Immortal souls. 

The epithets srsmpr used for Agni has been translated by Prof. 
Wilson as wise, while Griffith as “He (Agni) knows the way. 
It makes clear that Agni is not meant in material form for fire, 
but a conscious being (Primarily God). 


The attributes of God are taught by the term Agni; 
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Pandit Lekhram Vedic Mission ’ •* 


11. TRANSLATION —O men ! as the Great sun is manifest 
in the vast firmament and the sky, God is manifest by His Power 
in all planets creating and sustaining them by His Omnipotence. 
Being Omnipresent. He is without head, feet and other organs, is 
diffused in all beings and things. He even integrates and disintegrates 
alt, pervading the sun and other illuminaries. 

PURPORT:—O men \ the matter is the material cause of this 
Universe in accordance with the order of Mahattatva {Great principle) 
eic., while God is the efficient cause in whom all dwell. The matter 
and God (lie united with bodies and leave them at the proper time 
as ordained by God. You should enjoy happiness by meditating upon 
God within your own hearts. 

NOTES:—.{^^) wrafnsT i wfwa; atn auT : 

(NKT. 10, 4, 44) I =In the firmament, «r<T?!Fr t 

Of the sun that is the cause of the rain. (3n4)aaR:) tnisgR’jn 
^ i = Integrator or disintegrator. 


The attributes of God are preached : ' 

i 

12. TRANSLATION•. —O learned person! seven desirable and 
dear things uamely-five Pranas, mind and intellect which have been 
created by God for the assistance and benefit pf the soul that showers 
happiness. Living close to fire, born out of the material cause of 
the Universe i.e. matter, you should likewise acquire supreme 
strength with admirable dealing, because you are young, beautiful 
(handsome) and endowed with the light of various sciences. 

PURPORT:—O men ! five Pranas and inner senses like mind 
and intellect are dear to all, because they accomplish many works. 
So you should work hard to know the cause and effect, know God, 
and increase your physical and spit itucl power in the first lag of your 

human life (Brahamcharya), and thereby generate happiness. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

203 



{ Mdl. 4, Skt. 1, Mtpgrij^lJg'Ihl-am Vedic Mission 

NOTES :) ^5rJT i : fFff ?5r7r>T (NG 2, 9) =Strength. 

(srt?f) STT'W : I =Acquire. i =For the soul 

showering joy and happiness. (f^*n) f'Tt^ tfTt<^i i = 

With admirable dealing. 


The attributes of God are stated : 

^ IfHT: \\U\\ 

' 13. TRANSLATION ;—O men ! that person becomes very 
fortunate who chooses our fathers as our thoughtul guardians, 
attains truth extensively from all sides and who goes in their aircrafts 
towards the clouds in the firmament. In fact, they fulfill all our 
born noble desires like the rays entering the dawns. 

PURPORT :—0 men ! that man becomes very fortunate who 
honours the elderly people, because they are your guardians, observe 
Brahamcharya (purity and self-control), impart the knowledge of 
truth, when invited, like the sun rays cause rains. 

NOTES & REMARKS :) mraTcT 

nsT^rfltr 9T I—Attaining truth or possessing firm and solid 
bodies by the observance of Brahmacharya. : i 

xftji miT (NG 1, 5) = Rays of the sun. 


The greatness of God is mentioned : 

q*q4?3rHTt sfiT ii^vii 

74. TRANSLATION :—0 men ! our thoughtful and protect¬ 
ing fore-fathers are to be respected and honoured by all, who like 
the sun-rays purify us like the clouds. They are absolutely pure, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


some of them impart knoweledge to all through their sermons. Some 
becoming well versed in machinary utilise their knowledge for 
technological and industrial advancement. They attain light because 
of their wisdom or good actions. They are kind to all. 


PURPORT ;—O men ! those learned persons should be honou¬ 
red by alT because they are well—versed in the Vedas, Vedangas 
branches of the Vedas like Ayurveda (Medical sciences), Dhanurveda 
(Archery) Gandharva Veda [Science of Music) and Arthaveda 
(Science of arts and crafts) and Upangas like ti e Darshana Shastras 
(philosophical systems) and technology. Kindly impart good educa¬ 
tion to all and make them highly learned. 

NOTES:— (»r43i?r) wsr i = Purify others after absolu¬ 
tely purifying themselves, i = 

T^hose who have seen various machines i.e. good and expert 
machanics. (^»r) i=Technical or industrial work. 


The attributes of God are further highlighted : 

^ m 1 

15. TRANSLATION :—The men with pure mind and good 
speech and benevolent like the cows, willingly choose a person who 
is like the Sun that extends and unites the rays and is under the 
Command of God, Who controls the universe and augments. 
Such men get all their noble desires fulflled. They get them fulfilled 
like the cloud moved by the sun rays. 

PURPORT :—The sun—rays raise irp and cause the clouds to 
rain. In the same manner, the enlightened persons generate positive 
knowledge by constant and deep thoughts.: 

NOTES :—i = Augmented, spirmiHi: i = 

Willing, desiring. 
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More about God is described : 

^ HT5- l 

16 TRANSLATION :—The learned men who comprehend 
the exalted seven forms (principal metres) of this mother-like Vedic 
speech, reflect three times its famous name. One who is manifest 
with glory (on account of his dee? learning- and reflection) knows 
the real nature of the refined speech. Those who are thus glorious 
and illustrious, admire highly educated ladies who are full of 
splendour. 

PURPORT:—As a good milch cow fulfils the desire of diiuLing 
of it’s milk so a speech endowed with knowledge and good educa¬ 
tion satisfies the ealightened persons. Those who observe the rules of 
righteousness, become renowed and illustrious. 

NOTES (NGl,ll)=Of the 

speech. (511:)’^'= m : i (NG 4, 2)=Ladies 

chosen as brides. 'T?-»ra) 5rPcnwi?m >Tnr^>T 

frfer ar; i anfa?;^; i afn; 

f^? 5 TiiaV I -=Thrice in the form of hearing, reflecting 

and meditating. 


The significance of the preservation of spiritual power is told : 

^ 3^51 rr43 I 

11. TRANSLATION :—0 learned man ! as the resplendent sun 

destroys the scattered thick darkness of the dawn, gives drv'-r.a 

happiness, glows with its radiance standing in the sky, in the same 

manner, you should look upon all the vast substances, which are 

creation of God and set in the world. With this, endeavour to 

establish strength and uprightness among men. 
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PURPORT As the sun generates light by destroying dark- 
ness of the night, in the same manner, teachers and preachers should 
procure the vast knowledge of the world and generate the physical and 
spiritual power through uprightness. 

NOTES ; - 5r«rfir srfiST-gi^ i == Tjjg substances 

scattered in the world. i =Powers. (|rErcf»i;) ^[oftr i = 

Full. 


The attributes of the proper use of speech are mentioned : 

i^lff Igr fg^r \\^^\ 

18. TRANSLATION O Varuna (fastener or punisher of the 
wicked! O Mitra (friend) ! all the highly learned persons dwelling in 
their homes, uphold the wealth got from the proper use of electricity 
and other elements, and teach lessons about them to others. Like¬ 
wise, you should also do, so that this knowledge may be true at all 
times for the benefit of the intellect and good actions. 

PURPORT :— The persons who observe Brahameharya, impart 
knowledge, good education, truth and righteous conduct and instruct 
others about hem. They enhance their intellectual power and being 
renowoned stay at their homes happily. 

NOTES : (infg) i ^In their abodes. i 

= Got from the proper use of electricity etc. (^^ir) i 

^'TFT I giT t niiilTfir 

(Taittariya 1, 7, 2, 6) =rr jt; iriltit (Stph. 

12, 7, 2, 17) = Fastener of the wicked. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

207 




r Mdl. 4, Skt. 1, Mtr. 19-20 ] 
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The attributes of electricity are told : 

^ ItHlI 

19. TRANSLATION ;— O men ! let me tell you well about the 
attributes of the Agni (in the form of eleetricity) which is giver of 
joy. It is the supporter of the universe in various forms, unifier, 
radiant and pure. It does not destroy the sun rays or the dawn and 
preserves well when applied properly like good food. 

PURPORT Men should know that electricity when properly 
and methodically applied preserves and when misused it destroys. It 
does not destroy the rays of the sun. Being preserver of energy like 
good food, it quickens the speed. 

NdTES & REMARKS; (ar'mt:) sfT'arJT i 

3RTO Vi iratfifir ^ (NKT. 2, 2, 5) i ?fiT ^fir V atwj; stral (r^o) 

3r«Rr vi i =Of the sun. (?T'a:) i ?rrsr: 

'rm (NG 2, 7) i =Food. i =Kills. 


The duties of men are told compairng the sun : 

qfET I 

WTfE[T?T: |Ro|i 

20. TRANSLATION: O learned person ! you should give 
good happiness to all like the purified vast firmament to the per¬ 
formers of Yajnas. Like a venerable guest to all men, like Agni (fire 
electricity and sun) to all enlightened persons, you accept and desire 
their protection and know the nature of all objects. 

PURPORT :— O men I you should give happiness to all like the 
firmament purified by the fragrant smoke (of Yajnas), or highly 
learned and reliable preacher and the sun. 

NOTES: (arfefif:) i 3rf?fii?J!)Tf?fiiTr^fts^ (Rige. 1, 

■' 8 9,10) 1 = Vast firmament. i Giver of 

good happiness. 
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Saktam-2 

Rishi of the Suktam-VSmadeva. Devata-Agni. Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various types. Svara—Panchama and 
Dhaivata. 


I he duties of absolutely truthful enlightened persons are stated : 


fei 5^T II m 

J. TRANSLATION :—O laen ! God is Immortal among the 
mortals, is embodiment of Truth endowed with Divine virtues, actions 
and nature and the most desirable among the divine persons and 
articles. He is the Omnipresent, Giver of true happiness, Adorable 
with devotion on account of His Greatness, has been set in heart for 
its purification and true elevation, like the fire is placed at the altar 
to be kindled with oblations for various purposes. 

PURPORT:—O men\ God Who is never born or dead or 
decayed is endowed with divine nature and is absolutely pure. He 
should be worshipped through noble tbiiddng and purity. 

NOTES & REMARKS ;— (srrfflf:) i = Omnipresent. 

( 5 t?rT) 5iar I : (Stph 1, ?, 3, 19) i -Giver of happiness and 
bliss etc. ^ ^ wfr-T: trro 9, i, s, 12, 8) sit»irwn^ 

I (NKT. 7, 4, 15)=God 

the Supreme Leader. 

The epithets used for Agni like si'TtT: : Jrfsro: clearly 

substantiate Rishi Dayananda’s interpretation of Agni as God here* 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Th« duties of ideal persons are highlighted . 


i 

^ ^ l> 

2. TRANSLATION ;—O our highly learned son ! you are 
purifier like the fire, symbolic of strength, manifestation of knowle¬ 
dge, and dealing sternly with the gangs of thiefs. You purify the 
scholars, approach both teachers and students like a messenger and 
give punishment to the wickeds. Therefore, you give happiness and 
do good to all. 

PURPORT:—As the \gni preserves all, as well as destroys^ 
Them too', in the same manner, a learned son preserves peace and an 
ignorant or stupid son destroys it. Therefore, you should gratify 
yourselves by m thing your children exalted and admirable throvgir 
the observance of longer span of Brahamcharya. 

NOTES & REMARKS sTt'^f^ttPr i iRr (NG 

3, 3)=He who has acquired much knowledge, a great scholar. 

^ ^rr^ i = Thieves who steal easily. 


The duties of the subjects or of general people are told : 

wt ii ^ ii 

3. TRANSLATION O learned person ! you harness in the 
vehicle horses like the air and fire, In fact, they in irrigation grow 
output of water, which possess the properties of the fire (hydro¬ 
electric). It sheds water and is swifter than the mind, and of ruddy 
hue. Let you go with the help of such vehicles and transports to 
the enlightened persons and common men—all classes of people. 
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PURPORT ;—If men drive machines in which dir and fire have 
been properly applied, then the properties of water and steam in the 
form of speed and striking move their vehicles of different kinS like 
the wind. 

NOTES & REMARKS : sijrfjr i (NG 1, 12) 

=0f the water. ( i ^ g ^vin r i (NG 1, i2) ,r:=f 

Water. 


The duties of the people are underlined : 

^ ^ ^ II V II 

4. TRANSLATION :—O learned person ! you possess good 
steeds, an excellent car and abundant good wealth. Bring all this 
to the man who has good stock for putting oblations in the fire (or 
by giving energy to needy), is dispenser of justice and a virtuous 
friend. And the men who know well the properties and analysis of 
electricity and StJTRATMA (subtle form of air), sun, moon and 
the winds, they gladden all. 

PURPOfiT :—0 learned person ! you should know well the 
properties of the Agni (fire, energy etc.) water and other elements 
apply them for the accomplishment of various purposes and after 
having thorough and sure knowledge through experiments, impart 
lessons about them to others. Thus all are endowed with wealth, 
food grains and happiness, 

NOTES & REMARKS : (arf?^^) trnt?^rg»ray i 

(NKT. 12, 1, 1,) 1 = The sun and the moon. (st^miTJT) 
rrrrJTTsfhrT I = Dispenser of justice, magistrate or judge. (?^t- 
^w) I = Electricity and . Suiratma. (rr^a:) i 

ffiT'T?aTJT (NG. 5, 5,) i = Winds. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


The duties of a ruler are told ; 

faster 3 ^ #ST?5fT3t?^ ifr: g>TT3k WKW 

5. translation :— O learned person ! you overthrow the 
wickeds, possess many progenies of cow, sheep and horse and are 
worthy of association. You are the friend of leaders of men, 
possessor of abudant foodgrains and creator of good progeny (or 
lord of good people). You are good manager, and organiser of 
good gatherings and idomitable. Your wealth is manifold. Stick 
firmly to your duty post. 

PURPORT:—Men should appoint him as the President of the 
Assembly of Council of Ministers, who is owner of the animals who 
possesses many wealths, who is indomitable, destroyer of the wicked, 
good adminstrator and popular among the masses. 

notes : (3nr>TS!r:) a»pr<^hr; 1 =Indomitable, inviolable. 

I ffir (NG. 2, 7)i=Possessor of abun¬ 
dant foodgrains. 


The duties of people are narrated : 

3# 33f3 3T | 

^3t: f3WTr^1f33T33 \\ ^ II 

6. TRANSLATION :—O learned person! you are protector 
of vast sections of people. Who-so-ever is your subordinate and 
protects you, keeps you elated in the world and approach, seeks 
your full protection from the sinners. Protect his forehead (honour) 
from all harm. 

PURPORT :— O men ! you should constantly and fully protect 
the people who guard your strength, bodies and kingdom and destroy 
the wicked. 


www.aryamantawva.inwww.oniineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mi^siiMdl. 4, Skt. 2, Mtr. 7-8 

, = Losing, 

atrr^ f^sn i = Protector of vast objects. ^ 

I 3? (NG. 2, 9) I = Mighty. 


The duties of truthful, reliable and learned persons are told : 

f^5if I 

^ ifq^ tk| ||VS|| 

7. TRANSLATION ;—O learned person ! let him receive firm 
(assured) wealth, because he is a liberal donor and desiring divine 
virtues, offers you good meals regularly and provides you respect 
due to a venerable guest. That guest may be a preacher of truth and 
bestower of bliss and who goes out to the place of worship to God 
and gets his meals (other necessities). You should also support him 

PURPORT :—Men should reciprocate by doing good as others 
do to them. 

notes & REMARKS (grbif) ^ i (NG 3, 4 J 

= At the dwelling place. ( 5 ^n^) fHrfhfrr smfii i rr 

(NG. 2, 22) t = Where they have firm faith in God 
or meditate upon Him. 


The duties of people are explained : 

f ^ 5^* ^Tfcg4 f I 

^ ^ WT 3T’^T^r^ || c; || 

8. TRANSLATION: —O learned person! bestow happiness 
upon that liberal man who possesses various articles for presentation, 
who praises you in the morning and at night and does what is 
pleasant and agreeable to your people of peaceful nature like the 
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Winter night. Keep him off the sin. like a horse who saves the trouble 
of journey. (Here sin is compared with trouble. Ed.) 

PURPORT -.^Gladden them who encourage you day and night, 
like they please a horse by giving grass etc. 

NOTES : •• =Possessing good tir ticles 

for ration (use Ed.) or presentation. *1^ 

(NG 3, 4) I = At home. 


The duties of ideal persons are stated : 

^aig graa ' 

g ^ Tpn ^ aft i' ^ n 

9. TRANSLATION :—0 learned person! impart specialized 
knowledge to the man who serves you well. He being endowed with 
ladles and other requisites for the performance of Yajna, and pros¬ 
perity, does not suffer from poverty, nor he is ever victim of the 
violence from a criminal. 

PURPORT :—O men ! you should have the same kind of love to 
those who reciprocate in the similar manner. 

NOTES ; (f^ 0 'Tftftatnr»T i ftftftaaTgnrf (NG 3, 5) • —Service. 

(uriwnt 0 : i = Jumping with wealthie prosperous 


The same siibjeet of do’s by liutbfol person Is highlighted ; 

gra srtr la! sfMrrhi: i 

m gftsrarH iqiii 

10. TRANSLATION O youthful (energetic)learned person ! 
you are’purifier like the fire. The devout and wiseman serves the 
non-violent and inviolable dealings and gives divine happiness and 
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welfare. May that acceptable process be cherished by me. May we 
become promoters of good actions, and may the other persons be 
■equally source of happiness to us. 

PURPORT —He who bestows happiness upon any one, should 
be made happy by others also. 

NOTES : (^fsrtrii;) i = Welfare, well-being, (ttiii;) n?f ?rgT i 
=Giver of much (wealth or happiness). i = Accep¬ 

table process or activity. 


The duties of ideal persons are reinforced : 

II. TRANSLATION :—O learned person ! give happiness 
to all ihe men who are good and solid (real Ed.) scholars like the 
back of a camel, who are mighty and who are not, who are ordinary 
men and who are enlightened. Distinguish between them properly 
and give wealth and good progeny to good men. Condemn the 
evil acts and support the deserving. 

PURPORT As camels and other animals carry load on their 
backs, likewise powerful men carry the load {responsibilities) of all 
dealings. In such dealings with others, the right cause and persons 
are and should be supported and the unjust are to be condemned. 

NOTES :— (Crai) ^Imf^r, srt'trtPr i = Attained. (^f^Ri) 

sHTTfr I ^sRfirfjT (NG. 2, 9) 

^>nrra;i (r^RfJr) f^f^nn; i =Condemnation. i 

^Inviolable. 
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PanditleKhram Vedic Mission 

the duties of right persons are underlined 

II? ^'11 

12. TRANSLATION :—0 learned person ! shining like the 
fire, inviolable and tin-reviled wise poets at their homes (Ashramas) 
give practical lessons to wisemen about prolonging and leading 
noble life, which uphold them well. Therefore, look at these admiia- 
blc and marvellous poets through their specialised knowledge as a 
their master. 

PURPORTO king ! yon should always honour those teachers 
and preachers who teach intelligent students. Sciih all are endowed 
with wonderful merits, actions and temperament. 

NOTES & REMARKS : : i = With scientific 

and other knowledge. («r?itiT;) srfitnhin : (NKT 2,7,25)i 

= Inviolable, (it :) : i err^fii (NG 2, 19) i =Attained, 

received. 


the duties of a ruler are told ; 

13. TRANSLATION :—0 king ! shining with stark knowledge 
like the fire, illuminator of the science of energy, most youthful (energe 
tic), the pursuer of good policy, industrious and fiilfiller of the noble 
desires of men bestow charming wealth, gold and other substances. 
A man who extractes the juice of invigorating herbs like Soma, who 
deals honestly, who goes beyond all misery by tactful means and who 
is wise, he earns that wealth. Let you do so for his (king s) protection. 

PURPORT -.— O king ! you should uphold wealth for the sake 
of ministes and other workers, because they are righteous, bra^e,. 
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learned, humble and crusher of the enemies. In fact, they are the 
illuminators of the science of energy by the fusion of various articles 

{negatives and positives) and protectors of men. 

NOTES: (f^^) r^f^cToir^liT =Doef of all dealings 

honestly and properly. (?r?r>iimrT) fi =Fora 
man who leaps beyond all miseries. (m«rh) hEfTf^ i 
(NG 3, 15) i =For a wise man. 


The duties of the people are stated : 

riT^T qT I 

TM ^ ^ ?rg; ^:?T ITf^OTT: 11 ^ V || 

14. TRANSLATION O king ! the persons shining and puri¬ 
fier like the fire and endowed with good intellect approach you. 
Setving the truth from falsehood, whatever we do with our hands, 
and feet, like manufacturing of a good chariot and like those who 
achieve the truth of the upholder and the nourisher, you should also 
go on advancing in that right direction like a speedy vehicle. 

PURPORT Men should give up all indolence, should work 
hard physically and should have righteous watch over their rulers 
and peoples, so that all may be endowed with riches. 

NOTES ;~{^mnm-) trsff i =Dividers or discriminators, 

(^fr3i>.) i =Of the upholder and nourisher. 


The duties of a ruler are explained : 

qgirr I 

||^S(|f 

15. TRANSLATION: As seven kinds of rays usher out of the 
dawn, in the same manner, let us be born out of the womb of the: 
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mother Vidya (thereby meaning full wisdom) illustrious and wise 

That kingdom is divided in seven categories of the King, Presiden. 
Ministers. Men of the army. Commander-in-chief of the army. Jhe 

subjects (civilians or people) and spies. Let us alw^s pp 
leaders. Being the sons of light (enlightened) and dear to a] 1 ke 
the Pranas (vital breaths), let us cut into pieces the ^ 

clouds, and may we be admired everywhere being pure with k 
dge and humilty and purifying the rich among the subjects. 

PURPORT •- Those kings who maintain and honour wise 
,.i„lsler become lllus.noue like the sm. II Is Ibeir J"" 

the industrious and punish the wicked, so that a may 
and women of pure character and conduct. 

NOTES & REMARKS .-pij) ft™ ' “ 

knowledge or wisdom which is like a mother, (tt 3) 

i = King, President, Ministers, of army 

Commander-in-chief of the army, people and ^ ’ 

rrron iw i = Like the Pranas. (^fsT) 7"’;- 

(NG 1, 10 ) srroft^raffkrrr I - The enemy who is like a cloud. 

(%Ertr:) srijtm i = Wisemen. 


The duties of a ruler arc furher stated : 

16 TRANSLATION :- O king ! you are purifier like the 
fire. You should deal with us like our 

fathers, who distributing true pure and purifying ju ^ 

directions. They administer and "^mrably dig the ^rth (for ag ^ 

culture etc.), receive the light of good policy and make a choice to 

have good subjects. 

PURPORT -.- The kings md officers of the Stale are const- 

derdtZe pTeonly when they deal with their subjects hke their 
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fathers, illuminate truth and justice and dispel the gloom of ignorance 
and thus educate them w ell. 

NOTES : — sqr? i ^fticriT (NG 1, 5) 

sr«r i = The light of justice. 

st^TT: I =; The subjects that approach. 


The duties of a ruler ate explained : 

ri?\s|| 

17. TRANSLATION :—0 ruler and the people of (he State ! 
you should act like the enlightened persons who by melting gold and 
other metals, desire to have divine birth (happiness), doing pure 
deeds and purifying others. They are engaged in performing good 
works, having mutual love, multiplying fire and using powerful 
clecuicity. Thus they act like an assembly and acquire good 
literature. 

PURPORT :— All men should enjoy bliss constantly by doing 
righteous deeds, creating men s interest in knowledge and assemblies 
aime at purity and growing wisdomandtherebyextendingtheknow- 
ledged about the energy. Thus they establish good empire. 

NOTES: {*5^? :) sflaifl’ i =Those who have good 

love. (3nr:) i =Gold. (54n) i =Violent. 


The duties of a king are told : 

18. TRANSLATION : —O splendid king ! you proclaim the 
birth near (live close to) the enlightened persons and ordinary men. 
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There may be armies under the commander who possesses good 
stock of foodgrains. The wise perform many pervasive acts like a 
king for the multiplication of the clouds (i.e. irrigational facilities} 
and the beasts (by rearing and improving the stock of animals) that 
help in the comforts (by providing comforts of the life). 

PURPORT.— A simile used in the mantra. The birth of a king 
among men is the result of great mertorious acts. If there is no king, 
none can remain healthy. On the clouds depend the life and growth of 
all, so on the king depends the life and growth of the people. 

NOTES & REMARKS '5*^ 

(NG2, 7)1 =Undera Commander who has a good 
Stock of foodgrains. (^#^1:) ^stnPnpr: i (NG. 4, 2)^r 

= Many pervasive acts (of electricity etc. ). ('iJ4<w) 

Of the cloud. 


The duties of a king are elaborated: 

srtS 5 ^ Ml* I 

55^ SSri 1?^ 


19 TRANSLATION :—0 king ! as the brilliant dawns 
beautify all and then people kindle fire, give (perform the Yajnas} 
L much wealth including gold in the dakshina (present) and 
donations, let us be doers of noble deeds under your 
You desire our welfare and purify all the beings, like our ‘^Jarmi g 
eye or guide. Let us do all this observing the vow of 
and be your true friends. 

FVRPORT.-Om '■ "Tb™/™ 

the san,e ma,.,.r. born on, of,he 
charya and after becoming highly learned pei sons, 
of your command. So yon ihonMalso accomplhh oar welfare ^ 
% Le, m prompt an,o do nth,eons deeds ho,lag heen'nmted and 
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righteous deeds. 

to much gold (and other kinds of wealth). ^ 

The same subject of duties of a kiug is highiigbted : 

S'TT 9 »nr rfiiTf^ 5f| i,r , 

t,> 5^ j[,. tr ||,o|| 

20. TRANSLATION ;-0 wise, learned and righteous king ' 

you are endowed with much knowledge and wisdom, and we W 

Treated .these qualities properly to you. Please accept them and 

^nk over them well. You pick up absolutely truthful and "liable 
Iwrned persons, and hence bestow upon us much wealth. 
also on the king depends the life and gro wth of the people. 

PURPORT-.-A king should listen attentively to the worlds of 
absolutely truthful higM^ learned persons andact upon thZ aZ 
pondertng over them well. These great and absolutely'trutlfj^:,^^^^ 
must be pleased constantly by giving them their desirable objects 

JliJr all ^ ^’^ould accotn. 

phsh all assignments jointly and in unison. 

notes t (%Er;) irarf^iTj fRr (NG 3 hi , _ 

.p„p„ I 

r^^TRa-1 —Ponder over them. ^ 


Suktam—3 


T Sukram-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 

various types. Svara-Dhaivata 
Madhym and Panchama. ^naivata. 
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The duties of the kings and their subjects are told : 

it I 

sfti q^T ^ ‘‘ 

/ TRANSLATION:-0 absolutely truthful learned personsl as 

so YOU should also do with regard to our bng. 

US iu the matter of the elecliou of the best person as a bug). 

PURPORT : — O lean ed persons ! as God has accomp fs e 
the welfare of all by placing the sun at the axis of this solar world, m 
t:~er,R!:thed.yofthe offices 

to consult each other and elect unanimously or by majority (as th 
case may be) a king of nob’e merits, anions and temperamen , i 
order to establish the well be mg of all, 
notes & REMARKS : 

inviolable State or administrative work. 
electricity or lightning, 

t (Taittiriya l,8,8.1)-Like the 

resplendent sun. 


The duties of the ruler and subjects are stated : 

qtR^^qf 4 qq ^ ^qiBT: 1 

afMtH: ft filw ^ sgt<1(: ii v II 

2. TRANSLATION :—0 king ! this is the house that-we have 
built for you. Let this new home become dependable and qualitative 
like a chaste wife attached to her husband, putting on elegant gar- 
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menls to gratify him. Sit down in our presence radiantly in thi.s 
mansion. O king endowed with mature knowledge ! let these learned 
people (subjects) be devoted to you. 

PURPORT:—A king should build such a palace which is 
comfortable in all the seasons like a beautiful chaste and beloved wife. 
Dwelling in such a house, he should perform such good deeds, that all 
his subjects may be attached. 

NOTES & REMARKS (iftPr:) i iflftlrfir (NG 3 4) i 
=House. (mni) g-s .=Man of good and mature 

knowledge. qtnmmT i=Desiring. 


The duties of the rulers and their subjects are elaborated : 

jfps; n ^ n 

3 TRANSLATION-.-O very wise king! I praise you, who 
respond fully to our requests. You are free from ignorance, beholder 
of men, bestow good happiness, and are a man of peaceful nature 
like the water andthe divine sun. The way as I give you good know¬ 
ledge, likewise you should also admire good virtues, being, the 
benefactor like the cloud, perform Yajna and put there Soma'and 
sweet obla- tidns. 

PURPORTHe alone is a good king who is free from igno¬ 
rance and other defects, listens attentively to the words of all. He 
beholds truth and untruth conveys various means of legitimate enjoy¬ 
ments to his people and dispenses justice. 

NOTES & REMARKS ; = (3T^FqcmT) 

=Free from ignorance. (!ri%^) ?? 1 ^fg 

Like the clouds. (f^^rn 1 =--Good knowledge. 
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•Hie duties of the ruled and rulers arc mentioned : 

a 3^»tr f?' sw ^ S II ■<! 11 

4 translation-.- o kins! you uro purifie, l.te the 
fite My curiousity it to know when will you rccogn.te the truthful 

and to’tal acceptor of truth? When fill there be the proper words 

gladdening all and other acts of friendsh.p at your home 

PURPORT -O king! when your dealing with your pepole 

^^ill be full o'-true justice, it is only then yliat th.e .d, be concord 

among the people under your discipline or commands. ^ 
j^OTESScREMARKS 

= For the act. --Thinking well of 

the total welfare of the people. 

The epithets used for the Agni like and according 

to Prof Wilson, are cognizant of truth ‘and’ the author of good 
works and per Griffith “The knower of the Law. It substantiate 

Dayananda’^interpretatidn of Agni here as a conscious and wise 

leader like a king, and the not material fire. 


The duties of a preacher are told-: 

^ ' 

f«if II X II 

5 TRANSLATION :—0 king Hike the purifying fire, you 
recognise the worth of a noble person a person shining with the 
light of knowledge and character. You condemn and censure the) an 
fault committed by us. We have confidence that you do not con¬ 
demn a friend who is augmenter of happiness, or censure a woman 

who is of forbearing nature like the earth. You always speak with 

the dispenser of justice regarding the acquisition ot wealth or 
prosperity. 
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PURPORT:—O learned person ! if someone condemns a noble or 
highly learned persons, then only he should be censured by you. 

A proper chart of time table should be chalked out for all 
administrative work. The king should v/ork at the appointed time. 
He should be plainly told in case he betrays a friend. By so doing, 
both the king and the people can have continuous progress. 

NOTES & REMARKS i = For a person 
who augments happiness, i = For a 

woman who is of forgiving nature like the earth. 

(Gopatha 2, 9) 

In the Vedic mantras like Tf*!!^ hI tWRero h: 

trsrqr : (ir^ 36, 13) the simile of the earth with wife is here 
quite clear. 


The duties of the ruler and subjects is dealt: 

f vE§[niT5 I 

II ^ M 

6. TRANSLATION :—O king you are full of splendour like 
the fire. Distributing intellectual work among the progressive learned 
persons, while imparting them the powerful great knowledge. O 
learned ruler! will you consult the truthful person, who has some land 
all around for cultivation and ownership. Such a person causes the 
wicked to weep and destroys the leader of the ring leaders. 

PURPjORT:—It is the duty of the teachers preachers and 
ministers to exhort the king and presidents of various councils thus — 
when will you become intellectually advanced, mighty and doers of 
noble deeds, truthful and destroyers of the wicked’! You should not 
delay in the performance of the noble deeds and in the abandonment of 
evil conduct." 

NOTES & REMARKS f^sTRUi i Of the special know¬ 
ledge. fawJTf wg f^uig i firar t ftmt (Taittiriya 

3,2,2,2) ®ta’ i = Intellectual pursuits. 

tfet: 
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wift r*"' (NO 1.1)-For the person 

who has land all around. 


The manner and time of pupils testing is told : 

W >1^ dj i 

7 translation :-0 learned person! you are of peaceful 
’* i_ 4 - f T 4 »ii how will you address the 

and “"'i “*"''2ide'oT“engft and nonrisher. When will yon 
^ 4 ^ a performer of good Yajnas and gives of presentable things 
bu?be Serce towards the foesj When will you 
and speak to ns about God? His Glory ,s great and « ; 

When will you tell us about a big army capable to destory 
wicked (we are waiting for your action) ? 

PURPORT’ — After teaching the pupils, their teacheis should 
rear ,he,r uWliry mem. fcrMghI,. monthly, f“ t 

Tim, he prmcee and other acquire correct knowledee. and tmyhe 
endaned udth goad character and conduct, and poreesemg t/^elfa 
and spiritual power. Ideally righteous, and livwg upto the age of a 
hundred years, they administer the State with Justice. 

NOTES & REMARS i i 

(NG 1,12) = Being a peaceful and mild naturfe like the water. 

(tnr^) jKSHi i = Destroyer of the wicked- 

1 n® (NG 3, 1^) == For the performer of the 

good Yajna=Non-Violent sacrifices and other philanthropic 
acts. 
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The duties of the rulers are elaborated: 

f«Tt 5 '^’^^'cT: I 

^ II q.|i 

8. TRANSLATION :— O king ! You are renowned on account 
of your great knowledge. When asked about the armed strength like 
that of sun, how will you tell about the exact military power like that 
of the winds? How will you tell about the vast and inviolable firma¬ 
ment? Being endowed with knowledge, intensify your wisdom. 

PURPORT.—The kings become illuminators of prosperity like 
the sun, when increase their strength like the winds. They honour the 
trainees and military advisers, and the people. They also know the 
nature of all objects through their inquisitive powers and accomplish 
all objectives. 

notes & REM ARKS^ i = About the 

mighty army which is like the sun. i =>= Like the 

winds. »TOr: 'RimT (NG 5,5)i?-»ni> i 

^ "TiTftt 1 (arfea^) 3TfiR«smTSfnft«n!i i = For the 

inviolable firmament, (^raff^r) (NG 2,9) = For 

the strength. 


The men should exert hard with the observance of Brahamcharya 
etc. is told: 

f%T qtm iiA II 

9. fRANSLAtlON :—O learned p^rsidh ! I admire definitely 
the truth the speech and long for if intensely. You should also 
do likewise and distinguish between sw'cet and mature and un-ripNe 
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and immature physically by the proper use of all objects. You should 
g?„w“r. chL and WgW, learned wife (of a..,ae.« or brown,.i 
colour) grows by taking nutritious good food and milk. 

PURPORT-— liavinz received knowledge, the men e\ert them 
selves well and good education with the observance of 
Seekins Dliama with the righmus dealings and takmg ' J P 

quantity with self-canmi. they achieve full growth, full of bitss. 
the loving husbands and wives. 

notes i REMARKS ; (w»,) 

= Beautiful or gobd. (urftnr) <■=!>, , = 

5nif i = Nutritious and worth eating . ( 

I = Grow. ' - 

Source of joy and health. 


The importance of industriousness is highlighted. 


10. TRANSLATION :—0 king ! you are mighty and virtuous 
because of truthful dealings, industriousncss. shining like^the electri¬ 
city upholder of desirable life and wealth and showerer of happiness^ 

l£ the firmament and the night, discharging their duties demand 

you to fill yourself with (integrate) God with vital energy, and do not 
swerve from the path of your duty. 

PURPORT :—As electricity shines in the form of the sun {solar 
energy) in half part of the globe, and it is included in the other part at 
night in the same manner, you should be regular and punctual m 
sleeping and getting up. It increases your vitality capacity of labour, 
and attain the age of a hundred years and thus gladden all. 

NOTES '■ —(*rit>-) i = Virtuous. (Tittn) i 'nr i sjfk 
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»tT^ (NG 1, 7) I = With night, (m:) i 3;t TtfiFtm 

(NG 1, 7) =Like the night 


The duties of the rulers and other Kshatriyas (warriors) are taught: 

^ H ?? |1 

II. TRANSLATION :—O leading and learned person ! the rays 
like the winds with their sound, dissipate and throw away the cloud 
full of water and pervade the morning time. With the fire kindled in 
the morning, the sun is also manifest, so you should admire true 
happiness and try to manifest it. 

PURPORT:—As the lightnings with winds dissolve the cloud 
and by disintegrating it make it rain down on the earth, gladden all, 
and manifest the sun by striking, so the brave Kshatriyas (warriors) 
like the kings and others, should destroy the wicked, illuminate justice, 
manifest knowledge with deep wisdom, shining like the sun and attain 
un-paralleled happiness. 

NOTES & REMARKS :—i 5n>^t m sffiiTT: (Stph 6, 
1,2,2811,6,5^2,3,4) srr<Trf^qT (Stph 8,7,4, 

5)=Winds, (r^:) i sih) (^) (^a 6,7) w^ft^eir i — 

The sun; (rnfa^r) i sii^ftftt itERUt (NG 1, 10) ^Rt i 

=The cloud. 


The result of goad or bad association is told: 


12. TRANSLATION-.— O XtdiTntd person! the water mixed 
with various articles is full of sweetness and other attributes. There ar 


WWW. 
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immortal Pranas not yet purified, but they are imperishable in their 
subtle causal form and they uphold the substances. In the same 
manner, you beipg the possessor of abundant foodgrains and other 
products be a good upholder of all. 

purport's—A s pure waters are source of happiness and vice- 
versa, in the same manner, association of good qualities cquses bliss 
and that of the ignoble causes misery. A philanthropist person kindly 
feeds hungry and other needy suffering persons. Likewise good men 
protect all. 

NOTES REMARKS : (arwffir:) 3rd: i m am (NG 1, 12)= 
With waters. (*[17:) m«n: t snat dsnoir; (Stph. 3,8, 2,4) sndt 
FTT: (Jaiminiyo 3,! 0,9)=Pranas or vital energies. (Jrrgma:) jrwn 
frra I =Uphold-ing well. 


The true wisdom is defined and elaborated: 

M II 9 5 II 

J3. TRANSLATION '■—O man shining fike the fire ! do not go 
near the possessions of a crooked and violent person. He goes here 
and there for doing some nasty job. Do not touch such a thing 
belonging to a crooked kith and kin, even a crooked brother, how¬ 
ever, good and charming it may look. Do not work under the 
pressure of a crooked friend and be never indebted to a crooked 
enemy, so that we may enjoy happiness. 

PURPORT:—Those persons are really wise, who do not take 
away others’ possessions, do not dress like a wicked, do not have the 
association of the violent wicked persons; do not misspend the 
honestly earned wealth; do not associate themselves with wicked 
relatives; do not trust these enemies and thus enjoy bliss. 
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NOTES: (ft:) fforpT i = Of the crooked, (srft'icf:) snpfir 
= Of very violent person, ^ i = Article, thing. 


The subject of defence of a State is told: 

lift tfi I 

sn^ gff Tit II 

14. TRANSLATION O king ! you carry on the just dealings 
and protect us. Make us more and more industrious, be pleased and 
pleasing to us, and also enlighten us. Slay the enemy by your strength. 
Root out the sin and destory the demons or wickeds (Rakshasas) 
even though they may be very powerful, so that by your protec¬ 
tion, we may enjoy happiness. 

PURPORT :—Those kings only become illustrious who destory 
the wicked, increase the nobility and protect the State like fathers or 
guardians or guards of the people. 

NOTES & REMARKS : (gw) g«sstTii«iw^'n?r^ i tffh 
jranT»r (NG 3, 17) tw: (Tandya 7,5,6) (Stph 6, 1.2, 1) W 

fes' ssTfiitw;' ttw itfir afittu: i *n *nf 
fes (Gopath 3-. 2, 5) i *Rft w ^ (Stph 1, 7, 1, 5) 

(Stph 7, 2, 2, 4, 11, 7. 3, 1, 14) ggwr (NG 

3, 6) rrwr^Jn!Trf??>Rfitr ggjt? jRft 5tr ii One who 

conducts good and just dealings. (alTO:) atr^sr;, i =Pleased 
and pleasing. 


The importance of defence is stressed: 

iw H ^ ?rfeil5r^Trn ii ii 

15. TRANSLATION: —O learned king ! you are like our life 
and are brave Be of balanced mind and always cheerful along with 
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the venerable and wise scholars. Who are righteous and saviours 
from sin. Accept the noble merits, actions and temperament and 
enjoy great wealth, so that your praise made by the enlightened 
persons may be more effective. 

PURPORT :—0 king ! always have the association of the truth¬ 
ful highly learned persons and be worthy of admiration by preserving 
the State with justice according to their instructions. 

NOTES & REMARKS : (aps;) i 

3n>1 ItIi (NKT 5, l4) (^ 3, 

40) ?:Rr I =Venerable, honourable, (arrarrfr) 

i = Noble merits, actions and temperament that 
should be attained. (?r 5 nf'>r) ^iRr i = Great wealth of 

various kinds. (3rf^r:).srr'^ = Dear like life. 


The duties of the subjects (people) are stated: 

5tTTr!*qT 1 

16. TRANSLATION :—0 very wise king ! you are endowed 
with wisdom. Whatever positive and assured words ! are used by 
seers. I utter in your praise. May these reach you, o learned sage ! 
I utter them along with other admirable wise men. 

PURPORT;—The true praise is made only by the righteous 
and learned persons. It is the duty of the teachers and preachers to 
make their pupils and audience always truthful and learned. 

NOTES & REMARKS: (^a:) i l-ar fRr (NG 3,15) 

= Genius, very wise. (Rniat) RriifaffH' i ^Rt RniiRiT'tif^aatn 

(NG '^25) a«r Ri'ifRn’TOiina i = Definite, sure, certain. (aRrfit:) 

I HOT iRt HEnlOTTH (NG 3, 15) = With wise men. 

Like Rishi Dayananda, Prof. Wilson’s translation of as 
wise and ^1% as sage used as epithets for clearly indicates that 
Agni stands here for a conscious wise leader like a king, and 
and not fire. 
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Saktam—4 

Rishi of the Suktam—Vamadeva Devata—Agni. Chhanda- 
Faskti, Bnhaspati and Trishtup of varibus kinds. Svara-Panchama, 
Dhaivata and Madhyama. 

The duties of an army Commander-in-chief are stated : 

sn%ft ^ Hltf I 

STT^^ || ? II 

V 'a 

1. TRANSLATION :—0 Commander-in-Chief of an arnjy ! 
like a mighty king proceed on an elephant, like a solid piece of land. 
Be powerfal, so that you may shake oflfthe peoples’ sufferings and 
the thirst (desires) by helping them actively. Casting away their 
misery, pierce the wicked with your fierce weapons. 

PURPORT :—0 officers of the State ! you should increase your 
strength like the earth, be dispensers of Justice like a king and track 
down the wicked robbers and thieves like a wolf chases a thirsty deer 
and kills it. 

NOTES & (srfhfinr) i= Bondage. 

i=Prompt, active. srw'ar i ( 7151 ;) 1 qrar; 5 f?f 

(NG 2, 9) I=Thrower 


The normal duties of the government officers are told : 

gqi# pm i 

IfT II ^ II 

2. TRANSLATION ;—0 king \ your wanderings are swift and 
undertake them with vigilant army, being your self pure- Like with 
the ladle, the flames of the fire are touched, use (harness), your 
horses, which are like the sparks of the fire. Being invi . la’ole, scat¬ 
ter electric arms over the foes from all sides. 
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PURPORT:—The officers of the State who are full of zest, zeal 
and prompt, should preserve their energy, and make use of electric 
and other powerful weapons over their enemies and achieve victory. 

NOTES i=With the clever army. 

i=The horses which are like the sparks 
of the fire. i=Electric sparks. 


The duties of the rulers are elaborated : 

Jifi fir i 

^ ^ II Ml 

3. TARNSLATION :—O learned king ! you promptly 

appoint spies and be the non-violent protector of your people 
against those who incite the adjacent and destant sinners. Let no 
malevolent foe prevail against us. 

PURPORT :—0 king I you should always accept good virtues, 
preserve your subjects well and slay the wickeds, robbers, thieves and 
other sinners, so that all may enjoy peace and happiness. 

NOTES & REMARKS : i (NG 2, 19) 

Non-violent, (snmu.) 'uq-TO*#;?: i sitou (NG 3, 24) 

=A thief or robber who incites sins. 


The duties of State officials are highlighted : 

f^g fit^r \ 

^ gt g n v \\ 

4. T’^i4iV5'I,yir/OiV :-—0 learned king ! shining like the fire, 
rise up. Expand your power everywhere and burn the wicked foes. 
O king! growing strong from all sides (including the armed 
strength), you annihilate (as the last step) or put them behind the bars, 
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which is like a dry well for the ones, who act like our fierce enemy, 
and try to humiliate us in every way. You deserve to be a king. 

PURPORT:—It is the dnty of the State people to give up all 
indolence, to be industrious in (very way and to annihilate {as the 
last resort) or imprison their enemies. They should be equally 
humiliated. Those who do so, a king should serve them, as it is they, 
who show the path. 

NOTES fitnrr uhu i=Whose growth 

on all sides is sharp, i=Well. (aftwanr) i=Burn. 


The duties of governinent servants are emphasized : 

5. TRANSLATION: —O king ! full of splendour like the fire, 
you excel or surpass us, and chastise those who overpower us. Inspire 
or appreciate the services rendered by the enlightened firm people, 
civil or army, Extend the legitimate privileges and debar the undue 
favours. Destroy your enemies. 

PURPORT:—Those only can remain firm in administrative 
works who are promote the exalted, grieve when they see men in 
ignoble position, are happy when they see men having legitimate enjoy¬ 
ments and are grief stricken at the sight of distressed. 

i = Full of speed, active. (^nfiirO 

I =-Employment. 
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More vividly the duties of state officials are said :} 

?T^ ^ ^ u ^ n 

6 . TRANSLATION:—O most youthful or energetic king! 
the master of his senses utters good words to you, and so he is well- 
versed in all sciences and knows the Vedas and Him. 

All the time, such a person bestows happiness. He opens the doors 
of the treasurers of all kinds of wealth and reputation and be shines 
alround. 

PURPORT :-0 king ! you should regard them as your friends 
who tender you noble adfice or give good instructions to you. They 
are endowed with auspicious virtues, illustrious, loving, brave and 
knowers of politics. 

VOrE-S I=Pervading in the knowledge or 

well-versed in various sciences, t=Jaiminiya 

upani. 4, 25, 3)=For the knower of the Vedas. i 

^ Ur^r ( NKT 5, 1, 5) = vjood reputation. 


The same subject of functions and duties are dealt; 

7. TRANSLATION :—O highly learned king! may the member 
of your council or assembly be who is endowed with good wealth 
and is a liberal donor. Mav .,'1 the days in his arduous life bring 
prosperity. May the performing of this Yajna (non-violent sacrifice) 
productive and fruitful for the one who with imperishable obla¬ 
tion of good articles and love and with noble words of praise-tries 
to please you at home and elsewhere. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

236 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 4. Skt. 4, M tr. 8 J 

PURPORT : O king ! may those persons become the heads of the 
various departments of your government, who desire to bring about the 
progress of the State with imperishable love, justice and humility and 
who establishing good relations between the rulers and the people, lead 
to peace and prosperity. ’ 

NOTES;— i (sf?To) i=With 

words of true praise, (ffe) i=Performance of the 

Yajna. 


The duties of the rulers are elaborated ; 

^ ^ jfj-: \ 

^=l::q n 

8. TRANSLATION :—0 king ! I honour the wise member of 
your council. Let your balanced speech and the civils generate 
knowledge and praise him well. May we do noble deeds with good 
horses and good cars. We uphold your wealth of various kinds every 
day, likewise: you should also uphold our remunerative wealth recei¬ 
ved from the State. 

PURP0RTIn a discussion, when a king seeks opinion from 
the members of his council about any appoinment for a particular post, 
they should give their opinion in favour of righteous and capable person. 
The king should also appoint capable men for all types of administra¬ 
tive works so that his image may ever grow. 

NOTES sfUtf-al fqgr3PTf^rs> i=Destroyer of evils, and 

generator of knowledge, (tsiaifor) Epnft , 

(NG 2, 10)-=The wealth received from the work in the State. 
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The rulers’ duties are higWigbtcd ; 

Hill 

9 TRANSLATION: —O king ! you should always alteud good 
deeds May we day a .d night praise you, because you shine among 
men on account of your noble virtues and illuminating others. In 
fact they are endowed with reputation and wealth, and are firm m 
the discharge of our duties. They hold exercises in the handling of 
weapons for (for the training of Dhanurveda-the Military Sciences) 
the battle, and are noble-minded and happy. Undoubtedly, your 
misdeeds and bad conduct may strongly condemn you. 

PURPORT —O king ! if you are engaged in doing good deeds, 
giving up ail vices, m will be constantly faithful to you, but we 

shall desert you if you resort to injustice. ^ 

NOTES ^ ^ ^ 1> 7j 

With good reputation or wealth. 

Strongly condemn. 


The rulers duties further explained : 

^ ^ lltoll 

10. TRANSLATION-— O King ! shining like the fire, you are 
the protector of the one, who possessed of good horses (transport 
system) and sound economic power approaches you with a presents- 
chafihing chariot laden with riches-lovingly and who lovingly accepts- 
your hospitality ahd honours. You become his friend. 

Purport .*—0 king l you should be only friendly to and 
pmecior of those: persons who are benefactors of yourself and of yoUr 
State. 
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The importance of education of the boys and girls is itnpha^ized : 

5IT ^?TT: ||??|| 

11. TRANSLATION .•— O king ! having received education 
from my very highly learned father, I eradicate all evils and enemies. 
Thus with those great words of wisdom, I establish brotherhood 
with all, so let that come to you. O most youthful (energetic) 
liberal donor ! your noble deeds are a man of self-control. You 
enlighten us with the great words of wisdom received from the 
enlightened and wisemen. 

PURPORT:—O boys and girls ! we become full of bliss having 
good education from our mothers, fathers and preceptors, so you 
also should be. ’ 

notes — jft; tn>5rfir!irrtfltrr uFJtr^r i jftprfir 
(NG 3, 16)=A very highly learned person who admires all 
sciences being well versed in them. su'ni i = Enlighten. 


TRANSLATORS NOTES : —Shri Sayanacharya, Prof. Wil¬ 
son, Griffith and others have taken Gotama as the name of parti¬ 
cular sage. Rishi Dayananda on the authority of the Nighantu 
(3.16;) interprets it a very highly learned person, a great scholar and 
a great devotee. The epithets used further in the mantra for Agni by 
Prof. Wilson with translation as "Possessed” of excellent wisdofii 
and as exceedinly wise” by Griffith clearly justifies the very 
meaning that the word stands here not for fire but for an 
Wiseman, who is also qualified as i.e. man of self-control. 

the subject of defence of people is told : 

12. TRANSLATION:—O wise king ! may the officers of your 
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State and servants not fed unduly fatigued, if they are ever vigilant, 
not slack in the discharge of their duties, energetic, bestowers of 
great happiness, unslothful and free from dishonesty. They should ue 
benignand, co-operating with one another, having their due positions. 

and thus protect us. 

PURPORT:— The subjects should always assert to the king, to 
appoint righteous, ever alert, industrious and mighty persons for the 
protection of the people. 

NOTES : (trt'TiJi:) i = Youthful. i 

?ftf (NG 3, 24) = Non thieves, honest. 


The duties of the rulers is continued: 

13 TRANSLATIONS:—O king! the purifiers like the f.re, 
know all the subjects. They protect the benevolent persons who 
lovingly preserve us from all troubles. They also protect a blind man 
from all calamities, so that hypocritic enemies may not be able to 

harm us in any way. , ,. r , T 

PURPORT:— O king. \ your attendants should be only honest 

and truthful person who know each other and treat your articles 

(state property) as their own and protect others like their own lives, 

and their own kith and kin. Thus that strength of the adversaries 
may be destroyed soon. \ 

NOTES : 

I = Hypocrities. 

TRANSLATOR'S NOTES:—Sri Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others have interpreted as a Proper Noun of a 

blind sage named DeerghatamS, the son of Mamata. which is m^e 
a fiction. In fact, the word means love, as the word 

or anything of that kind has not even been mentioned in the 

mantra. 
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The subject of rulers’ duties are further stated: 

s?mnicq3?iTT5 | 

3WT W ^cq^S5i5|iTj ipnqUJf II U 1 1 

14 TRANSLATION —O king! you observe and augment truth¬ 
ful conduct, are free from ill reputation of being negligent or shirker. 
Be agreeable to us and make us admirable far and near, remove 
all our mistakes and evils, so that under your guidance and with 
your co-operation, may we blessed and enjoy wealth, knowledge 
and other desirable objects. 

PURPORT'. A king should have filial love towards the staff of 
the State and they should have friendship with him. They should 
rightly admire one another, should remove all mistakes and evils lay 
and propagate true policy, give up all such ignoble acts as cause shame 
and thus enjoy vast and government. 

NOTES: i = Free from shame while doing 

good deed. {ar^ur) i=Agreeably, {^snsij ( 

^ (NG 2, 7) (NG. 2, ?) = Knowledge, 

wealth and other good things. 


More about the duties of the rulers is stated: 

\ \\\^\\ 

15. TRANSLATION :—O king ! you purify like fire, accept 
the praise with love that • we offer you. Your brilliant good policy 
make you admirable everywhere. Remove (destroy) the wicked per¬ 
sons of diabolocial nature who do not admire good persons and 
virtues. Keep us away from all malice, evil conduct. Reproach and 
protect us and all those who honour great and good friends. 

PURPORTIf the king and his ministers rule over the State 
with the greatest measure of mutual accord and with humility, they 
remain aloof from animosity, cahimny and unrighteous conduct. 
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Observing righteousness and good manners, they spread good reputa¬ 
tion in all directions. 

NOTES; (kPiot) ^ i = With brilliant or splen¬ 
did good policy. (atTOTe^) i = From unrighteous or 

evil conduct. 


Suktam 5 

Rishi of the Suktam—Vamadeva. Devata—Vaishvanara. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various types. Svara—Dhaivata and 
Panchama. 

The duties and attributes of a ki ng are compared with Agni: 

li ? II 

1. TRANSLATION O king ! shining like the fire how can 
we give happiness to you who are bright with great lustre, shower 
benefits, leader of all persons and upholder of the State like a dam. 
With anger and wrath (at injustice) and the one who duly measures, 
let all of us try to confer happiness on your loving behaviour and the 
spirit of service. 

PURPORT:—The rulers over a State being like the sun are 
illuminators of good virtues, restrain the wicked like a water dam. They 
regard the happiness and misery as Well gain and Ipss of others as 
their own, and so can administer the State properly with Justice and 
laws the land. 

NOTES ; i = With wrath or righteous indignation, 

(usfhr:) 'riTf;TsftRr%TTr: i = Full of equal love 

and the spirit of service. 
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The duties and attributes of a ruler are mentioned; 

ITT ^ £qT nfl *Tc^^ | 

f^rTT ^^*tT 5^ sfrr: n ^ (| 

2. TRANSLATION :—O men ! do not reproach a divine king 
V ho is a great genius, immortal (by the nature of the soul), endowed 
v;ith much knowledge and has the power of giving instructions. 
Sluning among men, because of his virtues and the best among 
them, he is great like the sun. Having large stocks of abundant 
foodgrains and other kinds of prosperity, he gives me all this 
gift in various ways. He gives it to me a mortal human being of 
mature dealing. 

PURPORT:—O people ! never reproach a king who is endowed 
with the attributes of the fire {purity, splendour etc), is giver of 
happiness to all and full of notable virtues. Do not also praise a wicked 
person. 

NOTES i uf: 5 ^ (NG 3, 3) = Great, (mr- 

1 rwar 5 ?*r«nfnT (NG 2, 7) = Full of abundant 
foodgrains and other kinds of wealth, (’ten:) at ^I'nifn n hanit i 
’T?a ^f^am (NG 3, 15)=Genius who glorifies God and 
admires the virtues of others. 


What should % wiseman do is stated : ? 

^ ITT'I I 

C C'”' 

3 . TRANSLATION :—He alone is to be respected by us who 
is advanced in the knowledge and humility, mature in thoughts^ 
endowed with vitality, mighty like a bull and full of splendour like 
the fire. Very highly learned, he teaches me in trailing the conclusive 
to act as a seeker for the truth (wisdom) and confident of successes 
action. 

PURPORT:—He is the best scholar who leads men to the light 
f knowleage. As by /w»/:<»ililJ7Eft'e(n/bio cow, a 
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man locates his cow, likewise the knowledge of the physical 
sciences should be acquired^ 

NOTES & REMARKS'. —(fkffi?:) ST^^IT ferii%?rJiinjT ^:=Advan¬ 
ced in true knowledge and humility, both, i 

(NG 3,1) nsJiPTin (NG 2,9)=Very powerful, mighty. 

nfe Ji?!T n: »=Whose maturity of 

understanding is sharp. 


The duties of a ruler to bring happiness to all are specified : 

^ rdf 1 

sr k f5^T %5r^ II V 11 

4. TRANSLATION: —He alone gives happiness to all who is 
full of splendour like the sharpened teeth of the flames of the fire 
and is endowed with good economic potential-with his extretne splen¬ 
dour, he takes to task those who trangress the desirable and firm 
commandents of a noble person, who is friendly to all and enlightens 
them. 

PURPORT:—That man becomes admirable who slays the 
selfish persons destroying the happiness of others. 

NOTES ;—(«nre?j) i=Takes to task or condemn, 

^trr i=With splendour. 


The subject of punishment in the area of administration is dealt: 

HSTrlit ^ ^ I 

2ITO- giffrqi q^WrTI II S( II 

5. TRANSLATION :—Those persons should ever be punished, 
who speak untruth, whose conduct is full of falsehood, and who are 
obsessed with vice. The wicked women who have no brother, they 
create great nuisance in the family of their husbands. 
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PURPORT :—0 men incharge of law ! keep away and punish 
the women who are hostile to their husbands and behave like the 
enemies. Punish also those fiercely wicked persons who always trouble 
and harm others. 

NOTES (NG 1, l)=The land 

or home of the husbands, ( 5 ^:) |«hRi: 1 =Given to vices 
(«iW^l:) mstf; i=Wives. 


The duties of a teacher are told : 

ft 35tt ^ I ; 

fHtTT rtf 5^ || | II 

6. TRANSLATION :—O teacher ! you purify like the, fire. 
Kindly impart that to me who possesses little power and is nonviolent. 
The knowledge which develops my powers and is weighty (significant) 
is existent in you. Give me also that great wealth along with a tlever 
cheerful and loving associate, who may be serene in case of any 
consultation, and is wealthy of gold, silver and other metals number¬ 
ing seven. j 

PURPORT -.—Those students who know little but beg for 
knowledge and seek for the means of acquiring wealth from the wise 
and enlightened persons, become highly learned. 

NOTES 1 =Non-violent, (spmr) sfl^^ i=Loving 

and cheerful. 


An important element in the marriage is taught: 

= 3551 ^ 51 ^ 3 ^ 57 ^#5 II V9 II 

7. TRANSLATION; O virgin girl ! purifying with your 
intellect and upholding noble virtues, you should develop identical 
nature on getting a suitable husband. He should act like the sun or 
moon, planets etc. established in the firmament by God and get 


www.aryaifiacitavya.inwww.onlineved.com 


Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 8 ] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

from him virtuous offspring alongwith the household duties with 
Jove. 

PURPORT:—If a Brahamch&rini virgin marriage a man identi¬ 
cal in nature, and a Brahamchari marries a girl of conforming nature, 
they shine like the sun, moon and planets established by God in the 
firmament. 

NOTES & REMARKS : (atfe) i=Upholder of noble 

virtues, f^:) srfaftsmr i'jfiRfrfif maKopiTn (NG 1,4) 

I i Ttrpr i 

»mf ^iftfcrut irntfir ^ *r«r sfl; ?frwi siftlufiT: 'T'nr-gfsiT i 
=Of the firmament, (^) i=Of the husband who 

puts the seed. 


About the questioner is told : 

g^5 ^5: ti 3 ^ fktip I 

*^f%^T2Eii?5 ^ m 3? ii =: ii 

8. TRANSLATION :—What is it that is hidden in my words 
(speech) and intellect ? That is particularly to be told because it is 
purifier of all. Who tells us about this reality ? Who protects their 
knowledge of the Supreme Being which is like the water quenches 
the thirst of the cows, and like the high place of a bird hidden in the 
sky that covers all the desirable place of the earth ? 

PURPORT:—O learned men ! who is the conscious. Being resi¬ 
ding in our intellect about whom we should particularly instruct and 
is purifier that protects us like the water. It protects the way, water 
protects the quadruepads and is so dear. Teach us about that Supreme 
Being, Who is hidden like a bird in the sky ? 

NOTES (fftP^^) fimrr srrgfh i=Purifies. (^7:) i 

(NG 1,1) = Of the earth. (^r^rqi'Jri’i) »rqTn; i 

’fPn»r (NG 2, 1 l) = Of the cows. 
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Something about the solver the problem is toM ; 

I 

: 5^ m II ^ II 

9. TRANSLATION :—O seekers after truth ! know that your 
soul is powerful like the great army of the heroes. It shines in the 
attainable State of God, who is absolutely True. It shines in the cave 
of the intellect. It moves fast and only a sharp intellect can know 
its nature. You should know that it (soul) is the giver of happiness 
;to us, like a cow is conferer of happiness upon her calf. 

PURPORT :-^0 hearers \ you should know the real nature of 
your soul. It is the prompter of the intellect, sometimes moves fast and 
sometimes slow, and shines within God that is absolutely. True, very 
powerful like an army or giver of happiness like a fast-going active 
cow to her calf. 

NOTES: (3r^«5) i=Army. trabraV i=Fast going 

(cow), (^ftrar) ssflriforer i Cow, the giver of milk etc. 


The same subject of an inquisitor (desirous of knowledge) is told: 

TO l| ?» II 

10. TRANSLATION :—O seekers of truth ! you should know 
that soul is that which shines by the teaching of the parents through 
a truthful speech. It is in the exalted position of God, who is like 
mother to all. He (God) is like the speech of a scholar showing 
happiness, is self-industrious and splendid and charming like the sun 
in the sky though hidden within. 

PURPORT:—As there is the sun shining in the middle of the 
heaven and the earth, as the speech of a highly learned person illuminates 
knowledge and as the firmament is not far off from anyone, in the 
same manner, soul and God are ' near each other {God being OmnU 
present). 
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NOTES & REMARKS: irs? i >i8wftfir wwftir i TnT 

(NG 1, 4) = Of the firmameot. i vem (NG 

4, 2) ^ ^RJiSTpnrr'TO^ nrfflr*?; i = Truthful. 


More about the inquisitor (desirious of kncntledge): 

11^ *T| *rr^f|[5?n^ II ^ ^ II 

11. TRANSLATION : —O Chnniscfent God ! while cross— 
questioning with respect and in proper manner, I declare to the people 
the truth, that You are the Lord of all this wealth (power) etc., that 
is, in the resplendent sun, on the earth, in the air and other elements. 
You are Omnipresent and pervading all. 

PURPORT:—O 'men ! I tell everyday about that God, Who is 
all-pervading and in which all dwell. He is absolutely true. You must 
always adore Him or have communion with Him. 

NOTES: (3iT3%?:) i = God the Omniscient Lord or a 

learned person. («nT%) ftwfir i =Dwell. (fef^) st+mwi^ 

^ I In the resplendent sun or in God. (3n?r?TT) smfhfhr i = 

Proper manner admired on all sides, (sf^pjnt) OT»r i = Wealth, 
strength. 

About a questioner or a seeker after truth is told: 

qrii ?T5ff ^ gg H f?ITRT || II 

12. TRANSLATOIN: —O learned person ! you surely distin¬ 
guish when you tell us about the great glory, and real wealth in this 
world. May we attempt to attain that last goal of the secret path, 
hidden in the cave of intellect. Indeed, you move forward leaving 
behind all reproachers in this world. Let us know definitely the 
nature of that reality. 
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PURPORT ‘.-^O learned^ersons l giVe us the final answer of the 
questions, which is our real glory, which is a charming wealth. Let us 
distinguish between our reproachers and which are doubtful things ? 
NOTES: m) i = Doubtful. w: i 

arfaa^fr^r (NKT 9, 1, 1) = Good reputation or glory. 


The seeker after truth is admired: 

^ irOii 

13. TRANSLATION:—O learned persons! tell us which is the 
proper boundary (which we should not transgress) ? What are the 
actions to be done ? When shall we acquire the most admirable 
knowledge like the prompt and active persons ? When shall we be 
united with true knowledge like the shining dawns, which are like 
the wives of the immortal Time, all the time united (interwoven) 
with the sun ? 

PURPORT:—Here is a simile used in the mantra. It is the duty 
of men to ask the absolutely truthful learned persotts what should be 
the duties of men and the ultimate reality to be attained ? They should 
ask him as to when will he make them highly learned like the dawns 
illuminated by the sun. 

NOTES & REMARKS: (^yn) ^rqfr’ir i (NG 3, 9) 

=Actions, duties. (^»ni) i (NG 2,8) = 

Admirable things. |(Ta^:) = Active or prompt. 

(*15^) ' = Of the intellect. (^^>1) i =Special know¬ 

ledge. 


The teachers are told to answer the questions of their students: 

ffiTT^qr#: I 

14. TRANSLATION^: —O learned person ! those who are not 
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satisfied and convinced with an answer to big or small complicated 
question, they can not speak with authority like an unarmed soldier 
in the battles. What is to their credit ? Therefore, answer their ques¬ 
tions well. 

PURPORTIf listeners or students are not satisfied or cominc¬ 
ed with the answers received from the learned preachers and teachers, 
they should go on putting such searching questions, till they are satis¬ 
fied. After receiving satisfactory answers, they should begin the 
desired work, 

NOT ES i —Not charming or convincing. 
i =Big. i = Small or short. 


The subject of inquisitiveness is elaborated : 

TO ^ m I 

Tr^T ||^S(|| 

15. TRANSLATION: —He alone caJenjoy all happiness and 
have full satisfaction, who is beautiful, possessing lovely form, and 
acceptable and glorified by many shines like the wealth of earth. It 
is like that king who is splendid, mighty and gives shelter and 
inhabitation to many in his home and State, and for whose majesty 
and prosperity big army shines on all sides. 

PURPORT:—Only those can be the ^ sovereigns of a very vast 
government who are beautiful (internally and extenally), endowed with 
forgiveness endurance and other virtues like the earth and are very res¬ 
pectable. Well admired with the prosperity \ of an empire, they raise 
very powerful well trained army. 

NOTES & (wct) ^ I ^fh (NG 

4, 3) i =Beautiful or lovely form. (5*1) ii| i 
(NG 3, 4) =At home or the State Which is like the home of 
the powerful ruler. 
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Suktam’-6 

Rishi of the Suktam—Vamadeva. Devata—Agni. Chhanda- 
Trtshtiip and Pantki of various types. Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes of the enlightened persons afe stated ; 

■f , ’ 

^ ff qyg ^ II ^ 11 

I. TRANSLATION : —O liberal donor and learned person ! 
purifier like the fire, you are the best performer of the Yajna (uni¬ 
fying act) among the enlightened men, supervisor of our inviolable 
and non-violent righteous dealings and possess all the knowledge of 
a genius scholar. You surpass the wisdom of others. Therefore be 
well established and honoured among us. 

PURPORT: — O men ! honour the^persons who have received all 
knowledge from great scholars, are protectors of all and givers of 
wisdom or good advice. ^ 

NOTES & REMARKS i 

asRtni f^i ^ crstIotu: '(NKT 1,7) =Of the inviola¬ 
ble righteous dealing. (^5r;) \ =\Liberal donor, Jrar- 

I (^m^) ffi/asRnr (NG 3, 17) i tm 

(NG 3, 15) =Of a genius scholar. 


The duties of the enlightened persons are told : 

ftgr srtrTT: i 

1^^ ?T5 ^ |l ^ II 

2. TRANSLATION :—Much happiness can be achieved if a 
highly learned person, free from all stupidity, accepter of good virtues 

and giver of bliss to all is appointed on the State duties and battles. 
Like the fire emitting smoke or the sun in the sky, spreading his 
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'light above and below always dispene justice. 

PURPORT:—The people can never suffer misery if they appoint 
or elect a king who is mighty like the sun, burner of the wickeds like 
the fire, shining like the mbon among the subjects on account ofjustice 
and humility, and conqueror of the foes in the battles. 

NOTES i ==ln the battles, {nrs:) i 

=Giver of bliss. {?rT>0 awnR i Light. 

TRANSLATOR'S NOTES ■ —Because the epithet !r%5n’: used for 
Agni has been translated by Prof. Wilson as sagaious, and Griffith 
as wise, it clearly shows that by Agni an intelligent and learned 
person like a king is meant as interpreted by Rishi Dayananda, and 
not the material fire. 


- ^ - 

/ 

The duties of the enlightened are highlighted : 

3^1 TT^r frITCf \ 

^ M ni 

3. TRANSLATION :—O n^n ! a man should behave like the 
night which comes at fixed time (as ordained by God) and provides 
happiness and peace and pervades the east and other directions 
quickly. It manifests the divine morning at its closure. He should 
also act like the sun causes the day break which ushers true dawn at 
the day break. It is brilliant and benevolent giving new life to many 
animals tures like a new enthusiastic preacher. He should not kill 
creabut desire their welfare. 

PURPORT :—It is the duty of the preachers to tell people about 
their duties to be discharged day and night, so that all may accomplish 
their welfare during their "iking, eating and waking etc. properly 
and regularly. 

NOTES (wr^) Tifam«T (NG 1, 7) i=Night. 

I =Preacher. (ghq?:) st^rrmiR; i = Resplendent or 

brilliant. (sRfiB) i =Desires. (sfet:) i = Benevolent. 
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TRANSLATORS NOTES the Vedas ban killing of 

animals Prof. Wilson’s translation as “the 

impending shining axe falls upon the victims” is basically illogical. 


The duties of enlightened are stated ; 




. translation :-0 msn \ the Adhvaryu (performer of 

the non-violent sacrifice and other noble acts) should be like the 
gni (sun) which shines in the brightest firmament, sometime under 
he cover of clouds and the sky giving much light with its rays. He 
sh ould be like the priest who is protector of animals, doing always, 
good benevolent actions with love and spirit of service 


PURPORT .-—Those who always do good to others with non¬ 
violent acts and becoming learned, shine well like the sun in the sky. 

NOTES -(fefkfe) aron? i =in ti,e sky, (^fir) i = Jq 

the firmament. i =Covered. (* 5 ^;) 1 

—Serving with love, doing noble deeds lovingly. 


Something about God is taught: 

^ II S(|, 


d r ^^^^SLATION—As the rays of the sun spread in all 
directions like the horses and it shines, likewise is God, Who i! 
Almighty, and the whole universe trembles before Him. The man 
who distinguishes between truth and untruth, who is sweet-tongued, 
purifier like the fire and performer of Yajnas. He does all move- 
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ments, in proper measure, gives bliss. Being full of bliss he approaches 
God from all sides (nlways thinks of Him), and attains all happiness. 

PURPORT :—0 men ! all should observe truthfulness in all 
dealings and practise Yoga for acquiring true kuoMedge of God, 
Whose light is shining every where. As He is the creator of the su?i, 
moon, stars and planets etc. and from whom all fear. He is 
Omnipotent. 

NOTES sr^i; i —Lights. sr^ftT n: i 

—Doer of all movements in proper measures. 


The attributes of a king are told : 

if 1 

^ ^5 m 3 : II ^11 

6. TRANSLATION :^0 man 1 you possess good arms, and 
are our king. You deliver justice to a fierce wicked persons. You 
are a good man and a man of moody nature, beautiful and auspi¬ 
cious, whose splendour can not be destroyed by violent foes even 
under darkness of the night. Your liberal policy makes men refrain 
from sinful acts. 

PURPORT:—In the reign of a king who is impartial in his 
dealings and whose policy is liberal and non-obtrusive, none should 
desire to commit sins and crimes. 

NOTES: — 1 =Possessing good army. (t^T;) apr- 

^uriT I =rFault, sin. i —Violent foes. 

I Splendour. 


1 he duty of serving the parents is stressed : 

iT%: felii ^h 
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distinguish between truth and untruth and whose parents arc not 
happy and honoured, he lands in miseries. But that son shines among 
men like a benevolent friend and like the purifying fire, whose 
parents are happy and respected. 

PURPORT -.—That son is indeed unfortunate and miserable in 
whose life the parents suffer and are dishonoured. The son who ren¬ 
ders good service to the parents and makes them happy, gets good 
reputation among the people and enjoys happiness. 

NOTES .-—(mg:) 1 =Of the person who can 

distinguish between truth and untruth. 1 

(NG 1, 16) i=Shines. 


The duties of enlightened persons are stated ; 

^ ^ ^ ^ c; j( 

y 8. TRANSLATION :~Thc learned persons can accomplish 
all good works who live in the midst of common men, and cover 
(utilise) fire (knowledge). Like the fire fingers of each hand they do 
good to others. Like non-violent women washing their face and 
teeth, they purify people and destroy alleviate their sufferings, like 
a sharp axe cutting down the wood in making a toy. He gets up 
early in the dawn, and by becoming highly learned, turns to be 
twice born (flr^). 

PURPORT:—O men ! people accomplish all works with their 
jingers. In the same manner, the enlightened persons should get up 
early in the morning (in the last of the night) and accomplish the 
welfare of the people. They should alleviate the sufferings of the people 
like a sharp axe cuts the wood and purifies the subjects as young 
women clean their face and teeth. They should give happiness to the 
people by making them twice born [giving second birth in knowledge). 

NOTES Sc ar(M^vyf (NG 
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2, 5) =Fingers. (sWiT:) i nfa^^rf (NG 2, 14) 

sn;i^: I =Non-violcpt and inviolable women. 

(Dvija or twice-born are those who attain true knowledge^ 
and are awarded the sacred thread in recognition of their 

meritousness Ed). 


The superiority of the people is mentioned ; 

1571^ |4lS[ ITT II ^ II 

9. TRANSLATION . —O king ! you should use your fingers, 
bathed in water of ghee (clarified butter). These make you grow (by 
doing good works), and are engaged in performing straightforward 
and noble acts and which perform Yajnas. Like the mighty w'ell" 
trained horses, they go straight and destroy all miseries. These 
fingers and such powerful horses should be properly utilised by you. 

PURPORT .—The persons simplify and solve their problems, who 
increase their economic power, doing good works with their fingers 
{hands) like the powerful horses. {It shows the importance of manual 
power. Ed ) 

NOTES srfaci: i== Which cause growth. (*rwi^:) 

i (NG 1, 14) ==Well trained horse. 

(ffct.) (NG 2, 5) =The fingers. (<wi;) 

5;g>T5Tfimfr: I = Destroyers of miseries. 


The importance of common people is highlighted : 

^ i; ^ 5 1 

?T in® II 

10. TRANSLATION :—0 learned leader ! you are purifying 

like the fire. You should honour the persons who are able to pull 
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oa with happiness and misery alike and other sets of emotions. They 

-are great scholars, splendid, active like the horses and blessed with 
the spirit of service to others. They like the might of the wind, pray 
to jod for more strength, accomplish good works with their full 
force with requisite aids. 

PURPORT :—0 men ! those persons should be respected who 
,^re offoigiving nature, shining on account of the righteous conduct, 
and are illustrious, prompt and powerful like the horses. 

NOTES & REMARKS (anrrtr:) i =^Those who have 

acquired good knowledge, scholars. rmt nfffi- 

I (NG 1, 14) =Horses active and fast going 

like the hawks. i (NG 3, 5) 

=Attendents, servants. 


The importance of common man is emphasized : 

fq II ^ ? H 

11. TRANSLATION :—O brilliant learned person! always 
support the God fearing men and they sit near a virtuous men, 
purifying like/ the fire, liberal donor and appreciate ideal life. 
Support him who praises your admirable good wealth economic 
potential (in the form of wisdom, knowledge etc,), and work for 
the welfare of unifiers. You earn wealth for them. 

PURPORT :—O learned person or king ! those persons are 
admired everywhere, who desire wealth for you, and bow before God 
and the enlightened men. 

NOTES :— = Great wealth, ?Rr;iT'50& i =For 

the unifier. (?Rr3r:) i = Desiring. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

257 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 4, Skt. 7, Mtr. 1-2] 

Suktam—7 

Rishi ofthe Suktam—Vamadeva. Devata Agni. Chhanda 
Trishtup, Ushnik and Anushtup of various kinds. Svara-Dhaivata, 
Anushtup and GandhSra. 

Hie Agni Omnipresent God is mentioned ; 

II ? II 

1, TRANSLATION O men ! you should mediate 
upon that God alone. Who is the first and the foremost liberal 
donor, unifier and Prana, He is worthy in all non-violent and 
inviolable Yajnas (sacrifice) is held steadfast within the hearts by the 
upholders of noble virtues and rules of restraint etc. Men of mature 
wisdom blessed with their children and grandchildren, living in the 
forests shine for the welfare of all people, by meditating upon that 
Omnipresent and wonderful God. 

PURPORT ;—O men! in this world, it is God, Whom you 
should know and meditate upon. It is by adoring Him, that you wilt 
attain mundme and spiritual real hippiness. You must legard that 
God alone as Adorable. 

NOTES :_i 3pitrRi*t (NG 2, 

2)=Blessed with children and grandchildren. 

I srOtfitlh ^^t. ^fit. srai'ft ^ i Endowed 

with nature wisdom. i e^fit 

(NKT 1, 7)=In the non-violent sacrificial 

acts. 


Agni here is mentioned as God : 

II ^ II 

PyC^t^v^^«V?#orfl[Me§.'^ftccording to- 
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[ Mdl. 4. Skt. 7, Mtr. 3 \ 

your instructions Who are Giver of happiness and Resplendent 7 
When will they be wholly agreeable to you ? When will nieh accept 
You, the Omniscient as Admirable and Adorable by all people ? 
This is our desire. 

PURPORT :—0 God \ we constantly pray to You, desirous to 
know when will all men be devoted to You. Acting in accordance with 
Your commands, we are true worshippers by Your Grace. 

O merciful Indwelling spirit ! make all people full of love towards 
You soon. 

NOTES : — {3n%) TTirrfifST i =0 God. i = Agreea¬ 
ble. i =i=Of Thee who art Giver of 

happiness and shining every where. 


The Agni is compared with God : 

I 

Plrffi g[T[^ II Mi 

3. TRANSLATION .-—The men who see God as the illumina^ 
tor of non-violent and in-violable Yajnas and inanimate matter, they 
are absolutely truthful, resplendent like the sky with stars, and pre¬ 
sent in every house or place (becauce of their reputation) and they 

accept Him as such in their hearts and shine well. 

PURPORT .—Those who know that God is the Illuminator of 
the inanimate material cause of the universe and every house, they shine 
in the world like the moon or planets in the solar world by the light 
of the sun. 

NOTES: —(tafw:) hw#: i With stars and planets. snrrtr- 

Illuminator, (sir ?h-) ir| i (=NG 3,4) *=Itt 

every house. 
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The significance of Agni is underlined : 

wi tel I 

WT 11^ II 

n3 

4. TRANSLATION: —That learned man becomes full of all 
bliss and joy, who takes from the sun Agni (energy/power). It is like 
a messenger, and rapidly ripening all things for the welfare of the 
people. He upholds that Agni (electricity) as enlightened scientists, 
take all light and knowledge. 

PURPORT :—Those who take energyipower from the sun and 
other sources are givers of happiness to the people. 

NOTES & REMARKS 

=From the sun. i (NG 

4 ^ 2) = Lights. (3n!T?:) sTR^tfat i wm naKqHtir (NG 2, 3) 

= Enlightened men. 

The sphere of Agni is further highlighted : 

nii 1 

fili 5H II H II 

5. TRANSLATION-.—The persons who approach agreeably 
to a learned person, who is accepter of all virtues like Agni He is 
charming, knower of the nature of Agni (energy) etc. splendid like 
the purifying fire, drawing energy emerging from seven 
Pranas and other places and extremely unifying become endowed 
with the prosperity of the State. 

PURPORT‘.—Those who know how to harness Agni {in the 
fonnof electricity) from all the sources in sufficient quantity, enjoy 
vntch hcfpiness. 

NOTES ' —Charming, (h'^) neafq : srrmfqfir: i 
-F rom seven Pranas etc. (rrmfq;) i - From places. 
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The importanee of Agni is stated : 

i 5T^ ^ grr 

^ ^ II ^ 11 

6. TRANSLATION :—O learned persons ! you should know the 
attributes and properties of Agni (energy). It is present in the eter¬ 
nal. sky and other places in the rays of the sun and placed in the 
intellect. The knowledge of it is very good and useful, and it serves 
many objects, unknown to the ignorant is pervasive and wonderful. 
After knowing the proper! ies of electricity well, accomplish many 
works 

PURPORT:—Those persons who know rightly the properties of 
Aghi {energy) present in all objects in various forms, can accomplish 
all objectives. 

NOTES armftijjtig i (nrn^) i = Eternal sky 

and other things in their causative as form matter is eternal. 

(^) ferw I ^fnfaTftnnnr (NG 1, 5) =In the rays. 

f^?^ t = Which can serve many objects. 

The subject of Agni is further elaborated : 

5ft II I1 

7. TRANSLATION :—The learned persons who know Agni 
(energy) which is existent in the foodgrains and other transforma-' 
tions of the earth. It presents many acceptable articles analyses 
water and big (vast) transport, capable to take to distant places 
like the bird. Indeed, the people create a subtle sound (raise their 
voice) in the place of truth (peoples assemblies) and in all parts 
when not connected with sleep (oblivious to their duties and rights) 
for the accomplishment of inviolable dealings. Thus thev know 
truth. 
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PURPORT :—O learned persons ! Agni (energy) is existent in 
the body and in sleep It pervades all. 

NOTES & REMARKS =(NG 

3 22) =Of sleep. i = Make sound, (^rai) 

^ (NG 1,12) = Analyses of water. 


The subject of Agni is further underlined : 

IFtrr I 

^tT 5f^ II II 

8. TRANSLATION :—O learned person ! know the properties 
of Agni (energy) which is potential instrument in all the inviolable 
dealings stretched between the earth and the firmament, accompli¬ 
shing various wonderful works, and desiring to do many noble 
deeds. Highly learned, you are capable to control light from all 
sides. Hence you attain happiness. 

PURPORT:—O men ! become prosperous having accomplished 
many works with the help of energy. It is like a messanger of ail 
artisans, time tested and all-pervading. Accomplish all works by 
producing and controlling the wonderful energy. 

NOTES : —(srf^:) i =Ancient. (^tr>t:) i =Doing 

various works, (ttf^fe^nt) i = Desiring to do well. 


The duties of a learned person (a scientist) are told : 

E 11 ^ II 

9. TRANSLATION :—0 learned person ! let us attain that 
attractive splendour of the one who is beautiful and interesting 
among embodied persons and incompareable. As a chaste woman 
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bears seed (in her worS&lf We'^Mner. you bear qualities 

within and manifest yourself as a great messenger of truth. There¬ 
fore, you are worthy of respect. 

PURPORT :—O kind teacher ! enlighten us about the science of 
energy, so that we may be able to utilize it like a messenger. 

NOTES : (fCTUT) i = Attractive. (^^Rr:) i 

=Of the handsome and interesting, (aur^hu) (3ru4tir»r) i 

=Chaste, not going astroy. 


The subject of Agni still moves : 

II? ®ll 

10. TRANSLATION O learned persons ! the strength of the 
speedily generated Agni is open to maked eyes. When the wind blows 
enormously it spreads its blazing flames amongst the trees. You 
should know the attributes of this Agni (energy) and also of the 
electricity. With its movements, it gives various kinds of good food- 
You should then utilise these forms of Agni for Various purposes. 

PURPORT:—If artists generate energy from various things 
articles, it shows great speed and strength and gives wealth and 
prosperity in various forms. 

NOTES :—( ^sstif?^ i =In trees and other planets and 

articles. (?57^) i = Gives, (srvm) i =With movements. 


The subject of the learned artists is further dealt: 

p ^pTT ^ I 

11. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
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properties of Agni (energy). It is indeed great, quick-going like a 
horse, and enables us to get food materials rapidly. It acts quickly 
like a messenger (in the form of communication media) when it 
meets the air. A person, knowing it moves like a speedy horse and 
I use it for various purposes. 


PURPORT:—If men know the science of energy, air and their 
proper mixing, they may be able to send vehicles (transports) and 
messages to distant places like messengers and horses. 

NOTES :—(OT) f«Tsn; i (NG 2, 15) = Immediate, 

(^ranr^) i = Causes to go. =Let me cause to 

go or move. 


Suktam—8 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 
Gayatri of various types. Svara-Shadja. 

The attributes of Agni are told : 

^ I II ? II 

1. TRANSLATION :—O man ! know well and utilise for 
various purposes the Agni (energy) which is like your messenger, 
present in all things, imperishable, conveyor of many desirable 
things, and unifier. May we know it and tell about it to others in 
our talks, and with it (Agni) you also accomplish many targets. 

PURPORT—O man ! you should know that this Agni (energy) 
accomplishes various works like a messenger. 

NOTES 5T|fir ^ an; i 

=Which conveys many acceptable or desirable things, 
suTEntfir nt wfa: an r tP iTn ? (NG 6, 4, 21) =YoU accomplish. 
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The attributes of Agni are elaborated : 

»T ^ ^ 5fT IH l^t q;! IRU 


2. TRANSLATION .—O men! you should know that Agni 
(energy) gives and controls light and upholds various articles. A 
learned man (scientist) knows well certainly much about it. That 
(Agni) conveys to us divine qualities and enjoyments. 


PURPORT: — Omen! you should know the properties of the 
(Agni). It gives divine enjoyment o 7 id virtues. It provides light to the 
sun, upholds and pervades all, who known it and well accomplish all 
works. 

NOTES (F?Jr.) ir^rar^T i =Of the light, (^tn) wnn^ 

^=Divine qualities or enjoyments, (^irfir) amfh i =-Con- 
veys, leads to. 


The subject of Agni is further underlined : 


^ ^ I cTrm ii ? il 


3. TRANSLATION'. —O men! you should know that Agni 
(energy) is known by a truthful learned scientist who has welfare of 
all in his thoughts, and thus he gives many desirable things to a 
truthful upright man, in order to honour the enlightened persons. 

PURPORT: O men I you should know the Agni (energy). It 
gives much prosperity. He is like the most prominent DEVA {GOD 
the luminous and illuminator) among the other divine or useful things 
like the earth. 

NOTES : —(^3r:) i —-Desiring the welfare of ail. (?^^) 

'TfTssn^bt ^ f^stnt f^ (Stph 3,7,3, 10) ==Earthand 

other useful things or learned persons. 

So anything which is luminous a useful can be called DEV A- 
according to the Vedic terminology. 


WWW. a ry a^^ta vy a. i n 
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4. TRANSLATION:—0 men ! you should also know that Agni 
(energy) is studied and researched into by the scientists. They know, 
it is the consumer and acts like a communicator and controls light. 
A scientist knowing its properties utilises it for various purposes. 
So you should also do. 

PURPORT :—0 men ! you must know that Agni [energy) is 
present in all things and actions like a messenger and illuminates the 
sun and other objects. 

NOTES ;— I = Scientist, (fttrr) sqm i =Con- 

sumer. 


More about the energy scientists ; 

^ ^CTT? ^ I ^ i 3^^?^ W^W 

5. TRANSLATION '■ —The persons enjoy happiness who give 
away much wealth with various kinds of gifts for the science of the 
Agni thorough studies. They shine on earth by strengthening or 
purifying the water. Let us also enjoy happiness, living in the com¬ 
pany of such great scientists. 

PURPORT ;—The persons spend much money for acquiring the 
knowledge of Agni ( fire, electricity etc.) water and other things. They 
attain happiness from all sides and enjoy bliss. 

NOTES ■ — (|3q?Tfirfh:) ?TBai?TH: i =With gifts of various kina 

ifyO I BTJi (NG 1, 12) = Water. 


The subject of Agni is bigblighted : 

^ IT^T ^ I ^ II ^11 

6. TRANSLATION The learned persons (scientists) utilise 

266 

www.aryamantavya.inwww.onhneved.com 



( Mdl. 4, Skt 8, Mtr. 7-8 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

Agni (energy) and attentively listen to its properties. They enjoy 
happiness with abundant riches and good strength like the persons 
enjoy sound sleep after working hard in daytime. 

PURPORT:—Men can not become wealthy unless they learn 
the science of Agni and other things and serve or utilise them. As 
persons sleeping soundly at night enjoy happiness, in the same manner, 
those who are well-versed in the science of Agni and other elements, 
eradicate poverty and always enjoy happiness, wealth and strength. 

NOTES & REMARKS (NG 3, 22) 

=Sleep. (l^:) i (NG 3,5) =Service. 


The outcome of the sustained and hard labour made by the enlightened 
persons is told : 

7. TRANSLATION Men should aspire every day to seek 
good riches desired by many desolve upon us. They may obtain 
prosperity by abundant foodgrains and other necessaries. 

PURPORT :—Men should always desire that through exertion 
of labour, we may develop wealth, food, kingdom, honour and other 
good virtuesi 

NOTES : —(srrsnn:) ^^t^nn (NG 2, 7) =Food 

materials and other kinds of prosperity. 


The subject of Agni is further developed : 

^ I wm ii =; ii 

8. TRANSLATION :—The genius extra-ordinarily wise man 
becomes admirable, shines with the great wealth of wisdom with the 
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Strength of the men. He destroys the miseries of others like quick 
acting remedies. 

PURPORT;—The highly learned persons deserve honour 
everywhere and are very fortunate. They eradicate the poverty of men 
and make them prosperous by the pragmatic application of the science 
of Agni {energy) and other elements. 

NOTES :—(NG 2, 3) ^4'Tiq-: 

ji^iprrii I ^Shining with great wealth of wisdom. 

Here the word used in the mantra, it should betaken 

as adjective of ’frr^r»rr>T Hence Rishi Dayananda Sarasvati has givea 
its dersivative meaning (NG 4, 2). 


Suktam 9 

Rishi of the Suktam-Varnadeva-Devata-Agni. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 

By the analogy of Agni (energy), the subject of the honour to the 
enlightened persons is taught : 

^ ^ |»?T I II ? il 

1. TRANSLATION O learned person ! shining like fire, as 
you approach variously renowned scholar who desires to cultivate 
divine virtues in himself and stands exalted. You are great, and 
therefore make us happy. 

PURPORT -.—That man is to be honoured by giving a high 
position who desires to acquire knowledge by the association with great 
scholars and who after acqui.knowledge makes people happy. 

NOTES & REMARKS .—itit ^ 

JTT (Taittiriya 3, 8, 6, 2) (Stph 6, 1, 

1, 10) = Shining like fire. ^ tr»T i =One 

who desires to cultivate divine virtues in himself. (^0 
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I =Good scat made of grass or cloth. (f*i) tr#s: i =From 
all sides. 


The subject of Agni is strenghtened : 

^ I # i^^il ^ II 

2, translation :—O men ! rare is a man who is well- 
versed in all sciences, (divine fire from the defects of ordinary men) 
and conveyor of all knowledge. 

PURPORT '.—Rare are the men in the world, who are the 
accomplishers of the happiness of all, gibers of knowledge, and lead 
.men to righteous conduct and live righteously themselves. 

NOTES (sn^:) sifiss i =Well-versed in all branches 

of knowledge of sciences. (?r«icd’;) i =Free from the 

general nature or defects of ordinary men. (f^r:) 

srr<T^: I (NG ,4, 2) = Conveyor of all branches of 

knowledge. 


The subject of Agni moves on : 

^ m 5^ 1qtir 11^11 

3. TRANSLATION :—O men! that man is taken by the 
enlightened persons in full statures who gives bliss is a liberal donor 
and purifier. He is offered a seat for the performance of Paksheshti 
and other Yajnas (forthnightly and other nonviolent sacrificial rites) 
as well as good dealings. 


PURPORT:—Where the givers of knowledge are pure and 
Slissful, the humility rests. 

AT'^r^S'• — (fVf^'ST )1 sfir (NG 

4, 3) araarr atjfasrfltrea: iw i =In good dealings 
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like the performance of (fortnightly Yajnas and others), (tra) 
^?fkr !ifr>rP 5 f^ ’T^stnr (NG 3, 4) =A house or a seat. 


The attributes of the enlightened persons are told : 

^ 1i^T il V It 

4. TRANSLATION :—O men ! you should know that the 
house holder is purifier like the fire and is well set in the right use 
of speech. Being the knower of the meanings of all Vedas, he sits 
in an inviolable house, and does noble deeds and gives good instruc¬ 
tion to all is therefore ever honourable. 

PURPORT -.—Those persons should be appointed on high and 
responsible posts whose knowledge is purifier like the fire, is well versed 
in all the four Vedas and are always engaged in doing noble deeds and 
are masters of their houses. 

NOTES & REMARKS :—(^;) fftrf«T<TT i (NG 

1,11) = Well set in the right use of speeches, (s^r) ^ ^ 

I =In a house full of control practised by the resi¬ 
dents. 


The subject of enlightened persons is underlined : 

I 5 k.\\ 

5. TRANSLATION: —O learned person! you are the right 
man to deliver the things worth-givings, for those reputed persons 
who desire to have non-violent sacrifices and pervade (know). 

PURPORT : —The preachers are benefactors of the world. They 
train other preachers of Dharma and after training further, send them 
to enlighten people. 

iVOr£'S :—(l^ftr) am'sfiPr I = Pervade, herein the sense of kno- 
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wing well. (?3>rr) ^rgn^ffor i = Worth giving, knowledge and other 
good things, (sprnnjr) i =Of the reputed, (srs^dq^rir) ^ 

fiTssr^ft I =Of the persons who desire 
to have non-violent sacrificial rites. 


The duties of the rulers are told : 

^ 1II ^ II 

6. TRANSLATION O learned person ! you deserve to be an 
ambassador of that good ruler (king) , you carry the message and 
communicate your acceptable loving inviolable and noble dealing in 
order to run the proper administration. 

PURPORT. O rulers, you should appoint brave and frinedly 
(faithful and confident) ambassadors. They should be highly learned, 
clever and loving righteous persons and are capable to carry on the 
administrative work. Through such ambassadors the rulers get all 
information and developments atid make necessary arrangements 
consequently. 

NOTES ?Tr?i3i!57 = Acceptable. i =Serve. 

(^1^) I =In order to carry on. 


The duties of rulers are further htghlighted : 

7. TRANSLATION :— O Kmg! you are dear to us like our 
life. You serve (attend) our just dealings and Yajna, consisting of 
honour to the enlightened persons, and association with them and. 
offering donation/gifts etc. Listen to our call. 

PURPORT . O King I as you are our protector and loving to- 
us therefore dispense justice after listening in the words of plaintiffs 
end defendants carefully. 
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notes : —(JTsnr) I =Yajna consisting of the 

honour shown to the enlightened persons, association with 
them and offering donation or gifts etc. (st^Pk:) !rr<ir ?? ftra. , 
^ 3iPKi: (stph 6, 1, 2, 28, 11, 5, 2, 3,) =Dear like life. 


The duties towards the people are told : 

^ | ^5 \\ m \ 

8. TRANSLATION-. — O King ! let your inviolable charming 
car or vehicle whereby you protect the givers of knowledge etc., be 
always at our disposal around us. 

PURPORT :—O King ! let us also get all the means and power¬ 
ful wings of the army by which the peopte can be protected from all 
sides. 

NOTES & REMARKS : (srnr^r:) = Givers of know¬ 
ledge and other things. f^PttT Jftnj: I = Inviolable. 

Greatly difficult. (t«r:) 1 xw'ift sftnrw«3dtfh m 

(NKT 9, 2, 11) = Charming car or vehicle of any other kind. 


Suktam 10 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Agni. Ghhanda- 
Ushnik and Gayatri of various types. Svara-Rishabha. 

The enlij^tened persons attributes are told : 

^ ^ I l| ? || 

1 . TRANSLATION: —O learned person! we try to bring 
about your welfare and happiness. It touches the heart with actions, 
is full of humility and true praises. Like a horse or like (means 
action-oriented) good intellect, you should also do the same for 
us. 
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PURPORT As men travel on distant paths quickly with the 
help of the horses, so they can reach the path leading to emancipation 
soon by attaining beneficent noble intellect. 

NOTES & REMARKS : i ^ (i^») 

ara . 5iS?rig;<^fcEnnar; i=By actions, full of humility. 

(!ii 5 »r) snrr»r sraptm (NG 3, 9) =Good intellect. 


The duties of a king are told : 

WHT 51^: I 

U II 

2. TRANSLATION —O king! shining like the fire, you 
possess many cars (vehicles of all kinds). You are the guardian of 
beneficient intellect, of strength, of good men who follow the right 
path of the truth and justice. You therefore be our ruler. 

PURPORT:—It is the duty of a king to protect good persons 
with all strength and knowledge and to punish the wicked. He shoiiFd 
always advance the cause of truth and justice. 

NOTES: (sn^r) i = A king shining and puri^ 

fier like fire, (ns^ir) i == Beneficient. 


The duties of a king towards the people is told : 

I 

^ WJRT II 3 II 

3. TRANSLATION :^0 Agni ! (king shining like the purif¬ 
ying fire) ! be our protector alongwith the venerable wise and. 
mighty good men. Be giver of light (of knowledge) and happiness to 
us like the sun. Being noble minded, be our guardian with all the 
brave and loyal soldiers of your army. 

PURPORT :—The kings who protect the people in association 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

273 



Mdl. 4, Skt. 10, 

with mighty and wise good men, become illustrious like the sun and 
ever blissful, by preserving and developing their power. 

NOTES :—(3r5fl%:) §^5: i With armies that 

can not be taken away, not to be overcome by wicked arid 
malevolent persons i. e. loyal and trustworthy warriors. (^0 
rr I = Giver of happiness like the sun. 


The qualities of the ministers are stated : 

^ II V II 

4. TRANSLATION :—0 king ! you shine like the electricity/ 
energy and we praise you with our speeches which develop intellect. 
We are your honest tax payers. We give the rulership of the State 
to you, whose mighty persons thunder like the lightnings. 

PURPORT:—O king \ if you protect and appoint us ministers 
(on merits) like the lightning or electricity, then we shall praise you 
forthwith and pay you abundant wealth (in the form of tributes or 
revenues}. 

NOTES —Lightnings. i 

=Powerful. 


The minister’s qualities are stated : 

^ ^ITT|gT% ^fgftiTT 1 

^ I' ^ ** 

5. TRANSLATION :—0 Agni (king)! shining like the sun, 
you should always hold the sweet and shining look. Like the bright 
sun during day and at night, you acquire prosperity. A virtuous man 
is capable to protect the State and check the foes. He should be 
served by you like a Guru (preceptor). 

PURPORT:—You should always pay due respects to that 

with you as messenger or minister who supervises . day and night, 
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yvards off injustice and prompts justice. 

I srf?a^m (NG 2, 16) ; Near. 

(3rj%) ^ sr^TsniR ; = Shining like the sun. (^;) tTriipt; t 

=-Bright sun. (sftRl;) i af^; Trfe^nr (NG 1, 7) =Of the 

night. 


The duties of the people towards the State are mentioned : 

I) ^ ii 

6. TRANSLATION :—O king ! you possess abundant food 
materials, alongwith those pious persons who shine in yoiir State 
like gold (which is bright) and who help you to get pure gold. Let 
jrour body be pure like ghee (clarified butter). 

PURPORT ;—O king ! let those persons be the protectors of 
your State and yourself, who are full of splendour like the sun, rich, 
belonging to good families, pure and admirable. They should be free 
from sins and crimes, physically strong, mature in knowledge and age. 
You should be live long by acting according to their advice. 

NOTES i 3^ ifh 

=Free from sins and guilts. (t^SR:) mr i nw 

artnpfst i (NG 2, 7) =Possessor of abundant food 

materials. 


The duties of the rulers are mentioned : 

f?«TT II vs II 

7. TRANSLATION :—O truthful king ! you are capable to 
rule over the State well as you accept virtues even from an enemy, 
who has malice since long against you and other righteous perfor¬ 
mers of Yajnas (noble and performing the philanthropic acts). 
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PURPORT:—O king and other persons ! achieve happiness by 
accepting noble virtues from your foes, as well as from the friends. 

NOTES (9^) i (NG 3, 27) =Eternal, 

long-lasting, (rftf^r) i (NG 2, 18) 

=Pervade. 

The subject ef rulers muTes further : 

5T: I 

m II =: II 

TRANSLATION :—0 king l you are pure like the fire 
May^our central theme of policy be auspicious in the whole rich 
and prosperous State. May it prompt you and us for the cultivation 
of the divine virtues. You must trust th^ persons who are our 
guardians and who are like our friends and brothers. 

PURPORT;—He only deserves to rule over a State well, who 
enunciates good policy in league with the officers of the State. They 
should be friendly to one another and deal with the people like their 
fathers. 

NOTES: —{33pr) I ==Rich, Prosperous. {tr?%) 

I =In the State where men live. 


Suktam 11 

Rishi of the Suktam—Vamadeva. Devata - Agni. Chhanda- 
Trishtup, Varat - Brihati and Bhurik Pankti. Svara - Dhaivata, 
Rishabh and Panchama. 

The duties of a king are stated on the analogy of the Agni: 

^ ^ ^ li 9 w 

1. ^R^A^5L^T/a?(P?-Sn^5WihtyTOf'l''fik'^'tE^^ fire. 
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your victory is assured everywhere. Under your guidance the benefici- 
ent and beautiful army shines like the rays of the sun. It is like the 
moon in the night or like the juicy meals of a powerful person in the 
presentable form. 

PURPORT .—That king who guards his subjects with well- 
trained army, with noble virtues and good wealth and punishes the 
wicked, he shines everywhere like the moon in the night. 

NOTES &. REMARKS : f =0 king, who 

are like the purifying fire. (i u? ( NG 

2, 9 ) I Very powerful. ( i=Near. 


The subject of a king is further elaborated : 

^ *F*T II ^ II 

2. TRANSLATION :— O renowned king ! shining with knowl¬ 
edge like the purifying fire, you finish the work taken in hand by 
you for the benefit of the common man. He in fact praises good 
intellect and the attributes of the sky and other elements alongwith 
the administration of the State. Always glorifying God, you give us 
that very great knowledge which you share with all the enlightened 
persons. 

PURPORT :— O king! having acquired self-control and wisdom, 
complete the work that you have already begun. Alongwith all 
the enlightened persons or with their co-operation, give perfect knowle¬ 
dge and happiness to the people. 

NOTES : ( ) trsjrn5Rtfe^r4«iT i (NG 2,J)= 

With the work of protecting the State. (tnf? ) 

Finish, complete. 
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The attributes and duties of a king are stated : 

3. TRANSLATION :—0 learned king ! we bear the appearan¬ 
ce of true heroes and serve you, because from you proceed all 
poetic works, right knowledge and admirable and worthwhile acts 
and objects for a liberal donor. Such a men has positively intellect. 

PURPORT:—O king ! if you become self-controlled and just, 
then all will be able to deliver good to the people. By inviting you to 
associate in righteous conduct, we get prosperity. 

NOTES & REMARKS : W i ^ 

( N G 3. 7 ) i = Whose appearence is like that of 
the heroes. (atw aw i 5 la ataanr 
=whose intellect is of assured kind and truth, ( NG.3,iO) ; 

An ideal king should bean enlightend wise mart and source 

Of inspiration setting an example of spotless noble life for others to 
follow. God is the Sovereign of the universe and the mantra is 

equally applicable in His case. 


Ihe attributes of the enlightened persons are stated; by the illustration 
•f Agni: 

51% ml IIV II 

4. TRANSLATION :—0 learned leader ! you generate Agni 
in the form of energy. It takes us soon to distant places, is capable 
to hold much weight, full of true strength (vigorous ), and speedy 
fttlfiller of desires. The wealth known by the enlightened persons 
and applied is the source of happiness and it is manifested through 
you. It acts like a swift un-arrested horse. 

PURPORT;—O men ! the Agni is the form of power (energy, 
ft is manifested by your labour and knowledge. It can carry weighty 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

278 



Mdl. 4, Skt. 11, Mtr 5 ) 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

vehicles, is source of happiness, producer of wealth and causes swift 
locomotion- 

NOTES : ?r?rt ?r: i = Which makes us 

move soon. ’mfirar i = Causing much and speedy 

movement. (sRrf) zr; jfssfif ?r: i srPrrd 3t^ (Taittiriya 1, 3, 

6,4) =Speedy. (^#) i =Rapid, quick. (^r3ri:?n::) srra 

^fWTT arfir tr: i = Carrier of much weight. 


The duties of learned leader are told : 

II K II 

5. TRANSLATION :—O highly learned leader ! you are 
immortal by the nature of soul. You should also serve those mortals 
who desire to acquire true knowledge and therefore serve you. They 
should be first and foremost among the enlightened persons, who 
use sweet language and thus gladden. They should be free from malice 
and ignorance, self-controlled and master of the house. They serve 
you with good intellect and noble actions. 

PURPORT:—The persons are desired by all who have become 
scholars and Enlightened householders. They make the children of 
others learned'by the observance of Brahamcharya and by imparting 
good education, by dispelling ignorance and other vices and making 
them 'endowed with peace and other noble virtues. 

NOTES & REMARKS: : =Great scholar. 

I = Desiring knowledge and other virtues. 

(e'lfiatru) I =Free from malice. i 

=Self controlled. 

The epithets used in the mantra for Agni like u??r5r5|ir, 

5»nnr>T, afJTTJT afe translated by Prof. Wilson as whose tongue exhili- 
rates, the dissipator of sin, the lord of the mansion, the unperplexed; 
a«d by Sriffith as “whose voice is pleasant, who removest hatred. 
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friend of the home, the household's lord and un-ernng. These 
niake it quite clear that by Agni. a highly learned, self-controlled 
man is meant and not the material fire. The same has been inter¬ 
preted by Rishi Dayananda Sarasvati though the Rishi never 
consulted these English versions. 


Again the duties of the learned persons are mentioned : 


6. TRANSLATION :—0 great scholar! you are son of a 
mighty person. Like God, you remove from us all ignoranc 
sins and all the evil thoughts and protect your favourites because you 
are auspicious or benevolent. You united us and others day and 
night with full scale welfare. Therefare, you are venerable. 

PURPORT'—We decide to honour only those persons 
us away from all un-righteous conduct, company of the wicked ana 

evil intellect. 


NOTES & REMARKS :-(3rr^) 3, 26) i 

= Far away. {^^;) ^ ^ ^ ^ (NKl 

7, 4, 16) g^PT^ssr^TUT tRirm: i =Like God (®r? ) 'U'rr?rR> i 
l-’S' ^ * =Sin. 


Suktam-12 


Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Agni-Chhanda- 
Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes of the learned persons with the analogy of Agni are told 
further : 

1. translation :—0 learned person ! he who with 
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uplifted ladle you (by performing Yajna) unites you with God 
throughout the day and thus incites your spiritual urge and preaches 
truth may be endowed with good reputation and wealth thrice i.c. 
morning, hfternooti'and night-at all times. Endowed with know¬ 
ledge your wisdom and action, he tells others about God and 
spiritual matters. 

PURPORT .—O learned persons ! those who give you the true 
knowledge of God, spiritual realisation and good intellect should be 
endowed with good wealth and reputation. 

NOTES :—i =May unite with God. 

I (NG 2, 10) 

(NKT 5, 1,5) ^With good reputation or wealth. (itttsTff) 

I =May speak about or instruct. 


The attributes of learned persons are stated : 

^ 1! < II 

2. translation :—0 learned king ! let you become the 
Army Chief and labour diligently. He nourishes your great and 
glorious army, that serves well and shines with splendour supporting 
the members of his army at dawn and night and destroyes the ene¬ 
mies In fact, they are opposed to Dharma but acquire riches with 
unfair meas- 

PURPORT :—0 king ! you should give due honour and wealth 
to the Commanders of yoUr armies and dispensers of justice. They 
shine with knowledge, humility and Dharma etc., and sustain their 
people and get victory, and destroy the wicked enemies. You should 
properly advance the cause of Dharma {righteousness), Artha 
( Wealth) Kama (Fulfilment of noble desires) and Moksha {emanci¬ 
pation.) 

NOTES : (?Eir»T) i —Resplendent, glorious, (srwjr;) 

I —Labouring diligently. 
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The duties and qualities of the learned persons are stated ; 

ff?T: IT^: | 

II ? it 

3. TRANSLATION:—0 rulers and the people ! that man 
should be respected by all who like the purifying fire is the master 
(leader) of the great Kshatriyas (brave warriors) and othersT Like 
the electricity, he should be Jhe master of the scientific knowledge 
and exalted wealth. Being endowed with physical and spiritual 
wealth and abundant food materials, he being agreeable, gives to the 
worshipper of God and followers of the laws of the State previous 
gift or wealth like Agni (fire and electricity etc.) 

PURPORT:—The persons advancing the prosperity of the 
State, shine like the sun and electricity and spread its good reputation. 
They arc respected everywhere. 

NOTES: ^ i =.A youne man 

endowed with physical and spiritual power, most energetic. 
(^^rriT) ^ i =Of speed or scientific knowledge. 


The same subject of learned persons is continued : 

4. TRANSLATION :—O king ! you are shining with know¬ 
ledge and humility. O most youthful and energetic whatever 
offence we may commit against men, due to human inconsidera- 
teness make us free from all sins on the face of the earth and mini¬ 
mize our all types of faults. 

PURPORT:—O king ! if ever we commit a sin or offence 
through ignorance or inadvertently even then don’t leave us un-puni- 
shed. Make us righteous by imparting good education and fit to rule 
over the State. 
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NOTES (3rF?t;) i srftrerf^rcr ((NG 1, 1) =Of the 

earth. (fsBr«m:) i=Loosen, separate, (sfur:) snmOT i 

=Fault, offence, 'irTiPi i =Sms. 


The "attributes and duties of the enlightened persons are underlined : 

ITT 5 tR^t5 ^ 

5. TRANSLATION ;—O learned person! let us destroy all 
sins (should not repeat), whether committed by the enlightened or 
ordinary men, be they neighbour and wise and however great they 
may be. Being your friends, may we never suffer ony harm at 
any place. Bestow happiness on our sons whether infants or grown 
ups, as a result of merits. 

PURPORT :— O men ! living in the company of the enlightened 
persons, and having received good education and given up sinful acts, 
being friendly to all, we urge others also to do the same. Let us make 
all boys and girls happy by imparting good education to them and 
making them acquire the knowledge of all sciences. You should 
emidate it. 

NOTES & REMARKS: =Vast, great. (5r?*t) 

I = Place, atTrrsiw i =From sin. (itt:) g^tusstfrcin; i 

=As a result of merits or good actions, wrmnw 'jatJt i 

tft^hik'TciT^riT (NG 2, 2) (NG 2, 2) =-.^For the 

issue or son. 


The attributes of learned persons are highlighted ; 

^ If JT5f 5 11 ^ II 

6.t TRANSLATION :—O learned person ! you help us to 
prolong our life and are free from the sins, so we may also help to do 
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SO. O respecters of the enlightened person. ! yqp live in knowledge 
and therefore set us entirely free from all sins like past occasions. 
Attain the pure speech in order to acquire true knowledge, which 
consists of the words and their meanings and their underlying pur¬ 
pose. Let us also give up all sins and attain well-trained speech in the 
same manner. 

PURPORT:—O men 1 you should also behave like the righteous 
absolutely truthful learned persons. They having given up all sinful 
conduct, observe perfect truthfulness and have desire to make others 
also truthful like themselves. 

NOTES ^r^>ri ’fh'tfit ^isFstnr (NG 1/11) To the 

speech, {'ff?) f^sn^ i =In the true attainable knowledge. 
(ffttfUT) 5rs?T«ff^RtTr5rffH5ft»r = Belonging to the words, their 
meanings and their underlying purpose. i =Living. 

Suktam—13 

Rishi of the Suktam—Vamadeva. Devata—Agni. Chhanda- 
Trishtup. Svara-Dhaivata. 

The attribates of the rulers are stated : 

|1 ? II 

1. TRANSLATION That man attains happiness who 
highlights the glory of rulers like the Agni (energy), because he is in 
"the forefront of the resplendent dawns (noble activities). He approa¬ 
ches a righteous person, gives cheer like the sun i.e. is giver of happi¬ 
ness with his light (knowledge). 

PURPORT :—Endowtu ith the energy, ge/ierated through the 
.air, electricity and the sun, one sustains and protects the people. May 
we obtain the treasures of gems or wealth with truth and justice ? 

NOTES & REMARKS (^n) sr^tsntfii i =Manifests. (f^'h’Tn) 
’11*11 iTl®ifcf (NG 3, 4) = House, (srft^i) i 
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arft^'r (NKT 12, 1,1) =Like the air and 

electricity. 


The efficient cause of the solar and other worlds is stated : 

315 ?H|?n I 

^ qf^rj II ^ II 

2. TRANSLATION :—O men ! you should know that the 
resplendent solar world does every good work in accordance W'ith 
the dictates of God, like a traveller desiring to get good messages- 
and senses. It is the God’s commands that control water, air and 
elevate the sun in the sky. The sun shakes the earth and diffuses its 
rays up and down. 

PURPORT:—Men should know that God has created water, 
fire and air after creating the sun, so He has generated the earth and 
other worlds. {He is the efficient cause of the Univarse), 

NOTES sffrrr i ---Water. (f*r^0 i 

(Stph 6, 5, 4, 14) =Air. (s^»r) ■nft^ir i = Earthly globe. 

(?fVM[d) wn I = Shaking much. 


The efficient cause of the solar and other worlds is continued: 

q %q Mrq^q^il w^i 

q ^q TO srqqt qf^q uni 

3. TRANSLATION :—The men who desire to have abiding 
and sure welf^e, never waver from the path of duty and not worship 
anyone else except God and symbolize the sun for dispelling dark¬ 
ness. As seven kinds of the rays, like the directions, convey to the 
sun, as upholder (lit. binder) of the whole world, like-wise the highly 
learned should lead people to the noble virtues. 

PURPORT i—O men ! .^s the rays carry the sun for dispelling 

darkness, so the enlightened persons should deliver true sermons for 
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dispelling the darkness of ignorance from the whole world and for the 
preservation of knowledge. 

NOTES =4i'^r: fV.T'ti; i (NG 1, 6) 

=Rays of the sun like the directions. i = 

Binder, Controller, Upholder, i =For dispelling. 

The attributes of the ralightened person are mentioned : 

11 V 11 

4. translation O learned person ! shining with 
knowledge, like the sun rises dispelling darkness with its rays and 
goes out of the subtle cause (matter), same way you proceed to your 
abode dispelling the darkness everywhere. You should resemble the 
rays of the sun, like the skin covers body. Throw off the darkness, 
spread in the firmament- 

PURPORT :—0 preacher \ the sun spreads its light with the 
attraction of the rays attd covers darkness like the skin covers body. 

It roams in the firmament, so you should roam about in the world 
dispelling all ignorance and spreading knowledge. 

NOTES Cause, {^firsif^:) atfir^t^ i 

= With the rays of the sun which carry, (tf^) i 3 it>t 

(NG 1,3) =In the firmament. (?f?e^:) i 

=Shaking off. 

The questions and answers are put to give out the attributes of the 
enlightened person, related to the solar world : 

q;qT qrf^ ^ 3 tti li^di 

5 translation ;—O learned person ! why does not the 
sun moving about here and there, is bound by attraction, whether 
looking up hand down. How does it move along with the earth, 
containing food materials and Other things? Who has seen Him, who 
As like the Pillar of light and embodiment of truth and, protects 
"the men and provides mancipation where there is no misery ? 
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PURPORT! O learned person ! why does not the sun standing 
in the firmament fall down I How does the sun give light and happi¬ 
ness ? How does it move ? 

The answers to these questions are that the sun does not fall down 
as it is upheld by God. It moves in its circumference along with the 
planets surrounding it. It is the upholder of the worlds near it by the 
law of. gravitation. It gives happiness by the Laws of God. 

NOTES : (^f^zTcT:) i =Not moving here and 

there, but well—established. q-f^iTT i 

(NG 2, 7) =With the earth containing food material 

and other things. 

The translation of the commentary of this Suktam has been 
•written by the Editor because of the non-availability of the scripts) 

Suktam-14 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata. Agni, as defined. 
Chhanda-various types of Pankti and Trisbtup. Svara-Panchama 
and Dhaivata. 


The attributes of the scholars comparable with Agni are told : 

i 

wr ^ \\ i\\ 

1. TRANSLATION :—O highly admired teachers and preac¬ 
hers ! you are free.from evil conduct. Moving along with elders in 
your transport, you perceive our bright and glaring dealings and the 
Yajna—the sacrificial acts. As the energy (power electricity,) is exis-' 
tent everywhere and is brightening and (the solar energy) staitts 
from the beginning of th»day, you the teachers and preachers come 
to us nicely. 

PURPORT:—Here is a simile. As the sun rises and shines 

in the morning, likewise the teachers and preachers take a lead on 
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the path oftrulh, like a chariot, and thus get happiness and knowlege 
for the masses. They are no doubt, useful for the world. 

NOTES: —(arPJi:) i =Like energy (power/electricn^j 

(ata^O I = Existent everywhere, sma- 

Jipn: I == Glaring. (^ntrcJn) arftatnHr rrfJrr'^'>fV i ^Devoid- of or 
aloof from evil conduct. 


The attributes of scholars are metioned : 

ihet ^ II n 

2. TRANSLATION .—As the sun covering its area of opera¬ 
tion with the rays, thus brightes the whole world earth and ferma- 
ment with its light and glaze, same way a scholar behaves and 
acts and thus provides excellent intellegence and mind to the people. 
They ultimately achieve happiness. 

PURPORT:—Here is also a simile. The well—versed scholars 
acquire knowlege through continence (Brahmacharya) and practice 
of Yoga and they disseminate it like the rays of the sun. They 
brighten the concience of the people with their preachings. They are 
honoured and respected everywhere. 

NOTES ;—i =Exccllent. (^2^) ' =Inteli- 

gence. =For all. («nn:) i = Pervades- 

(irftraH:) 5Rrm!T I = Making others to know. 


The attributes of learned women are described : 





II ^ II 


3. TRANSLATION :—0 learned and virtuous woman I the 
way horses carry a chariot well, likewise, you exhort people with 
the rays of your knowlege in order to enlighten them with your 

excellence. Thus you acquire peculiar scarlet, like radiant virtues 
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IB full scale for them. It is like a goddess and comparable with the 
advent of nice dawn (Usha). 

PURPORT:—Asa beautiful and chaste wife seeks a good 
husband, she delights all by carrying a good reputation for her family 
and dynasty and imparts ideal education to their issues. 

NOTES :— tntfmcsrrPFdl i = Acquiring, (sre'rt;) 

XtEmr: I Radiant like scarlet, (f^ar) i Peculiar 

(srataajat) i =Awakening, enlightening, (g^^n) gss 

aafanarsi JfftnrSg i Well adjusted. 


The attributes of men and women are stated : 

WT fT ^ THT I 

^ fW i|V H 

4. TRANSLATION ;—O men and women ! as the sturdif 
and fast horses (horse-power) carry the transport early morning 
with great speed and excellently and take you to the destination.., 
They carry, bath of you to the site of Yajna (non-violents acrificial 
act), so that you, both eat and drink the nourishing and sweet 
stuff (Soma) and enjoy your nuptial life having acquired vitality. 

PURPORT: — If, men and women rise quite early and go on 
morning walk before the sunrise in open fields, they will never fall 
sick and wotdd become strong and sturdy and will live long span of life. 
Thus you enjoy full pleasure in the married life in good measure. 

NOTES : —(^fi'jsr;) ^tsrr; i =Strong and sturdy load 

carriers. (?T?^:) trabirfhn; i = Fast horses, (na^n) 

'IT# nbnTJT 1 = Sweet drink to be relished. (Ji?r') i 

=In the married life. 
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The attributes of the scholars are mentioned : 

5. TRANSLATION;—A learned and un-dogmatic person 
always gets honour and respect. He always rises; and never falls 
down. He takes or adopts his own course. Thus he builds his home 
a happy sojourn on the firm pillars (foundation). In fact, very few 
are aware of this hard truth. 

PURPORT :—By shaking off ignorance, O learned ! this soul 
never falters. Similarly, in case a person observes the righteousnes 
i^Dharmi), he achieves happiness. Likewise, the one who realizes 
God, his all desires are verily fulfilled. 

NOTES = Existing nearly. (^rFi^:) 

^r filler: I =Not committed, undogmatic, practical. (*^***<0 
I =With his own and peculiar devices. 

5^=On the firm pillars or foundation. 


Suktam—15 

Rishi of the Suktam —Vamadeva, Devata—Agni, Somakah 
Sahadevyah and Ashvinau. Chhanda-Gayatri of various types-Svara- 
Shadja. 

The attributes of Agni are stated : 

^ ?T# ?fH* ii?n 

1. TRANSLATION —O men ! by our bringing in non-violent 
noble dealings, a man upholds and shines with noble virtues like 
Agni. He becomes the best among the enlightened persons, 
performer and suitable to officiate at the Yajnas, and he is mighty 
like a horse. So you should also emulate. 

PURPORT The Agni in the form of sun leads to performance 
of all dealings. In the same manner, an enlightened person le ads to 

the fulfl'ment of all noble dealings. 
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NOTES i = Shining with noble 
virtues like Agni (in the form of the sun). (^) tnW’i' = 
Upholder, i ffir «i5Hnr (NG 1.17) s^fir 

ftwfhqu; (NKT 1,7) = In non-violent dealings. 


The science of Agni is underlined : 

qfr ^Tr5»5Ti- I WT ^ II ^ II 

2. TRANSLATION •.—O learned persons ! Agni in the form 
of energy/electricity or fire is present in our noble dealings. , It is 
just like a Commander of the Army having many chariots, giving 
desirable wealth to the enlightened men in order to achieve three 
Icinds of happiness—physical, spiritiai and divine. These should be 
utilised by you also for various purposes. 

PURPORT:—As a commander of good and powerful army 
attains happiness {of three kinds), like\^ise a knower of the science 
of Agni, attains the joy of the body, senses and souls. 

NOTES i 3n5»Ti ^ (Stph 7, 3, 1, 2) 

= In the achievement of happiness of three kinds-physical 
divine and spiritual, (spt:) i = Desirable wealth. 

(uE^tf) I = Honourable dealing. By the 

word Agni, God and soul are also taken besides fire, electricity 
or sun etc. 


The science of Agni is described : 

^ I II 3 II 

3. TRANSLATION ;—A benevolent man who behaves and 
acts like energy (electricity) always enjoys happiness. He becomes 
the owner/master of food and productions and other good things, 
and achieves expertise in the sciences. For a devotee of liberal 
disposition, he upholds charming wealth of various kinds, obtains, 
presentable objects from all sides. 
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PURPORT-.—As donors give good things for others, in the 
same way Agni {energylelectricity) gives much as its attributes or 
properties are for the benefit of others. A learned learder also benefits 

others. _ ^ x :■ 

NOTES i ^rnr (NG 2,7) =Lord 

of good materials and other things, (issrrftf) jftrinPT i = Worth 
giving. 


The duties of a king are stated ; 

mA m \ frt 11 'd w 

4. TRANSLATION O king ! you should honour the brave 
person who glows with the light of knowledge and is destroyer 
of enemies. He excels (shines) in the battle and in the act of doing; 
good to the enlightened pessons. 

PURPORT:—O king ! you should bring up and protect the 
fearless brave vigorous persons like sons. They destroy the foes in 
great battles. 

NOTES •—(tf^) cfftfl'T =In a battle where 

one conquers enemies, (t^^) ^4 i =In the act of 

doing good to the enlightened persons. 


The duties of the rulers are underlined : 

5 translation O king! the brave person alone can 
achieve victory. Under the command of this undoubtedly active 
Chief Commander of Army whose face is full of splendour like the 
purifying fire and who is virile, he can overpower his enemies. Thus 
the brave persons achieve victory. 

PURPORT:—A Commander-in-chief should deploy only the 

brave persons in the army because they can conquer their enemies. 
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NOTES is admir¬ 

able. (fip*r3r*»iw) sits' 3f«it to srs i =Of the person 
whose face is full of splendour. 


The duties of the ruler is further highlighted : 

^ ^ I 55^^ II ^ II 

6. TRANSLATION-.—O learned person! purify the infant, 
got from the light i.e. possessive of knowledg. The enlightened men 
teach/train him evey day like speedy horse. In fact, like a red 
colour person, full of splendour, and analyzing power (in order to 
distinguish between good and bad traits), they shape him properly. 

PURPORT ‘.—Those persons who train their children well like 
a horse, augment their happiness. 

NOTES (f^:) TOtw I =From the light of .knowledge. 

(srsrsnr) ?ftErnTiTOJnS»r i = Speedy horse, (arwt) i = 

Red coloured, full of splendour. 


The duties of a teacher are stated : 

15 TT: \ W^J ^ ||vs|| 

7. TRANSLATION :—O teacher 1 before the marriage, I 
lived in the company of the truthful and enlightened persons when 
called on. In fact, I was not able to understand well, all that. 
Thereever fore teach me well again the precept and practice, as they 
are like the two horses. 

PURPORT:—When boys and girls trained by their parents 
go to the Gurukula (the abode and family of preceptor), they should 
request the Acharya to teach them obedience to him with humility. 
Those who do so, achieve the last end of knowledge, even in distant 
destinations, where they reach in a chariot driven by the horses. 

NOTES & REMARKS (^fcwtni) sn^riufTO qs!n«nmvin>r = With 
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two horses in the form Of precept and practice. 

^ tna; I fetth ^ (Stph 3,7 3,10) ^ 

(Aittareya 1°,6) trc^r^PTi ^ 2.8) =Good among 

those who live in the company of the enlightened persons. 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others took Sahadeva 

as the name of a particular king, while it simply and merely means- 

living in the company of the enlightened persons. 


The duties of the pupils are mentioned 

rm .taai fHTO^ri^sqiS.! ■t'iraT ga Wt 'PI' 

8 TRANSLATION The industrious teachers and preachers 
impart knowledge and dispel ignorance. They should take a pledge 
from a Brahmachari (pure and celibate) who is ivmg in 
company of the enlightened persons and then should teach him a 

sciences without any loss of time. 

PURPORT -—When students (boysigirls) go for study, they 
should take a pledge, that we shall study under you with observ^e 

ofBrahmacharya and in accordance with your guidance and ms a uc 

tions and shall complete the term of Brahmacharya vowed The 
teachers should also take pledge to the effect that we will impart you 
education with love and sincerity without resort to any kind ofbreac . 


NOTES (I'd) i = Dispellers of ignorance, 

(ar^rar) i =Teachers and preachers who are 

givers of knowledge. 


The duties of the teachers and preachers are told 

fin:: ‘ ^ ‘f 

9. translation O teachers and preachers ! you are 
well-versed in all sciences. You should always try to see that this 
your pupil is peaceful nature, like the moon may acquire longevity. 
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PURPORT ^WBHers should always end 

’avour to transform their students into righteous and long-lived 
'scholars. 

NOTES :■ - i (Aittarey 1,18 

gro 18, 1 Gopath ?<> 2,6, 5,18) ?Te^ ^r^rfe: sfsw^rn 

(NKT 1.3,8) Jf^RT^r i 

(NKT 1.3,8) ara 

arsq-m i fftr i = Well-versed (liberally jrerr ad- 

ing) in all sciences. (nl»i^':) nl>T ^ar aflnarrqqiq: =Of peaceful 
disposition like the moon. 

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take the 
word ntw: as the name of a particular prince instead of taking 
it as a derivative word, clearly meaning of peaceful disposition 
like the moon. 


The duties of teachers and preachers are underlined : 

rf i I! ? <= U 

10. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
the most virtuous givers of knowledge. A bachelor who is your 
student and lives in the company of the enlightened truthful persons, 
you make him long-lived. 

PURPORT :—0 learned men and women ! ii is your duty to 
make all your pupils long lived by imparting them good education and 
endow them with wisdom. 

NOTES /—(^) f^rqraiT) i ?Tqr?; ett ahams- ar (NKT 

1, 4, 16) = Givers of good knowledge, (srft^al) ^qqirsqrPni) i 
= Most virtuous (literally pervading in good virtues). 

Here the first meaning has been taken deriving it from. 
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Suktam i6 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhaada- 
Trishtup and Panki of varioua types. Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes and duties of a king (Indra) are mentioned : 

Wr ^ I 

H ? ll 

1. TRANSLATION :—0 men ! let us produce more food and 
other things. Because the king (government) employs only the virtu¬ 
ous persons capable to generate all sorts of potential in the State. 
May that truthful king of upright policy and endowed with admir¬ 
able wealth come to us alongwith his officers and workers 
to help us. 

PURPORT:—Let us try to develop prosperity of the State for 
the pleasure of that king, who strengthens the State, supports the 
people with good policy. His men also being righteous always love 
to protect the people and unite us with love (not with force). 

NOTES &. REMARKS i =Man of upright 

policy. i (NG 2, 3) =The human 

beings. (?rfa;) arsnfs^JJt i ^ (NG 2, 7) = Food and 

other things, (s^^f) i =May go fast or run. 


The rulers duties are highlighted : 

l;«rTf^5? ^ ii n 

2. TRANTLATION i—O brave king ! you destroy enemies. Do 
not put an end to their life. Always protect a preacher who admires 
the Shastras and the knowledge in order to gladden us in this Yajaa, 
which is yet another name of a genuine desire of the welfare of all. 
Protect a noble travelling preacher because he tries to enlighten 
less fortunate and ignorant persons living near the site of our Yajna. 


'.aryam^^vya.i 


www.onlineved.com 



[ Mdl. 4, Skt. 16, Mtr. 3-4 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT:—O king ! you should always protect the wise 
preachers because they desire to make all people highly learned. 

NOTES & REMARKS i ife Jm hut 

(NG 3, 17) =In a particular Yajna. (hhhh) HrfT TNmtgHi 
=Shastra that is worth-teaching, StuthI i 5tEnfHHr«T i 

(NG 3, 15) =Genius. (?h) snHH i =Destroy. 


The duties of the enlightened persons are stated : 

3. TRANSLATION :—The learned persons always admire 
and preach and give good knowledge in day time. They train seven 
kinds of artisans. In this manner, a mighty person protects the 
method of sprinkling, and accomplishes the things worth knowing, 
honours and generates positive light of knowledge like a great 
scholar. 

PURPORT:—The persons who intensify their knowledge and 
industriousness, train seven kinds of artisans. Having accomplished 
many works, they are able to fulfil their noble desires. 

NOTES & REMARKS frftHmr i fiuRm fHHTmrgffpHTH 

(NG 3, 24) =Sure, certain, definite, (hhhi) sarHifii r ffir 

sTiiiNiH (NG 3, 9) —Special knowledge. (^^) i =Artists 

or artisalns. 

The seven kinds of artists or artisans have not been enumerated 
in the commentary. They may be taken as goldsmiths, blacksmiths, 
painters, technicians, photographers, musicians and weavers. 


The duties of the enlightened persons are reinforced : 

ll V II 

4. TRANSLATION ;—O men ! the great light which is hand- 
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some looking, and it manifests giving happiness. The rays of the 
sun shine in day time, when the sun thrashes the thick and undesired 
gloom of night and illumines all. Likewise, the best leaders and 
noble thoughts make people happy by united good acts, jointly 
perfomed for the welfare of all by dint of the mantras. They are 
to be respected by all. 

PURPORT:—Good policy and initiative with determination 
in the vast administrative work, bring happiness to the rulers and the 
subjects. It grows day by day like the sunshine. 

NOTES : —(srr:) i JTst JpnntT, 'n^rfcr 

(NKT 5, 1,4) With the mantras and noble thoghts. 
f?^fri (NG 1, 9) =Day. 


The duties of the enlightened persons are highlighted : 

II ^ n 

5. TRANSL.ATION ■.—O men! you should know that God 
is the Greatest or Supreme Being. He sustains all universe by His 
infinite greatness like the sun, who pervades and surpasses all and 
fills heaven and earth with His magnitude. He is the symbolic of 
uprightness and upholds this infinite universe. Because of His vast¬ 
ness, He has surpassed all the regions and exceeds the world. 

PURPORT:—Those persons are respected in the world who 
understand the glory and majesty of God to be the highest. 

NOTES =Surpasses. i -Bears, 

Upholds, Sustains. 

Translator’s notes ;—This mantra clearly tells that God is 
Omnipresent and Omnipotent. The idea of Indra being a particular 
deity residing in heaven is irrevelent here, as well as incorrect. 
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fVis is another proof from the Vedas to 

prove the first point. 


The attributes of a king are told : 

f|?T5»Tt tTtI 1 



6. TRANSLATIONThe winds dissipate the clouds for 
rains and the cowherds desiring the wel-fare of the cows take them 
out for grazing- Likewise, the mighty and learned men alone are 
able to rule over the earth. With the cooperation and assistance 
received from the loving and all time friends, they always get justice 
and perform all. beneficial acts, which is not mere lip service to 
them. 

PURPORTThat man can become a king or protector of the 
people who has good fi lends, who destroys the wicked like the sun, 
dissipates the clouds. As a milkman takes out the cows from cowshed 
to the pasture lands, such a leader keep people away from injustice. 

NOTES hETw i sT^irr ifa haam (NG 1, 10) - Cloud, 

(arq:) I stT ?ftr ^4fnJT (NG 2, i) =Acts. 


The do’s for enlightened persons arc elaborated : 

1. TRANSLATION :—0 firm and brave king ! you are of a 
noble mind and a concious lord. Inspire and encourage that man 
who dlestroys enemies and protects your subjects, like the sun 
thrashes the cloud with its thunderbolt of rays. The clouds hold 
the water while the earth holds them in the oceans. 

PURPORT .-—They alone should be appointed for administrative 
works, who make all people happy like the sun. 
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NOTES & REMARKS i ?ftT Jrw»T (NG 1,10) 

Cloud. i = Thunderbolt in the form of the 

rays, i wfh (NG 2,9) =With strength, 

(spiffftr) I 3 to ffh (NG 1, 12) = Waters. (sft;^:) » 

=Prompt or encourage. 


The duties of the enlightened are highlighted : 

5»Tt ^ ^ \ 

^ ^ ^ imr ii ii 

8. TRANSLATION ■. —O king ! invoked by many, you anni¬ 
hilate your enemies with your straightforward policy which is corro¬ 
borated by our leader, because he proves his power, and in league 
with you destroy the previous impetus of your adversaries. Such a 
mighty person should be the commander of your Army, who is 
admired by others, annihilates the enemies like the sun, which 
shakes the waters and shatters many small and big clouds with the 
winds. 

PURPORT:—O king ! protecting illustrious men of pure policy, 
support your subjects well with justice. 

NOTES &REMARKS :—m m rrrm 4>fcr: = Straight¬ 
forward policy. (sr^PTftPfr:) i srmt ^ 3rhiTT:(Stph 6, 2, 1, 28) 
srr'Ti ^w'T^rmrr? ?r§'JnT i =\Vith winds, (’ftm) 

i wfer Jtwjt (NG 1, 10) = Segments of the clouds, 
(arfirq) i Jrwmii (NG 1, 10) =Clouds. 


The attributes of learned person are underlined : 

II ^ II 

9. TRANSLATION :—O king ! your mind devoted to the 
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advancement and welfare of people, possess abundant wealth, and 
have attained happiness. You should prompt in the activities of 
fulfilling noble desires and in the acquirement of wealth and earning 
good reputation. A wise man tries to make his speach divine and 
effective in order to earn the wealth of wisdom. A man of wicked 
nature, endowed with evil intellect and does not know the Vedas 
would perish. Keep away or banish such a wicked person from 
your State. 

PURPORT: —O king] be our ruler having slayed deceitful 
wicked and mischievous persons. Honour the righteous and highly 
learned persons and thereby get admired everywhere. 

NOTES (snmmrn) i ^Earning the wealth of 

wisdom, u^rtrsFrntf'fe.'srrfi3!T?i[T arJirir i Enr^rrir (NG 

2, 1,0) I u an (nkT 5,1, 5) snsr^ ^ 

3n?rn sminrir (NG 3-9) ffmu i =where 

there is attainment of wealth and good . reputation. (nrsn^R) 
^Fetm^anqui: Man of bad intellect. 


The duties of the people are told : 

IfT I 

^ ^ II II 

10. TRANSL.4TION :—0 men ! have for marriage a bride, 
who is brave to punish the wicked person or evils, truthful and is 
also beautiful. Reject a man who is evil minded and contemptible 
for friendship. Help a good physician to live in your locality, where 
you reside with your wife (and family). 

PURPORT:—Get only a virtuous wife who is equally beautiful 
and virtuous. She should be capable to destroy all evils and not 
in contemptible woman. Live with her lovingly at your home. 

NOTES & REMARKS .■—(fen:) fHfisn: i fm;- ffinar: i jtn 
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(NG 2, 20) 3ra I =Bad, contemptible. *tt 

fWfir m I asaOtfir tr^^^nr (NG 3, 10) (^«) =Who 

always picks up truth, truthful, ^Thrown, 

(^jt^-l) n| I qtPTfrra (NG 3, 4) = At your homes. 


Again the duties of a king are stated : 

5^ qii H ii^g li t? II 

11.' TRANSLATOIN :—0 king ! you desire to protect others, 
and destroy the enemies. The master of wind-like speedy horses, you 
go to the army with your chariot (transport), desiring to coordinate 
and guide movement aud speed. Being a man of surpassing wisdom, 
YOU finish all the contemptible wicked persons. Approach him 
who crowns himself with noble virtues and banishes all the evils and 
miseries. Only then you are fit to rule. 

PURPORT :—Those persons are fully revered, who always 
to guard the people with truth and justice. They give up all 
contemptible acts and the association with mean and wicked persons. 

NOTES : _(’tsrf’T) n^cTcrnr i ^ u; i ’164 

(NKT 5 ,' 3, 15) = Worth taking, good, (^fi?:) 

= Destroyer of enemies. (^^’dO (NKT 1,15) 

= Of the horses. 


The duties of the king are futher elaborated : 

firHTS ^ MWT I 

3 n ? ^ 11 

12. TRANSLATION:—O king \ with the dawn risen, all 

miseries get away. The miseries are the results of contemptible 

dealings or insipid harmful bad food. As the sun sets, the planets 
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in motion and dispels all darkness quickly. Likewise a king destroys 
thousands of wicked thieves and smashes them as soon as they reach 
near you. 


PURPORT :—0 king ! with powerful weapons like thunderbolt 
you kill the thieves, robbers and other wicked persons. You become 
mighty like the sun. 

NOTES = Insipid. {3W'?»r) i 

=Misery which is like a demon, ^ 

(NG 2, 20) i = With rapidity like that of the thunder¬ 
bolt. I srf'Tf^ I ?r«rar 

(NKT 3, 4, 20) -Near. 


The duties, of the king are highlighted : 

13. TRANSLATION :—O king ! destroy the wicked and violent 
men as soon as in advance and become powerful. It is essential 
for the sake of good of the persons, who are advanced, straight¬ 
forward and/virtuous, and are the sons of highly learned men. Recruit 
in your arniy fifty thousand brave persons. They are able to destroy 
enemies and with their help annihilate all the wicked persons. 

PURPORT :—It if the duty of the king and other officers of 
the State to have thousands of brave persons in their army. As old 
age diminishes beamy and strength, so they should gradually diminish 
'he strength of the foes and adopt pure policy. 

NOTES :— (fSisr,*?) 5!Tm'*r i —Pervasive, (^w^htn) i 

— Very powerful, advanced in strength. (hRqr:) i —Extend. 

:?Tir i —For the man, advanced, straightforward 
and virtuous. (^Tr^r) d — Air, which provides 
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vitality, (f^) l>«»rrPi i = Attractive strong aims. 

fcorrPr r = Attractive and powerful armies, able lo 
destroy enemies. 


The criteria of manning the army personnel is defined : 

rTR^inir: feft ^ fi ? vh 

14. TRANSLATION:—O king ! you should duly respect, 
protect and recruit brave persons in your army, who are near 
(known to) you. Having the strong physical of the body, splen¬ 
dour like the sun, bearing beauty of the immortal soul within, quick 
like the deer, powerful like the’elephant, terrible like the lion, hold¬ 
ing weapons like the sword, gun, canons, and others, burn the strong 
army of the foes. 

PURPORT:—There is simile in the mantra. O king ! by the 
army of persons who are splendid, like the sun by the observance of 
Brahmacharya, beautiful, impetuous, powerful and mighty like the 
lions, experts in the military science, conquer your enemies and attain 
good reputation everywhere. 

NOTES (erfsF^) i (NG 2,9) 

^ t = Powerful or strong army, (otiw;) i =^Burning. 


The criteria and qualities of the army and ministers etc. are told : 

q =q5T5n: r 

^ 

q iqqr II 

15. TRANSLATION O king ! make those persons incharge 
of the army and in »ivil administration, who desire wealth, food 
and good reputation simultaneously with the prosperity of the 

State. They are resplendent when prompted, surpass the enemies in 
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their strength, such people attain happiness on account of victory 
in the battle. They are indeed charming, lovely, inspiring, virtuous 
and treating the welfare of the State as that of their homes. 


PURPORT —The desirous of wealth should 
cal and spiritual strength and should be proficient 
warfare and collect all requisites. 


develop the physU 
in the science of 


NOTES & REMARKS =Prosperity.(?^'l55r) 

(NG 2, 17) -In the battle 
which leads to happiness, , =.Surpass- 

ing the strength of the enemies, t srW ^fer 

(NG 3, 1, 3) -Home, -Shining, 

ancn^r.; 1 (NKT 10, 1. 5) 

(NG 2, 7) 5fef (NG 2, 1 ) aaatfa xt^w t 

=With plenty of foodgrains. 


Importance of amity and understanding between the riders and the 
people is stated ; 

1^5 ?f?ji p:f% i 

7T'4 iTtf^ ^2lt5[RT: 11 u 

16. TRANSLATION ;—0 people ! may we invoke a man admired 
well and endowed with much and desirable wealth. The men like 
me are admirers of knowledge and they get boS#^m him soon. 
He owns- -g«od- . acceptab!ej-o0d-and‘5rher kinds of wealth, and has 
many armies, beneficient to people. 

PURPORT -—If the rulers and subjects of a State unanimously 
accept a man as a king who is endowed with good virtues, actions and 
temperament, they can attain fairly good happiness. 

NOTES & REMARKS ;—(a^Pir) 1 ^fci a|niJT (NG 

3, 1) =Many armies, (qr^rir) sTrqrajqiqni nrn (NG 

2, 7) -Food materials^a^^^^gJ^^(^^^g^yjlj^(jjpj^)^^^, 
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JiTJi (NKT 5, 3, 15) = Acceptable, good. 

3 tfw sffT (NG 3, 16) =For admirer .of knowledge, 

(i?a) Bta ' =Soon. 


The sabject of victory in the battle is mentioned : 

qrTTfl I 

gkT ^ nt’TT: il ?V9 II 

17. TRANSLATION :—O admirable hero ! during the terrible 
with the’battle and the conflict men the sharp thunderabolt falls 
in the middle (of them). At that moment come as a protector of 
our body and instruct and guide us well. 

PURPORT :—O heroes ! in the midst of a battle many arms 
are used. Protect yourself and your people. Destroy enemies and 
achieve the victory. 

NOTES & REMARKS ' = Battle. (h|%) flt^srrq^ 
I =During the battle where men sometimes 

become unconscious and still fight till the last. 


The ^e-reqnistes of a king is described : 

ffls&iii ii! i 

^ W W II t=: II 

18. T.4RNSLATION :—0 king! upholder of all, you protect 
the intellect of a beautiful learned person. Be his honest or sincere 
friend in all battles and disputes. Much praised everywhere, you be 
giver of happiness to an admirable person, so that we may get good 
intellect Sowing from you. 

PURPORT :—O men I make him only a king, who is master 

of all and the guardian of the intellect of the heroes and experts in the 

battles vfho know the warfare and are ideal preachers. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

306 



Pandit Lekhram Vedic kiMsH. 4, Skt. 16, Mtr. 19 

NOTES & REMARKS :—i 
=n>i (NG 3, 8) =Of a learned and beautiful person, (^^rtritil) 
I ^3r?rraV (NG 2, 17) =In the battle, 

ar#^: I ffh (NG 3, 24)=Not a thief, honest or sincere. 
(arS:#) fg?zTT«r i =For an admirable man. 

Here Vainadeva is not a particular person byname* as it is 
against the fundamental principle of the Vedic terminology and 
qrrg referred to in the Meemansa. (a branch of Indian 

system of philosophy). It means an admirable highly learned person 
who is beautiful because of knowledge, wisdom, truthfulness and 
other virtues. Ed.) 


The duties of the rulers are underlined : 

^ ^ iqt || || 

79. TRANSLATION :—O king ! you destroy enemies and 
possess abundant wealth. May we enjoy happiness in all days, 
nights and seasons in the company of leading men, endowed with 
admirable wealth. May we seek shelter in you in the course of 
battles in the company of the illustrious and wealthy men like you. 
You are our master and resplendent like rays of the sun. 


PURPORT:—Such persons always enjoy bliss who attain good 
reputation like the rays of the sun and become rich having conquered 
their enemies and have made firm alliance with righteous people. 
Endowed with physical and spiritual strength, always keen for truth, 
wealthy, and born in the same your country, they praise 
their country on account of good acts and policies of its men and 
rulers. 


NOTES & REMARKS (srrsfl) i ansft n?n»rqT»r (NG 2, 
17) =Inthe battle. (^'^0 i (NG 2, 10) 
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^ %% (Nkts, 1,5) =End6wed with good 

reputation and wealth. (st^O i (NG 2,22) 

=Master, Lord. 


The duties of the ministers and other state ofScials are stated ; 

11%?^ ^'fSTirlT tf^: II '^o II 

20. TRANSLATION■■ —May the king be ever in unison with 
otir friends? May he be fierce against the foes? May he be the defender 
of our homes and protect our bodies ? The resplendent technicians 
manufacture aeroplanes and other vehicles, and we collect much 
wealth (in the form of revenues etc.) for the king. He is the giver 
of great prosperity, mighty like the bull, and is very vigorous. 

PURPORT:—There is simile in the mantra. As technicians 
and engineers manufacture aircraft and other vehicles through know¬ 
ledge and the application of various articles. They have become 
rich and honour their friends, in the same manner, because of being 
respected by the king and increasing the prosperity of the State, let 
us honour the king and others. 

NOTES & REMARKS i «T*r^:, ?r?3r-qi% i 

qfr'R^rf^^rr: =Artisans shining with their virtues. {^) • 

9r^'fir ERmir (NG 2, 10) =Great wealth. 


The duties of ministers and government ofiScials are mentioned : 

5|^gtT \ I? : I 

^ %T ll II 

21. TRANSLATION :—0 king', you have good horses, ad¬ 
mire the virtuous learned persons, grow more foodgrains and other 
kinds of wealth for the devotees of God, like the flooded rivers. 
Those who praise you on aacount of your virtues, they give admir¬ 
able great wealth also to you. Let us be endowed with good intellect 
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and good actions with all our attendants and be happy like a good 
charioteer reaching his destination in time. 


PURPORT:—Let us elect our ruler, who examines truth, is 
admired everywhere and takes his subjects to progress like the rivers 
and takes to distant places like a horse. Let us always enjoy happi¬ 
ness along with our attendants being obedient to him. 


NOTES /—3r?;nTr»r (NG 2, 7)=Wealth in 
the form of foodgrains and other kinds. (41^:) i =Multiply. 

1 (Ng 1, 15) strf^qiftspnTir (sft -smiV. 

= Having good horses. 


Suktam-17 

Rishi of the Stiktam-Vamadeva. Devata Indra. Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and 
Dhaivata. 

The attribute^ of a king (Indra) are denoted and told : 

^ '3T3TgTg5l|| K II 

1. TRANSLATION :—O Indra (king endowed with know¬ 
ledge and prosperity) ! you are great. You regard the land and 
kingdom like the great sun and make it mighty. We also have 
great regard for you. The sun destroys the clouds and fills rivers 
with the rain waters, likewise you destroy your enemies, and with 
the wealth and strength make your people surpassing the best among 
the army of the enemies. 

PURPORT :—0 the rulers and officers of the State I as the 
great sun fills rivers with rain waters, in the same way you should 
adorn the State with wealth and prosperity. Complying to the commpds 
of the king, makes the State great in every way. 

NOTES (isn:) i =Earth, land. (^«I) itw 
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^'jn^ ?r^ I ^ Jra?inT (NG 1, 10) = Cloud like enemy, 
(srf^) I it^«r (No 1,10) =With wealth like 

the cloud.(3iwr^Ji;) i =Like the top men of the 

enemy’s army. 


The attributes of the Agni (king) are mentioned : 

%'i^r, qfcim g??sf?3 mi* ii ^ ii 

2. TRANSLATION •.—O king of noble progeny 1 by the 
splendour of God and by His fear, the heaven and earth tremble. 
Likewise, let your enemies tremble to see your vestuers and wealth. 
The big clouds like the mountains rain well the sun. They are 
dissipated and through the rains, send waters to all dry and waterless 
places, becouse let your armies and ministers be matching with that. 

PURPORT -—O king / you should give up all prejudices or of 
partiality like God, and should deal with your subjects like their father. 
As the world stands in an order because of the fear of God, so let 
the world be able to give legitimate enjoyment under your fear. As the 
sun sends asunder the cloud, and gladdens the world with rains, 
so give due punishment to the wicked and make good persons happy. 

NOTES :—(’e^'tftr) i =Are compelled, troubled. (Ttaru:) 

imt: i Jrqsrni (NG 1, 10) i = Big clouds like 

the mountains. (U'^Pi) PtHiPr i a<-'i <r5?t spit 

srfir (^ 10, 4, 1) ftss: i sr^: i 

srqr-snPt^cJra srahrffr sritT ggsnmhr art-l^niqin; =Dry, waterless 
places, (anw) f|trf^cf I = Destroy. 


The attributes of a king are underlined : 

2|vft7|3r II ? || 

3. TRANSLATION O king 1 the sun breaks down a cloud 
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and destroys it with its rays. From that shattered cloud, -the watets 
whose obstruction was destroyed rush forth with rapidity. In the 
same manner, gladdening all good persons, putting up with all 
difficulties, manifesting your energy, hurl your powerful weapons. 
It is like the rays of the sun shatters the army of the foes into 
pieces with your strength and having destroyed the enemies make 
their blood flow. 

PURPORT;—Those who become illustrious like the sun on 
account of the light of justice and strength, they destroy the wicked 
and give joy to good persons in this world and enjoy lasting bliss in 
future. 

NOTES (sTsfor)] i 41^: (Stph 1. 3, 5, 7) = Weapon 

which is like the rays of the sun, i 

?r: =Putting up with all difficulties. Prfera 

flrfrfrfir (NG 1, 10) = Mountain like cloud. 


The children’s attributes of a king are told : 


^ f fII 'rf II 

4. TRANSLATION O king ! your father is endowed with 
much prosperity. Like lightning or electricity, you are very power¬ 
ful person and accomplish the most excellent work. You also 
should follow into his footsteps and should give birth to a strong 
manly son, who is capable to give happiness, irresistible or irre¬ 
movable from his station, bearer of a powerful weapons and is 
endowed with greatness. If you do so, we shall follow you like the 
members of the assembly. 


PURPORT:—The civilised membeis of the assembly attain 
good reputation with having an excellent king and propagating justice. 
In the same manner, if you give birth to a son in your wife, aftet 
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observing Brahmacjiar.ya righteously and in accordance with the 
rituals of the: PUTRESHTI YAJNA (a Yajna performed with the 
desire of procreating a son), then he will of course be having a son 
positively who will be an illustrious and reputed: 

NOTES :— (gy:) i —Like the lightning or electricity. 

?fr»pn?zTqtf?r zrrq- =Doer of excellent 

works. 


The attributes of a good king are again stated : 

irfl qWtrt II II 

5. TRANSLATION :—May we be happy by having a king, 
who is invited and admired by many, who shines with his noble 
virtues among the peasants and other men, and who even single 
handed casts down many enemies? All people should support this 
truly liberal donor and best among the group. They are endowed 
with divine virtues and wealth and admire all sciences. 

PURPORT 1 —He alone is fit to be a ruler sho single handed 
is capable to conquer many enemies. Single-handed, he alone should 
be capable to achieve victory. He should have received the company, 
association and teachings of good men and always should act right¬ 
eously and justly. 

NOTES &REMARKS :—i = Donor, Embodiment 

of charity, (ttstt) wtnrnr; sr^mnpr: i = Shining with noble virtues. 

i jssji (NG 2,3) i =Of 

farmers and other men. 

The spiritual interpretation of the mantra regarding God is 
quite clear. He is the only Lord of all people and whose munificence 
is glorified by all. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The duties of the king are elaborated : 

gsTT gsTT ?r%r: » 

6. TRANSLATION :—O king ! if you are truly the Lord of 
good wealth among the rich, you may uphold all men rolling in the 
abundance of gold and other kind of valuable wealth. His all 
members (staff) should be truthful and of peaceful disposition, and 
they should he the givers of great joy to others and enjoying cheer 
and all bliss for themselves. 

PURPORT:—The king who desires the welfare of his subjects 
like that of his own, only he can have good members in his council 
or assembly, and his prosperity would ever grow. 

NOTES Hun; i ufzpnJi (NG 3, 10) =True (^'brr:) 

«niT: I i = Civilised men of peaceful 

disposition. 


The duties of a king towards his subjects are underlined : 

3TT^5T^-S^ I 

^ S# H^rT FT^^Rirfl II vs || 

7. TRANSLATION: —O king ! you possess abundant wealth, 
and are born and brought up at a cultured home. You uphold all 
men well after receiving proper education and training. Afterwards, 
ns the sun thrashes out the clouds lying low with its rays, you sma,sh 
the wicked persons. 

PURPORT ••—O men I enjoy happiness by electing him as king, 
who is the most exalted because of the observance of Brahmacharya, 
education, humility good character and conduct. He knows how to 
protect the subjects and fight the people. 

NOTES : —(nit) nli =tAt home, (sr^:) fh’Pttnrsf i =Low 

regions. 
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The essentials of an acceptable ruler arc stated: 

f?fTT ^ f5r ^>TT II =; ii 

= s 

8. TRANSLATION :—O men ! accept or elect a king, who 
destroys enemies like the sun destroys the clouds. He should have 
sound supply and distribution line of food, etc., possess riches and 
earn wealth with righteousness. He should be giver of wealth of 
various kinds, who refutes the falsehood with truth, is very courage¬ 
ous, and man of unbounded and penetrative knowledge. He should 
be capable to prompt or inspire good actions, be mighty and 
wielder of good arms and weaponry. 

PURPORT:—Appoint him only for ruling over the State, who 
is highly educated, truthful, courageous and clever, very powerful 
skilled in the use of arms and missiles and giver of fearlessness!. 

NOTES :—Jf: ffitr i trwfs (NG 3, 10) 

=Who refutes the falsehood with truth. ifT^ighr: 

I tTTJt<ii^i4Tsfq i =Promptor, inspirer. (trPrar) 

I ^Distributor. =Very courageous. 


The qualities or essentials of ministers and other State officials are 
underlined : 

54 ^4^ 5Tf^ I 

54 4 II ^ n 

9. TRANSLATION :—0 king! may we have friendship of a 
king who when elected enlightens the ignorant, possesses abundant 
wealth and inspires the trained army with zeal single handed. He 
imparts the true knowledge to men. I learn about his reputation of 
being a person, and is endowed with wisdom. 

PURPORT :—0 king \ follow the advice and instructions of 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

those who train armies and particularly lead them during the battles, 
inspires the warriors with zeal by proper oratory, and points out your 
drawbacks plainly. Regard such fearless people as your friends and 
join them in all works 

Notes —(=^rcr!T^) (NG 2,14) =Inspires. 

Takes forward, (rrifi^r:) ^rr: f%5Ti sr: ^^ir: = 

Well—trained armies, i 

jrPT-ar'ciT'T (NG 2, 17) = In the 

battle. 


How should a king rule over the State is stated ? : 

g?r !! |i 

10. TRANSLATION :—O king ! when you are appointed on a 
post after full test, you annihilate enemies or conquer them in the 
battle and preserve the land belonging to the State. Such a king, 
possesses great wealth, and about his reputation I hear so much. 
When he takes a true vow, all becomes firm and when he incurs 
wrath or righteous indignation, then all, that is stationary or 
mobile, begin to tremble with fear. 

PURPORT:—O king ! you should select those persons as 
officers whose integrity is beyond the doubt and who are experts in 
holding firmly the security of the State during the warfare. You should 
behave with them truthfully, guard righteous men peacefully, and 
punish severaly the wicked, so that people may not go astray from the 
path of Dharma or righteousness. 

NOTES :— (jtt:) >Tfsi^>TRmfh i nf^tfRnt (NG 1, l) = The king¬ 

dom of the earth, land. (l'5r<t) i Trembles. 
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The ways and means to achieve victory and joy by a king is high¬ 
lighted : 

»1T T f ’gff: I 

?n% imt ii ?? ii 

11. TRANSLATIONThe Indra (king) is the lord of 
opulence and destroyer of enemies. He is the best leader of men, 
completely wins the land, gold and other kinds of wealth and 
transports. He guards the learned and aged people. He alone is capa¬ 
ble to rule, distributor of the riches by. power of his army, and 
upholder of wealth (or the benefit of all). 

PURPORT:—That king alone can be happy after achieving 
victory who has good helpers, and is endowed with good wealth and 
materials. He conquers -enemies and gives wealth with proper pipeline 
of supplies and distribution and is efficient. 

NOTES (viT#.) i =With powers. (!'?:) i = 

Destroyer of enemies. 


The fitness of the ruler is described : 

q> ^ 11 V< W 

12. TRANSLATION :—He can become a worthy king, who like 
the wind driven by thundering clouds, achieves victory with the aid 
of the brave warriors. In fact, they help him repeatedly and whom 
people always remember for his high traditions of family-his mother 
and father. 

PURPORT:—The persons who know the obligation of their 
parents, serve them sincerely. Like the lightning impelled by the 
cloud and the wind, they get strength, conquer their enemies repea¬ 
tedly and become renowned. 
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NOTES &REMARKS i =Remembers. (^»:) 

I =Helping again and again. i 

5 % (NG 2, 9) = Strength. 

Greatfulness to parents and to help them has been emphasised : 


A king should honour good men and equally he should punish the 
guilty, is mentioned : 

wji u 

13. TRANSLATION :—O king ! a rich and worthy person 
gives wealth to a devoted priest. Equally, a wealthy person who is 
like the light (of knowledge) or is a warrior applying many weapons 
is the destroyer of enemies, should be honoured; but in case he makes 
a man dispossess his abode or is found engaged and is committing 
crimes, he should be punished by you. 

PURPORT:—O king ! if a man commits a crime don't leave 
him without punishment, As a Yajuman [performer of Yajna) having 
chosen a scholar as priest in the Yajna, pleases him by giving money 
(Dakshina), in the same manner, choose good and virtuous members 
in your company and give them wealth and make them full of bliss. 

NOTES :— (ftTJTcfJt) f^^fcfJT I = Dwelling, (^’t) STTOaft i = 

Crime, guilt, (tnftf’t) =Hidden, secret. 


A king should get manufactured quick-moving machines and punish 
the wicked : 

f Ifind 1'^ ^ II?VII 

14. TRANSLATION O king ! this industrious person 
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manufactures wheel of a machine as God makes this solar world. 
The other man drives the speedy horses. The farmer going some 
times on the straight and sometimes crooked (rough) path makes 
the water flow or sprinkle (for the fields etc.). Some scholar uses 
his speech (power of discussion) and takes delight in the description 
of the firmament, and other worlds and the home (this earth). 
Honour all such tireless astronbmists and punish the wicked. 

PURPORT-.—The persons who ?nanufactiire various artistic 
and complicated machines and enjoy by quick transport getting quick 
movement, become prosperous. Having given up crookedness, they 
make others happyl 

NOTES sT^niirarw ?fer (NG 1, 14) =Horse. 

(fwr:) i = Farmer, Driver, (^e^) i 3r?aft5i 

ant m (NKT 10, 4, 44) =In the firmament, 
(tt^:) trw; I =Of the speech. (f5i«ff%) astfir i =Makesflow. 


The significance of firm dealing in administration under law by a 
king is told: 

^ II 11 

15. TRANSLATION That king always enjoys happiness 
who like a Yajamana (performer of Yajna) is giver of fearlessness at 
night time. 

PURPORTThe king instils fearlessness among the people 
with strict enforcement of law. The people then do not get fear from 
any quarter. 

NOTES i Tifmmi (NG 1, 7) =In the 

night, .(^'tm) = Giver of happiness, (tamt:) r 

=Unifier. - 

The arrangement for proper watch at night, proper and vigilance 
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and strict enforcement of the law machinery are the duty of a king 
to make it rule. 


The way to attain happiness and prosperity by the person is stated : 

TT5q?g pi fqJTT | 

16, TRANSLATION: —O men! being wisemen we invoke 
Indra (the king, shining like the sun on account of his virtues) for 
friendship. We desire the cow, horses, knowledge or food and good 
wives, because she showers happiness, like a mother and gives protec¬ 
tion. We invoke him (Indra) like a person, who draws water from a 
well. 

PURPORT :—Those who desire to attain happiness and pros¬ 
perity should elect a good king who showers wealth like a cloud and 
whose protection never ceases for his friend. 

NOTES & REMARKS ;—(^sr^T'cT;) i =Desiring 

knowledge or food. (5rPi?T»i;) jt 3:?ifh i = Mother. (?r^^) 

1 3f^ ffh (NG 3, 23) =In the well, (^q) i qft?r sfh 

(NG 1, 10) Cloud. 

A good king should be like a mother and friend to all good 
people and should try to fulfil their noble desires. 


The communion with God is described : 

^ fetrq: 11 n 

17, TRANSLATION :—0 learned person! know that God 
who is our saviour, who benevolently looks upon all, all-pervading 
and is instructor as- th^ iridwelling spirit. He is the'bestower of 
happiness on those who are of peaceful disposition like the moon. 

He is our fhiihd, a protector, the father (creator) of the world, the 
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Great Father and Protector among the protectors. He gives away 
to the one who is desirous of peace and prosperity In the wori^., 
good life and all desirable things, because He is their upholder. 

PURPORT -.— You must know that God is the Giver of happi- 
ness to all like a friend. He is the Great Teacher of Truth, the 
First Father, the Great preserver and supervisor of all the actions. 
He is the dispenser of justice. Indwelling spirit and All-pervading. 
After knowing. Him, have communion with Him. 

NOTES:— sm'cr: i = All-pervading. 

I =Instructor or Teacher of Truth as Indwelling 
spirit. I = A11. 41 ^ surfer 

= He who is the upholder of life and all desirable things. 


The ways to supplement prosperity of the State are mentioned : 

SHTl '<TT: I 

5TW II \\ 

IS. TRANSLATION :—O king ! you are giver of great 
wealth, and friend of those who act friendly, and are their protector. 
Grant them the desirable wealth and to your admirers, and praise his 
virtues. Enlighten the suffering human beings, who approach you 
with the supplications, and honour you with the peaceful acts. 
O Indra (shining like the sun with knowledge and humility). 

PURPORT:—O king ! if you desire to make your State 
advanced, deal with all like a friend, giving up all prejudices or pdrtH 
ality. E.'ctend your splendour protecting good people and punishing 
the wicked. 

NOTES & REMARKS fwbr: i (NG 2,1) 

=With acts that lead to peace. ( 5 'S’) ^4 ^ f^m i 

I ^■. tr n sufeJi: (Stph 8, 5, 3, 2) 'I'f 

n g;4: rcTTfir (Stph 1, 6, 4, 18) =Shining like the sun with 
knowledge and humility. 
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A king should be truly devoted to Ood and should be just like Him. 

The essential qualities of state employees to be appointed by a king 
for administrative work are mentioned : 


19. TRANSLATION :—Neither highly learned truthful persons 
nor ordinary men can deviate the king from right path because he 
is possessor of much wealth and mighty like the sun. He destroys 
alone many un-yielding pieces of clouds (makes the lands irrigated). 
Lovingly admired, he is able to destroy many adversaries single- 
handed and his warriors also are able to do such mighty deeds. 

PURPORT:—None can defeat a king who appoints highly 

learned and faithful loving truthful people for various jobs of the 
State. 

NOTTS :—(?3r) i jfir rr^r-nJt (NG 1, 10) =The 

pieces of the cloud. (w»r^J jr| i ?r4 fftr JT^anT i (NG 3, 4) = 
At home. 


The ministers and other people should always prompt the king to Le 
just, is highlighted : 

r# I! -o II 

20. TRANSLATION :—0 king ! you our great ruler are giver of 
wealth, upholder of men and not using ordinary horses (modes of 
transport), rather aeroplanes etc. for distant Jouraej s. They do all 
truthful acts. Shining with virtues give us the admirers of noble 
virtues, great knowledge and food. 

PURPORT:—The persons who restrain the king, inclined 
to do unjust acts, enjoy much happiness being the preachers of truth. 
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tAd\. 4. Skt. 17-8 f: 

J^OTES & REMARKS :—{fkx’ir,) * 151^,1 ftx'sflfir (NG 

3, 3) =Great. (’‘■^^O ^1 «T^ wffrTR (NG 2, 7) 

■^r^:, srt^fq 1 =Knowledge or food. 

ffte yardstick of the ministers’ aiid other's behaviour is pointed out: 

^ Srf ^ 3^1 ^ I 

^ fftir ^?Tm: 11 11 

21. TRANSLATION :—0 king! always admiring truth and 
adionired by us, you multiply, like rivers, the knowledge and foodgrains 
f®« your admirers with the assistance of good men. You have earned 
gicat and new wealth, wisdom and other kinds. May we agree to 
■yasar intellect alongwith our attendents, possessing many chariots 
ajsd other vehicles? 

PURPORT:—O men\ it is your duty to act in accordance 
mith the desire and instructions of the king, who is un-parallelled in 
wtses, actions, temperament and knowledge. He pnultiplies wealth 
■iimd f ood materials for the welfare of the people. You should also 
^tdld an .army with strong wings. 

NOTES sTJrfm^qatj; 1 (NG 2, 3) = 

Having good men. (l^J fqsrrq qr 1 ^fqfir wfqfn«r (NG 2, 7) 
= Food or knowledge, (’mi^:) ' = Admiring truth. 

Suktam-18 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata—Indra and Aditi. 
Cfchania-Trishtup and Pankti of various types. Svara-Dhaivata 
Panchama. 

Ifec golden path for a wealthy man (Indra) is pointed out t 

I! ? 11 

I. TRANSLAmN^^-^^S^’''- tl¥l^'"Rr'Wii®'tii^ tested and 
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Pandit Lekhram Vedic Missi(jnj^(j|^ 4 Skt. 18, Mtr. 2 

recognised t)ath by which all learned persons become exailted. All 
this world can make real progress by treading upon this path. 
But, however great progress, you may make, never insult j^biir mother 
in any way. 

PURPORT:—O men! you should aiso walk that path which 
is trodden by absolutely truthful learned persons. However, great 
.advancement you may be able to make, never insult your rhother. 

NOTES & REMARKS feitr: i i (Stphs 

3,10, 3, 7) =Learned persons. (^a^srrJircr) i =Be- 

come exalted. sn>^tr i = To get. 

By mother motherland may be taken. A man should 

never insult harm or degrade the motherland by any of his activities. 


The guidelines for a noble man are laid : 

3fRH H ^ n ^ ll 

2. TRANSLATION ■.—O learned person ! let me not destroy 
the difficult paths of Dharma. Let me go from the right side, (not 
transgressing the path of Dharma or duty). There are many duties 
which I haVe not yet discharged, that is, let me discharge them. Let 
me fight with a man who goes astray or acts unjustly. Let me ask a 
Wiseman about ray duties (when I am in doubt). You should also do 
so and turn away from the path of un-righteousness. 

PURPORT '.— / do not commit tabooed actions and do not 
leave works unfinished after the initiation. If some one wants to fight 
with me, I ask him questions to dissuade and silence him. Same way 
you should also do. 

notes & REMARKS |irf^ == 

He who destroys on transgresses the difficult paths (of Dharma 

or duty). i =From whom ■ 
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TRANSLATORS NOTES -.—ThQ path of Dharma is some¬ 
times difficult to follow in the Upanisadic. language, _ 

smra I sro hiftrar 

(Kathop). 

—Arise, awake and stop not, till the goal is attained. Get the 
knowledge of Dharma from the enlightened persons, as it i.is a diffi~ 
cult path like walking over the blade of a razor. 

But on account of difficulty, the path of Dharma should never 
be given up. 


Maintaining of the army for the Indra (King or Commander-in-chief j 
of the Army) is underlined : I 

5TTgrff ^ ^ 1 I 

w ^ w \ 

3. TRANSLATION . —The Indra (Commander of the Army) | 

is the dekroyer of enemies, drinks the Soma juice. It is very valu- | 

able, invigorating, placed in-between the armies and extacted in the 
house of an enlightened person (Vaidya). It never neglects, rather 
serves whole-heartedly the dying mother (decling tne state in their 
motherland). I should also emulate and should not adopt the w'ays 
of the wicked persons. 

PURPORTThe commcmdeis of the Army having received 
honour at the state function, and having acquired perfect strength by 
regular diet and exercise, settle disputes among the armymenand 
others. Thus they achieve victory. The kings who serve the army 
men like their own sons, serve their ill mother {declining state in their 
motherland) and follow the path of justice. 

NOTES: —(TtrittitiTj FEt 2 i»Tmi»Tj Dying. (%'S:) i 

ffff; 5 ??^, TOiiif eiTfhar ^ (NKT 7, 2) i=The Commander 

of the Army who is destroyer of the enemies. i 

= Oftheenligh “d oerson. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


The significance of good path by the illustration is taught to Indra : 

g#' 5r^ i 


4. TRANSLATION :—O men ! time is there which is signalled 
by months and autumn and other seasons and is known by the 
beings born in the past, or to be born in future. It has no likeness 
or the means of measurement i.e. is limitless. It is really the upholder 
of thousands of articles. 

PURPORT:—O men ! the time divided and upheld by the 
months and seasons and years etc. is infinite and limitless, itself and 
is the measurer of all born in the world. You should also likewise know 
about it and never waste valuable time. 


NOTES : —(^ET^) rrciin ! —Truly, verily, (sthmm) 'rftm'iraiOTn i 
=Means of measurement, (srfht^:) ^ 31 =^-=Who will be 

born in future. 


The way to bnng up children is told to mothers : 

HTtfT ftWT I 

wr n v ii 

5 . translation :—The mother gave birth to an Indra 
(would-be king) with the desires of welfare. She nurtures great urge 
so that there may not be any un-desirable trait in him. As soon as 
he passed out of his seat of education like the sun, he Idled earth 
and heaven with his splendour. T: is like a well-dressed man, who 
comes out with his splendour and protects the world. 

PURPORT:—If a mother teaches her sons who are like the 
sun and instructs them to be away from evil conduct, they turn out to 
be very good. 

NOTES 1 Reprehensible. 1 

www.arvamantavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 4, Skt. 18, Mtr. 6 J 
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31 ;^ (NG 2, 20) =Well, sri'^^r t =Got. 

(tow:) I = Covering. 

It may mean besides the meaning of well, bearing powerful 
weapons like the thunderbot. Svami Dayananda has explained 
in as sjrrf'cRft^r in his commentary. So it may mean wearing 
clothes or well-dressed. 


The subject of clouds is dealt by the way of illustration : 

5m ^ mt II ^ li 

6. TRANSLATION :—0 seeker after truth ! these rivers flow 
making some indistinct roaring sound, and look charming like the 
dawns. Ask wise poets what do they say ? What is the bank or the 
land around which they stoop getting water from the cloud ? 

PURPORT:—O men', these rivers are daughters of the clouds, 
flow overflowing the banks and making indistinct sounds. In the same 
manner, the armies should go infront of the enemies. 

NOTES & REMARKS : (sr^wriTOWt:) ?t5i5ri = 

Making some indistinct sound, ^tr i = Cloud. 

{?rfeJT) hro I srfkfcfcT it^TOr (NG 1, 10) i ttcTOW 

(NG 3, 10) trtTOTO'TTO TOrri ^^rrrrr srawroi 

^ 1 =--Like dawns. 

The fanciful poets can tell the message of rivers, which is the 
message of benevolence. froAtr to: ■HaH'f ^nro: i srOro as 

expressed by a well known poet. The rivers also remind men of God* 
who is their creator. They sing His Glory (so to speak). 

TOT UTO’ TOrrr tf^: I Tl^rTT: srf?^ rit^'T l 

(*C. 10, 121, 8)1 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

More knowledge about the cloud is imparted : 

II 

7. TRANSLATION-.— O men ! what do the instructive 
speeches of my son Indra (sun) speak to the cloud? The waters 
make some reprehensible indistinct sound. My son Indra (sun) lias 
smashed these clouds and set free (released) the waters. 

PURPORT -—With the illustration of Aditi, sun and cloud, the 
duties of the commander of the army and President of the Assembly 
or Council are described. As the sun, which is the son of the firmament 
destroys the cloud and makes the rivers fiow, in the same manner, 
the commander of the army who is the son of a highly educated person 
aod himself well-trained, annihilates the enemies and hags the wealth 
and prosperity to the army. 

NOTES & REMARKS : —(f^f^?:) ftutr jrrbrtttr: i 

(NG 1, 11) Instructive speeches or words, 

I trq- ^ It tPifit (Stph 1, 6, 4, 18) u JT: ^ 

iT^ (^t:) qg (Jaiminiyopanishad Brahman. 1, 22, 249, 2, 3 

2, 5) --Of.the sun. (F?F5rm=^) i =Make sound, murmur. 

The above is a poetical or allegorical description to point out 
the duties of,a king or commander of the army. Aditi is a brave 
mother ?tF?fu;—sr^ftt (NKT 4, 4, 23) and also firmament 

wfefitejkF^feT^fitsnt (Rig ], 89, IG) qfasrimimtr irfefifi-sfrtfFrsni srPr i ^ 
imm (NG 1, 10)^^cr ?r^F<r i 


The duties of a king are indicated : 

II =; If 

8. TRANSLATION :—O king ! keep yourself ever away from 
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the company of a youthful woman, who may lead you astray and 
may leave you in the lurch. Marry one of the good women who 
are of peaceful nature like the water and who can make children 
happy. Serve that man who being full of splendour like the sun, 
becomes exalted with his strength. 

PURPORT:—The persons who are not led astray by indulgent 
and lustful woman preserve their energy. Those kings who cherish 
their subjects like their children become exalted. 

NOTES :—i ^Indulgent, leading astray. 

jfrtTcT: sfxirr JTtqr tn i == Whose impulsion or advice is 

bad. urcfr: sm: jfxm i = Swallows. 


T he duties of a king are mentioned : 

wgr fjTNs;. li ^ ii 

h. TRANSLATION:—O king ! you possess abundant 
wealth. Punish that man who strikes blows and crushes the head 
of your attendent with a thunderbolt-like weapon. Being the piercer 
of his less powerful enemies, he smiles. And on rejoicing, he becomes 
victim of attack. 

PUTR0R:—0 king ! put that man who operates treasonary 
actviiies against the people, behind the bars after piercing him with 
O’rows. 

NOTES:— ajm Jirsi tr; i =--Of the person of 

inferior strength (less powerful). i = Of the 

person who deserves charity, frnfts i --Crushes. 


The duties of a rider are elaborated : 

5mT ij’'3 3^^ i. ? c II 

:0. TRANSLATION :—0 king! \ou possess abundant 
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■wealth. Like a cow bears a calf, a highly learned mother gives birth 
to a strong, irrestible vigorous, energetic and prompter for noble 
action. He proves to be invincible, mighty like a bull, destroyer 
of enemies, and desrioiis of noble speeeh and he rules over the earth. 
In the same manner, I extend the administration of the land for you. 

PURPORT -.— O king 1 the limited food of well-cooked rise etc. 
{proper quantum of diet) taken at proper time makes the body strong 
and increases physical energy. With it, he achieves victory over the 
enemies and extends kingdom. In the same manner, increase our 
happiness with justice, O king ! 

NOTES : —(’tfe) tissr nl: i ==Cow which has given birth to 
a calf once, nrgnrg i ghr: i ^Prompter for 

noble actions. (’tTfJf) i 'Tf^iglgm (NG 1,1) =Speech. 


The teaching of children by capable teachers is mentioned : 

It! ET^T 1 

11 ? ^ II 

n. TRANSLATION:—O friend ! well-versed in all sciences, 
O saviour from miseries! be industrious and exert youtself to kill 
{dispel) ignorance like the sun destroys the cloud. Your mother 
always prays for your greatness. But if you won't obey your father, 
the enlightened good teachers will desert you. 

PURPORT :—It is the duty of of sons and daughters to act in 
accordance with the teachings of their learned parents regarding the 
developing and acquiring of knowledge and further promots the pysical 
happiness by the observance of Brahmcharya. The truthful learned 
teachers also are kind to the children who are of good character and 
conduct, but not to those who are used to vices. 

NOTES & REMARKS i (iNG 
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3,3) =Great. i =Begs, prays for. {^) ai^r. r 

= Saviour from miseries. i (1,10) 

jR^cT 3? I == Igno¬ 
rance which is like the cloud! (???:) 53 frar i «nr 3 ; 

n 53ft ntsHt snfecJr: 1 (Stph 8, 5, 3, 2) =The son who is like the 
sun. (f^t) 333" r=(^i53Tf33 I =Pervading in or well-versed in all 
sciences. 


The subject of teaching of children is mentioned : 

^ HR iTTffH HTgtHrJTTI%?P- I! II 

12. TRANSLATION :—O son ! who makes your mother 
widow ? Who guides their daily routine inclusive of sleeping 
arid waking ? Who is it that slays and who should be prostrated 
(respected) ? Such persons should never be trusted. Who is the 
person endowed with divine virtues, that is, kind to you, and bestows 
happiness ? He should be trusted and served by you. 

PURPORT:—O children ! never trust the persons who make 
your mothers widows by killing your fathers or try to slay you. 

NOTES STJtfn f ^3 1 =Destroys, kills, (rit^rii^r) 

qftri q't’q: 1 = Who deserves to be prostrated. 

TRANSLATORS’ NOTES ;—Looking to the interpretations 
of others, Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation is simple and 
straightforward meaning that such wicked persons Who commit 
such heinous crimes should never be trusted. 

Sayanacharya thinks that it is addressed to Indra-the King of 
the Gods.” 1 513 I 35313 3K3T3 ftg: riqnmtr 5rlh533i<iii5i 3 ) 3 :53 5^3 ffraw 
3T^ 3^531 Jtqnfnr 333 ); 1 (tqtftsfhqr: 3: S3ritt 533t1sfh3: I 

Prof. Wilson’s notes are “Who has made thy mother a widow ? 
Who has sought to slay the sleeping and the waking ? What deity 

330 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 4, Skt. 18, Mtr. 13 ] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

has been more gracious than thou, since they hast slain the father, 
having seized him by the foot.” Prof. Wilson further states The 
particulars of this incident are not related by Sayana, who contents 
himself with. saying the allusions are variously explained by 
Taittiriyakas.” 

Griffith also repeats the same thing in slightly different words, 
taking them to be the words of Vishnu. “Didst thou not slay thine 
own father, thy father who sought to kill thee when yet unborn and 
when coming to the birth ? Yyasa appears to be the father whom 
Indra slew. Sayana merely says that the allusions are variously 
explained by the followers of the Taittiriya school of the Yajurveda 


The duties of a ruler are stated : 

u 

13. TRANSLATION O king ! I see you as one who provides 
protection from the mean person, who elopes with my disrespected 
wife like a falcon. Such a wicked person can not achieve geniune 
knowledge from the enlightened persons. You must severe your 
connections from such a man. 

PURPORT—O king', you should destroy men and women of 
debaucherpus nature after giving them severe punishment. 

NOTES .—(#7:) i = Swift like a hawk, 

m^nr) am^tri»T i = Disrespected. (^) =Sweet 

knowledge. 


Suktam-19 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhandas— 
Trishtup and Pankti of various types. Svaras—Dhaivata and 
Panchama. 
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The attributes of Indra (king) are mentioned : 

II ? II 

1. TRANSL ATION :—O destroyer of the enemies ! you operate 
the thunderbolt and other powerful arms and missiles. All enlight¬ 
ened and well meaning persons, elect you, who are great, experi¬ 
enced, sublime, and surpassing all in the warfare. Like the sun chosen 
by the heaven and the earth, you are engaged in the task of destroy¬ 
ing the clouds. 

PURPORT:—Those learned persons enjoy perfect happiness 
who accept a man of incomparable virtues as their leader. 

NOTES'. —(3?n;) TWoiiPs+Ttfr: i = Protectors, lovers, givers etc. 

>Tfr;iiJT (NG 3,3) = Sublime, noble, 
wara-ftJTT I =In the battle where 

enemies are destroyed like the clouds. 


Comparing with clouds, the attributes of a king are stated : 

H 1:^1 g#: gcq^nfJT: I 

^ *1 ■*'■ II 

2. TRANSLATION :—O king ! you possess great wealth. The 
sun destroys the cloud slumbering in the firmament for the release 
of the channels of water. Likewise, you are the abode of truth 
and sovereign of the world. You shine well having destroyed your 
enemies, and keep an association with mature persons because they 
are the masters of noble speech, and have turned you virtuous. 

PURPORT:—Here is a smilie in the mantra. O king ! being a 
man of truthful character a,.:' conduct, you become a sovereign with the 
help of the absolutely truthful enlightened persons. As the sun destroys 
the cloud and gladdens the world, so you smash the gangs of thieves 
robbers and other wicked,persons and make your subjects full of bliss 
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NOTES i = Aged men of firm 1 ife. 
fimr: i (NG 1,12) -The masters 

of all noble speecli. (arif;) i ifir (^^rG 1, 11) = 

Water. (^4^;) i —Paths, Channels. 


The attributes of a king are mentioned : 

ff?TrItTfi^qf^q¥{R gl2T?irR?s[ | 

?^?r iT^Rfg*rf| sr^jor t^t ii ? ii 

3. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with abun¬ 
dant wealth. The sun destroys the Slumbering clouds and sends it 
down to seven law regions (very low on earth) with its rays. Like¬ 
wise, you should punish an un-righteous enemy, who is not satisfied 
with worldly enjoyments (is insatiable). Oat of proper season, he 
takes drinks of various kinds, loses self-control with its kick, is not 
intelligent and does not mend his ways through the sermons. 

PURPORT —As the sun pierces the clouds with its rays, and 
makes it rain down on earth and flow in various channels, in the same 
manner, a king should dispel ignorance through knowledge. He should 
remove wrong pessons in the faith and work out polities with 
details. 

NOTkS:—{^!ttm) srfsf^fis^TJr i =Not self-controlled, (srag:) 

I —Downward paths. Low regions, (f^ftm;) i^qr: i — 

Punishable. 

TRANSLATOR’S NOTES :—The seven downward paths or 
low regions require further investigation and research. 


The subject of army by the illustration of cloud is told ; 

^ I 

4. TRANSLATION. —O men ! you should elect a king who 
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with his armies and with his own strength is able to crush the armies 
of his enemies, like the Storm or strong wind engulfs the water and 
forbearing firmament. He is the destroyer of enemies and desirous of 
vigour, softens himself a bit, and comes closer to his enemies like the 
peaks of the hills in all directions. 

PURPORT:—Here is a simile in the mantra. The storm takes 
above the water made subtle by fire through rains and gladdens the 
world. In the same manner, a king who has good knowledge of military 
sciences and has requisite and optimum supplies of military hardware 
minimises his enemies- He is capable to break the force of the wickeds 
by punishing the foes and gives them good knowledge and transforms 
them into good. Such a king constantly gladdens his subjects. 

NOTES: —i = Firmaments. f??n: i 

?ftf (NG 1, 6) =Directions. (ctf^nTtfR;) i 

(NG 2, 9) Here used for powerful army. = With 
powerful enemies. 


The attributes of a Commander of the Army are told ; 

|rTlr \\ K\\ 

5. TRANSLATION :—0 Commander of the Army ! you des¬ 
troy your foes, like the sun shatters the big clouds that come like the 
womb to the wives, like the chariots go along with you, as the sun 
makes big rivers flow with their waves by sending rains. So you 
should satisfy loyal warriors and attendants. Let them follow you 
and let your wife bear child to give birth to brave sons like you. 

PURPORT:—The king who has huge iransport system like the 
clouds and has good armies to march on his command, achieves victory 
like the sun. 
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NOTES , = Go, receive. , 

ftP3^?fir=i?i^,r(NG 1, 13) =Rivers, ( 3 r=t:) . = 

MotWs, wives. (Gopath Brahman 29) >Trnrn 


The attributes of a king are stated : 

%«Rt jjqfj I 

5rriai gsnst n ^ |, 

6 . translation :—0 king ! having won vast tracts of land, 
w ere several kinds of speakers live for the attainment of happiness 
fl enemies, make us delighted with humility. Let 

ur flotilla of boats and ships be able to cross the great rivers 
oceans easily for the happiness and convenience of all. 

.u. . king', if you do not gladden us after receiving 

I u ership of the State and make happy only yourself, your joy will 
You should make all people rich by making arrange- 
n s for the build-up of boats and steamers to cross the rivers 
streaTiis ofid occcins, * 


arsanr (NG 1. 10) = 
€ontaining or making us hear all kinds of .speeches. { 5 #fa^) 
I =For the destroyer of enemies. (^«rnr) sjresqrq- 
gwiai =For the happiness to be attained. 

^ TRANSLATOR’S NOTES :—Sz.yz-a.2Lc\i2Lxyei h.a.s taken 

and ^iTirRT as Proper Nouns and interpreted them thus saying 

, and Prof. Wilson, Griflith an^ other western scholars 
have followed it inadvertently. Fundamentally, they took the wrong 
lines. Griflith has added in the foot-note-Turveeti has been mention¬ 
ed frequently who had been protected by indra, and Vayya is said 
to have been his father and companion. 
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Rishi bayananda Sarasvati’s interpretation is correct and signi¬ 
ficant as shown in the purport. 


The duties of a king towards his people are further detailed : 

ggqcgt; ii vs ii 

7. TRANSLATION :—Ler that man be your king, who serves 
(supports) the curved in shape (disabled or handicapped or invalids) 
and destroys the armies. The brave persons destroy the enemies, 
floods their areas with the waters of the rivers, and respect the 
women who know the Vedas. He satisfies the thirst of those who 
go to desert areas (provides drinking water facilities) and does not 
make inroads on the wives of the workers and covers this 
drawbacks of the king’s family. 

PURPORTThat king alone achieves victory whose armies 
are like the rivers, and destroys the enemies. Satisfied with the articles 
of e<iting and drinking and remaining loyal like the chaste women, they 
cover the holes (drawbacks) of the kings' family. 

NOTES (sT^^.) m snr?; ai (NG 1,13) t 

f|tn>T Brave men who are destroyers of 

enemies, (nfsrrflt) =Dry places or deserts. (srg'Trjfl;). 

+H+tT'<iTrr<ic?2T; I = Wives of the workers. 


The duties of a king are elaborated : 

qgfgw ^ I# 

p?: mm n c; n 

8. TRANSLATION :—O king! the sun manifests the moving 
everi 'Stiag dawns, thrashes the clouds and seasons like autumn and 
years and releases the dammed rivers, emcompassed by the- 


www.aryan3g^vya.inwww.onlineved.com 




Pandit Lekhram Vedic MissMi*^^' 9- J 

cloud and overflows their banks. In the same manner, you should 
achieve victory by formulating ths right policies and organising a 
strong array. Destroy the enemies with the help of your well-trained 
army marching to the “battle field.- 

PURFORT -.—That king deserves to be a ruler of the earth who 
formulates good policies like the dawn and organises a strong army 
like the taming of a flooded river. 

NOTES : i=Moving and destroying dark¬ 

ness. (tfkr;) irr: grfler ar: aa’: i tfttr ffir (NG 1, 13) =Tlxe 
rivers, (w??;) i a; a a snfea; n (Stph 8, 5, 3, 2) tr a: 

a ???: qr qa a (^^0 (Jaiminiyopanished) =The sun 
(ara^nr) ffaftsr i = Destroys. 


The duties of a king are highlighted : 

qf li i ti 

P. TRANSLATION :~rO king ! you possess good ^horses, 
like the rivers overflow the banks with their waves, i.e. overcome 
enemies. In the same manner, you should downgrade even your own 
son if he is failing from his ideal position. 

The fate of a man who is not a donor is like a partially blind 
man; he expresses his anguish at the darkness and is not able to go 
out, and takes shelter in the house of a protector. He repents 
afterwards. 

PURPORT : O king ! if a ruler's own son is not virtuous and 
is inauspicious, or incompetent, he should not be entitled to rule. As thg 
river waterfloods in the rainy season, so a ruler should cause the 
advancement of his subjects. 

NOTES u u: i = Restraining the 

movement; (<i^) 'TRr^nr i = Protector. 
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lie attributes of a learned person are told : 


H 1 fkTTfet WTf fill 1 

— C — 


10. TRANSLATION:—O highly intelligent king ! a great scho¬ 
lar tells you about the highly learned and ancient persons and their 
noble actions. These are beneficient to the people, promote the 
strength, and are necessarily to be done at the proper time. You 
should therefore to do them. 

PURPORT :—0 learned king ! you should be under the instruc¬ 
tions of the absolutely truthful and highly learned persons. Do in 
accordance with to their teachings. 


NOTES :—i = Strengthening. ^ sri'^ffhi 

=Received. 


lie atlrlbutes of the king are further stated : 

^ f|lT II ? ? II 

II. TRANSLATION O king ! good men always admire 
troth, augment the knowledge and foodgrains for a devotee of God. 
hike the rivers, you have earned great and new wealth of wisdom 
and other kinds. May we be agreeable to you with our intellect or 
actions along with our attendants, who possess chariots and other 
vehicles ? 

PURPORT :—0 king ! you must always honour the persons 
who do noble deeds. Let them be agreeable to you and all of you 
pmst he the accomplishers of Dharma (righteouness), Artha (wealth)^ 
Kpma {fulfilment of noble desires) and Moksha {emancipation). 
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Suktam-20 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata—Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various types. Svara—Dhaivata and 
Panchama. 

The attributes of an Indra (king^ are told : 

^ liT^ I II 

1. TRANSLATION O officers and subjects of the State I 
we should always protect and respect the king, endowed with great 
wealth, who is giver of desirable happiness, and holds powerful 
weaponry at his disposal. He should be full of splendour, protector 
of men and prompt in his actions. May he come to us who seek 
strong army for our protection from the distant or near ones ? In 
fact, he is attended by the most illustrious and mighty warrirors, 
who overcome his foes in conflicts and combats (whenever needed.) 

PURPORT:—O men\ you should always enjoy happiness and 
bliss by electing that man as a king who protects from all sides, is 
the mightiest, endowed with knowledge and strength. His army is 
undoubtedly civilised and he is conqueror of his enemies in battles. 

NOTES 1 =Prompt. 'ppd 

I "kar u?Tiir (NG 2, 17) 'jam- (NG 2, 3) 

'jaai’T srjfbr: i =Desiring his army. 


The attributes of the Indra are stated : 

5 pit ^ \ 

%Tf^ po it II ’ II 

2. TRANSLATION: —O men! the new king endowed with 
much wealth, is respectable on account of the riches earned with 
justice, is knower of weapons and missiles and is great. May he come 
with admirable noble men for our protection and enrichment ? He 
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comes to this our Yajna in the form of the protection of the people 
and in the battle. You should accept only such a virtuous person 
as your king. 

PURPORT:—He deserves to be a king, who multiplies the food 
materials and wealth of the people for their happiness with the help 
of good members of the assembly, and is victorious in the battles and 
is just. 

NOTES i ^ (NG 2, 3) =With 

admirable persons, i (NG 3, 3) = 

Great. (*i5n|;) i = Yajna in the form of the protec¬ 
tion of the people. i =In the battle. 

TRANSLATOR’S NOTES Three parts of Yajna-honour of 

the enlightened persons, association with good men and charity-ar& 
essential in the real sense. 

^ (Stph 1, 7, 1, 5) t fMr: I inr'^rarf^T 
(Stph 8, 7, 3, 21) > 


The attributes of ministers are underlined : 

?ggr gggg 5Ti% !i f u 

3, TRANSLATION : —O Indra (Commander of the army 
who gives abundant wealth) ! you know the use of weapons and 
missiles, as you are the master of the army, and uphold this our 
Yajna (in the form of the discharge of the duties regarding the 
administration of the State) and our duties. Yoy share our intellect. 
May we be the victorious in battles with you, like a wolf gets over 
a goat, and share the wealth with you ? 

PURPORT:—There is simile in th mantra. All happiness 
resides in that State where a king pleases the ministers, and ministers 
please their king, and thus they follow the policy of give and take 
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shore each other s pleasures and agonies. The both become powerful 
for the acquisition of wealth and prosperity, having killed their foes, 
as the wolf kills a goat, and thus achieve victory. 

NOTES i (NG 2, 17) =The 

battle. i =The she-wolf. (tR%) i =For 

distribution, (vs) i =o Commander-in-Chief 

of the Army, giver of abundant wealth. 


The attributes of a king are stated : 

550^ I W* ^51% 5 | 

II v li 

4. TRANSLATION :—O king ! you are desirous of the wel¬ 
fare of all your subjects. O endowed with food materials and 
other kind of prosperity ! on being in cheerful mood, you protect 
well a person living with us. He is prosperous and endowed with 
knowledge and humility and imparts help to everyone. Enjoy happi¬ 
ness and bliss with good meals, full of sweetness and other nutritive 
properties. 

PURPORT:—^The king who protects public servants with wealth 
and good food etc. constantly enjoys happiness, having got his noble 
desires fuelled. 

NOTES i (NG 2, 16) =Near. 

(31®^) 5^ I =of the person endowed with 

knowledge and humility, (srattr) i aro 3rsisn»T NG 2,7) 

=With food and other things. 


The attributes of ministers are elaborated: 

^ ^ isrt ^ i 

^ ^ ^Trsf^nT^5i^s=Ega H K ll 

5. TRANSLATION :—I tell you particularly aboutthatvir- 
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tuous king, who is advised by the new and old ministers, Rishis- 
students and knowers of the meaning of the Vedas like a tree full 
of ripe fruits and like the conquerring army. He is (happy) like a 
husband approaching his chaste wife with the desire and getting 
good progeny. 

PURPORT:—O men ! you should accept that noble king who 
enjoys the praise from absolutely truthful and learned persons. He is 
like a tree, full of the juicy fruit. He is the conqueror of an army even 
when single handed, and who is loved by his subjects as a chaste wife 
is loved by her husband. 

NOTES = Being praised, gftrftitrr; 

tt^rr; i nWxfh 75 ^ (NG 4, 2) = Powerful and trained armies. 

(’Ef^rbr:) 1 =By the knowers of the meaning of 

Vedas. 


The attributes of ministers are stated : 

^ 5 m ^5T ^§31 -^53 t H 

6. TRANSLATION :—0 men! that Indra (mighty like the 
sun) can achieve victory who is really virtuous like a cloud; who 
is great, and is the follower of the Sanatana Dharma (eternal code). 
He is the radiant and formidable, famous for his vigour, the wieldcr 
of the gross electric weapons and destroyes his enemies. Being 
fierce to the wicked, he fills good men with wealth like a cloud filled 
with water. 

PURPORT.—A simile is used in the mantra. O men \ you 
should know that only he can be the ruler of all who is great and 
benevolvent to the people like the cloud. He is the follower of the 
eternal Dharma, terrible for the wicked like the lightning, and his 
treasures are inexhaustibles and he is the mighty destroyer of enemies. 
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NOTES ;—w^*5 ; i (NG 2, 9) =Advanc- 

ed with his virtues. = Electric Weapon 

h^ttr I ?h5r (NG 1, 10) —cloud. 


The attributes of the ministers are further highlighted : 

5^1^ IT^- ‘I li 

7. TRANSLATION :—O mighty king ! you invoke many and 
are unmatched since you were borne. None can destoy your wealth 
and food materials, which accomplish many works. Powerful and 
master of a mighty army, you conquer your enemies and bestow 
upon us riches. 

PURPORT".—O wen! we desire to have a king, who gives 
happiness, who is borne in a noble family, with a glorious past and 
who is unmatched in the battle or consultation or religions bout. 

NOTES (tmtr:) 1 ?1% (NG 2, 10) =Of wealth 

and food materials. (5^) i = Invoker of many. 

(^td) i = Restrainer, opposer. 

Besides possessing the esssential virtues of a king, he should 
be born in a noble and glorious family of great heroes. It is ail 
additional qualification, but mere birth in a good family is of no use. 


The essentials of a king are stated : 

If ir: =^5fT?TT5rT I 

felRT: II =; II 

8. TRANSLATION :—O king ! you are leader of men on 
account of receiving good education. Being a conqueror in battleSj 
you convey to men much heap of wealth. You never strike weapons 
over the devoted good men, and guard wealth and dwellings of the 

people. Therefore, I look upon you as a true king. 
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PURPORT:—Only such a king can be illustrious from all 
yardsticks who protects his people during the battles. He constantly 
gives knowledge, wealth and dwelling places to men. 

NOTES (JT>Tr>T) ?^>eT<iiTJT i (NG 3, lb) =-Of 

devotees, i ^rfjT^ 5 % ?nitJT (NG 2, 17) =In 

battles, ft'srjf i =Having achieved-victory. 


The attributes of a highly learned preachers are told : 

pftfl I 

3^ 3:t^ 5 ll A ii 

9. TRANSLATION :—O king ! the wisest great scholar can 
thoroughly distinguish between the untruth and truth. He gives 
wealth to a liberal devotee for blotting out away all sin and guilt. 
Me performs repeatedly all good actions with great wisdom and 
power. I heard your reputation about it and try to follow your 
example. 

PURPORT :— It is the duty to emulate the absolutely truthful 
learned persons by giving up sins, observing the rules of righteousness, 
in order to acquire true and positive knowledge and thereafter to 
disseminate that special knowledge among others for the welfare of 
the whole world, and the community. 

NOTES : —(?rf^:) srfirsr^ snn: I sRnmn (NG 3,9) 

(NG 2, 1) =The wisest. fiwhR?: i = 

Effacer, He who blots out. 


The attributes of a king are narrated : 

*n ^ SI I 

^ Hf^SIirl SI II? o|| 

10. TRANSLATION :—O king ! do not make us wet or 
devoid of splendour. Do not harm us. Bestow upon and grant 

ns your abundant wealth so that we give donations for admirable 
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and deserving causes. While praising you, v/e thus seek welfare 
from you. 

PURPORT !—0 king ! you should discharge your duties when 
we seek you for the advancement and welfare of the subjects and 
officials of the State. Extend much wealth, knowledge and justice to 

thim. 

NOTES: —(nsff:) mi =Mafce us wet or derived of 

splendour. Do not harm us. (^) ?Ta i =Worth giving. 


He same subject of attributes of a king is further treated : 

^ 5«T: il |1 

11. TRANSLATION: 0 Indra (king) !.you are bestower of 
happiness, and admired by people. You multiply the wealth or 
materials of the admirer of truth, like rivers. Praising virtuous 
persons; you extend and disseminate the new knowledge. O king ! 
endowed with various wings of the army, may we possess various 
kinds of charming vehicles with your help along with our generous 
attendants. We have given you new wealth with our actions. 

PURPORT -.—The civil and military officials and the people 
should praise a king who does admirable deeds. Likewise, the king 
should also admire and appreciate them when they are doing noble 
deeds. 

NOTES .•—(5^) f^RJT i=Knowlege. (?r^) ^ i 

(NG 2, 10) = Great wealth or food. 


Suktam 2l 

Rishi of the Suktam—Vamdeva. Devata—Indra. Chhanda— 
Pankti and Trishtup of various kinds. Svara—Panchma and 
Dhaivata. 
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The attributes of ludra (king) are told : 

5''TTg;il ? |l 

1. TRANSLATION-. —O learned person! may that Indra 
(king) come to us for protection whose time-tested armies are-like 
the sun. His kingdom overpowers the enemies like the radiant sun. 
May he come to us being praised, ever growing and destroying his 
enemies, and be happy with us . 

PURPORT:—The mighty king is like the lightning. He sus¬ 
tains the State like.the sun having built powerful and radiant armies, 
receives all honour and bliss and attains emancipation after death. 

NOTES: — Jtttr JTRtfh i =Who gets delight 
living together ? (al:) tipr: i =Sun. (3rfiT«rfcr) i 

= For subuing enemies, (sts’t) i =Kingdom. 


The attributes of a king are further dealt: | 

5T5T 1 

^ ^ II ^ 11 j 

2. TRANSLATION ;—O men ! admire the leading persons of I 

that renowned and opulent king, whose Yajna (non-violent sacrifice) | 

in the form of the presentation of the people is worth knowing. He I 

is universally shining, endures all difficulties and is beyond the | 

miseries. He rules in sovereign capacity and is in fact entitled to | 

vaneration. Great are his protecting powers, which you seek and | 

praise. | 

PURPORT:—O men ! he alone is fit to be sovereign, who has | 
powerful armies and good and great reputation. He possesses infinite \ 
wealth, perfect knowledge, good merits, actions and temperaments, | 
and noble associates. I 

NOTES (^ 5 :) srjfRtsit'rwJti^ft i (N G 2, 1) I 

= Non-violent sacrifices or Yajna in the form of the safety of | 
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the people. ft-sng'sT>«r: 1 ^ spsf tfir 1 

•=Worth knowing, 1 '=r|^nT (NG 3, 1) 

=Of the illustrious whose reputation is great. 


The attributes of Indra (king) are dealt ; 

3 rT WT 5^ iT 1 

?T II ^ H 

3. TRANSLATION \—The sun lands on the earth, from the 
sky, through its rays, for our protection. It lands down from the 
waters, from the abode of the true cause (matter). Same way, let a 
king, accompained by good people, come to us soon from far and 
near, from the association of a sun like leader. 

PURPORT:—O king ! the sun pervades firmament, light, earth, 
water and the world and protects all. Let it be our protector, being 
very mighty and endowed with good associates. 

NOTES : — (jtst) 5ftET>Ti fesr^rir (NG 2,15) i =Immedia- 

tely. (tf^fT) sRTfcsrrq; i f?JF?rfc5ifrrtr (NG 1,3) i =From the 

firmament. (Trl'rmJ (NG 1,12) i From the 

water, (r^sir^rj rTOfefq ^ i =From the company of 

a leader who is splendid like the sun. (i?5r. 6, 7) 

tnr (^T^:) eprfir (stph I, 6, 4, 18) 


The attributes of a king are explained : 

^ ?T55T srq^ ST ^^Tj^TT ir<f li 

4. TRANSLATION :—O men! we praise that king, who is 
owner of substantial and abundant riches, who by his power like the 
wind surpasses the hostile hosts in battles with his armies. That 
king exhorts the army with his inspiring and cheering words, who by 
his dexterity leads to very good wealth. 
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PURPORT:—That king alone should be admired who having 
•achieved victory with his great armies obtains wealth and honour. 

NOTES :—srsffserr mg i jftfcfir m?m>T 

(NG 1, 11) =In the armies where admirable words are spoken. 
rr^mhiT i =In the battles. 


Ifhe attributes of a king are highlighted : 

|| || 

5. TRANSLATION :—0 men ! that king receives honour, who 
speaks balanced and refined speech to unite all, who accomplishes 
all objects with admirable acts, and is accepted by many. He 
administers justice in the courts and serves food to show respects to 
the wise and creates prosperity. 

PURPORT:—That king [ruler) is honoured by every who initiates 
ipolicy, endowed with knowledge and good education. He respects those 
who are worthy of it and punishes the wicked, because he is always 
•keen to make the State advanced by protecting the people. 

NOTES : —(^m) wmg I mt (NG 2,7) i =Food. 

I =To unite, srtrtsg^a i ^‘srlh: jrmaw«r? 

(NKT 6, 4,. 2). I = Accomplishing, (itm) mm i =Giver of 

justice. 


The kings method of dealing with his subjects is pointed out: 

’Tit 1 

m fd^f: ^ qi|: M ^ || 

6. TRANSLATION :—O men ! if you want to enjoy happiness, 
admire and appreciate the dealings of a liberal donor, who is great 
h'ke fire in dealings with a person living a decent house, is devoid 
of anger, benevolent like Wv^oiv.aljaw^ntausfd.insvsfflvvcd'nliaensaiitcdiesiring the 
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welfare of all, you give shelter to those who come to you for tho 
purpose. 

PURPORT :—If king and others praise those persons who are 
praiseworthy and protect those who come to them, they become 
great and glorious. 

NOTES : —(flr<Torirf5r;) i ==Praising. jr|. = 

In a decent house. (tircJTW) it| i =Of the person living 
in the house, (arlftrar^zr) i = Of the desiring son. 


The duties of the public servants are stated : 

5^ 1^: I 

^ ^ SfT^g 113^ II II 

7. TRANSLATION : That man gets all, who is nery power¬ 
ful and truthful. He admires and upholds the most powerful 
king-the king who provides security to his subjects, and sprinkles 
(fills) truth from all sides among the men seeking the welfare of 
all deliberately, and fills true knowledge for the intellect, moving 
capacity and delight. 

PURPORT: Those State officials who during their service 
period I ule righteously, protect the people with true justice, attain 
incomparable delight and bliss, 

NOTES: i=Of the king who is preserver of 

his subjects, (f’t) i =From all sides. (fitTfhj) i = 
Sprinkles, fills. 


The duties of the state oflScials are further stated : 

II C II 

8. TRANSLATION: —If wisemen take us to the abode of a 
white '.avaya (a species of ox), they get happiness. If like the 
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streams (sheets) of the cloud, I choose good actions and getting the 
speed of the waters^ I please the people of the State by my good 
behaviour. You should show respect to me and those others who 
co-operate with me. 

PURPORT:—As the cow keeps siinilanty with the Gayaya (an 
animal resembling the cow ), in the same manner, kings should have 
affinity with righteous persons. As a cloud satisfies all by giving 
water, same way a king should make all happy by providing security 
{raining) and inculcating the fearlessness among them. 

NOTES i (NG 1, 10)i =Like 

the cloud, (sr^ftr) I =Speed. (rnsn^r) i 

(NG 2, 9) ffh (NG 2, 7) =For speed. 


The duties of the public servants are elaborated : 

^ 1 ^ ^ M ^ 

9. TRANSLATION O Indra (king) you are bestower of 
happiness on all. Your hands are auspicious. You do good deeds, 
and your arms earn wealth for a truth speaking people. What is 
your position or policy ? Why do you not please us ? Why are you 
not delighted to give us gifts ? 

PURPORT:—O king ! because you gladden us, therefore you 
become full of joy. Become you have gold in you hands and are a 
liberal donor, you policy is avspicious of happiness to all. 

NOTES : —(fh^ftr:) jrarm fwMffirai i =Position or policy. 

(5r2itmti)!r!r=0fi^ i = Givers, liberal donors. 


The duties of state ofBcials are outlined : 

53T 3^3 ’git \ 

5^5 II 11 

10. TRANSLATION :—O king ! praised by many, you slay 
your enemies, as the sun smashes the cloud. You are sovereign. 
You serve a righteous man. You grant riches sublimely and wisely. 
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May I make proper use of the wealth, safe under your divine 
protectine wings? 

PURPORT:—He alone can be a soverign, whose justice is 
manifest like the sun, who provides fearlessness and protects all. 

NOTES (5^) mpmJT i ^ (NG 2, 3) = 

For a righteous man. i ujnf? ikt ^srPun^t:! 

=Use money etc. 


The attributes of government o£BciaIs are mentioned : 

^ ^ ?fr3;Rf: n 9 ^ n 

11 . TRANSLATION :—0 man! you are endowed with the 
great wealth of wisdom and lover of the company of the enlightened 
persons. The teacher of all sciences has given you the wealth of 
new knowledge and because of his intellect, we, his followers possess 
chariots and other kinds of material and our servants. Increase all 
facilities, like the rivers, (irrigation) by admiring the knowledge 
received from him, and let you being be praised by others on that 
account. 

PURPORT:—A man should properly serve the person who 
dmparts him knowledge. 

NOTES (w|r) i (NG 2, 10) i =The wealth 

of knowledge, (to^t;) ftvrtrpr i = Admiring knowledge, (fft^;) 

I ?Pr imraptm (NG 2, 3) f^ij5ii>-a+RPrpT f^gftft 
Tr^<sjn; i = Lover of the Association with the enlightened per¬ 
sons. (srfr#) I =For the teacher of all kinds 

of knowledge or sciences. 


Suktam-22 

V. , , 

Rishi of the Suktani-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda-* 
Trishtup and Pankti of various type. Svara-Dhaivata and Panchama. 
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The attributes of Indra (king) are told : 

^ 11^ ^5 ^ I 

^ HmT ^ fRJTR II ? II 

I. TRANSLATION :—O men ! that Indra (king) is bestower 
of great happiness. He makes us happy; he serves us. Being great 
and very mighty, he desires our welfare and loves us. Like the 
mighty sun upholding and dissolving the cloud with its might, he 
upholds the admirable wealth of Soma and other plants, and 
praiseworthy objects and obtains well-being endowed with admirable 
wealth in the State. 

PURPORT:—O men ! as the sun upholds the cloud and dis¬ 
solves, same way, the king who upholds good persons and punishes 
the wicked, can provide security to us. 

NOTES (^5^) ^ i = Serves. (sf^HriPT) t =State 

which is like a cloud. 


The attributes of a king (Indra) are stated : 

fir 

ii h 

2. TRANSLATION: —O men ! he alone is fit to be our ruler 
who is very powerful, who is full of splendour and is the best among 
leaders. Such a ruler has good progeny, is capable to throw away 
an upholder of the mighty warriors and maintains four wings of 
the army in order to smash the wicked. His protections lead to pros 
perity, burns away bad intellect that divides (disunites). He protects 
knowledge and he desires to have friendship with all good people. 

PURPORT:—O men I he can only be the ruler who with his 
arms can subdue the wicked, is most exalted by noble virtues and who 
sustains all people like a friend being. He is a true dispenser of justice 
and possesses abundant wealth. 
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srra^T I =Army consisting of 
four parts.Four parts of an army consist of elephants, chariots, 
cavalry and infantry. f^trmcrhf i = Dividing, disunit¬ 
ing. (3>»iTfl) 3n^rfis>tit>t I 3?|r'»r (usto) i = Governing know¬ 

ledge. (^m:) I (*^o) I =Burning. 


The attributes of an Indra (king) are underlined ; 

cC^TT^ # ^rST ^4 II ^ II 

3. TRANSLATION: —O men ! let us elect that man (as king) 
who is desirous of our happiness, is a special person, and has become 
great with impetuous armies. He is not only a scholar but the best 
among the enlightened persons, and holds powerful arms in his 
arms. He shakes off the wicked enemy with his might like the sun 
and shakes off the firmament and the earth. 

NOTES: —(*rh7) I =With strength, #-4: t 

^3r ffir (NG 2, 9) a? i =With impetuous armies. 


The rotation and upholding of the earth is described : 

il!?T 


I 


m HT^iT qr^t: II V II 


4. TRANSLATION :—O men ! you should know well the 
nature of the electricity energy generated from the great cause (the 
primordial matter), which upholds the earth, which builds dam in 
low regions, like mighty men. You should also know the mighty Agni 
in various forms of energy which transform the destinies of the 
kindom and the people are like the parents (protectors) of the 
earth. The winds make great sound in the firmament. 

PURPORT :—O men ! you should know and make proper use 

ef the great Agni generated from the matter (in various forms). It 
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Mdt. 4, Skt. 22 Mtrs. 5-6 ] 

upholds all the planets and sustains them like father and mother and 
causes movements in the firmament. 

NOTES :—i (NG 3,3) =From 

the great material cause of the universe in the form of the 
primordial matter. i =Parents in the 

form of the rulers and the people. 

froaiiri ^ I (fotfiTfTffr (NG 1, 1) i =In the firmament 

pervading on all sides or the vast earth. 


The attributes of a ruler are illustrative of the rotation of the earth : 

\\^\\ 

5 translation:— 0 firm and fearless king ! because of 
causing great prosperity, great are your deeds, indeed. They should 
be prop^agated among all the prosperous people, because you are great. 
Upholding them with your irresistible powerful w-eapon, you des¬ 
troy you r foes as the sun thrashes the clouds with its rays and 
upholds the world. 

PURPORT :—O men \ as the sun upholds all planets with its 
rays by the power of attraction, in the same manner, a noble king 
should rule over the States of many Islands etc , and have the best 
apparatus of administration, like good men and resources. 

NOTES ' =Prosperous people. (>!r9Rnr) 

I =With might. 


The learued kings are described : 

ffgT ^ ^ w A ii 

6 translation :—0 Indra (king) ! you possess abundant 

wealth and are endow®d/«!£liiiaStS0iagyaaB4wU^ilffiyi@}@BtofP^°*^’ 
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rivers flow rapidly, your enemies flee far away out of your fear. 
Accomplish soon those your good deeds and assurances which reach 
(even powerful and mighty) persons because of the observance of 
Brahmacharya (continence). 

PURPORT —With the king whose speech is true and effective, 
and whose actions are righteous, the people are satisfied like the 
calves from the cows. The wicked persons are afraid of him, and his 
reputation spreads far and wide. 

NOTES (u^;) i =Speeches; words, (sa^f:) i 

== Mighty. (aa>niT;) p aw amws), i = Whose 

mud is like that of a strong man. 


The attributes of a ruler are stated : 

W^i ^ ^ I 

JT 11 vs 11 

7. TRANSLATION :—0 Indra (king) ! having company of 
the admirable men, your officials should extricate the splendid lear¬ 
ned ladies from the miseries. In fact, they are good at management, 
and work with team spirit and in unison, like sisters and fingers, and 
show admirable and enduring discipline. 

PURPORT :—0 king and others ! you maintain the administra¬ 
tion of the. State having acquired knowledge and observance of 
Brahmacharya. With the political insight, in the same manner, your 
wives should help in the administration of-justice to women. By doing 
so, the administration of the State will be firm. (The women are better 
suited to decide the cases of women. Ed.) 

NOTES (wtfir;) tal i w*trr 

NG 2,5) I =Friendly to one another and co-operating like the 
fingers, (stsam:) i =Experts in management. (stfhflfJT) 

I =Bondage. 
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The attributes of a good teacher of politics are told : 

^ r5T I 

5T# iftir II c; U 

8. TRANSLATION :—O king ! like a river you are giver of 
ddight, keeping yourself away from the unrighteousness and are 
purifying and devoted to God. Let him vanish by your strength who 
troubles you, like the night when the sun-rays vanish darkness. May 
your strength always sustain us like a speedy horse. Be always 
engaged in doing good deeds, and vigorous. 

PURPORT:—O subjects ! you should kill the persons who give 
trouble to your ruler. As the darkness of night vanishes with the dawn 
of the sun, in the same manner, enemies flee away when a strong and a 
righteous king appears on the scene. 

NOTES (JT«ir;) rrair: i Tffeffm (NG 1,7) i = Nights. (?i^) 
I (NG 2,1) I =Good deed, (’ft:) i 

(NG 3,16) i = Ofthe admirer. (5i?mrHrir) srsrnt- 
I =Keeping away from the unrighteousness. 


The attributes of a teacher in statecraft are mentioned : 

^T%T f tUTTH ETi I 

fSTT ll ^ II 

9. TRANSLATION ;—O enduring king ! bestow upon us true, 
excellent and superior wealth and power of endurance. Demolish 
the weapons of the malevolent man who is the hireling of wicked 
persons. Let our armies be capable to liquidate easily the enemies, 
which are like clouds. 

PURPORT:—O king and others ! you should diminish and 
destroy the strength of the malevolent persons. Give us kindly good 
things that you have, and let us give gems and other good things to 
you. 

www.aryamant^x^g.irwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram \IeMxMli94ioSkt. 22, Mtrs. 10-11 ) 


NOTES: —shiPt i gT-fm (NG 2,10) jppirPrPr 

(NG 2, 9) = Wealth of various kinds, (trar) i ntPr 

(NG 3,10) i =True. (^^n) i =The 

armies of the enemies which are like the clouds. (^0 i 

=Of the servant, or of the violent wicked man. 


The duty towards the preachers is stated : 

g ?Tt^: It ? ® II 

10. TRANSLATION -.—O prosperous Indra (king) ! listen to 
our words attentively and bestow upon us the wonderful food and 
strength. Encourage us to have good intellects which are masters 
of the various sciences. Being giver of cows, understand us 
correctly. 

PURPORT:—It is our duty to serve constantly the scholars 
who listen to Our just {requests/demands etc.) and make us enlightened 
persons. 

NOTES (^sn^) i (NG 2. 7) i ^sprnr 

(NG 2, 7) =Food and other things. (Tt^rfh) su: f^nWiPr 

tiT; irar: I = Intellects which uphold the knowledge of 
various sciences. 


The duty towards the preachers is elaborated : 

\\ ^ ? \\ 

11. TRANSLATION :—O noble preceptor ! endowed with the 
wealth of Yajna (noble deeds) and having good admirable students, 
you give knowledge and feed your learned pupils and make them 
grow like the rivers. So, we admire you, and present you new 
wealth. Let us be friendly to you along vyith our attendants and with 
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good intellect and actions, having good vehicles. 

PURPORT:—O enlightened person ! as you give knowledge t» 
all, therefore we have friendship with you and honour you by giving 
abundant wealth and food. 

NOTES (5^) i = Endowed with the wealth of 

Yajna. {w^‘) i (NG 2, 3) =Having 

good pupils. 


Suktam-23 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata—Indra and Rita 
Devas. Chhanda—Trishtup and Pankti of various types. Svara- 
DhaiVata and Panchama. | 

Answers to certain questions are solieited : 

II ? II I 

/. TRANSLATION O learned person! by accomplishing 
noble dealings (which is a great Yajria) good and just persons have 
made you grown. A man taking good milk and desiring prosperity 
carries on the work. Being great, he purifies and gives due conside¬ 
ration to the proper use of wealth. 

PURPORT:—O learned person ! tell me from whom a student 
should learn and how should he grow ? How should he acquire know- . 
ledge and become highly learned ? These are. the questions. The 
answers to these questions are (1) You should observe Brahmacharya, 
preserve semen or vital fluid, (2) Should desire the acquisitions of 
knowledge, (3) Approach an Acharya{preceptor) and should serve him. 
He should be regular in taking meals and walking etc. and remain 
free from all diseases and be healthy. Thereafter, he should endeavour 
much for acquiring true knowledge. 

NOTES i =Gbod and just dealings. 
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(^;) i =Of a just man. (ot;) i =Good. 

^ i =Purifies or thinks about. 


More questions are put ’• 

^ fr?:: ' 

T%f%2 f ^ 

2. TRANSLATION . —O learned person ! who is the heroic 
person that can get Joy from a teacher or a king ? Who is it that 
can acquire wonderful knowledge in the company of noble scholars ? 
Who can get his (scholar’s) wisdom ? Who (heroic person) can 
develop, with protective powers, the laudable true and unifying 
dealings ? 

PURPORT .—O learned person or king ! who should study 
with whom ? Who should administer justice with whom ? And who 
should jight against evil with whom ? Who is the best among them 1 
The answers to these questions are with those who do noble deeds an 
advance the cause of truth. 

NOTES (ffn»rr?ir) i =Joy with, (wsnrnrw) i 

=Admired. (’i^^>:') i =Of the unifying 

true dealings. 


More questions crop up, as indicated : 

f II ^ II 

S. TRANSLATION O man ! how should a teacher or ruler 
deal with an invited person ? After hearing, how does he know the 
means of protecting or depending him ? What are his long establi¬ 
shed similarities or illustrations? How do they call him t e 
sustaiaer of a learned person. 

PURPORT '■—Those students and officers of the State, who 
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commence work after listening well to the advice of the absolutely 
truthful learned persons and the Shastras, and take decisions after 
thorough consideration, know all that is worth-knowing. 


NOTES ^ i =Teacher or king. 
4T5n>»T I =Sustainer. 


The chain of querries further moves : 

^ ^ II V II 

4. TRANSLATION :—O men ! how the troubles of this igno¬ 
rant man can vanish? How the man, illumining the wealth and 
admiring noble virtues, becomes highly learned ? How can an igno¬ 
rant person take the food of (or accept) the truth expressed by me 
and enjoy it lovingly, too? 

PURPORT •.—O teacher or king\ How can these ignorant 
get knowledge and fearlessness ? How can they become enlightened ? 
The answers to the questions is that those who having received educa¬ 
tion from good men with love act in accordance with the Dharma and 
{tighteousness). Consequently, they become enlightened and fearless. 

NOTES (u^Tsr:) aru?! tr? i =Who is in trouble? 

(rntnuT.) srrm^ I =» Admiring. (!nr:) i (NG 2, 7)i 

=Food. I = Serves. 


The ways to cultivate friendship are mentioned : 

f «iT 1 

^ 11 ^ 11 
5. TRANSLATION O learned persons ! how can a sun- 
fike scholar have friendship in the light of the dawn with an ordinary 
man ? How can his friendship last and develop with those friends 
who have intense longing for him since long. 
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PURPORT:—With whom should a man have friendship, and 
how should friendship be maintained, are the questions ? The answer 
of the question that how should we deal with freinds is that one should 
test well while establishing the friendship with any one, and sub¬ 
sequently the friendship be maintained. One should cultivate friend¬ 
ship with those persons who desire at all to be friendly with all. 

Notes i =Special light: (??3r;Tj 

=To be well established, (ticrf??) i = Extend. 


More details of the friendship are told : 

W f?# WT n>: \\ t H 

6. TRANSLATION :—O learned king ! when should We teach 
your friends about the ideal of brotherhood and friendship ? When 
should we tell them about the deserving friends ? Let us teach that 
the knowledge of the desireable things is the final aim of desires. All 
the articles from earth to different worlds are the wonderful sources 
of happiness. They are the means of the service and wealth of the 
beatiful bodyl 

PURPORT \—All must establish and maitain the friendship 
with the absolutely truthful enlightened persons, because they can make 
all happy by giving them the knowledge of the Science of creation. 
They are righteous with their teachings and by imparting knoyvledge of 
a high order. 

NOTES g<n5rn; i =A well deserving person. {f«r^) 

rtJrrS tRiJr ^ i =For service and wealth, (tt’rf:) i = Creation. 

( 5 ^) I =For desire. 
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The subject of removal of the enemies and progress of the army is told: 


i 

OTT ^ II ^ II 

7. TRANSLATION O men ! a man full of splendour and 
influence destroys even the fore-standing and out-of-sight (hidden), 
armies of the enemies, like the sun dispels darkness of the dawn. 
He prepares his own armies on strong base for the defeat of the 
powerful armies of his adversaries. With an interition to kill the 
oppressing male- violent, he stops the activities initiated against 
God that is atheism. 

PURPORT i—O king I you shou'd always honour the person, 
who organises and trains well his armies, and defeats the armies of 
enemies. Because of it, he defeats the foes and enemies in distant areas 
and becomes frightener. He eradicates poverty and sense of insecurity,,, 
gladdens his people and destroys the wicked. 

NOTES rg?r^»ri s^fa (NG 2, 19) =Violent. 

( 5 ^) ^rnrrJi ^ i =For strength or destruction of 

enemies. (’5"un:) srr'cTJrr hw i =With the ready army. 


The sublimity of truthful conduct is told : 

ft If^ I 

f^RR IRf: II U 

8. TRANSLATION O king ! you should honour the man 
of truthful conduct like your Guru (preceptor). His long established 
armies are capable to stop the enemies, because his understanding 
of truth is strong and he destroys enemies. His truthful speech 
removes the obstacles, is pure, as well as purifier. While teaching 
others, he tells the means to ennoble life. 

PURPORT :—0 teacher or king ! you should honour and 
regard the men like yourselves, who are self-controlled, check evil 
conduct, speak and propogate truth, teach the ignorant persons because 
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they are like the deaf . In fact, they like men long lived by preaching 
Brahmacharya, and thus destroy miseries and enemies. 

NOTES & REMARKS : —ar: ^ err: i 

'Kara (NG 4, 3) =Own armies which soon stop the enemies. 
, (af^fa) arnfa i aftrafafa (NG 2, 9) =The strength, 

aRt I (NG 1, 11) =^The speech, (aal) f^fer i 

=Kills, destroys. 

TRANSLATOR'S NOTES .•—Dayananda Sarasvati gave in his 
commenrtry that the removal of deafness is meant here the removal of 
ignorance and prejudice. These make a man deaf to the words 
of truth. 


The importance of truthful conduct is stressed : 

li ^ || 

9. TRANSLATION: —The peaceful conduct of the true 
Dharma is manifold like water. There are many beautifying and 
gladdening ornamental golden things for the beautiful body of a 
truthful man. By the observance of truthful conduct, men obtain 
good food for sustenence and long life; and by truthful conduct, 
well balanced speeches. In fact, they are like the cows and worship 
True God. 

PURPORT '.—O men ! as by water a man can sustain life and 
produce grains etc. beauty and long life, in the same manner, by the 
observance of truthful conduct, a man acquires all prosperity and 
long life. Therefore, you should always observe truthfulness. 

NOTES :—srrfnr^jfw^ff^ i (NG 

1,12) I— Peaceful conduct or dealings, (’tjtt:) i to 

(NG 2,7) i =Foodgrains etc. (»ii^;) 

(NG 1, ll) = Well trained speeches 
which are like the cows, (^^sr) attf i si^jfnfu 

(NG i, 2) (rwto) I = Gladdening things like gold etc. 
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The sublimity of truthful conduct is praised ; 

H II ? ® II 

~ V ^ 

10. TRANSLATION :—O men ! there are earth and firmament 
endowed with many substances and supported by serene Supreme 
Power, same way the couple of cow and the speech supply milk and 
knowledge for the true Yajna. In the same manner, those who observe 
truth with self-control seek for truth only. Those who realise the 
the great force of truth and who desire persons to have cow, land 
and noble speech rapidly, they attain perfect happiness. 

PURPORT:—The persons having acquired human body become 
righteous by observing the truthful conduct. Sincere prayers can 
accomplish tht noble desires of all, like the earth and the sun. 

NOTES ;-^(^5r:) PnpmJtr; i = Controlling, restraining. (’Py) 
^ ’rf i = Desirous of having his cow, speech 

or land. i = Earth and firmament, (^fir) i 

=Begs. 1 =Force. 


The truthful conduct is admired ; 

SRiffr ^ ^ ^ II ? ? II 

11, TRANSLATION :—O king ! having many assistants and 
being praised on account of true conduct, make you grow like the 
^ater of the river. It gives you great wealth or wisdom. Impart 
knowledge only to him who is keen to acquire it, always admires 
truthful conduct and leads people towards Dharma or righteousness. 
Be like us, who with our 'ittendants are masters of the chariot (of 
body) with the help of the i.-^eilect and industriousness. 

PURPORT:—O men ! you serve those who establish a.righteous 
policy, and be friendly to them who acquire the knowledge of all 
sciences. 
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NOTES (5rM) i =For the one, who is keen to 

acquire knowledge. f^3rr^>T i = Special knowledge. (^) 

I = Great wealth of wisdom. 


Suktam-24 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda- 
Tfarishtup and Pankti of various types. Svara-Panchama and 
Gandhara. 

The virtues of a son born to a person who has observed Brahmacharya 
are stated: 

^ ^ ii ? II 

1. TRANSLATION O learned man! let him be our ruler 
who is brave and learned, and gives away wealth to a man of 
admirable deeds. We, the performers of auspicious pious acts, 
desire this. Which praise may bring us that son of powerful 
person, who is young? Who utilises wealth in such a manner that 
leads him towards the combination of riches ? 

PURPORT :—0 men \ let him be our and your rule) who is the 
son of a person that has observed Brahmacharya^ (continence) foi a 
long period; and has also observed Brahmacharya. He is a man of 
admired character and conduct and gives happiness. \ 

NOTES : —(?ratr:) i (NG 2,\9) i =Of a very 

mighty person. sriifftrayrRT'if i =Of a man of admirable 

action. i 

sTsT sytcmti^rt I ^=He who is endowed with knowledge, bravery 
and other virtues. (Pffv^aTiTj fcrtt wifirtriiit rr^’rat'ynir'JniT i = Of 
auspicious conduct. 
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The outcome results of the study of the science of archery (weaponary) 
is told : 

iTr^r^ II 5? II 

2, TRANSLATION :—0 men! Indra (endowed with pros¬ 
perity) has earned wealth with justice, has his kingdom honoured 
by all, serves the person acquiring wealth of all kinds and pros¬ 
perity with Dharma. He is praised well on the path of righteous¬ 
ness and in great battles. Let him ever remain admiration and 
invocation. 

PURPORT:—Make him your ruler who is of good conduct 
since his childhood, and who serves the enlightened person. He should 
be highly learned, the follower of the path of justice and knows the 
science of archery {weaponary or military science) and fearless in 
battles. 

NOTES i rf-TinJim (NG 2, 17) i =In 

great battles. (5r5r>'!r&) snriiJft snfir i «n=Rm (NG 2, 10) 

u^rirPr ?nir i = Desiring to acquire wealth 

with Dharma. (5®^^) i =For the achiever of 

prosperity. 


The outcome of study of military science is stated 

??T5T»T5^5rr^ il ^ ii 

3. TRANSLATION :—0 leading men ! keeping away your¬ 
selves and others from all evils, it is Indra (Prosperous king or 
Commander-in-Chief of the army) whom all learned persons invoke 
in the battles. You also make him the preserver of your bodies. O 
leaders of the State ! serve those persons, both officers and the 
people, in the task of preservation of wealth for the sake of already 
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born infants and grown up children by alleviating their sufferings, 
and destroying the enemies attacking you. 

PURPORT :—0 military people ! honour that brave person who 
is the guardian of the public servants and exhorts them. Dishonour 
and punish those who run aWay from the battle-field. In this way, you 
would ever be victorious. 

NOTES trnRr ur;?nir i (NG 2, 17) 

=In the battle, i =Separatirig. 

5rT?R!ns'r?!i?ii i - Of the new born infant. 


The cultivation of intellect and prosperity by renouncing of the un¬ 
righteousness and performance of good actions is described : 

4. TRANSLATION :—O king ! you are ferocious to the 
wicked. Let your subordinates be prompt in union or in uniting the 
people in the practice of Yoga (Yamas and Niyamas etc.). They 
love one another and in their area of work desire to apply good 
intellect and action. The people desire to elect such an Indra 
(king). The,soldiers and their commanders who restrain evil doers, 
get wealth after defeating the enemies in the battles. 

PURPORT:—Without the practice of Yoga, intellect does not 
develop’, without good intellect spiritual power and wealth do not 
grow. The ruler cannot sustain and protect the subjects {people) 
■without knowledge, industriousness and justice. 

NOTES (Rtrrq:) WKirr: i ftrrra- ffrr (NG 2, 3) =Men. 

{3irOTr>nTrr:) vfltTtJrfrvr: i Prompt, (sriiftfra)) i =In the 

division of work. (%^r) i —Controllers, restrainers. 

(?T^%) I srPtrl' sr^% ffir (NKT 3, 4, 20) ?r4)% 

(NG 2,17) = Near. 
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The utility of being regular in eating and walking etc. is emphasized 

|5iT |l k •! 

5. TRANSLATION : O men ! there are some whose 
Purodasha (nice and cooked nourishing food for oblations and 
eating) is excellent. They become strong by taking it, are able to 
earn money well. The person whose wealth is used for the good of 
living beings, cooperates with a mighty man. All such persons are 
fit to acquire kingdom and strength. 

PURPORT :-The persons who eat Purodasha food to their 
liking, get strength and are free from diseases. They shoud serv^ 
absolutely truthful persons and Dharma (righteousness) and thus 
they obtain wealth and prosperity. 

NOTES I = Others, some, (ffiffirii;) eput i 

(NG 2, 10) =Wealth. (dtw:) i =Prosperity 

trrg i = Living beings. 


^ fr^3[f5 ?rWi?r^ I 

giTcg II ^ II 


translation .—O men ! those who serve the prosper- 
and conciously and selffessly perform their duties, 

ai^d prove their sincerity and friendship during the confrontation 

Tommand'^'’ be appointed rulers, administrators and 


■-T^^P'-^-‘^^»dition of electing a ruler a and comma- 

Jr be pious and seeking 

perity In a battle where the issues of injustice or unritghteousness 
are involved, they should join hands and act in unison. Only they are 
capable to work in administration. 
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NOTES:— = Serving. (^) ^Ji»rrsnjn =Fot 
the seeker. (arfsT^sT) f^«nRfr»i: i = Selfless. (HH?g) i =Iii 

the battle. 


The importance of strong administration of the State in order to 
aehieTe victory over the enemies is underlined : 

^ 5^3[nT I 

jn^ iRPTtfrr^Tft II ^ II 

7. TRANSLATION :—Foe the attainment of wealth and 
prosperity that gives happiness, the king should organize a conquer¬ 
ing great army. He collects revenues and earns money in the state 
coffer, cooks various kinds of meals like buttered rotis the 
barley. In order to please the worthy person by praise, he supports 
a mighty man and he increases the strength of others (by giving 
proper instructions). 

PURPORT:—The officers of the State get desirable happi^ 
ness, who uphold wealth for the prosperity of the State and various 
articles of food etc. for making the State strong and its army. 

NOTES I =Desiring. i = 

Tasteful, delicious. (?nsini)i =Mightest person. 


The assured security of the , State is possible by the victory over the 
enemfes: 

ifhjT 3n II =; H 

8. TRANSLATION /—When a king decides to declare a long 
lasting war, he invites or appeals to mighty warriors to join in the 
attack. Then like a wife at home, he makes a great sound in 
enjoyment alongwith those who are rich or who extract the Soiha 
juice. 
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PURPORT:—A chaste wife keeps all wealth safely, and tries 
to multiply it by proper investment, and thus she gladdens her husband 
and others. In the same manner, a king who is endowed with know¬ 
ledge and humility protects his subjects, intensifies the prosperity of 
the State and guards goo i men well. 

NOTES : —(^EiraT) I = Destroyer of enemies, 

srFsTTffa wfaroqftjiRiir i n?n»i?n»T (NG 2, 17) =Very 

sharp, ’ll I ’T|mrr (NG 3, 4) i =At home. 


Importance of nice behaviour and commitment is stated : 

^ 5TTtTH)^?TT ff ^ II 11 

9. TRANSLATION :—The business man or trader who conducts 
or behaves nicely with his clients in order to dispose off his stock 
of goods, he does not apply mean ways, and is not ever defamed or 
condemned and dipsomnian vanity. I would always seek assistance 
of and exhort persons who ever speak balanced language and 
are wise and intelligent (Editor). 

PURPORT :—Those persons who are engaged in various kinds 
of business should be free from vanrily and be intelligent and uxe 
speechfiill of wisdom and education. They can help the poor. 

NOTES — (?rt:rfT’?’T) !T?tttqiTJT i =May I kindle. (^ariiT) i 
(NG I, 11) =The speech. 


Significance of good etiquette is stresseo t 

^ JIT I 

^ f5rT% 5 ll n 

10. TRANSLATION :—0 men l who can purchase my wealth 
with ten fingers or speeches ? Which are likened to milky kine ? 

When a man obtains wealth, he gives it back to me. So that pros- 
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perity tray increase (grow) ? 

PURPORT . — Who can increase wealth is the question to which 
the answer is “He who is always industrious and endowed wit0^m- 
trained speech, because he only can give wealth to others whd^dve 
earned it honestly with hard toil. 

NOTES: — (STrfn;) i =With ten fingers. 

I {NG 1, 11) = With Speeches 

whicli are like niilch kine. (^^tf^) i Enmnr (NG 2,10) 
= Wealth, riches. (sr^^tiT'r) ijw i =Gets well. (f'OT) 

=Wealth. 


Significance of good etiquette is underlined : 

p PI % ^I 

^ II^ ^ II 

11. TRANSLATION :—O men ! you deserve to acquire wealth 
are endowed with admired attendants, and are praised on account 
of honest and pure dealings. Always admiring industriousneSs, 
fill like rivers a needy man with food materials. It is for this (charity) 
that we giye you great wealth, produced from the different lands 
with practical wisdom and good actions. May we be also with you 
(cooperate with you) alongwith our servants and chariots, as we are 
prosperous ? 

PURPORT:—O men ! if you want to acquire wealth, do it 
with righteous industriousness and constant endeavour on your part. 

NOTES i =Pesirous of acquiring wealth, 

(fam) 5r5rzrt gss at i srsnara (NG 3, 9) 

affiefa (NG 2, 1) I =With practical wisdom or good 
actions! 3r?ra i =Food. 
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Suktam—25 

Wshi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra.Chhaada 
Paukti and Trishtup and various types. Svara-Panchama and 
Dlunvata. 

The questions and their answers are given ; 

^ ^ ^ || ,1 ^ „ 

1. TRANSLATION :—O learned person ! who is the best 
aanng man ? The answer is that the best is he. whd desires the en¬ 
lightened persons and friendship with God and serves (observds) 
Dharina (righteousness). Another answer may be the person who 
gains wealth protection that leads beyond all misery, by putting the 
way of obltation of Soma in the kindled fire. This is the question 
that we have put to you. 

PURPORT .—The answer to the above question is that the 
well-wisher ef the whole world is the person who is desirous of true 
knowledge and friendship (nearness) with God, doing good to the 
whole universe, protects all, and brings about the welfare of people, 
through the performance of Homa or Yajna in the fire. 

NOTES zft I (Stph 3, 7, 

3. 10) =He who desires the enlightened persons. (f|) 

^ I =Gets wealth or prosperity. (^J ^rnnmnr: i = Desiring. 


The dnties of a king are dealt with in the form of questions : 

^ 5rf;nH ^ ^ I 

^ Wi grir qffi ^^ II ^ 11 

2. TRANSLATION O learned persons ! who bows with his- 
hundile words before a person bringing about the prosperity {of a 
State). And who seeks excuses for the desire of acquiring knowledge be 
/ore him ? Who desires to cover all with noble virtues like the rays of 
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the sun ? Who desires sincere friendship with God-the Lord of the 
world ? And who desires to establish brotherhood with a wiseman 
with his protective actions. 

PURPORT :—That man alone can get all desirable fruit who 
is humble in his mind, action and speech, who illumines all like the 
rays of the sun, who has friendship with God through noble actions, 
who keeps fraternity with all and who does good to the enlightened 
persons. {The answers to the above questions are contained in the 
mantra itself, which have been explained by the commentator in the 
purport. Ed ). 

NOTES : —(tfbjjn»r) i =For the person bringing 

about the prosperity to the State. (^^:) 5 ^ i =Like the 

rays. i = Desiring to acquire true 

knowledge. 


How to perform duties of various kinds is stated : 

II ^ II 

3. TRANSLATION :^0 learned persons ! who desires the 
protection of the enlightened persons to-day (now) ? Who intensely 
longs for the scholars (who are regular like the cycle of months), the 
earth and light ? Who is the person who extracts the juice of Soma 
with knowledge and is free from malice ? (The answer is Ed.) the 
heaven and earth, the sun and Agni (electricity energy and fire). 

PURPORT:—Those who have an association with the enlighten¬ 
ed persons are able to lead others to the fulfilment of noble desires. 
Those who never long for undesirable things, get their noble dbsires 
fulfilled. This is the answer to the question put above. 

(arrfcJiTu) urorfiR = Great scholars 

who arc (regular) like months, (arfefiiu) i = Earth. 

(ufiRRfi) I =The heaven and earth, (ainh) siwuwtvw 
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I =Of the juice of the great herbs like Soma. 
TRANSLATOR’S NOTES TOh sTTfefstr: 5th i ST?w rimr: t 

qh anfczrr; qh ^5 qfhr h qqq siTqqrfrrqffq i afqi?T- 

fhcqr 5 fh (Stph 11, 6, 3, 8) qh hr 3rrf?fzii q? qr^urr; (Taittireiya 
1,1,9,8) 54 f^qfhfq; II (qq^q 1, 8) 54 qfqqt qrfq: (Stph 

3, 2, 3, 6) 54 srrqTijPTqt qeqsrqftqqt, 54 i)4 qqqqqqrctrq (Stph 

4, 1, 5, 16) qq ^qqfqqq) ? arqi'jfqsqrfq^hqr (NKT 12, 1,1) 4^; qqrq 
?f^fh qr (NKT 2, 2, 5) i 


How to perforin duties is defined : 

?T ftT*TT^ Pfl^ li'V (1 

4. TRANSLATION :—O men ! the person who is purifier 
like the fire and upholder of noble virtues, grants happiness to him 
like home. He beholds the rising sun for a long time who says, we 
bring offerings to Indra (the king endowed with prosperity). A 
question is put that who is the best among the learned men of good 
character ? The answer is the greatest leader is one, who is the well- 
wisher of all people. 

PURPORT:—That noble person alone can live for a hundred 
years, beholding the sun {with good eye-sight and physical fitness. Ed.). 
Who dwells in Vidya (true knowledge or wisdom) like his own abode ? 
Who acuires the knowledge of astronomy and other sciences with the 
obeservance of Brahmacharya ? And who tenders noble advice for the 
welfare of all men ? 

NOTES & REMARKS (srfiq;) qiq5iq?5?f mq; i =Who is like 
the purifier fire, (wtrs;) aT5q;5qT4 st^il i = Upholder of the noble 
virtues, (^mr) q^fqq i wqfii q|qrq (NG 3, 4) ^Happiness 
like home, (^nrq) 3rfij9r4q i =For the best leader. 

TRANSLATOR’S NOTES .—Here it is used for a Brahmana 
who is upholder of noble virtues and purfier like the fire. 
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The performarce of duties is described : 


pf^q I'? qgr^tfqq: fqq^ 3^^q II S( II 


5. TRANSLATION :—O men ! enemies cannot conquer him 
nor other malevolent persons can harm him, who does noble deeds, 
is dear to God, and who is endeared among men on account of 
his good service to the people, who is thoughtful among the dear 
ones, and who is desired and loved by all. The answer is that one 
who is highly learned and virtuous, free from pleasure and grief and 
dear to the enlightened men and endowed with various kinds of 
wealth. Mother (God) bestows upon hirti much happiness. 

PURPORT .-^Those who are true devotees of God benefactors 
of or doers of good to all, and are popular without malice can not be 
conquered by enemies. As a man gets delight by being in the presence 
of the mother or good home, same way, such a man is ever delighted 
enjoying all kinds of happiness. 

NOTES (?¥rr:) fitrw: i (NG 2, 19) i = Violent, 

malevolent. (*rf?fh;) nrnr i = Mother, (tfbft) ntift: 

tr: I =Prosperous, endowed with various kinds of wealth. 
(fii?r:) irtsrjnT sftwrfh tr; i 2. 3. 4. i =He 

who pleases or satisfies all, he who loves others, who is free 
from pleasure and grief, srfefh; (NG 4, 4, 

23) atfeWf TftfiRfttficw nfefinifm ^ tr i (Rig 1, 5, 16, 10) 
f fh snqWrtr arftfii: »imr 


Now the attributes of the kings and ministers are stated : 

prsq: : q% i 

^T§%Tfq^ q lTfq|^5T5q1f5qi:%^qfq: II ^ II 

6. translation ;—O men ! this brave Indra (opulent king) 
is well worthy of protection, is capable to subdue the powerful 

www.aJ^^antavya.iBi/ww.onlineved.com 


{ Mdl. 4, Skt. 25,|^|j|j [^J^ram Vedic Mission 

enemies, and eats only the well-cooked good food. He is neither 
a friend in state dealings nor easily approachable. To the criminals, 
he does not give protection and slays the antagonistic condemnable 
and wicked persons of ignoble words. 

PURPORT:—The officers of the State who take well-cooked 
food, and deal with right persons like friends and relations, destroy 
the wicked persons. Such officers do not attract poverty, i.e. duly 
rewarded and are not defeated. 

NOTES: —(5*%:) 5*1 i =Of well cooked good food, 

(srgs^) i=Of a lazy person not, producing any¬ 
thing useful for the State. (srTfh:) i wrfh mu i mirai 

(NG 4, 3, 20) i =Brotherhood or friendship. 


The qualities of the king and ministers are underlined : 

^ II 'S || 

7. TRANSLATION ;—The prosperous king who is very 
righteous and free from attachement and malice does not establish 
friendship with a lazy wealthy businessman. He teaches all to 
administer true justice. He takes sides only of a man who produces 
much for the state (with honest means. Ed.) and prepares good food¬ 
stuff. He slays a shameless wicked and debaucherous person. The 
wealth of such a noble king is not lost (and coffers are full. Ed.) 

PURPORT:—The king of the state should be abo ve approach. 
He neither favours a rich nor hurts the poor. He punishes well the 
wicked and protects good persons constantly, and therefore never 
suffers. 

NOTES (Tf^nn) ^fon^rfs^ 1 =With a trader, (argfqtrr) 
arTwrfhm I = Not industrious, lazy. (^<:) 1 

(NG 2, 10) I = Wealth. 
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The impartial adniaistration is praised : 

^ 5^-^lTT5T Pf II c; II 

8. TRANSLATION: —The men of the most exalted nature, 
men of impartial nature, men who go from place to place and men 
of strong determination, rely upon a king, because he destroys the 
wicked and upholds happiness to all- the men engaged in teaching 
and light and the enemies. All people praise him and call upon 
Indra or invite him. Such persons can carry on the work of the State. 

PURPORT;—Men should know that such state only can ever 
prosper, in which men of the exalted nature, men absolutely impartial 
and men at the lower rungs, whether learned or not learned love their 
own kingdom-Swarajya and destroy enemies and protect to the 
loyal to the king. 

NOTES i =Men of strong determina¬ 

tion. (^snrfcr:) ffsrr'ntfcr: i =Teach, instruct. (»rRprm;) trst'n3T%ri: i 
=Impartial. 


Saktam—26 

Rishi of the Suktam-Vamadeva, Devata-Indra. Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various kinds. Svara—Panchama and 
Dhaivata. 

The attributes of God are stated : 

^ W Ml 

1. TRANSLATION :—0 men ! I, God the creator of the world, 
am Supreme Teacher of all sciences like a thoughtful scholar. I am 
illuminator of all like the suns, Delightcr of all like the moon, and 
Omnipresent Supreme being that directs the whole world and its 

events. I am like a Rishi-the divine visionary or know of the real 
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meaning of the mantras. I am like a genius-knower of all subjects, 
and promt a hero to use thunderbolt-like powerful weapon manufac¬ 
tured by an upright learned scientist. I am a Kavi,-knower of all 
Shastras i.e. Omniscient, desiring the welfare of all. Behold me, 
that is, realise Me within. 

PURPORT :—0 men ! realise that God with true knowledge, 
observance of Dharma and the'practice of Yoga. In fact, He is the 
Supreme Minister, Illuminator of all resplendent objects, the Greatest 
Teacher, Just Omniscient and Benevolent. 

NOTES & REMARKS i 

^ fsr?rar& (Stph 8, 6, 3, 18) 

(Stph 6, 6, 1, 19) i =Supreme Teacher of all sciences 
like a thoughtful scholar. (^«fl^r?r) zrftJT-cH: 

(NKT 6, 3,11) i= Who has under Him all 
the events of the whole world i. e.'Omnipresent. One who 
directs the whole universe. (f?tT»f) ^*11 =Thunderbolt and 
other powerful weapons. i 

=As made by an upright scientist. (^J5 Rt) i = 

Desiring the welfare of all. 

Sayanacharya, 'Prof. Wilson, Griffith and others take 

Kaksheevan, Kutsa, Arjuna, Kavi and Uhana as the Proper Nouns, 
of particular persons, but it is against the fundamental principles of 
the Vevic terminology already elucidated. The Rishi Vathadeva is 
the visionary of the mantra, and not the author. 


The attributes of God are elaborated: 

wt ffl i 

2. TRANSLATION I (God) am the creator and upholder 
of the world. I give the kingdom of the earth to the man of righte# 
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ous habits, actions and temperaments for proper use. I bestow it 
upon a man of charitable disposition. I bring forth the Pranas or 
Waters (for the benefit of all). The learned persons desiring me 
intensely achieve true intellect or knowledge and the power of 
teaching to enlighten others. You should adore and serve Me. 

PURPORT ;—O man\ you should adore that God constantly 
{have communion with Him), Who gives the kingdom of the earth to 
a just person, who sends forth rain for the benefit of all and who 
directs the Prana for the maintenance of life and by whose teaching 
{through the Vedars) men become enlightened. 

NOTES (snnrfsr) i sttjt: (NRT 6, 5,2, 6) 

=^For a man of righteous attributes, actions and temperament. 
(stt:) 5n»rr^>r!rjT = Waters or Pranas (vital airs), 

^TT^r (NG 2, 22) i srrnrr sn srr'r; (crro^q-: 

9,9, 4 taittiriya 3, 2, 5, 2) rnTt t (Stph 3, 8. 2, 4) i 
sTf'Tt^f'T: Jaiminiyopanishad Brahman 10, 9) 


The divine attributes are mentioned: 

’ ___ ♦ ' ♦ i ^ I 

II Ml 

3. TRANSLATION: —O men! always adore Me who being 
full of and giver of Bliss am prompt creater of ninety nine (infinite) 
articles and produced by one hundredth door of the eluod. I pro¬ 
tect in this world to those who unite the wisemen and are giver of 
the light of knowledge, and who go to and actuate the guests in 
order to perform noble deeds. 

PURPORT :—O men ! God who is the Omniscient Supreme 
Being was present even before the creation of the world. He delivers 
good to all, having created the world and establishing relationship of 
all with all others. 
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NOTES & REMARKS ^ramri 

=i=Giver of the light of knowledge. 

jpTJifh 5rT 5 r>r i=Who goes to or makes them to go for doing 
noble deeds. Sww i =Of the cleud. 

TRANSLATOR'S NOTES .'—The significance and explanation 
of has not been explained by the commentator. It is a 

matter for rearch for the Vedic scholars. 


The subject of the royal army is told : 

4. TRANSLATION As a hawk bird separates itself from 
the group of the hawks, and picks up speed swiftly not only 
in the form of a circle, in the same- manner, an active man like the 
bird acclerates the movement of an army of warriors and gives them 
good food. Taken by great scholars along with other things, he 
becomes bestower of happiness upon all and everywhere. 

PURPORT :—Men should know that in this creation, there are 
birds in the sky which go and come back, and revolve all worlds. He 
who knows the science of creation, becomes delivers happiness to all 

men, and other creatures. 

NOTES (f^:) I =Bird. armfsHT i i (NG 

2 , 7 ) I =With food and other things. ' =Worth 

taking. 


The role and functions of the state army are mentioned ; 

^ W II II 

5. TRANSLATION O Officers of the State ! if you build a 
jHind-like swift and 
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of Soma and other herbs with food, and supplies that to the men of 
the army, he achieves victory over his foes. The enemy flees away 
from him in fear like the trembling birds. 

^ PURPORT s—0 officers of the state ! unless and until you 
build an army swift like the hawk, you can not achieve the victory 
or acquire wealth. 


NOTES :— 

fisrtrrnr (NG 2, 15) 
and other things. 


=Trembling. 

I =Soon, swiftly. t =Food 


The subject of royal army goes on ; , 

’R^iffTnrt II ^ II 

6. TRANSLATION-.-O king ! a speedy bird hawk going straight 
to a distant place in the sky brings its target hunt. Same mariner, giv 
ing high scientific knowledge and joy-giving wealth and having many 
great scholars in your company, you Jiringsome specialized knowledge 
from a distant place where is electric light (consumption of power is 
the yardstick of material progress of any state-Ed.). 

ar,d SO from earth to the sky 

and come back havjng accomplished thier object, in the same manner, 

you should also go to distant lands travelling by aeroplanes and 

accomplish your purposes. 


NOT ES I = Going straight. (*fwn) 

( ^) 5r(NKT 2,2,5) 

amnr (afl^mir) i =Scientific knowledge 

and other things, (trbnr) \ = Wealth, (f^:) fimtsniTOTtr t 

=From the light of electricity. 
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The army theme is developed here : 

^ < 

^ fiT ?Ti5: it ^ II 

7. TRANSLATION ;—That wise commander of the army fills 
his army and State (makes it rich Ed.) with thousands of varieties 
of wealth, herbs ar J numberless articles. Being upholder of the city 
and free from ignorance, he favours the joy of prosperity, and sur¬ 
passes or overcomes his adversaries and achieves victory. 

PURPORTThe persons achieve sure victory who fight after 
having greater for ce-than that of their enemies. Their food materials 
and provisions are hundred times more than their foes, their armies are 
welUtrained and the chiefs highly learned. 

NOTES ;—^ i =Wealth or herbs etc. 

I --Prepared materias. (sntr:) ' 

=Freefrom ignorance and attachment. 


Suktam-27 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Shakvari of various types. Svara—Dhaivata. 

The attributes of the soul are stated : 

Tfw 5 ff^T | 

9IrT ft 51 H ? II 

1. TRANSLATION :—0 men! I (the soul) being inter into 
the womb of a mother and later come out, i. e. the child take birth. 

Let us know the manifestations of the divine objects like the earth. 

Like the cities, made of gold and iron, hundreds of people potect 
me and being - full of knowledge and fast tific going like a hawk, I 
come out of the cities quickly. 

PURPORT :—Men should acquire the knowledge of the scientific 
mysteries of the theie ^ 
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may be freedom from fear everywhere. 

NOTES fscijHf ^ 

^ ^ gYer (nkt 7, 4, 16) 1 

{^Stph 3, 7 3, 10) I -Of divine objects like the earth, water, 

nre etc. and the enlightened persons, (atrimt:) 1 

(NG 1, 2) I =Made of gold or.iron. 


The attributes of soul are mentioned 

^ 5T qm mi rWm | 

I*Tf WtTT=^^fT^: II -5 II 

2. TRANSLATION --One whose growth is alround, upholdes 

many virtues and things, impells noble actions with his strong powr 
surpasses all enemies who are impetuous like the wind and makes’ 
to ore. of the foes.o yield. Let him never so agatot me and 1 

me be ever fully happy. 

PURPORT:-Tho!e persms who have become mighty like the 
wmd oeepower theiefoee a„J go beyond mtsenes. They enjoy hoof 
ness by giving up all e vil deeds. 

iVOr£S:-(f,p ^ 

d-G^mg ha,monion,ly. (,y,,, fiaRleh,,, I 


More knowledge about the mighty soul is described : 

m ^Trr 5'tf^ I 

Wf f u 3 „ 

\ --O men ! that person achieves victory 

everywhere who like a hawk swiftly utters good words of advice 
and gets a king elected who supports many but terrifies the 
army o the enemy. The archer who subdues enemies, pursuing! 
wi 1 t ® spficd of 
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towards wicked man, upholds good men if they spport him, or stay 
indifferent to his criminal violent activities. 

PURPORT -.—Those who get an elected king who preaches truth, 
dispenses justice, conquers the enemies and nourishes the people, he 
enjoys alround happiness. 

NOTES {arfanfta;) =Utters good words of advice- 

or teaches, mijtf i 5 = The subduer of enemies. 

=Supporting. 


The SMbject of soul is extensively dealt: 

^ I 

4. TRANSLATION :—lha.t man who is good among the 
upright and who is active like a hawk, because of his great shining 
industriousness, supports a right person, who enjoys the fruit of 
action like prosperous person and attains much bliss. Like the 
falling wing of a tied bird, he upholds the law. 

PURPORT :—0 men ! as a hawk gets much enjoyment from its 
labour and goes to distant places, in the same manner, industrious 
persons get abundant happiness. 

NOTES I = Enjoyer of the fruit of actions- 

the soul. ^r«rf?r 1 =From shining industrious¬ 
ness. mu: I =Good among the men of 

upright nature. 


The attributes of soul are described : 

^ 5^T I 

3Tfw II II 

5. TRANSLATION-.—One who possesses admired wealth. 
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upholds for joy a white covered pitcher (and a basket also, Ed.) 
growing from all sides audit contains pure water and nourishing 
food. He upholds sweet food prepared with great labour by the 
persons for drinking and Joy. Desiring non-violence, he gets 
inexhaustable strength. 

PURPORT :—The brave men who are regular in eating and 
walking etc. and are non-violent, achieve victory. 

NOTES ^Efut^rr i = Growing from all sides. 
(w^>T) I (NG 1, 12) =Water. (spra»i) 

=Prepared with great care and w'rongly printed as sntw uisirr!; 


Suktam—28 

Rishi of the Suktam-Vamadeva-Dev atS-Indfa and Soma. 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara Dhaivata 
and Panchama. 

Illustrating the sun by the terms ‘Indra’, the attributes Of the rulers 
and their sujects are told : 

^ | 

II ? If 

1. TRANSLATION: —O prosperous person! the sun makes 
men active as its part of obligations. It disperses the clouds and 
makes seven rivers flow, actuates the dull senses. A king should 
also act likewise. In your friendship, O king 1 a man can perform 
all good deeds. 

PURPORT:—O men ! the sun gladdens all by rains and showers 
happiness on all. In the same manner, the friendship of the enlighten^ 
ed persons bestows joy and bliss upon all. 

A'Dr£5 (^r.) I 3r«r rftsul aftfetJt: (Stph 8, 5, 

3, 2) >T IT: TT frg- <7? tr^ ?r U (^g:) tTTfit ^%vr 1, 

282 11 I, 32, 5) i = A king who is full of splendour like the 
sun. (rrf^TT) im , (^Pi> 
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5P:sitrf5>r 1 i m gra>T i cif^t'VffiT 

,ft5R: (NKT 3, 313) i ’^iPr (Ed.) ' 

= Senses. 


Jhe attributes of a ruler are stated : 

wfi 1?^T pi ^4 11 '< *' 

2 . TRANSLATION-—O prospeTous king! by alliance with 
you, the degree of malice is smashed and great lojig life is upheld. 

As the sun with its pervasive force upholds the cycle of creaUon like 
the electricity, in the same manner, a humble person enjoys the | 
desirable happiness. 

PURPORT:—Those persons who are cherished by a learned 
person and are endowed with Vidm {knowledge), Dharma (righteous¬ 
ness)^ Brahmacharya (continence) and other virtues are blessed with 

longlife they become conquerors of enemies. 

NOTES I =-Pervasive, vast, ) if^rtsfr'^ffthr i 

=Is humble. (5^:) i sr. 11.6. 3. V) 

(stph 11,6,3,9) =Electricity, iigutening. 


Tne subject of Indra (ruler) Is dealt : 

^ ^ 3T^t 3^ H II ^ II 

sc? ’w” ^ 

3 TRANSLATION :—0 prosperous person! let that king 
become mighty like sun and with you enjoys happiness jointly, 
because he destroys the robbers like the sun of the midday and burns 
the wicked intensely like fire. In his fort and palace, he guelled 
thousands of violent acts with his wisdom and good actions. 

PURPORT:—As the sun conveys heat to all in midday, in the 
sime manner, a just king inflicts punishment upon all the wicked 
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persons, thieves and other sinners. He should burn away (annihilate) 
^ck extremely wicked persons and should put a stpp to all categories 
of violence. 

NOTES (5^^) sr^rr^^r i =0 prosperous, subjedts: 

i =All acts of violence. (3t»ft%) i srPr^ anfft 
(NKT 3, 4,, 20) =Near. 


The attributes of the rulers are stated : 

q#: ii v ii 

4, TRANSLATION :—O king ! you are destroyer of the 
wicked, and splendid like the sun. You trouble (punish) from all 
sides those wicked robbers and other violent persons who reproach 
people of charitable disposition. O officers and workers of the State! 
you should keep the enemies under check with powerful weapons, 
and thus make the people happy and honour them. 

PURPORT :—0 king and officers of the State \ you should 
severely punish those robbers, thieves and wicked defilers of the people 
who give bad teachings dnd set bad examples. You should respect 
good men. By so doing, you will also achieve great honour. 

NOTES :—(^) ®tTfe!r i dlRifh <Tfnr|nff!it 15i^ n ri R<ql 

I ^ nbitr: %!t nra: (yaj. 13,3) ife'w ^ srrftw 

(NKT, 1, 3, 8) i=Like the sun. (*r^«nT) = Making 

happy, gladden (*rff%fir*i;) i = Honour. 


The attributes of the rulers and the Subjects are told : 

fqr ^ ^^^55 jft: | 

5 . TRANSLATION :—O prosperous ruler and subjects ! both 
of you are endowed with peaceful qualities and obtain what is possi> 
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We from the earth sources and the speed of horses (horse-power) 
and thus destroy enemies. Whatever enjoyable objects and lands are 
available, make proper use of them and remove the miseries. A king 
should thus discharge his duty. 

PURPORTIf the king, ministers and army and civil officers 
and the people co-operate in the administration of the State, loving 
one another, no enemy dares approach them. 

NOTES: —(ansrr) 'TtrmniTPf i = Enjoyable, (str:) i sstrtffir 
-jfMbrnr (NG 1,1) =Lands. (atjsmr) =Destroyers 

of miseries. 


Ssktam—29 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda. 
Trishtup and Pankti of various types. Svara-Panchama. 

The attributes and duties of a ruler are stated : 

I, ? 11 

1. TRANSLATION :—0 king! admired and praised by all 
devotees of God, you are delighted, to meet those persons whose 
wealth is earned with truth and honesty. In fact, the lord of the 
earth who is endowed with much prosperity came to us for our 
protection with foodstuff and army of capable and brave persons. 

PURPORT :—0 men ! you should regard him as your king who- 
is a man of admirable virtues, actions and temperament. He should 
also be alleviator of miseries, and should essentially be engaged in the 
protection and sustenance of his subjects. He should have an army of 
helpers and dispenser of justice. They should also have earned the 
wealth with honesty and be free from pride. 

iVOrrS I ariTO: (NKT 5,2,11) 

=Devotees of God who sing His Glory. (^Pcftr;) i 
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fra »rHWRr*r (NG 2, 3) i =With cap¬ 
able and brave persons. (^ranr) I = Prosperity, wealth. 

?r5r^f5br: n? i ffh sr^ram (NG 2, 7) ^ ffir (mm 
(NG 2, 9) na' SRrarat: llirar: ?Tf>n( i=With food materia] and army 
etc. 


'The duties and attributes of the rulers are elaborated : 

^TT ft ^ 5ir^ | 

^ f fft: II ^ II 

2. TRANSLATION :—O men ! the king who is fearless, and 
proud of truth, possesses good horses. He is a good scholar, the 
bat among men, comes at the congregation of the Yajna, in the 
form of ideal and loving dealings between the king and his subjects 
on being invited to meet. He has delighted brave persons, making 
cheerful sounds and actions. 

PURPORT: A Brahma (knower of the four Vedas who heads 
the team of priets) is praised alongwith the priests when he comes at 
a Yajna. Likewise a king is praised alongwith his ministers and 
attendants of good characteristics. 

NOTES .—(m) Trsrsrsnm^f <*(, i =The Yajna is in the form 

of-ideal dealings between the king, and his subjects, (frar^ftr:) 
i = Making good and joyful sounds. 


The duties and attributes of a ruler are described : 

TT# II ni 

3. TRANSLATION '.—O pereacher of truth (Acharya or 
preceptor or teacher)! in order to give the kingdom of knowledge 
into his ears a sound policy be followed by good kings, in order to 
please fully the people by all means. After having possessed this 
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Strength, the mightest ruler may provide us Acharya (preceptor) and 
observing of Brahmacharya, truth etc. With these qualities, we may 
overcome all miseries and fear and then wealth of all types. 

PURPORT:—The king in whose State there are highly learned 
and righteous persons, preachers of truth and justice, and he himself 
is endowed with knowledge, humility and other noble virtues, makes 
all people fearless and thus leads them to happiness. (Assurance in the 
security of life and wealth is key to public happiness- Ed) • 

NOTES ;— (ittt'tf) abrfftr 

i =Who provide Acharyas (preceptors) and are 
instrumental in the observance of Brahmacharya (continence), 
truth and other virtues. These take men across all miseries. 

(NG 3, 1) tra wfh (NG 29) 
5 fifwn^ sft (^fh) = Possessor of 

admirable strength. 


The attributes and duties of the rulers are highlighted ; 

^ pH 11 11 

4. TRANSLATION O men ! that king (ruler or govern¬ 
ment) can make people fearless who move everywhere for protec¬ 
tion, give shelter and protection to all. (lit. upholds within himself). 
The admirable and wisemen who invoke and truly praise him 
are endowed with the great wealth of wisdom. They bear thunderbolt 
like weapons in their arms, retain hundreds and thousands of swift 
going horses in the shafts of his chariots and cars for their king. 

PURPORT .—That king alone can advance the cause of the 
State who brings the best persons in the service of the State. 

NOTES ;—i = Admirable and endowed 

with the great wealth of wisdom. (c»rPi)UTc«rl5r i urn—3rT?»nn (NRT 
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3, 4, 22) I = In one’s soul, under oneself. 

The attributes of the public or subjects are told ; 

fqJTT ^ | 

pTl-^^T iT^T 

5. TRANSLATION ;—O king ! you are virtuous possessor of 
good wealth. May we, the devoted to God and your admirers be 
protected by you. The intelligent and highly learned oflScers be your 
partners in the administration for the sake of distributing brilliant 
wealth and acquiring sufficient nourishing food stuff. 

PURPORT:—O king ! you protect us from all sides, we may 
make very good progress in all directions. 

NOTES : = srinftral^: i (NG 3, 16) 

ftramihuT: I = Highly learned and illuminators of various 
sciences. (’^arnTm:) w^nnrr: i ara i = Devotees of 

God. (an^T®»w) i = Belonging to or nourishing 

body. (7TO>:) ftarststm (NG 2, 7) = Endowed with 

abundant food etc. 


Suktam-30 

Rishi of the Suktam—Vamadeva, Devata—Indra and Indra 
and Ushd (combined). Chhanda—Gayatri and Anushtup of various 
types. Svara—Shadja and Rishabha. 

The attribntes of an ideal ruler are told: 

^ f51^ \ ^ II ? II 

1. TRANSLATION :—O king ! like the sun destroying the 
clouds there is no one superior to the clouds, there is no one 
superior to you, shining because of your virtues. There is no one 
more excellent than you. There is no one comparable as you are. 
PURPORT:—O men ! you should elect such a king who is the 
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best and the noblest among you. 

NOTES m4 i =Who is like the 
sun destroyer of the clouds, (siinnsr) 3^5: i =Superior. 


The essentials of a ruler are stated : 

gsTT 3 pit I Hft iiffi IR|I 

2. TRANSLATION O king ! because you are great and 
renowned on account of the observance of truth, therefore all men 
would follow yoUi They are of truthful conduct like the wheels 
(to the body of the waggon). 

PURPORT :—0 king ! if you are just, all your subjects will 
follow you. 

NOTES (*Rrt) i =Of the truthful conduct, (^rar) 

I =»On account of truth, i =Tbe men. 


The attributes of a ruler are elaborated : 

^ 551: 1 3311 11 ^ H 

3. TRANSLATION O Indra ! you destroy enemies, with 
the help of the learned persons who have taken a vow to annihilate 
the wicked day and night. Under your stewardship, they fight with 
them, and you annihilate them. 

PURPORT:—A king should have well trained and good ser¬ 
vants and soldiers so that the foes may easily be overpowered. They 
may not be able to withstand him. 

NOTES : —(arar) "iwitJpFtfif i =Having taken vows, (vsr) 

fiRTT^r I =Destroyer of the foes. {arTfhr:) i =Slay. 


The attributes of a ruler still continued : 

4. TRANSLATION :—0 king! in that State where a man 
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acting like a Chief moves uninterrupted, like the sun-wheel and moves 
a weapon over a man who fights on behalf of the rebel people and 
is mad because of armament with weapons and missiles, happiness 
does not last. 

PURPORTThat king can not remain in power for a hag 
time {must be dethronoed) who does not alleviate the sufferings of the 
people, does not shine like the sun with his noble virtues and yet 
collects revenues from the subjects. (The oppession of people never 
yields good result-Ed.). 

NOTES i =For a man having arms and 
missiles, (gqii) i = Justice which is like the 

sun. 


The subject of rulers’ duties is further developed : 

m ^ I ^ II 

5 . TRANSLATION:—0 Indra (king) ! when you slay single- 
handed the wicked persons who give trouble to all enlightened men, 
you become unassiailable by the epemies. 

PURPORTWhenever wicked persons give trouble to good 
men, the Indra should punish severely all the wi-i ighieous persons. 

NOTES msrnRm i = Giving troubles, (^^l) i 

==Uh-righteous persons. 


The functions of the ruler are compared to the sun ; 

W'^IITT fJ? I ^ II 

6. TRANSLATION :—0 Indra ! let you provide us happiness 
with your guidance and actions like the sun and air and protect us 
like a trained horse. In your kingdom, where you give happiness, to a 
common man, you should not spare the wickeds from punishment. 

PURPORTWhere a ruler honours and respects the noble 
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persons and punishes the wickeds and extends the facilities for educa¬ 
tion, there all his subjects get healthy and happy. 

NOTES: —(ffft’a:) 5r?WT: i=Impart, give. i 

=To the sun, who creates the world. i 

=To the one who is strong like a horse and has acquired 
knowledge. 


The theme of administration is dealt: 

7. TRANSLATION :-r-0 king ! you are equipped with nice 
wealthy and annihilator of the enemies. As the sun thrashes means 
and are the clouds, the same way you finish the devils. Moreover, in 
other spheres also you rule over us. 

PURPORT:—The ruler who is deadly set against the wickeds 
and provides peace to the noble men, only such a ruler can extend 
the boundaries of his kingdom. 

NOTES (^i;) i = Smasher or annihilator of the 

enemy. (»na»i?nT:) swtfwnV jrjt ntsfewfim: =One who raises 

his anger for a right cause, and excels over other common men. 
(ett^n;) erarTH i =One who gives trouble to the right persons. 
They are called Danavas. 


The Statecraft is described : 

3w;i[ 

8. TRANSLATION :—O Indra ! you eradicate the vices and 
the same way the sun thrashes the darkness. In order to remove un¬ 
happiness, the sun brings in the light after darkness disappears like 
a girl. The Indra also likewise extends its valour to activate the 
persons and smashes the enemies. He also protects the women and 
attendants. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

394 




Pandit Lekhram VedicM^^on^* Mtrs. 9-10 I 

PURPORT:—As the sun terminates a night with its light and 
brings forward a day in order to make people happy, ike same way 
the State officers should smash the rogues and their conduct and should 
give protection to the noble persons. Thus creating more avenues of 
knowledge they make all the people happy. 

NOTES :—i = Power or strength, (vs) i 

=Remover or eradicator of vices, ('ftw’r)'j’Rit i =Useful 
vices for the man. i ==One 

who is fond of removing unhappiness. 


The attributes «f a ruler are highlighted : 

I ^ 11^11 

9. TRANSLATION O Indra ! you are a glorious ruler. The 
way rising morning sun comparable to a girl crushes or defeats the 
darkness, the same way you should eradicate ignorance and wickeds. 

PURPORTHere is a simile. A ruler who eradicates injustice 
like the sun, which overcomers the darkness, same way the ruler 
establishing the rule of justice and spending the knowledge, surely 
becomes matching to the sun. 

NOTES:—(%l^r{) i =Darkness comparable 

with a girl. (»T 5 l*raHT»r) i = Growing vast, (mr ffn+J 

pRfe I = Crushes. 


The subject of statecraft is further dealt: 

lO. TRANSLATION A. po\rtxLv\ ruler is compared here to 
the dawn of the morning which eradicates the darkness completely 
with its emergence, prior to its arrival. The same way a ruler power¬ 
ful like the sun weakens the wickeds. 

PURPORT .—Here is also a simile. As the front portion of a 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

car {chariot) moves ahead of its rear body, similarly the sun audits 
light appears on the horizon prior to the departure of darkness. A 
ruler also similarly should dispossess the men of misconduct from the 
society. 

NOTES :—{^\) \ =Like the dawn in the morning. 

i=The front portion of a car. (trfwroifi) i 

=Well crushed. (f^4t) *raiRT i =Dreadful. ftrftrahtftfir i 

=Disengages. 


"Now the attributes of sun are described : 

11. TRANSLATION :—O learned person ! the sun at ils dawn 
smashes the darkness and releases light thoroughly, same way the 
learned person arrives in the region, moves and activates thoroughly 
and provides sound sleep to the people (he creates fearless life 
among the people). 

PURPORT;—Here is simile. The dawn moves very fast like a 
quick transport, same way a ruler must remove ignorance. 

NOTES : —(3r!T:) i =Like a chariot or car. mpf 

1^*11 = Sleep soundly, mn i =On the 

limitless path. (TO^:) i =From distance. 


The subject of navigation related to the clouds (floods) is described : 

3n 1l'5i5q I qft ST HT^qf ||?’R|| 

12. TRANSLATION; —O Indra ! you are equipped with 
Tcnowledge and prosperity and with your intelligence in planning, 
build great ships and navi;^/'caal aids. That way you and your 
people are able to cross big rivers or oceans with them. 

PURPORT:—O men I in order to cross the oceans and rivers 
apply your intelligence and techniques to build big ships and thus 
become prosperous. 
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NOTES: —sjct; i =The powerful rivers. 

^?!TJTW5f»ri =Not small. fmiJT i =Parti- 

cularly situated. («tPi) i =On the earth. 


The relation between the State and people is defined: 

^ *T if^T 15prt II ? 31{ 

12!. TRANSLATION : —O ruler ! as with your powerful army 
you smash the towns of your enemies completely and annihilate 
your adversaries, let you get us that scientific knowledge. 

PURPORT -.—Idea is that king who is respected is because of his 
large and powerful army. With his armed might, he removes the 
injustice and evil conduct. He spots out the right persons. 

NOTES:— w?rfq-i =Of the powerful army, (utotjh) 
s»r?»T^!n = Strongly. (%5 Put) =Scientiric knowledge. 

(^:) 5i»Rifw I =---The cities. (ffProi^) i = Smash or 

annihilate. 


The subject of statecraft is compared to the sun : 

^ 1 11 ? V|| 

14. TRANSLATION O Indra ! you are shining and brilliant 
like the sun. As the sun brings happiness at the peak of a mountain 
you also overpower your adversaries like the clouds and thus look 
after your people by annihilating the enemies. You should also side 
with faithful servants comingfrom good families. 

PURPORT :—O men \ as the sun builds clouds with its tern- 
prature and the clouds bring rains on the earth which gives life to all 
beings, the same way a ruler spots out the untraceable criminals and 
robbers and protects the common people. 

Notes (?rtnT) I =The servant,—the public servant 

I = Hailing from good families 
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(?rT?iri(;) w 5 ^ Jr?>Tra' i =The cloud which gives delight. 


The Statecraft is described more elaborately : 

I gtiR^niUii 

15. TRANSLA'^ION ;—O ruler ! as sharp nails affixed in an 
axle smash the hurdles, the same way, you should destroy hundreds 
and thousands wickeds thoroughly; and those who are well intelligent 
and learned and are under your service, you should protect them. 

PURPORT .—The ruler who looks after and protects the State 
officers from the clutch of the wickeds and gives due respect to the 
noble persons or people take him to be their master. 

NOTES 1 = Of well learned. 1 

=Kill. (sfsrtf!!^) 

—The wickeds who are like the sharp nails affixed in an axle. 


The theme of administration further moves on : 

grcT c?T ?Tri^5: 1 II 


16 TRANSL.ATION-.—Pi. txRtx zSAtv performing innumerable 

Yainas, that is the various inter-actions produced by the combina¬ 
tion of noble ideas and actions, looks after the and living 
of admirable persons. lufact. he comes close jvarrior®. who 

serve their master at the forward morcha and behave like an obedient 
son. He also gives them good training and teaching, and thus 

achieves his object. 


PURPORT:—As a mother looks after her children, same way 
if a ruler also follows the same path, the people respect and honour 
Mnt like their parents. 


i=Those who march forward, pioneers. 
I = Whose power is never defeated, 

arasii as: I -Hundred or innumerable inter-actions or Yajnas. 
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The subject of learned person is described : 

3^1 M #qTTq^ii?vsii 

17. TRANSLATION :—A learned person who is master of 
excellent knowledge (SHACHI), such a kihg is able to overpower 
the semi-learned and unvirtuous persons and finally makes them 
delighted. Thus that king and his subjects both become happy. 

PURPORT:—When the people receive education from the frank 
and straightward learned persons, they finally become free from 
unhappiness and finally become happy. 

NOTES : —(p^rnrs) wIet' sr^rsrUsr dV i g#?rr 
(NG 2, 3) ^ I =One who makes the people to submit 

easily and attempts very hard. The men. srsn'rfer^'iRraf i 

=One who is master of words or of the people, (sm^) 

Trrittr i = Takes across from the path of grief. 


The subject of learned person is further stated ; 

iq rTT ^ WRl 5R:3: | ll?c;|| 

18. TRAN STATION :—O Indra ! you are a ruler and there¬ 
fore, incapacitate or immobilise or smash the transport of the enemy, 
who move very fast. These who are of good temperament virtues 
and actions, you should protect them. 

PURPORT:—A ruler should incessantly keep the criminals and 
enemy under his check and should honour the noble persons. 

NOTES (smrt) i =Those who are blessed 

with ideal virtues, actions and temparament. i 

=Moving forward. (3r»rfiVdr<i>) srrTdl ■q- dV ^ 

dl I =Those who possess the peculiar chariots and get the 
same for others also. 
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The subject of Statecraft is dealt : 

5T ^ imi ^ ii?iii 

19. TRANSLATION :—0 ruler ! you annihilate the enemies 
and wickeds. You lead in the sphere of relieving the human distress, 
that is you take welfare measures for the blind, invalids and handi¬ 
capped. If adequate relief measures are provided to them no enemy 
can overpower our State. 

PURPORT:—A ruler who supports and provides necessary help 
to the blind and handicapped, his kingdom will be ever happy. 

NOTES :—(srfiar) srfpV i =Those who are physically 
handicapped. (*1^9*1) i = Suffering from opthalmic 

diseases or is blind. t = Killer or smasher of 

the enemies. 


The State administration is compared with the sun : 

I 11^0 \\ 

20. TRANSLATION :—As the sun provides ample light and 
builds clouds which create rains for the good of people, same way 
a glorious ruler overcomes or smashes the hundreds of buildings 
made of stone and dwellings in the towns ruled by his enemies and 
ultimately he wins the battle. 

PURPORT :—Here is a simile. The sun builds power and ulti¬ 
mately overpowers the clouds. The same way, O king ! when you will 
attain victory oner the towns of your advarsaries, you are bound ta 
acquire wealth and fame. 

NOTES (nwrmftniJt) ittr5r^TT>inf»i^ i =The towns 

where the buildings are made of stone like the clustre of 
clouds. I =T<iwns or cities. sii^rf^snfra t 

=Smashes into pieces. i =For the one 

who through lights (sun), or for the one who is fond of know¬ 
ledge (Dapplicable in the case of ruler). 
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Pandit Lekhram Vlkldl/li4§icfikt. 30, Mtrs. 21-22 ] 
The subject of administration is again compared with the sun : 

51# Hnl # I ^?n5lf^s#5T«rqT IR?n 

21. TRANSLATION :—A ruler w'ho defeats his hundreds or 
few enemies and kills them with several weapons and armament, he 
is capable to provide relief add peace to the State officials. Finally 
he wins the battle. 

PURPORT:—A ruler who appoints a commander capable 

to destroy his enemies with his skill and intelligence, he is always 
happy, 

NOTES : — (aw^ma) i = Provides sound sleep. (cwhSt) 

I ==In order to kill. 


The subject of State administration is vividly stated : 

22. Translation •. —As the sun smashes the clouds and 
then gives immense prosperity to the people, same way a ruler who is 
capable to smash his enemies, he also fetches plenty of prosperity 
to the people and becomes the master of earth. By his standards, such 
a ruler downgrades all others. 

PURPORT: —A king who appropriately applies his displeasure 
and happinejss, he nurtures the whole nation and is taken to be full of 
exceptional qualities. His nature and actions art just like the sun. 

NOTES :—(???) i =One who provides plenty of 

prosperity, (artffi:) -Tprsn: tart?) i = Master of earth, (fw^) 

I = Downgrades. 


More details of the nature of administration are described : 

ItT ^ i ^ ? n 

22. TRANSLATION:—OlxtdT&\ you protect all and always 

perform the nice acts and keep the senses at a positive check. Thera 
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MdL 4, Skt. 30-31, Mtrs. 24, 

is no other person who can match and kill you. 

PURPORT:—The ruler who extends his military power right 
from the beginning, he is never defeated by his adversaries, and scores 

victory over them. 

I = Protector of all. ('fffJur) ma i 

=A noble man. 


The subject of imparting good sermons is dealt : 

w ?ni ^5^35^ 11 11 

24. TRANSLATION O ruler ! you kill the enemies, you 
like and respect the artists and craftsmen and are taker of victory. 
You should have around you the people who appreciate and admire 
your eflForts. You also have craftsmen and artists, as well as the 
judicial officers who can bring the desirable result and objects. Let 
you give a rewarding wealth to the craftsmen, so that they become 
prosperous, brilliant and discover secrets of nice knowledge. Then 
they all will ever honour and serve you. 

PURPORT:—O king ! you should always respect those who 
teach people about truth, justice and functional knowledge. 

NOTES {mw»nT) smn i ^ smresimn (NG 3, 8) i = (1) The 
aspired wealth. (2) The excellent knowledge. (8n|^) i 

=Sniasher of enemies. (^0 i = Scorer of victory. 

n; spimrit n i =One who loves and 

admires the artists and craftsmen. 


Suktam-31 


Rishi or seer of the Suktam—Vamdcva. DevatS or subject— 
Indra. Chhanda or Meter. Gayatri of various types. Svara or tune 
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( MdJ. 4, Skt. 3J Mtrs, 1-2-3) 

The relations between the ruler and his subjects are described. 

WT g^rp: ^ I w ftrni ? II 

1. TRANSLATION :—O ruler ! extending your kingdom and 
influence you become friendly to us by dint of your protective ac¬ 
tions, nice speech, and actions or intelligence. These qualities bear 
peculiar virtues, actions and temperament, making you a , friend 
in real senses. 

PURPORT:—O ruler ! you should act and behave with us in a 
friendly wanner, so that our mutual relations grow closere. 

NOTES : —(f^:) i = Bearing distinctive quali¬ 
ties, actions and temperaments. Twwrf^f^jmr tt? i =By 

dint of your protective actions. (u?r^a:) i =Evei' 

growing (stfassm) m^t usTm i ^With 

excellent speech wisdom and actions. 


I he royal path of ideal health and happiness is indicated : 



2. TRANSLATION :—^^The people (subjects) who support 
their great ruler and delight him by enormously contributing the 
foodgrains, they acquire wealth and health. 

PURPORT:—The people who observe celibacy (Brahmacharya) 
and lead a pious life, take proper diet in an ideal routine way of life, 
they never get sick or poor. 

NOTES :—(iRtant) sriafatam t =Of the delights, (af^s:) afirwita 
I =Great. (attftr) i ^Delights, (arrtnt:) i = 

Wealth, foodgrains etc. (sn^) tmffrnftnriri =For health. (=rg) 
amfa I = Wealth. 


The ideal way of life is indicated : 

% w: I m li f || 

3. their 
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friendliness with their protective powers and nice learnings, yoit 
come forward to protect us with such hundreds of people. 

PURPORT:—Those who treat others, as if their own happiness 
and profits are involved and behave with them in a loving way, they 
are sought after for making friends. 

NOTES i =Of the bosom friends, (srfwitm,)- 

I *^Of the'^’learned jfersons well-versed in useful 
sciences. ^ 

^ - 

Some requests and expectations from a ruler are narrated : 

5 WT IsF 1 || V II 

4. TRANSLATION :—O ruler ! you bring us around the right 
path, which is the nucleous or axle of a chariot of good actions. 
You make our horses (chariots) fast like blowing winds. 

PURPORT :~-0 king ! as you behave and act with truth and 
justice, let you teach the same in our behaviour. 

NOTES :—i = Bring us around. ?f»r i 

=Strongfrom all points, ^>1: i =Fast like 

blowing winds. (^4®fhtr*r) i =Of the men. 


The relation between the ruler and his subjects is dealt: 

5 ^ ^ ^ 1 ^ 4 % ^ 11 ^ |1 

5. TRANSLATION :—O ruler ! you reach the people with 
intelligent actions which is not discernible to all like the feet. The 
same way, I observe the holy tanets evidently like the rays of the sum 

PURPORT .—Here is a simile. O men ! as the learned people 
attain perfect knowledge by following the right path, same way other 
people also achieve the target of intelligence, like the crystal light of 
the sun. 
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NOTES! —(a^) JTnfir 1 =By the*path not discernible, 

(agstnr) asn^ +4''ii ^ i =Of the intelligent actions. 


The relations between a ruler and his subjects are referred : 

^ ^ 13ra ii^M 

6. TRANSLATION :—0 Indra ! you are a mighty soul. You 
run all your behaviour like anger etc. in a cycle of actions and thus 
hold wealth. 

PURPORT:—Moral is given through a simile. A man is 
told to raise his anger against those who are of fogey conduct, while 
delighting the people whose conduct is up right. By doing so they 
become powerful like the sun. 

NOTES :—(Vs) i =A mighty soul. sa^lRt: i 

=To raise anger etc. (^aaf’n') i =Cycle or 

actions, jarfwf i =Hold. 


A ruler is told to be sincere to his subjects : 

Irf ?5T ^ J 

7. translation •—O ruler ! you are master of ideal speech 
and wisdom. The scholars and people of right conduct call you 
the master of great wealth. They have observed you free from gamb¬ 
ling and a philanthropist, who serves and looks after their cause 
and welfare. Let us also follow the similar path. 

PURPORT :—0 scholars and learned people \ when you ever 
observe the right conduct in performing righteous actions, you are, 
bound to grow in prosperity, and the common people will never forget 
to give away contribution for your maintenance. 


NOTES ;—i =Master of ideal and sum- 
pteous wealth. (?r®thT&) srantr: mh+ i = Master of ideal speech 
and wisdom, (tprfijgse t —Free from vices 

like gambling etc. 
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The ruler is told justice : 

IrT fcqR 1 5^ 11=^1* 

8. TRANSLATION :—O learned people ! with your strenuous- 
right efforts, you prepare rejuvenating Juices of medicinal herbs. 
Thus you create larger areas of fiscal activities. Consequent upon 
this you become positively prosperous very soon. 

PURPORT -.—The people (or ruler) who honour the State for¬ 
ward and plain speaking persons, they become virtuous very soon and 
become full of prosperity. 

NOTES (?T?nrm5r) smlfrara i = Right or admirable efforts, 
(g;^) ijwiwfw? 1 I =For a person making strenuous 
efforts. sfsrztftr i = Create large areas of fiscal acti¬ 

vities. 


The importance of quick disposal of judicial matter is emphasized ; 

5ft ^ TFT STgt: ! ^ l!^l> 

9. TRANSLATION O ruler ! you are master of immeasu¬ 
rable wealth and potentialities (all are benefitted with your fical 
resources), but those who are physically and mentally sick, they are 
unable to take its benefits, nor they win in the battle of life. 

PURPORT :— O ruler ! if you succeed in delivering quick and 
apt Justice, then your wealth in coffers and military power would never 
decline, rather these are bound to grow. 

NOTES i = Immeasurable, unlimited. 

I = Achieve. ttmnTffhrarfiOT: i --Those who are 

affiliated with physical and mental sickness. ?5nfir i 

—Powers, potentalities. 


The importance of justice is signified : 

^ I ? 0 II 

10. TRANSLATION :—0 ruler ! we seek your variety of 
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I 

productions. Your pointed to the right 

directions- Let them protect and extend our activities in all 
directions and thus delight us. 

PURPORT'.—O ruler! when you look after our welfare and 
make us advanced and thus delight us, only then you are worthy ruler 
in the real sense. 

NOTES (»rtnr) i =Limitless, i =Variety- 

(stw:) TWt; I =Protcction. (!rf>t«SJr:) i = Aspirations. 


To treat the subjects justly is the foundation of a good rule^ It is 
highlighted below: 

WT ffT | 

II. TRANSLATION :—O great ruler! you take us to your 
friendship, so that we get more wealth and your regime runs the 

kingdom to make it delightful and illuminated with learning of 
righteousness and justice. 

PURPORT:—O ruler! the way you treat us friendly, our 
duties are also to recriprocate by behaving in a friendly manner. 

NOTES i = Accept or take to you friendship, 

I =For friendship.* 

— For the sake of making illuminated with learning righteous¬ 
ness and justice. 


The importance of justice is further emphasised : 

mr I 

II II 

12. TRANSLATION :—O ruler! you are glorious and pros¬ 
perous. All the time you have been scheming to provide us wealth 
aad bring us into an era of prosperity. Moreover, you take us 
under your protective cover. 
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PURPORT:—Those rulers and State officials are ideal, who 
make their subjects wealthy and portect them well. 

NOTES : —(arfirefe) =Take us into. (5'5) 

TTsrsr I = O glorious and great ruler, (irtorm) i =In 

different ways.<3d^P«r:) TOTfirftt: fwifu: i =By protective actions. 


The ruler's duty towards bis subjects is bigbligbted : 

rU W I^t I II? 

I'i. translation:—0 ruler! you give enormous pros¬ 
perity. Under your latest protective devices, get us a lurge stock 
of cow progeny, so that they can roam and graze freely in the vast 
areas. This way our homes get large expansion and our miseries are 
ierdicated or diminished. 

PURPORT:—The masters of the cow progeny get more wealth 
from them like increase in the production of milk etc. O ruler ! 
let you take us to the large quantum of prosperity, so that we can 
ever become delightful. 

NOTES : —(tran^t) if^ uiu | = Cow-farms or sheds. 

(urjfe?) I =Like the homes. anr i 

=Cow sheds. 


Tbe idea! relations and duties between a ruler and his subjects are 
specified : 

ii ii 

14. TRANSLATION O ruler ! you are really great and 
mighty. Let you give us ownership of vast formations of transports 
and aircrafts. Our cow sheds and horse steads should have high 
pedigree animals to meet our defence supplies and meveinents. With 
your powerful techniques and crafts, we are never diminished. Wi^i 
its mobilization we call upon or exhort you to win the enemies 
forcefully. 
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PURPORT -.—The ruler and his subjects should treat each 
other inseperable and should look after the needs of each other. 

NOTES: (^JiT) i =Powei‘ful. {k«t:) sErat wfirar 

=Fast transport-aids of ships and aircrafts. 
(qjTTJj) ?f^:5niif3TfeR7rftra: i =Equipped with techniques and 
crafts. snr^jrcf^: i = Never declining, »ii^ 

?r: I =Cow farms or sheds, (sr?^:) i 

—Horse steads. 


The relations and duties of the ruler and his subjects are narrated : 

^ ^ I ^TrrWqHC i| ?S( II 

IS. translation :—O ruler! you are shining like the sun. 
As the sun provides light and foodgrains pf excellent quality, same 
way you make our scholars well learnt, knowledgeable and 
advanced. 

PURPORT:—Here is a simile. A ruler asks his people to 
progress like the sun, and creates good prosperity with his learning 
and politeness. 

NOTES', sTfaifk*!* sn i = Foodgrains Or sermons. 

(^) I = Among the learned. (af«r«5JT) a3»r 1 =,Well 

extending or progressed. 


Sulctam-32 

Rishi of seer of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject 
matter-Indra and Indrashva (1.8.9) Chhanda or Metres-Various 
types of Gayatri. Svara or tunes-Shadja. 

The salient qualities of a ruler and bis subjects are narrated under 
the nomenclature of Indra : 

^ 1 ii?ii 

1 . TRANSLATION -O ruler ! you are Indra, that is greatly 
prosperous and pre comparable with sun, smashing the clouds. 
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We seek your Grown under your pro¬ 

tective faculties, you come to us. 

PURPORT:—O ruler ! if you help us to grow more, we shall 
also equally reciprocate to make you the great. 

NOTES (5-t) TTSfiT I = Greatly prosperous. ^ 

I =The sun which smashes the clouds, (sra**!) i = 
Progress, advancement, (sjfhhft:) Tstrfefw: i = Protective faculties. 


The relationship between the ruler and his subjects are extensively 
described: 

f%5r 1 

2. TRANSLATION O ruler ! you are endowed with pecu¬ 
liar qualities actions and temperament. In order to ensure security 
of your kingdom, you move from pillar to post among your army 
formations and behave in a peculiar way. Because you fulfil 
our desires, hence you are worthy of honour or respect. 

PURPORT :—0 king ! if you succeed in protecting your subjects 
by arranging mobile courts to administer Justice quickly, then your 
people will certainly achieve miraculous progress. 

NOTES I = Mobile, moving from place to 

place. wVETTTrt i =Fast. i = Among 

the special army formations. • =Pcculiar or 

strange. 


The subject of ruler and his subjects is further developed : 

I ^ 11^ II 

3. TRANSLATION O ruler ! you are the commander of 
army. Alongwith your trusted and chosen friends, you annihilate the- 
evil people like a hunter, because they violate the moral sanctions. 
Those who are sincere and truthful, they receive your protection, b 
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such conditions, O rufl'f^firl? I^i®l'cflieve victory. 

PURPORT:—Even a small band of friendly persons and are 
also committed to the path of righteousness, they are capable to 
annihilate the wickeds, however outnumbered they may be. 

NOTES i = Small bands. 

I = Violates of the path of righteousness. (flTn?3»r) 
sjnsrftr? i ^'Harassing the people like the hunters, 

(sftartrr) srtPt i =By might, (ttfebr:) i =By the people 

united with friendship. 


The theme of ruler and people relation still continues : 

^ cfif^r 5Ttg*T: i ii v n 

4. TRANSLATION :—O ruler ! we should behave truthfully 
among ourselves. We always bow to your command and respect. 
Let you ever protect us positively. 

PVRP0RTO ruler ! the way we treat you truthfv.lly, and 
sincerely, the same way you also reciprocate towards us, so that we 
continually make progress and expand. 

NOTES = By dint of truthful conduct. (wBr- 

’Ttrr: ?rr: (=Bow before you in respect, (sr?) w t 

= Protect. 


The king and his subjects are again discussed here : 

^ I ^r^rifSTf^Tr »Tff iiSfji 

5. TRANSLATION: —O ruler ! you are like a sun. As the 
sun thrashes the clouds, you also reach us with your protective 
faculties because they are always admired and never repremanded 
and repressed. We seek you sincerely. 

PURPORT :— O people ! as the king protects you. in all possi¬ 
ble ways, you should also similarly provide him protection. 

NOTES I =Peculiar. (srfs^:) 3rB?i> Ni 
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> 1 ^ 9 s'\'«tT‘(H: I =The sun which has a par ticulM 

relation with the clouds and thrashes them, smra^- 

jnpr: I =Always admired. (3dhf»r:) Terrfthff: i =By protective 
faculties. (smassrPar;) «iaPraftig»mWpT: i =Not to be reprehand- 
ed and repressed by the enemy. 


The chapter of ruler and his subjects still continues : 

WiTt S *r^*T^* 1 

^ ^ • J 

6. TRANSLATION:—0 king ! your suporters and friends 
are never depfessed. In order to seek a specialised knowledge of 
foodgrains, or agriculture, let them become impressive and influential 
with the wealth of cow progeny. 

PURPORT :—0 ruler \ when you achieve teritorial gains, we 
would also share that your success with prosperity. 

NOTES (wanfl) i =Let us be. (taraa:) 

caar Tfsrar: I = Protected by you. (abm:) >n^ i == 

Omner of cow progeny, (^rar^) ftaHitiima ar i =To seek 
specialised knowledge of foodgrains, or agriculture. 

1 =^For depression. 


The subject of ruler and rule is further dealt: 

|t% 5 l •TT 

7. TRANSLATION :—0 ruler ! you are learned or prospero¬ 
us, and single handed you annex large areas of land in your king¬ 
dom and rule over it. In return, it brings specialised knowledge to 
the people. We sincerely seCi. it, as well as for the foodgrains. 

PURPORT:—A learned ruler first acquires prosperity with 
hard labour, and then gives it away among the common people. In 
fact, he has right to be the master or boss of all the people. 

NOTES i =Of the people who arc full 
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TTOfai.4.Skt. 32, Mtrs. 8-9 J 
of specialised knowledge, (’fhnr:) ^ 

one who occupies large areas of land. («rf^a) sprs®, r=Give 
away. (5^) arsnft**/ i =Foodgrains and wealth. 


The attributes of a teacher and preacher are narrated : 


translation :-0 ruler ! praised through the speeches 
you always show inclination to give wealth to the learned In that 
sense, no other can match you and therefore the people do not 
accept a ruler other than you. 


PURPORTOne who gives wealth or knowledge 
he is enduring to all. No body is opposed to him. 


in the world. 


NOTES i = Accept. (fe??rf?r) i = 

You always show inclination to give. (ratqTiT:) = 

Admires and learned, (ft^or:) i = Praise through 

speeches. ® 


More about the teachers and preachers is told : 

*TtrnTT JT j ^ |j ^ |l 

9. T^NSLATION :—0 ruler ! the masters of excellent 
speech praise you everywhere. He does it for the sake of food- 
grams and specialised knowledge which is not perishable. A philan¬ 
thropist is very well admired and you should also emulate it. 

PURPORT-.—One who is admired by a learned, in fact he 
is worthy of respect and honour. 

NOTES: (ifhnrt:) i (NG 1, 11) 

—^^ose who are masters of nice speech and languages, 

* — Admire. i =For a philanthropist. 

^fPrctw I =Not perishable or pure. 
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Mdl. 4, Skt. 32, Mtrs. 10-11-12 1 

The teacher and preacher are further described : 

SI ^ 15^ ®ii' 

10 TRANSLATION ■—O king ! cherishing a great ambition, 
vou treat your enemies with scant respect as is meted out to the 
maid servants After winning the towns, you make their vanished 
StrSroM disease. Let us .ell to other, about ,our heto.c 

deeds. r i u 

PURPORTA ruler who is capable to defeat his foes, only he 

can rule over the kingdom. 

NOTES •—i = Heroic deeds, 

i' Desirous. (^, ^^0 ' -Sick persons. 

(„.) , =Towns. (?rat:) ' =Maid servants. 


The attributes of teachers and preachers are elucidated v ^ 

11. translation -.-O ruler ! who soever admire your herom 
strength in their speech and language, you assign them m o gai 
tasks. Let us also admire such persons. 

PURPORT :-Only such people are worth admiring, who are 

admired by impartial and straightforward persons. 

S =Wise man. (--I) ^Ih . -Perforua. 

Piaih TOf. t-Heroic deed,. (^J ft-oha i "Gatn- 

ful tasks. 

He teMher-preacher theme tother more. 

12 translation ; -O learned person or ruler 1 scholars 
a ■ l,ut, nrho earn reputation for you and intensify your fame 
“«„^"r.heir adventure, and heroic spirit and produce increastn? 

wealUt. you haruem and1»l)lMeB"Hl«lt toptiw 
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I Mdl. 4, Skt. 32, Mtrs, 13-14 ) 

■' those who bring fame for your kingdom 
you should also duly make them reputed. ' 

.-(art,™) 

ta« , -Master, of speech, rtrorrm:, = 

Who earn reputation, (alottr) i(„ , -Heroic 

t3.SiCS« ^ 


further attributes and duties of the teachers and preachers are stated : 

^^3% mRs^t?o 13 jtf f?in| ii??i| 

13 translation :—0 people! God is great and full of 
prosperity. He is absorbed in ail the comprehanded substances 
by the nature which is eternal. We worship and abide in Him in 

the positive terms. 

PURPORT-.-O men\ God is Master of all the substances 
created by nature since eternal time. He holds and sets them in their 

functions of nature and is comprehanding 

norship and.ever say prayer to Him. 

NOTES nrt ,-Amidst the substances 

S, Mttnal. (utUTtsr:) mm.in, mu,.. -Comprehanded, 
= Worship or say prayer. 


The ideal nature of teachers and preachers is described : 

! you hbi* in the minds of 
■ your subjects. You guard our present prosperity and pnivide 

Tentrete 0^“"? “ o>o<l>« und oma- 

anents etc. Obviously such actions delight you well. 

PURPORT :-A king who guards dnd protects the life and 
property of the pubUc, he ensures the prosperity of his kingdom very 
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NOTES i = Contemporary, pertaining to 

present times. (tftwO qrfif tr: i ==Sentinel or gu. 1 

of the life and property, (srfatt:) arsn^: i = Of the crops and 
foodgrains. (?^) ' =Delight well. 


The attributes of teachers and preachers are further dealt: 

pSt ifriiUK 

15. translation :—O king ! the cheerings or applauses- 
which we thoughtful persons offer to you may enable you to treat 
energy and water or train the horse-power well again and again. 

PURPORT: _ A king vfho is well skilled and humble, earns 

appreciation and admiration of every kind. Only such a rider can 
discipline his subjects. 

ffOTES : _(»rabn»0 i =Of thoughtful persons. 

(wPf:) I =Cheerings. (^*1) ara i =Treat or 

train, (?^) i = Energy and water or horses (or 

horsepower). 


For a good ruler proper, utilisation of teachers add preachers is stated : 

nrtam ^ toV iW'rit a: 1 Il Hli 

16. TRANSLATION :—0 doctor! you get us ideally 
hygenically and nutritiously prepared meals for our consumption. As 
a chaste wife is devoted to her husand, and he accepts her sincerely. 
Same way you listen attentively to our advice or petitions. 

PURPORT:—A chaste wife is devoted to her loving husband and 
he accepts her advice or saying attentively^ A good ruler also listens 
to the people's verdict and decides all the issues with justice. Such a 
king gets prosperous and is respected. 

NOTES : _i=Ideally ard hygenically 

and nutritio'Ci'^^'Ji^e^al^^alsyvtww^iii^^di-csmConsuinption. 
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(oflbiidtl) I —Get. (pR:) i =Verdict and petition. 

=Like loving husband. 

=A chaste wife. 

EDITOR'S REMARKS :—The intro indit-tes tbp snhiprt 
related to teachers and preachers. It may look superficially inconsi- 
tant, when Svami Dayanand translates it as dpctp^. In facta 
doctor is also a teacher and preacher, because he imparts education 
in healthcare and medicare. 


The subject of teacher and preadier further continues : ^ 

17. TRANSLATION :—The teachers and preachers who 
approach a wealthy person to beg large amount of money and food- 
grains, they hardly get any response, however, well-meaning and 
conscious, they may be. Likewise, the cases are decided scornfully 
by the ruler, when they go on begging. The moral is not be greedy 
by ideal persons teachers and preachers. 

PURPORT .-—Those who go on begging from the affluent persons 
and rulers, they get very little response and respect. In contrast, 
those who do not beg, they gain plenty. 

NOTES: —(simTqrrn) rr>T^^^'irr»r i =Of those who approach. 
(^xbMN) =Of the well meaning in consumption. 

(5^) TTsrr^ I =To the ruler who quells the rogues. 

(fa|) I =Beg. (m^:) q5r?Tfw<irfiiaifipin^fifi = Plenty of 

foodgrains and materials. 


Again the subject of teachers and preachers is brought in : 

5^ ^ 5Ttn iTfiqT 1 | ll ? =:H 

18. TRANSLATION-. —O master of wealth! let us get plenty 
of wealth from you. In fact, it is we, who get you cattle wealth in 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

large numbers. 

PURPORT:—O master of wealth ! we get from you cattle 
wealth and other forms of wealth resources. In return, we are inclined 
to give you our wealth of wisdom. 

EDITOR'S REMARKS: The teachers and preachers receive 
wealth in cash and kind from the rich persons, and in return they 
should give good teachings and preachings to them. Here addres¬ 
sing a wealthy man in the mantra is thus related to the subject 
referred to in the intro of the mantra. 

NOTES :—srttr) 5rcrrf?T i =In hundred and thousand. 

(«nn»() nlmft 'T?{in«T i = Cattle wealth. (srrsTr^jrnthr) ^< 121 ^ 1:1 = 

Get. 


The relations between a ruler and wealthy men on one side, and 
teachers and preachers on the other side are narrated : 

19. TRANSLATION: —O ruler ! you finish your enemies and 
with the exploits give away money to the teachers and preachers. 
Let us receive tens of pitchers full of golden coins. 

' PURPORT:—One who is a philanthropist and gives plenty to 
otheis, such a ruler of rich person earns the friendship of several 
other persons. 

NOTES :— (?^?rpn»r) ^TPn»r 1 =Of the pitchers. (fctBitrsTW) 

=Made of gold. (??) 1 = Several tens, 

rr^^rr 1 =One who finishes his enemies. 


The attributes of teachers and preachers are further stated : 

^ ^ ITT I iRoii 

20 . TRANSLATION O ruler or wealthy man ! you are 
giver of plenty, and are particularly keen to give-away more and more 
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to your people. You give us plenty because its your nature. Thus 
you should support many people. Do not give them poorly and 
never seek for small. 

PURPORT:—A philanthropist is much admired and the one 
who gives away, a minimum amount or conttibution, he is not talked 
about in the words of praise. 

^ 5 i: I = Philanthropist. (? 5 r»T) «i 5 'nT i = Minimum. 

^ I =PIenty. i =Seek to give away. 


Subject of teacher and preacher is dealt further : 

555TT 333 : IWi. IWT ^ |R?|| 

21. TRANSLATION: —O brave ruler ! you acquire wealth, 
and with it you donate freely. This makes you distinguished and 
■famed. Because of this you look after us well. Hence you should 
look after us continuously. 

PURPORT;—One who gives in donation substantially, hie 
fame spreads everywhere. 

NOTES: (wfen:) 1 =Giver of plenty. (^5T:) 

=iFamed. (T’rat) srfirfe?r: 1 ^Distinguished among 
many, (wr) 1 =Killer of enemy, (^^t) sn<^mT 1 =One 

who has acquired wealth. (rraRr) 1 =Look after well. 


The chapter of teacher and preacher goes on : 

22. TRANSLATION ;—A seeker of knowledge states-I eulogize 
the teacher and preacher who ask for or request for the cow progeny 
and are well-versed in the knowledge and knower of all the 
disciplines. Your teacher should be the above the standard. In their 
accomplishment, you never faulter and make the land (and people) 
strengthened to save it from deterioration. 
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PURPORT^O seeker of knowledge ! you acquire knowledge 
and recieve sermons from the teacher and preacher with strenuous 
efforts. It should be fulfilled easily and no delay be allowed. 

NOTES I =The teacher and 

preacher holding all disciplines of learning. i = 

Wise man. (wtnfn) = Admire. (’ft'T'i:) qt nr: i = 

One who seeks the cow progeny. It is acall here to the pupils, 
(^5i;) dt <rafir i ==Who does not faulter. (ftr?T«f:) i 

=Not to allow its deterioration. 


The theme of teacher and preacher is further developed in the 
mantra : 

55^ ^3% > I* M 

23. TRANSLATION O teacher and preacher ! all the time 
you shine like new and handsome substances like in the plants and 
babes. Both of these look fresh and exceptionally strong. Let us 
become benefactor like them. 

PURPORT -.—Here is simile. The learned persons who 
distinguish in knowledge, let them become benefactor of the entire 

world. 

NOTES i = Handsome, (f^t) i =In 

exceptionally strong. (q%) i =Fresh. qstt- 

feoqqt qr =Plantsete. i = Babes. (• 

=Teacher and preacher. («n^) i =A11 the times. 


More knowledge about teacher and preacher is imparted ; 

m 3 I 3^ W W 

24. TRANSLATION i—l like those persons who are not 
violent and hold fast the truth all the time. They move quickly in a 
craft like the rays and thus make me capable to visit the snov\'- 
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<H&d and cold -sfjots of their like. 

PURPORT:—The teacher and preacher who are capable to 
teach the people living in the cold and hot areas, they are ever worth 
to be respected by me. 

NOTES: ; f^TwfT'T arfh i ^The super-fast 

crafts. (sfWJti*-®!) ?fhr ^ qrfh i =One who visits the 

cold spots in the difficult areas, (arf^rsrr) i =Not non- 
violate. 


Suktam—33 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. DevatS. Ribhus-Chhanda- 
various types of Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 

The suject of learned persons is dealt : 

^ I 

^ m n ? II 

1. TRANSLATION :—The atom particles synthetised by air, 
are surely fast in action and floating well variously. They are soon 
transformed through the firmament and activate. They are useful for 
extension and communication between the wisemen. I get and hold 
such crystel-clear speech and I honour you. O scholar ! with this 
science of speech to learn the physical science. 

PURPORT :~Here is a simile. The learned persons who acti¬ 
vate like the atom particle do it in the air, attain science from the scho¬ 
lars and ever work hard. They are blessed with a fine speech, which 
is full of all meaningful learning. 

NOTES Jrnifir^JT: i sewlrfii (NG 3, 15) =For 

the learned persons, (fafira) aar fat i =Like a com¬ 

municator or messenger. STtatfir i = Attain, 

==For expansion, ngra i =Pure as crystel-clear. 
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OTTom I = Holding, containing, (^rasrjn;) 

'Rral: 1 =The atom particles which are activated by air. (tKftrftt:) 
tr^tKor; i =By floating, {'tfein^) i =To the firmament. 

(spRi:) I = Act ions. 


The parents should arrange education for their children : 

ii ^ It 

2. TRANSLATION :—The wise men receive all sorts of 
education from their parents. Because of this education and its 
essence ingrained in the mind alongwith ideal action, they prove 
worthy of the friendship of the scholars. Thereafter, they attain wis¬ 
dom, which originates from Yogic exercises and become acceptable. 
All the parts and organs of the body get adequate strength because 
of the Yogic exercises. 

PURPORT ;—The persons who receive education at the age 
of five from their mothers and at the age of eighth from their fathers 
and later on from their teachers upto the age of forty-eight, they 
become very learned wise and treligious and in order to deliver good to 
the mankind they live prety long life. 

NOTES (3n:»r) i = Achieve. (ft^»!TT»r) 

=From the learned parents-mothers and fathers, 

rq4ii«(icTtfir JHir i = Attaining full knowledge, 

(^ifir:) Ttw: < =With ideal actions. = 

Friendship, (sn^r^) i =Get. sfl’rauiT i i = 

Constructors because of Yogic exercises, i 

Adequate strength in the parts of the body, (trt^) i 

=To the wisdom. 
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Education by the parents and serving to them are emphasized : 

5f• feriT ^5T ^fjIT I 

% II HI 

3. TRANSLATION:—On becoming young, respect the persons 
who serve their parents well and give them full rest and respect upto 
the old age and prove to them like their pillar (support), they 
become handsome and prosperous. Let those old parents continue 
the tradition of study and teaching. In their accompaniment 
and association and with the favour of blessings of the Almighty 
God, let me become wise and learned. 

PURPORT :—The parents who make their children Brahma- 
chari {celibate) for a pretty long period and make them good natured 
and learned, they always have youthful life even in their old age 
because of their service given to them by their children . 

EDITOR'S NOTES ;—The importance of parents and teachers 
to teach the children is a noble Vedic concept. Shtapatha Brahman 
says ;—1 

Svami Dayananda has thus begun the second chapter of 
Satyartha Prakasha with this very key-note about the education, 

NOTES 1 = Youthful. 1 = Serving. 

(Jj^) I? I =Like a pillar. (5r<»ir) srrt arcEft 1 =01d. 

(STO^) al liim^ at 1 =Sleeping in rest, (favar) fa^ar sn^ta ^a^aa^vr 1 

=By blessings cf Almighty God. (ayaaa:) aa'uaaaaa g^av ^an^i 

= Handsome and prosperous. (aafO ®f®®faaisaTaafaa>aj = Study, 

teaching’and other good actions. 


Emphasise has been laid on the role played by the parents during the 
education of their children ; 

4 . TRANSLATION:— ‘deal 


tMdl. 4, Skt. 33, IMl^^.L^lram Vedic Mission 

education to their children and train them in the proper use of the 
speech. The intelligent parents and teachers bring up their 
children in an affectionate manner and look after their physical and 
intellectual development. The good mothers enlighten their children 
with affection like a cow caressing its calf. Such children or students 
get the best knowledge from their parents and teachers, serve them 
properly. Because of this, these teachers and parents attain the 
highest delight, satisfaction and salvation very soon. 

PURPORT :_ The wise parents and their teachers bring up the 

children and students by the observance of Brahmacharya {celibacy). 
And thus they acquire knowledge, strength virtues and fine actions. 
They attain the highest degree of delight. 

NOTES ;_i =Like an attachment to calf. 

(HDW:) ^arf^: pRrr: i =The wise or intelligent parents, 
qiphRf "nf^ra I =The children brought up with 

affection. (stPnr'r) i =Development them physi¬ 
cally with rich and nutritious diets. (wmVfw:) ' =With 

ideal actions or doings. ^ ' =The 

highest delight or salvation. 


The attributes of intelligent human beings are stated ; 

5. translation :—O intelligent persons ! your speeches are 
to be admired because of its educative nature ones. Let that your 
speech or sermons multiply, and let the youngers should follow their 
elders. In return the youngers should be followed by four another 
younger persons. This should be a regular stream. 

PURPORT:—All the members of a family should become 
intelligent, and should carry out the instructions of their elders. Same 
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way, the other youngers should follow on the footsteps of their elders, 
who are younger to the first ones. 

NOTES :—(351^:) 7#!^: i <= Elder or predecessor. (aiTl) i = 
Instructs.(^»rw) i =The subordinates or youngers ones. 
(+’il‘ti!T) t =A junior, (w^sr) firsm; i = Teacher, ('mtjj) 

I = Should admire. 

EDITOR'S NOTES :—In this mantra, the singular 
number of the word KANEEYAN (junior or younger) has the verb 
in plural number i.e. KRINAAVAMA. Therefore the plural number 
of the first person i.e, we, is an appropriate verb. It means that we 
should also follow on the footsteps of the elders. 


The qualities of good person are mentioned : 

2^ ft 11^ I 

h ^ ii 

6. TRANSLATION :—The intelligent persons attain good 
foodgrains, and moreover follow on the footsteps of the sincere 
persons. Whatever a truthful man asked to comply, that should be 
implemented by the knowledgeable persons. Such men visualize 
thoroughly the coming events, like a weatherman forecasts the 
monsoon and the four large parts of the day and night. 

PURPORT-—Here is a-simile. All should follow on the foot¬ 
steps of the sincere persons and behave in accordance with their dick- 
tates. of conscience. As a weatherman forecasts the coming rains, 
similarly the visualizer persons are capable to attainment of Dharrna 
(righteousness) Artha (wealth) Kama (desirous) and Moksha 
(Salvation) by the observance of Karma (action, Upasand, homage, 
knowledge truthfulness etc.) 

NOTES :—= Truthfulness, i = 

Foodgrains. i =Attains. (fw?nW?n!T) snprampmt i 
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=To the shining. i (NG 1, 10) — 

To the clouds, i =Desirous. » 

A good visualizer. 


The subject of scholar is re-emphasized : 

^%5rr^f5R^^ ii ^ ii 

7. TRANSLATION ;—The intelligent persons who are awaken¬ 
ed from the lethargy are capable to attain water resources, harness 
rivers or oceans, make a flight in the sky and get medicines under 
their control. They should deliver sermons for twelve or more days 
in order to disclose the general pattern of behaviour. In fact, such 
people make the spots of sermons beautiful and people happy. 
In fact, they are the real benefactors. 

PURPORT:—Here is a simile. The learned persons awaken the 
dormant qualities of the human beings. Same way the others should 
educate illiterates and make them learned in order to seek happiness. 

NOTES .'—(051) f33Tflr I =The days. i =Not 

secret, uncovered general pattern. (?r?rftr:) i = 

Awakened from the lethargy. (?W3 t) i =- Beautifull 

spots. (?T^!ifcr) sTJtfltr I = Harness, i =The 

rivers or oceans, sptffrwir i = Flight in the sky. 


The qualities of the human beings are highlighted : 

^ : fftif ?iigT ^ i 

5 in 5; n =; n 

8. TRANSLATION :—The brilliant technologists manufacture 
a good aircraft fitted with necessary fine parts and aids, and it is 
utilised by the people. Such people achieve by a speech, full of 
authenticity and con?®J^t^y^l^|^jJgp of their 
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fine performance and nice dealings, they achieve their accomplish¬ 
ments. Let them create or spin money for our sake. 

PURPORT :—The persons who first attain theory and then the 
practical knowledge and thereafter secure the spiritual and mundane 
know-how, with proper analysis they accomplish the technological 
assignments. Gifted with his wisdom, they secure eminence and 
prosperity. 

NOTES (r«nr) fttirarf? muT, , = Aircraft, 

I ^Equipment with parts and aids and manu¬ 
factured nicely. , =where neonle 

can „ay comfortably. (4y„ m,, , _sp.e'cb. 
t»rT>r I —Fast. (Rarn.-) 5ft?i^flqrr wirrfe; ^ i =Well guarded 

(mn:) gas untffV , = Those who have exact visualisa¬ 
tion and actions, (gi?atT;) i = Capable 

to perform nice accomplishment. 


The qualities of good persons are re-stated : 

3;^T I 

II II 

9. TRANSLATION; The intelligent men accomplish their 
objectives Ijke manufacturing of aircrafts etc. and apply their techni¬ 
cal intelligence and scientific knowledge in full measures. Such a man 
who always performs rightly, generates hydro-electric power 
for the benefit of learned persons. With it, he produces more food- 
grains and is accepted as a great man among the learned. Conse¬ 
quently, he becomes prosperous. 

PURPORT : The person who analyses all the substances 
scientifically by the process of the combination and diffusion, they 
succeed in manufacturing nice goods and perform their obligations. 
Such people are regarded excellent and prosperous among the learned 
persons. 
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NOTES (w7:) ft-«TRrf«^f«rflriOT: i = Manufacture of air¬ 
crafts etc. 5RPTTI =With intelligence. {»Hnt) i = 

With scientific knowledge; (5^^) i =Of the hydro 

electric power. (^^«rr:) i ?fir »T§rHT*r (NG 3,53) =The 
uphill or great. 


The subject of learned persons is dealt: 

If: ^ ‘ 

^ IT?T^5 ^ n ? © n 

10. TRANSLATION :—O intelligent persons! in order to 
acquire prosperity and provide delight to the people, you invent 
quick-moving transport with the multitudes of horse-powers with 
your admired genius. By acquiring this knowledge and protecting 
your friends you bring plenty of richness, farne and stuffs. 

PURPORT :—0 intelligent persons 1 let you make rich others, 
the same way you acquired the richness for yourself. This is possible 
only when you study the order of the creation and the physical sciences. 
NOTES i =Energy and water which act 

as two horses. (3^«rr) =By admired genius, 3n?F?[?cr: 

= Giving delight, jfi ig>!5 i=Well applied (2). (amt) 

JimntffRl I =Fast moving (2). (tr;) tHT%: i =Richness. («S»Rfcr:) 
34 I = Providing protection. 


The attributes of learned persons are stated : 

f?Ti: irfri5^ it i 

^ II ?? II 

11. TRANSLATION O intelligent persons ! let you under¬ 
stand that the learned persons provide you delight in the mid-day 
with an ideal drink. They are capable to accomplish this with the 
friendliness ‘of those persons who have annihilated the sins with 
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their austere steps. We urge you to hold riches for our sake, so that 
we render it for a noble and final cause. 

PURPORT:—Those who act vigorously at the present time, 
they becom rich. And those who do not enjoy the association of 
learned persons, they become deprived of richness and always live as 
paupers. 

NOTES f5*rrg^ ’TRt i =In the mid-day. ('hfii’r) i 

=Ideal drink, (’srpaw) tr<mT i =Of the one who has 

smashed the sins. i =In order to acquire 

friendliness, i =In the performance of noble act. 

(?ma) SRaa i =Hold. 


Suktam-34 


Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata. Ribhus. Chhanda- 
Various types of Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of genius persons Is described : 


l^r ft gr fgWT h ii ? 


1. TRANSLATIONAll of you should act in such a way 
that maximum delight is secured by all, and the noble wisdom should 
be adorned during the course of drinking of Soma periodically. In 
order to attain this, O genius persons ! you should perform the Yajna 
aimed at intensification of learning and wisdom. Enlightened and 
prosperous you divine intelligent persons should come to us nicely 
with the guidance provided by genius persons and through the 
Grace of God. 


PURPORT:—O genius persons ! you should intensify your 
intelligence and perform the acts, aimed at securing the delight. 
Alongwith it, you should also worship the Omnipresent God. 
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NOTES I =By Omnipresent God. (»nr»i;') 

ft-€ira?rRs'?r>t i =Tlie acts which intensify learning and genius. 
{TcJraJn') ERifir *riiT i =The action which brings 
enormous richness and keeps jewells secure. (fawJir) sm i = 
Intelligence, (^ain^r) i =Secure. ( 3 i”m) ar '551 1 srs 
I = Hold or get. 


The subject of genius person is elaborated : 

SliTSTT# I 

^ ft JTfT ^ II ’ II 

2. TRANSLATION :—O genius persons ! you are equipped 
with scientific knowledge and other qualities. Since you were bom, 
you have been delighting the knowledgeable and wise man, who are 
devoted to attain learning. This will provide you great delight and 
the kingdom of various cities and towns. We also seek your guidance 
in order to have a well-disciplined army of brave soldiers and pros¬ 
perity, too. 

PURPORT:—Those who secure knowledge in their childhood 
and thereafter become young and fully learned, they later on establish 
friendship with the learned persons. They also do their best for the 
welfare of less fortunate, i.e., illiterates and under-privileged. 

NOTES (f^^Hre:) t - ai f fda i: I =The learned 

persons who are devoted to secure learning. {«(i»i<Ri:) 

I =TThose who are equipped with the scientific 
knowledge and other qualities. (rsrrjQ sirrjr i =Give 
delight. TiwJnrtT: =The kingdom of various 

cities and towns. «iRt i =The army 

formations, comprising the brilliant and brave persons. 

1 = Secure well. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

430 



[ Mdl. 4, Skt. 34 Mtrs. 3-4 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

The subject of genius persons is further highlighted : 

^ ^fsrr: ii m 

3. TRANSLATION ;—O genius persons ! the way you perform 
Yajnas i. e. teaching and preaching and act with foresight, that 
creates an urge in you to secure learning and fine virtues. Thus you 
should hold a good position while serving others. Moreover you 
should always stand first in the performance of good acts speedily. 

PURPORT :—0 intelligent students ! you should serve faithfully 
to your teachers who impart you the knowledge sincerely. By ob¬ 
serving a disciplined and controlled life, you should attain the learning. 

NOTES: i =The learned men devoted 

to deep study, (srfe-;) srwor f^rfer?iTon;r i = One who 

has secured intense learning and virtues. (l^Tr>irra.) i 

=5'erving. (arfitin) i = Standing first. 


The theme of learned persons goes on : 

ft Hff iTTTf U V II 

4. TR.4NSLATION :—O intelligence person ! you are always 
first in performing good acts. You always give plenty of richness 
to those teachers or preachers, who are well learned and are keen 
to impart their knowledge to others. I lead you to the path of 
delight, which is of three kinds and full of happiness and prosperity. 
You hold it extensively and s6ek learning from them. 

PURPORT:—O persons ! you should offer jewels and richness 
to those, who have imparted to you the knowledge. Consequently, it will 
extend learning and prosperity. 

NOTES : —ft’jrrgRrsrrf^jf f t^ssqrq-fftT^ffyrir i =For the 
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teachers and preachers who impart ideal education and v/uy of 
life I =The offerings of je--’s 

and richness. (aahnO ^ ' =Of three types. 5 ^- 

I =Delight and prosperity. 


The subject of genius persons is described : 

wi giaW g sgwT ait 5?naT: i 

wi is ^ ^ ’i’. "HU 

5 . translation :—0 genius person blessed with noble 
virtues'.you have observed full Brahmacharya (celibacy) are res¬ 
pectable, leading in and always seeking the wealth of fame. You come 
us well-nigh. As a man dwelling in newly constructed house, 
enjoys happiness, same way we should pass our days delighting with 
herbal (soma) drinks. 

PURPORT:—All should endure to seek company of frank 
straightforward and learned persons, in order to attain prosperity day 
and night. As a newly married couple enjoy married life, we all the 
women and men should perform the duties of home life. 

NOTES : _(fi^rt:) i = Observing Brahmacharya. 

I =Great because of being virtuous, (’i?:) 

1 =Respectable. (af^O ' =Wealth in the 

form of fame. m • =Home. 5 ^) imr • 

= Like a newly married couple. 


The theme of learned persons further moves on : 

WT Hf I 

II t II 

6. TRANSLATION The learned persons vie with each other 
to secure infallible strength and share their happiness with similar 
persons. Holders, of jewellers and riches in full of prosperity, you 
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learned persons come respectfully to this Yajna-the activities of 
intensification of learning. You should protect those who offer you 
sweet and nsefnl a'^ticles. 

PURPORT:—It is the duty of persons to behave in a friendly 
manner and intensify their prosperity, strength and learning. By doing 
in this way, you protect well and make people the happy. 

NOTES <nti; i = Infallible, (sratt;) 

I =Fuli of strength, (g^pn^r:) pisuT^r; i =Vying with each 
other, tr»n!T sflftr i = Sharing pleasures in equal 

measures. i =Prosperous. 


The theme of genius persons is further developed : 

5^ qiff fqqjlft | 

^Iqrfifqigqn^r: g^qr: i|\sii 

7. TRANSLATION O genius persons ! ypu are admired by 
good words and therefore protect the noble and industrious persons, 
who share the prosperity among themselves. Along with top class 
defenders, you always guard the property of those who share it with 
others. You also protect the women who were wearing various 
ornaments and jewels in the company of and moving with their 
husbands. You should guard the property of those fellow travellers, 
who live in harmony with varying seasons. 

PURPORT:—O men ! you should progress on the path of 
prosperity in association of noble persons. You should also take care 
and protect those persons who anticipate the onslaughts of the various 
seasons before they could cause any distinction. Moreover, you should 
endear yourselves in the association of such couple, who share their 
feelings of grief happiness and gains. 

NOTES i =By noble industriousness. 

(fit^ii;) ntfir: I = Admired by good words. (»r5?fi(r:) » 
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=-.In the company of men. <nf-3 

pilots or foregoers in army who protect us. 
wn: ftaiRmhq: =By the merited wives. 

Esinfw wfh^rrftr: i=One who stocks and wears jewells and riches. 


The attributes of genius persons are stated : 

anra: >11^1:1 

2^^^^ dtifl ll II 

8. TRANSLATION :—O genius persons ! you should live in 
association with those who have observed Brahmacharya uptothc age 
of 48 years and are resembling with you in fine virtues, action and 
temprement. These associates should be kind like clouds in their 
qualities actions and tempraments, and also comparable with power. 
Endowed with jewels and acting like rivers and oceans, they should 
delight us on account of their virtues actions and temprament. 

PURPORT :-^The persons v/ho were always in association with 
fully learned persons, they are capable to manufacture aircrafts and 
ships, and thus succeed to fly in the sky and navigate in ocean and 
rivers. 

NOTES i =Bearing similar 

•rtues, actions and temprament. f^rP-^T) 

I =By those who have observed Brahmacharya upto the 
age of 48. i =Delight mutually, (qq^ftr:) 

itt: I =By the clouds, (uf^r) i =By electricity. 


The subject of genius persons is continued : 

% ^ ^ 31- II ^ II 

9 . TRANSLATION The genius persons are well-versed in 
all the disciplines, and sciences. They protect the persons travelling 
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very fast on the right route as well as m their speeches. They know 

each and every secret and sciences of firmament and earth, and 
lead others. With their ideal teachings, they make their children 
noble and sincere, and are thus very lucky. 

PURPORT :—The persons who live in association with learned 
and noble persons, serve the elders and protect the neglected persons, 
they make their issues noble and ultimately attain delight. 

NOTES :—i = Well-versed in all sciences, 
(sat) i==By protection, (arwi) i 

=The fast moving twins, (sfttm) aftrT»i i =Protec- 

tors.(2) sin'm: i = Well-versed in all disciplines. 

(PTRUifir) gs5 ft na^lnq rt^ mfii i =Thc issues made noble 

by ideal teachings. 


The subject of genius persons is detailed : 

% ?{«qT ^ ^ Iin II ?o II 

10. TRANSLATION .—O genius persons ! you hold delight 
for us, because they are owneirs of huge stocks of foodgrains, possess 
knowledge of sciences, are holders of various substances and wealth, 
commander of brave soldiers and protector of wealth giving it 
priority. They admire us for our donations. 

PURPORT:—O genius persons ! you give away your own 
worthwhile pleasures and are thus admired for your donations giving 
them to the right persons. 

NOTES =To the 

state with owners of cattle- wealth, (srrsrar?r»r) 

= Grower of plenty of foodgrains and knowledge, 

5tm»^ I = Commander of brave soldiers. 
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I =Along with vaneo suosiaiivcs. 

nwiaw+'i: I = Leading in protection. ('hm»r) i = I'o donation^ 

‘t 


The subject of genius persons is thrashed out: 

^133 ^ w Sim I 

^ ^t: II ?MI 

11. TRANSLATION :—0 leained and genius persons! you 
should never be neglected and humiliated. We never want you to 
be exceedingly greedy in this Yajna. Let us five happily and with 
prosperity, and enjoy the company of noble persons. You she uld 
also share the company of rulers, because they possess jewels and 
riches, and thus enjoy happiness. 

PURPORT:—The persons free from greed should mingle with 
the rulers and its subjects, and thus progress in their married life. Such 
people are never neglected or humiliated- 

NOTES :—(WT, aptjr) firwjtrT i = Neglected. (-stdldN'm) 
jiJtbr i =Let us not be too 

greedy, (affe^ron;) srttf avfmr i=Always admired.. 

I =In the company of noble persons. 


Suktam-35 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject. Ribhus. 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

w 5rni: *rrT ^ i 

i: ^ ^ II ? M 

i. TRANSLATION O un-decaying mighty persons ! you 
are good archers whose arrows are in the air. O wise men ! come 
to us here. May your delights in this practical work follow the 
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-wealthy king who upholds the treasure of gems. Having acquired 
abundant wealth, you not be insulted anywhere. 

PURPORT:—Those who desire to extend their economic power 
with zeal are respected everywhere on achieving it. But those who are 
lazy remain poor and are insulted everywhere. (Importance of econo¬ 
mic power is emphasized in the battle. Ed.). 

NOTES & REMARKS i (?^o) 

I =Inpractical dealing. (^»Rr:) i 

•taiftaur (NG 3, 15) =Wiseman. (aVufaam:) i g?aT5w- 

^ ^ir =They who have their good archer in the 
firmament, good archers, 3rjaF<faam (NG 1,3) i a^ ?fir 

"Rara (NG 4, 2) afimhnaf firaaami»ii a?anai^ afraTa 


The attributes and essentials of the learned persons are described : 

t ^ 11 ^ II 

2. TRANSLATION :—O men ! with your good means and 
methods and the inherent desire of doing good to others, you have 
built one cloud-fike chariot. It has four kinds of movements-down- 
ward, upward, curved and straight, and that thus acquired 
wealth could be utilised well. Thus the retaining of wisemen 
is attained. Accomplish with it your travel and transport purposes. 

PURPORT!—The manufacturers of good vehicles enable the 
men to join their group at their will with dexterity and good actions. 
They are able to acquire abundant wealth and nice articles for eating, 
■drinking and consumption. 

NOTES & REMARKS : —(alaw) i =Of wealth. 

(?^TOim) i (NG 2, 1) i 

=^With the desire of doing good deeds. (^*Rm) 

I ^iRT imr»T (NG 1. 10) =Chariot or vehicle 
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Sdl. 4, Skt. 35, Mtrs. 3-4 ] 

The subject of essentials of the learned is dealt: 

^ ^ f|T%r?T«#T r 

?r<!f II ^ II 

3. TRANSLATION :—0 friend! as absolutely truthful and 
highly learned persons teach true knowledge, you should also do 
likewise. O powerful and dexterously wise artisans you are like 
our friends. You have made the assignment successful from all 
aspects, like the instrument of Yajna (the ladle) and teach the 
shastras well. Follow the path of emancipation lasting a very long 
period. (According to the shastras, the salvation is not eternal on 
everlasting. Ed.). 

PURPORT :—0 men! God ordains you to accoplish the four¬ 
fold ultimate aims of the human life i.e. Dharma {righteousness) Artha 
{wealth) Kama {fulfilment of noble desires) and Moksha {emancipa¬ 
tion). If you endeavour for the accomplishment of the final as a team, 
you will certainly be able to acomplish Dharma, Artha, Kama and 
Moksha- the Purushartha. {Here the ladle is compared with it. Ed.). 

NOTES & REMARKS (^»i) i =A ladle 

used to put oblation, etc in the Yajna. 


The qualities of the enlightened further explained : 

^ I 

4. TRANSLATION O wisemen! what kind of Chamasa 
i.e. the Purushartha Chatushtaya is the means of enjoyment ? And 
how this process of wisdom you divide into four ? For the enjoy¬ 
ment of delight, accomplish the work undertaken by you. It leads 
you to prosperity conciously and protects well. 

PURPORTThe question is what are the means for the 
accomplishment af The answer 
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is that who are blessed with determination, knowledge and reason, and 
it leads to the accomplishment of the work. They are the surest means 
of achieving the aim. 

NOTES & REMARKS i = The action 

that leads to the accomplishment of the work. (*1^0 ' 

=Bom of knowledge. (^^:) ar^rntfii i =By which a man 
enjoys happiness. 


The qualities and duties of the enlightened are enumerated : 

fell 3^ ‘ 

5. TRANSLATION :—0 wisevaen \ endowed with knowledge 
and foodgrains etc. you make even aged one young and highly 
learned teacher and preacher again because of your wisdom and 
You manufacture a ladle and it serves a good purpose under yonr 
service, instructions, generate air and electricity being the means of 
drinking, and it leads to quick locomotion and prosperity. 

PURPORT :—0 learned person \ you should endevour in such 
a manner that children complete full knowledge at the time of youth, 
and only thereafter enter into wedlock with full love, understanding 
and mutual consent. They should always remain full of bliss. 

NOTES & REMARKS i = 

Highly learned teachers and preachers. (5f=JtT) 

(NG 1, 11) I srsnsn^i (NG 3, 9) i = With wisdom. 

I rmRRT i =Air and electricity. 

(54^) rfl-ET' nfthRfRl I Jftstn; i a??fh-»rfa^l (NG 2, 14) =Leading 

to quick locomotion. i 

iNlijilm JTtR ftat siiRsfh I ifKRiriT ftttT: rnm: 
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The same subject of attributes of the enlightened is highlighted: 

?Tif 3^3 ! 

3'3‘gRT.: H ^ II 

6. TRANSLATION : —O mighty and highly learned wisemen ! 
desirous of welfare of all, you confer upon him riches wealth that 
makes men brave (by giving military training). These brave men 
pour out at day time and give abiding delight and splendid wealth 
for the fulfilment of noble desires. 

PURPORT:—O learned riien ! it is your duty to train well 
those persons who serve you and act in compliance to your commands 
and lead them to prosperity. 

NOTES & REMARKS ;—(u^surf:) 

(r?ro) 1 =Desirous of the welfare 

of all. (srftrfTf^) usfltdJriRl i JTfufirRU-ufifrsiTfRftfir (NKT 3, 3, 15) 
=For the fulfilment of noble duties, i <j-5RnNuut; i 

= Wealth. 


The same subject is continued ; 

HHT: ^ ^ I 

II vs l| 

7. TRANSLATION :—O king ! giver of much wealth your 
steads are beautiful and speedy, added with the wise men. You 
make your friends because of their good deeds. They are in fact 
upholders of jewels of noble virtues. They take milk in the morning 
and well-cooked pure and juicy food at noon. In this way, you get 
abiding happiness and health. 

PURPORT .—The men are very fortunate who have highly 
learned persons as their friends, and desise welfare of all. They 
perform good deeds by discharging their duties in the morning, noon 
and evening and who take proper diet at proper time, and are friendly 
to all. 
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NOTES = Well-cooked and juicy 

food. (^*nw) ^irf: ^msfiifT ’nrffyiiT wr jift i ~He who 

possesses beautiful and speedy horses. 


The duties of the enlightened ones are told : 

^ R5 I 

^ ^qig: ^vr;^5T || c; || 

8. TRANSLATION. —The enlightened persons are famed on 
account of good deeds, and take flights to the sky (by aircrafts etc.) 
being industrious like the hawks. They are also powerful being the 
sons of those who keep the firmament free of pollution by performing 
Yajnas. They never go astray from the path of Dharma (righteous¬ 
ness), and lastly attain the bliss of emancipation. 

PURPORT:—Those who go to the firmament by the aircrafts 
like the hawks, who herome truly enlightened by the perfo'monce of 
righteous acts and tifn others olsn on the some path, get prosperity 
in this world and emancipation thereafter in the heaven. 

NOTES & REMARKS .— 1 = Industrious 
like the hawks, (^nra:) ^ araf?;! 1 = Who do not go away 
from the path of righteousness, (tfiaf^fii:) 

^ tot: I —The sons of those who make the firmament free 
from pollution by the performance of the Yajnas. a?«F .ttsFcrfrw- 
'na (NG 1, 3) ^ srfsPrsrtr arafitr ?r?TTT5i>T: (NKT 5, T, 4) 1 


The qualities of the enlighted are further told : 

9 . TRANSLATION :—0 wisemen ! you always perform 
righteous deeds. Please accept this (Charu or Prasadada or leftover of 
the oblations). It has been well prepared for you tastefully with Joy 
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with prime object of “doing good deeds”. Make this Brahmacharya 
of forty-eight years (maximum period prescribed for marriage) a 
store-house of good virtues like wisdom, truthfulness, purity and 
other means for the attainment of all kinds of wealth. 

PURPORT:—O men ! attain properity by acquiring knowledge 
in the first part of life, by discharging the duties of household life in 
the second part of life and dispensing justice etc. in the third part of 
life. 

NOTES & REMARKS 

I ifsT Jjstr: srprr- 

^er 3,6,5)=Brahmacharya 

observed upto the age of 48 years or more, i 

=Leadmg to the attainment of all kinds of wealth. 


Suktam—36 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject. Ribhus. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Nishada. 

The subject of technology is dealt: 

ITrTt I 

II m 

1. TRANSLATION :—O wisemen ! admirable three-wheeled 
your car is, without horses for driving and without reins. It traver¬ 
ses the firmament. Your interest is teaching of the enlightened 
persons, and consequently you cherish the heaven (firmament) and 
earth. 

PURPORT :— You should build aircraft and the transport 
applying the various machines of horse-power, but not the horses. 
These are operated by fire (fuel or energy) and water etc. You should 

travel on the earth, in the sky and sea and thus acquire mundane 

www.aryamantavya.inwww.onlinevecl.com 


442 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

{ Mdl. 4, Skt, 36, Mtrs. 2 J 


wealth and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(sR^fVw;) srsrfiitr^: i = Without reins. 

I =Teaching/preaching/impartive instruction. 

Jn5m I =Three-wheeled car/plane. 

TRANSLATORS NOTES :—In this rhantra, it is clear reference 
to the building up of a car or conveyance like the aircraft, which 
is operated without horses and reins, which traverses on the earth, 
in the sea and in the sky. Even the translation of the mantra given 
by Prof. Wilson and Griffith leads to the same conclusion. Prof. 
Wilson's translation is horseless and of is without reins. 

has been translated by him as traverses the firmament. 
Griffith’s translation is “the three wheeled car that does not run with 
horse, or reins is worthy of lands and rolls round the firmament.” 

Though Prof. Wilson has not given any note on the mantra, 
Griffith has added a strange note not admitting the reference to the 
aircrafts, though it is so much clear. His note is the car; the three 
wheeled chariot of the Ashvins (2) drawn by asses (?) i.e. the grey 
clouds of the morning twilight. 

Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite simple and 
straight as clearly borne out by the adjective of as and 
annftw; etc. 


The technology is highlighted ; 

tTT ^ m fr 115^11 

2. TRANSLATION :—O wisemen ! you possess practical 
knowledge of handicrafts. We invoke you respectfully because you 
are the wise sages and by meditation make a well-manufactured un¬ 
deviating car (in the form of aircraft etc.). We give you lips or give 

special instructions about it to make this science of engineering 
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perfect. Grasp this knowledge thoroughly from all sides. 

PURPORT;—O wisemen ! collect and honour the great techni¬ 
cians and engineers from all the sides who are expert in manufacturing 
and driving various vehicles and develop this technology. 

NOTES & REMARKS =Straight, 

un-deviating. i =Of technology 

work. ( 3 T 3 rT:) i (^rrsii;) ? 3 r->ral i 

sit'a ' = Those who have received vocational 

knowledge and training with hands. 


The importance of technology is stressed ; 

555^ 5T«IT? II ? 11 

3. xRAlvSi^AilGis : —O wisemen ! endowed with large stocks 
of foodgrains and other kinds of wealth, weii-versed in all (lit. 
pervading) sciences, and having received great honour by good 
teaching and preaching this technology among the enlightened 
persons, you make your old parents again prosperous young and 
able to walk well, and consequently they acquire knowledge and eat 
good food. 

PURPORT:—O wisemen ! if you get good knowledge and train-' 
ing, having stayed among the enlightened persons, then you will be 
revered by all like old (mature) persons, though young in age. 

NOTES & REMARKS :—i = Well versed 
in all sciences (lit. pervading all sciences). ('^«inT) nnriTJr fe wHu t 
^ I =For giving away (walking well) for acquiring 
knowledge or for taki -7 food, (^^r:) 1 t e tt r^ T ^ mr 

(NG 2,7) ^NG 2,9) 1 (*?ro) = Endowed with 

abundant foodgrains, strength and knowledge of all kinds. 
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liiti is luitucl ICiCiitiu ii> ucic ; 

^ I 

5r«Tr ?^343r^Mf5f^ II y \\ 

4. TRANSLATION :—O prosperous wisemen ! it is yOur very 
adorable act that you cultivate the land well like the fingers. You 
divide one cloud-like ladle of Purushartha (ultimate goals of life) 
into four or one parts of human life, into four Ashramas and thus get 
into the world of the enlightened persons. 

PURPORT -.—Those who perform admirable actions, hairing 
enjoyed happiness {material as well spiritual), they get fame among 

NOTES & REMARKS (^»rtr»T) itErfii? i = Divided like 

the cloud. (alfirfiT;) i nhiJt (NG 

2, 5) I jflfTfiT 'jfitql'im (NG 1, 1) I =By the movements of fhe 

fingers, cultivating processes. (’n»i;) TfinfliT i =Earth, land. 

TRANSLATOR'S NOTES: —The four Purusharthas or aims 
of life are Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation). 

Four Ashramas are 3rahmacharya ; Grihastha (domestic life) 
Banaprashth (recluse) and Sanyasa (complete renumciation and 
detachment). Taking ’ttfl; for cow, some interepret it to mean that 
wise veterinarians make a week cow strong and milk-yielding. 


The same subject of technology is continued ; 

I 

^ ^ n S( ii 

5. TRANSLATION; —The man whom highly learned leading 
truthful persons prepare and who knows much about the Omnipre¬ 
sence of God and other eternal subtle things^ is fit to be taught. It 
is from that wise man that most illustrious wealth including the 
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fbodgrains and good reputation etc. are obtained. He whom your 

wise men protect becomes true observer of all the important things. 

PURPORT: —Those are good scholars who make their students 
highly learned. Those persons are to be taught and preached, who are 
ignorant of the true nature of things. They enjoy happiness having 
achieved the knowledge and wealth and are righteous. 

NOTES & REMARKS «Rr: sRpipp!! ^ 

h; 1 ^ i =Most 

illustrious, wealth consisting of foodgrains and good reputa¬ 
tion etc. ( f°)* a a g g :) at tr; i ==He who is not 

well aware of the Omnipresent God and other all pervading 
subtle things. 


The subject of technology is further developed : 


^ ^ ^ pt: I 

^ iT^qH ^ eg 4 illll 

6 . TRANSLATION :—O men ! that man becomes endowed 


with special knowledge, taker of noble virtues, a Rishi (a visualiser 
of the true meaning of the mantras), worthy of homage, invincible 
in battles, a hero, the discomfiter of foes, whom wisetnen protect 
( with the kn owledge of Omnipresent God and whom a great scholar 
[ upholds. He is possessed of ample wealth and great vitality. 


PURPORT-.—Those men who desire to imbibe noble virtues 
with the association of the enlightened persons become admirable, 
invincible by their foes, wealthy and mighty. 

NOTES & REMARKS i i 

I = Endowed with special or true knowledge. (®f^) wh- 
JTonnw: i (snif) ^-’rfhsnT'nft: (^^rro) ara siswirar'i^: i = Conveyer 
of noble virtues. i vdbrni 5?^ 

ftrerfi' I = (One who visualises true meaning of the mantra. 
Ed.) 
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The application of technology in the society is stressed : 

M f ♦ ^ ™ 555^ I 

ft ST ^ ?r^?irT i|vs|i 

7. TRANSLATION ;—O active wisemen of good character 
and conduct! your form and golden appearence is excellent, agree¬ 
able and admirable because, of your association with noble and highly 
educated persons. You also become Yogis of contemplative nature, 
far-sighted preacher and discreet scholars. Through the Vidya 
(learning), we tell you about the attributes of the enlightened persons. 
Serve them well and become like them. 

PURPORT:—Those students who having approached and served 
the excellent teachers and most reliable truthful persons, receive 
tsducation from them. They become great scholars and wealthy. 

NOTES & REMARKS : —(^rat;) i is from 

’iri wtrem 5iT*t*rT 

I = Speedy or active, endowed with good character and 
conduct, (Rrirv^d:) f^tr; i =Discreet scholars, (utnu:) 

f¥^n:??cr: i uItt sr?rr^^5fr sirm^u: (NKT 4, 2, 9) (^:) 

^ 1 5fcr (NG 3, 7) NG 1, 2) = 

Yogis of contPTnniative nature. 


The role of technology is described : 

ftSfit ff!iT 5 pt1% I 
^ II =; II 

8 . TRANSLATION: —O highly learned wisemen! do you 
bestow upon us (for the development of) our intellect, all nourish¬ 
ments and food that are good for men and resplendent knowledge. 
That is the real strength of the powerful persons and thus let you 
increase our happiness from all sides. 

PURPORT:—The learned men should be considered as the 
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amdfig the intellectuals. 

NOTES & REMARKS (»fh3piT) qr^RTPirerTt^gTi i (^aprrtji) 
I =Nutrients or food.(^«*r*!;) 

5 rs>Tfii% (NG 2 , 9) i = The mighty. 


The subject of technology further moves : 

ff 5^TTf^ TTT^irr If m I 

^ ^ II ^ II 

9. TRANSLATION: —O wisemen ! grant us in t|iis world' 
good progeny or State, good food and reputation that make us 
heroes, so that we may greatly excel others and also enlighten them. 
Please grant excellent knowledge for this pupose. 

PURPORT :— When men come in association with the enligten- 
edpersons, they should request them to impart true knowledge, good 
reputation, wealth, good progeny and good army of brave persons. 
They should enlighten others after having received true knowledge 
from them. 

NOTES & REMARKS ! —?r5n;niT^5>Tfl i =Enlighten. 

(«r?;) 3iT;f sRTir sznfir; ^ i sr ffir JsrJitf ^ srn^ 

(NKT 10, 1 , 5) =Food or fame. " 


Suktam-37 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata—Ribhus. Chhanda- 
Trishtup, Pankti and Anushtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Rishabha. 


The duties and attributes of the absolutely truthful and enlightened’ 
persons are described : 

II ? II 

1 . translation :—0 great scholars ! charming thoughtful 
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men have non-violent (friendly) dealings all the tinaes. In the same 
manner, you also uphold them and visit to attend our non-violent 
sacrifice (Yajnas) by the paths earlier trodden by the enlightened 
persons. 

PURPORT-.—Those who follow the path of the righteous 
enlightened persons are able to do good to the people. 

NOTES & REMARKS i (!i5T»r) w- 

i4 (i^o) I =Dealing in a way, free from malice 

and other evils, i 5fir 

atsrfiRU: (NKT 1, 7 i =Non- violent sacrifice. i 

(NG 3, 3) = Great. 


The subject of duties and attributes of the truthful persons is continued : 

^ *1# ^'3 HfT 5:1 

Jf H ■5!. If 

2 . TRANSLATION :—0 learned persons ! may the Yajnas 
(truthful dealings) reach you purified with ghee (clarified butter) 
and serve the enlightened persons. Performed well, may they be 
acceptable to you. May they seek you for intellect and dexterity 
and may they gladden you with the (Soma) juice, drunk to heart. 

PURPORT :—0 men ! you should endeavour in such a manner 
that puritp, intellect and dexterity may always grow. Those who 
having given up meat-eating and drinking would take good food, 
increase their knowledge constantly. 

NOTES I =Truthful dealings. (I't^Fti) 

1 § 7 -’rfir (v^o) 1 =May desire. (?5tPT> 

I ?fstifti (NG 2, 9) 1 =For dexterity, strength. 


More duties of the enlightened ones are narrated : 

^ r?l ^ 11 

3 . r/?^iVSL^r/ 0 fc^ 3 ^r^^tymen ^ with 
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true knowledge and taking good food. Your praise gives me plea¬ 
sure, and so I give joy to you (by my humility and service). I seek 
to acquire wealth by well-considered method, with body and speech, 
like an enlightened thoughtful person, because he lives in association 
with good people^ and deals truthfully. And with regard to the divine 
objects, he is beneficient to truthful and highly learned persons. I 
invoke and give you happiness. You may also kindly invoke me and 
give happiness and joy. 

PURPORT As leasned hersons give you happiness, and desire 
to do good to you, you should also reciprocate similarly. 

NOTES & REMARKS :—i = 
Which is elevated and acquired by intellectual and physical 
support and noble speech. !?Ksrg i (NG 

1,6) ^ hw’d (NG 1, 10) 

^ssrg snsyrg i =Noblc. (?r^) i (NG 4, 2) i 

=With truth, honestly. 


The attributes of tbe truthful persons are further stated : 

fk | 

II V II 

4. TRANSLATION ■.—O speedy brave men! you are brave 
and possess stout horses, (horse-power machines). Mounted on 
such a brilliant vehicle, which have jaws and nose lik^ parts and are 
decorated with ornaments of gold (gilded) etc. and become victorious. 
O son of a prosperous king I you never falter down and are very 
powerful. Exert yourself well for the attainment of joy and bliss. 
We know how to make you happy, likewise you should also make 
us happier. 

NOTES :— (%Ri) (f^fh) (5 fwto) i =is known (arfMg) 

am ggjT I = Forward happiness. 
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Jbe duties and attributes of the truthful persons are stated : 

S8^5«# ift wm, iii^ I 

f?Tll II i( 11 

5. TRANSLATION ;—O great scholar ! we invoke you for the 
sake of wisemen, for acquiring in the battle splendid wealth, consist¬ 
ing of speedy horses and other animals. Ruled by a noble king, 
always cooperating and sharing fortunes with others, you should 
also desire and seek to acquire it. 

PURPORT :—0 men ! you should multiply each others' wealth 
by competion, and conquer your enemies in battle fields. 

NOTES i = Associated with a 

prosperous king. (tfinm^nnT) f«t»t<^Hli T «f i = To be 

divided into or shared by many. 


The previous subject of duties of the enlightened ones is dealt: 

^ ^rTT HiT^rrgr ^ wftn ii ^ ii 

6 . TRANSLATION :—O wisemen ! may the man whom you 
and a prosperous king protect be endowed with wisdom. Also you 
become distinguisher between truth and falsehood and victorious in 
the battles. 

PURPORT: O officers of the State and military men ! if kings 
and wisemen are your chiefs or guides, then your vicjory is assured 
and you may incessantly enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(nPrar) trtJnsn’fiuf)': i =Distin- 

guisher between truth and falsehood, (rhrortrr) 

=In the pure battle. (tw-^Enrail (»^o) To "distinguish. 

i By taking the third meaning of or 
violence, the word, medha, may be used for battle though in 
the Nighantu (3,15) it is stated iru (NG 3, 15) and in 
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3, 17 as ^ ^ JRRPT (NG, 3, 17). By Slw or ?niTK even internal 
battle between good and bnd tendencies &nd thoughts may be 
taken, as the help of wisemen is needed to defeat or n ullif y the 
undesirable thoughts and habits. 


The theme of duties is continued : 

^|rrr ^!fT || H 

7. TRANSLATION :—O great scholar, being glorified by us 
enlighten us about the direct path of truth for unification, so 
thht all our noble desires be fulfilled by the obtaining the power of' 
crossing over all the miseries. 

PURPORT:—The noble desires of those are fulfilled, who- 
receive good education from the enlightened persons since their child- 
hood. 

NOTES: —(nm:) 5^:1 =Desires. (aTl<ffw) » 

=The power to get over miseries. 


The duties of the enlightened persons are hi g hli ght ; 

i 5fr fRT pS 

W{^ in 5^ ^ II c; II 

8 . TRANSLATION :—O liberal donors! you are wisemen. 
Give our men various and abundant wealth for the attainment of 
admirable riches. The absolutely truthful president of the Council 
of ministers and chief justice are of this nature. O prosperous king!' 
you praise these wisemen. 

PURPORT:—It is the duty of all men to help in the advance¬ 
ment of the fiscal power of the State, so that people may enjoy various 
kinds of happiness. 

NOTES & REMARKS (^twt;)3T3tt: i (NG 2, 1\ 
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—Dgnors. (’n^wi) affiwiwHmcnmiO i =The President 

of the Council of ministers and Chief justice. 

TRANSLATOR’S NOTES :—The liberal givers of food stuff 
■and other requisite things may be called ii 
(• rrawr) (NKT. 6, 3, 13) i 


Suktam-38 

Rishi or the Suktam-Vamadeva. DevatS or subject-DyavS- 
Prithivee and DadhikrS. Chhanda-Pankti and Thrishtup of various 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

ITie attributes of an ideal king are described : 

ft ff TT^rr ^ m i 

II ? II 

1 . TRANSLATIONO king and chief commander of the 
artny! all the wicked and malevolent persons fear from you. You 
liberally give away to your faithful servants in the battles and to those 
who distribute the fields and fertile lands to deserving persons. 
With the help of chief commander, you give a crushing defeat to 
the thieves and robbers with the powerful weapons. Therefote, you 
deserve respect from all. 

PURPORT:—O king and commander-in-chief of the army ! you 
should keep under you the well trained servants, slay the robbers and 
other wicked persons, be victorious and maintain the State with 
justice. 

NOTES & remarks : —(finftd) firatt ^ i firattRr (NG 

2,19) I =In the battle where the foes are killed, 

=To the person who 
distributes the fertile land among the deserving (landless) men. 
(srfir-^fhn) qnsrim i =Defeat. (3n?r7:) i =Oiie 

who makes the robbers, wicked and thieves tremble. 
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TRANSLATOR'S NOTES The contention of Sayanacharya 
Prof. Wilson, GrifiBth and others to take the word as the name 
of a particular person, instead of taking if for a commander-in-chief 
of the army from whom alt wicked persons fear is wrong and is 
against the fundamental principle of the Vedic terminology and 
etymology. 


The attributes of a king are stated : 

irT irfMr I 

5 IW 5^34 ^ H It 

2. TRANSLATION :—O President of the Council and Com¬ 
mander-in- Chief of the army ! that man is able to conquer his 
enemies whom you give all support, who is swift, repeller of the 
foes, and with whose help the men conquer. He is the best among the 
protectors of the straight-going, inpetuous like a hawk, and much 
adorable. Such a man eats pure food, is brave like a protecting 
king and destroys his enemies. 

PURPORT:—If officers of the State manufacturer powerful 
weapons with the help of technology, and build a strong well-trained 
and well-equipped army, they could never be defeated anywhere. 

NOTES : — (^fsrar’T) UR%onsfh%5i n? 1 =Endowed 

with abundant holding power. 

emfir wCTJrfir gw 1 =One who eats rich (nutritious) food. 

^f^ gr di w 1 =Good among those who nourish 

the men of straightforward nature. 


The qualities of an ideal ruler are^described : 

3 RHir: I 

3 . TRANSLATION :—0 king! that man is able to slay his 
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enemies, whom all men praise rejoicing, run to help him like flow 
down a precifice, and spring up on their feet like a hero (out of 
their love. Ed.). Engaged in a battle, drawing a car, and going on as 
swift as the wind, he desires to achieve victory and annihilate the/oe. 

PURPORT:—The virtuous persons live in the State of that 
king, who is repository of many virtues like the water flowing down. 

NOTES i qR3r (NG 2, 3) i = Man. 

(>TS!rffrJr) i = Desirous of victory. (»tara>T) 

i =Desiring the destruction of the wicked enemy. 


The attributes and role of a king are told : 

qqH H V || 

4. TRANSLATION '■—O king ! you should appoint an officer 
who is well-versed in science of permanent value and is capable to rest¬ 
rain from all sides the flocks and multitudes of enemies in the batt¬ 
les. He rushes through the enemy region. In fact, his fame as straight¬ 
forward is well known, moves on earth observing every things well, 
and puts to,shame the wicked foes and alleviates the suffering of hjs 
men and acquires knowledge like the water for life. 

PURPORT:—O king ! you should appoint such then for con¬ 
quering enemies, who are capable to establish peace in their own 
State, are a terror to the enemy, mighty, long-lived arid illustrious. 

NOTES REMARKS : —•(’tkj'i) i Jisiiflr 

(NKT 5, 3, 15) I = Mingled. (sRfhJt) i = Misery, suffering. 

(srrf^^'hr;) i =Whose straightforwardness is 

well-known. 
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The duties and attributes of a king are narrated : 

IW ^ 313*15 I 

^ i| k n 

5. TRANSLATION :—That king is soon ruined whom men 
curse as a thief stealing the garment or acting meanly like a hawk. 
The people cry on account of his cruel treatment towards good 
animals. The people lose all respect of him owing to his mean 
behaviour. 

PURPORTYou should know it for certain that the king is 
ruined within no time, who takes revenues from the people without 
fulfilling his duties properly, whose subjects are troubled by the 
wicked persons. Who himself is mean and voilent like a hawk and 
stupid and whose army is like a thief 

NOTES & REMARKS (NG 

3, 24) = Thief, snrtntnPi; i = Endeavouring, active. 

(fisTcnr:) »Rinn: i fiHrnr (NG 2, 3) =Men. wtfwka i 

5 % tnrnRT*! (NG 2, 17) =In'!battles. 


The duties and attributes of a king are highlighted : 

^ ^ 5T II ^ II 

6. TRANSLATION O men ! that king alone grows or 
alround prospers, who goes forward building a strong army which is 
like a garland along with chariots of various kinds and shining well 
on account of his virtues. His army makes the dust of the land 
going up in a battle like the wind giving impetus to the fire. 

PURPORT .-—That king alone becomes illustrious and 
sovereign, who protect the subjects and being the knower of the military 
science is conqueror, dexterous, righteous and highly learned. He is 
endowed with good assistants, or helpers. 

NOTES i. =Like ,,the ^wind. (wsnO 
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I = Army which is like garland. i 

—Goes. 


"The attributes of a king are stated : 

3^ FT IT# FfRil^lIT ^^>TTT!r^?lf I 
Etfti 5T«f?3iFT>5f^ ## vs II 

7. TRANSLATION :—O men ! that victorious king should be 
honoured, who is endowed with knowledge, who possesses the powers 
of endurance (stamina. Ed.) in the battle, and impells a powerful army. 
He is the best among the men of straightforward nature. He serves 
the people physically, accomplishes all good acts, and tosses up the 
dust thrown on his braves in the battles. 

PURPORT;—He alone is fit to rule, who is highly learned, 
possesses the power of endurance, is server of truth, a man of straighu 
forward or truthful of upright nature and master of good and strong 
army. 

NOTER& REMARKS i = Among the 

lined up armies, i (NKT 6, 4, 21) 

Accomplishing. (5^) ngt nwr i = Active, doing the works 
soon. 


More attributes of the king are enumerated : 

3TT FTT^E ^^n^I ?I>^^TTE# TTE# I 

5^ 5WEf^ a'tE M = || 

8. TRANSLATION :—O men ! the splendour of the king 
manifests itself, when he even in grim situation scores victory. He 
fights against thousands on every front during the attacks and kills 
the enemies and himself is irresistible. All are \ afraid of him because 
of the lightning speed and he being the resplendent. 


PURPORT:—When a king kills the wicked persons like thunder- 





Mdl. 4, Skt. 38, Mtr. 9 ] 
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even single handed. All wicked persons Jiee away and disappear when 
he wields his thunderbolt of justice. 

NOTES: (^^!T?r:) i =Slaying. i 

=Of the person who attacks, jfV i=Fierce,- 

terrible. i =Of the lightning, thunderbolt. 

TRANSLATOR'S NOTES :~ 

Sayanacharya and some other translators of the Vedas have 
interpreted this and some other mantras of the hymn linking with 
horse, but Rishi Dayanand Sarasvati’s interpretation regarding a 
hero is more reasonable and straightforward. He explains as 
T; ■tlkii ETTii'ui 3rflr%5T cfir endowed with abundant power 

of upholding. 


The attributes of the king are more elucidated : 

9. TRANSLATION: —O men ! praise the exceeding speed of 
justice and force in overcoming the foes. That heroic king who is well- 
versed in various sciences and who protects all people by appointing 
women spies (to know their real inentions and schemes), the foes 
approach him for help in battles. They say that he alone can win, 
who goes in the battlefield himself with innumerable people being 
very powerful. And going alongwith them, he upholds all. 

PURPORT :—That king alone is admired by all learned persons 
who protectiog and cherishing his subjects impels them to do good 
deeds. 

NOTES: —=Praise or act. 

i = The speed in administering of justice, irr 

fisfrfr 1 srrfn eupr i ffii iTg<snrTn (NG 2, 3) i 

=He who protects the people by appointing messengers and 
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spies, ift srrv: ^»rfer i =Oae who moves with the 

upholders of virtues. 


More attributes of a king are mentioned : 

5I1HT: fF^qr ii ?© k 

10. TRANSLATION: —The king who is approached by the 
upholders of virtues and upholds all the people divided into five 
classes (according to their merits and actions) like the sun upholds 
firmament or diffuses the waters by his light, he is a liberal person 
giving away thousands or hundreds (articles), is powerful and 
impetuous, very prompt in going to distant places and unites the 
people with honey (sweet words of praise or exhortation). 

PURPORT:—The king who protects all people with justice 
like the light of the sun, enjoys infinite bliss. 

NOTES & REMARKS : — (?flm:) >rwj^ a: i 

=He who is aproached by the upholders of virtues. ('T^S'zf:) 

i fissa ffir (NG 2, 3) 'fa’^rpn-firar? Tra’ar 

fitara: fiiaaaf sRfir firroonTfi^a qi'i^firfir 

I awaa i = People 

divided into five classes. 


Suktam-39 


Rishi of the Suktam-Vamadeya. Devata or subject-Dadhikra 
Metres-Trishtup, Pankti and Anush tup. Svara-Panchama, Dhaivata 
and Rishabha. 


How should a king become ideal and behave is told : 


1. TRANSLATION Verily, we praise that swift goin& 
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{active) upholder of those who deserve to be renowned in between the 
heaven and earth, because they scatter the enemies. May the 
gloom-dispelling and charming donors preserve for me all good 
things and bear me out beyond all evils. 

PURPORT -—Let us praise only that king who keeps us away 
from all injustice and wicked persons, like the dawn dispels the 
darkness. 

NOTES ;—i = Upholder Of those who deserve 
to be upheld or preserved. ^ i = Scatter soon, 

f^-tsnvf (^o)'i =May remove. 


The attributes of a king are highlighted : 

fqS[: | 

4 II II 

2. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief of the army ! both of you are like the 
true vital breaths-Prana and Udana. I make proper use of the 
speedy horses and exercise great powers of the king who loves great 
scholars, and is accepted by many good men. He is showerer of 
happiness and is endowed with virtues which are full of wisdom. 
You give humility to a prompt person who shines with knowledge, 
like the fire, for the good of many. I impel such a person to do 
noble deeds. 

PURPORT :—The king who upholds, and properly rnaintains 
the wisemen and counsellers, can accomplish all good works because 
he is powerful like the sun. 

NOTES & REMARKS :—art 

He who desires or loves great scholars. (firaTarem) 

(Stph. 3, 2, 2, 13) sn'^tST^t 

(Stph. 1. 8. 3. 12. II 11. 3. 6. 1. 16. n 5. 3. 5. 34 ii) =The 
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President of the Council of Ministers and Commander-in- 
Chief of the army who are like two vital airs-Prana and 
Udana. 


The duties of the people are told : 

I 

^ gw II 3 II 

3. TRANSLATION :—O men ! may father and mother make- 
that man sinless who is highly learned, well-versed in all sciences,^ 
lover of the upholders of good virtues, who gets up early in the 
morning before the manifestation of the dawn and enkindles fire. 
Let such a man love and serve without any discrimination a person, 
who is friendly to all and is very noble. 

PURPORT :—You should know that such a man alone can ever 
remain cheerful who knows how to combine water and other things with 
Agni { fife, electricity, energy etc,) and who having formed friendship^ 
with good men, gets up early in the morning and performs good deeds. 

NOTES :—npt i ^ 

argar; i tr ^ i=Of the great scholar-proficient 

in many sciences, (arfafir:) arar-ftar ar i=Mother or father. 


The duties of the people are described : 

11 V II 

4. TRANSLATION We admire and accept (gifts) for welfare^ 
and health of a person who is impeller of the great, upholder of 
virtues, and invokes the glorious name of great strength and nouri¬ 
shing food for good and active persons. As we invoke a person 
who is of peaceful nature like the water, who is popular like the 

Prana, is illuminator of all good virtues, like the electricity, endowed 
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with great wealth, holding powerful weapons and missiles in his 
.arms. You should also know them and admire in the presence of 
4>thers. 

NOTES :—i =A man of peaceful 
nature like the water, i mWl hran i Jaimini- 

yopnishad Brahmana 3, 3, 6) =Popular like Prana or vital 
breath. (^0 i sr^'f ^ 28, 5) i =Of 

food and other things. 


The duties of the king and his subjects are told : 

l^TT^irT I 

lf3^5 #3 ^ II S( II 

5. TRANSLATION :—O King and Prime Minister ! you are 
like the Prana and Udana, you give those good things which are 
admired by all exalted officers of the State and people; they perform 
Yajna or just dealings for the good of men. They desire the uphold¬ 
ers of justice, the flow of the nectar of devotion and good know¬ 
ledge which soon confers happiness. Be grateful to the benefactors 
of humanity, as men are comparable to electricity (which accomp¬ 
lishes so many purposes). 

PURPORT:—Those kings and their subjects who always 
odserve Dharma {righteousness) are free from all partiality and are 
just. They become popular, and fearless from all the foes. 

NOTES & REMARKS : —(jts’t) i 

(Stph. 1, 7, 1, 5) srst ^ ar^irr (afhft2i-2. 3, 5, 4) ==Just dealing, 
(afu^t^r) i = Lover of the upholders of 

justice. (flraTTOJiT) 5rr’>it?T»ia3i^sTaRTrnpil i flraiaWl (Stph 

3, 2, 2, 13) I =The King and Prime Minister are like Prana 
and Udana, two vital airs. {<h?<<h) sitw i 'taain 

(NG 5, 3) 'nr-atfl srarsftrfErg i -= Knowledge which 

bestows happiness soon. 
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The duties of a ruler and his subjects are described : 

3^ g^r W II ^ II 

6. TRANSLATION ;—O men ! indeed I obey to the orders of 
the king, upholder or impeller of Dharma, endowed with all good 
virtues and knowledge and is conqueror. He, in fact, makes our 
mouths and other senses full of fragrant things and prolongs our 
lives. In the same manner, you should also do. 

PURPORT :—0 men ! that king should be honoured by us like 
a father who by performing Homo or Yajna (non-violent sacrifice) 
with ghee, fragrant and nourishing articles purifies air and water and 
thus removes their diseases, prolongs their lives and wihses his subjects 
intensely like his own sons. 

NOTES i =Of the king who is 

or impeller of Dharma (righteousness), (arww) tpsu- 
i =Pervading in or endowed with all good virtues. 
(^) ui^frerfir «f(ui?t4tfeiTP>r srfh i = Mouths and other 
senses like ears etc. 


Suktam 40 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject-Dadhikrava 
Chhanda-Trushtup and and Jagati. Svara-Dhaivata and Nishada. 

The duties of a ruler (kiug) and his subjects are told : 

n ^ i, 

1. TRANSLATION \ Omen! all the dawns intensify the gloiy 
of the God who is the Impeller of the Matter-the cause of the divide, 
and makes me to develop, in the same manner, let us urge all people 

to work in various directions. The dawns manifest the attributes 
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of the waters, electricity and the sun, and remove the despaie of the: 
king, because He is-the protector of all the great things, is the cou- 
troller of the Pranas and conquers his enemies. In the same 
manner, let us also prompt all people to do good deeds. 

PURPORT .'—O king or officers of the State ! as the Ushds 

dawns) awakens all, in the same manner, you awaken and enlighten- 

all subjects with justice. Like the sun is the cause of the dawn, 
electricity of the sun, air of electricity. Matter is cause of the air and 
God is the Director (moving spirit) of the Matter, in the same 
manner, the servants and workers are the cause of the sustenance of 
the people, chiefs are the cause of the servants. President is the cause 
of the chiefs and the king is the cause of the President. 

NOTES & REMARKS i =Of 

the Director of the matter which is the cause of the matter. 

I =May cause rains or growth ? (an^firwrPT) 

I I ^ (Stph. 6, 1, 2, 28, 6, 5, 2, 3) 

=Of any thing born of the or present in the Pranas. 


The duties of a ruler and his subjects are further mentioned : 

I 

^ II ^ ‘I 

2. TRANSLATIONThat king alone should be respected? 
by you, who is conveyor of happiness, expert in feeding and 
cherishing, and desirous of good cattle, land and noble speeches^ 
He should be also desirous of serving to others and seeking of good 
reputation and knowledge. Swift moving, he fulfils his noble desires- 
in the morning. He being truthful takes delight in Water, milk and 
the juice of devotion, in the form of Agni (energy) or fire etc.^ 
travels in good conveyances which are to be upheld and grows food- 
grains and generates, strength and happiness. 
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NOTES & REMARKS:—{^) srprar:! = Convey or of happiness 
etc. (1^^) I (NG 3, 5) i = 

Desiring to serve others. (<{Ja^wf) b^'sjpjpi i -^Travelling 
in the vehicles to be upheld or maintained well. (<Ta^,»rT:) 

^ ^ I =He who takes delight in Agni in 

they form of energ. Are etc. 


The duties of a ruler and his subjects are elaborated : 

’Tit \\ ^ li 

3, TRANSLATION :—Let all ministers have consultations 
with the king who is quick in taking decision. Greedy hawk going 
towards its target, covers the path with vigour like the wind or like 
the feathers of a bird. Such a king is always engaged in cherishing 
to serve his subjects well. 

PURPORT: —Let a king, whose army is strong and energetic 
like a hawk, protect his subjects and finish all the thieves tlnings arid 
robbers from his state. 

NOTES 5r^r‘tT5f!i»t I = Sustaining or cherishing the 

subjects,. i =Goal, target or destination. 

ug’/uTW I =Of the wind which is upholder of 
those Who sustain all. 


The duties of a king and bis subjects are highlighted : 

^ If'sft' f^^Rr I 

^ wi ii v K 

4. TRANSLATION: —O men! as a horse tied by his neck, 
planks and mouth, accelerates its speed, ip the same manner, a man 
who is mighty and upholder of virtues intensifies his vigour and 

follows on the footprints of the noble path. Such a person should 
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be appointed by you for the performance of good works. 

PURPORT: —i4s ahorse well decked on all sides and properly 
tied, goes to its destination soon, in the same manner, you go to distant 
places quickly by the vehicles driven by Agni [fire and energy etc. 

NOTES & REMARKS i tf? 5 R 1 
(NG 2, 9) I I =Being very powerful. (?ftniiT;) 

I == Upholder of the persons who uphold, {ars^ftr) 
1 = Marks. (sniKlartiirtf 1 =Goes froth 

all sides. 


The duties of a ruler and his subjects are described : 

1^: I 

K ii 

5 . TRANSLATION O men ! the destroyer of sins is dear to 
God, and He dwells in pure places, is the master of the body, dwell¬ 
ing within, and dwells in the firmament in aeroplanes and seated on 
the altar etc. Such an>ccepter of good virtues and liberal donor, goes 
from place to place as a guest, dwelling in his host s house like a 
good companion for their welfare, and always abides in truth. Such 
a ruler is bora of water (and other four elements) and lives close 
to God who pervades the sky. Born on earth and from the cloud 
and renowned for truth, such a king always observes truth. 

PURPORT:—The souls, who obey the commands of God, are 
being endo ved with good minds, actions and temprament and enjoy 
bliss with God. 

NOTES & REMARKS ) 'rrTtfir tr; 1 =Soul which 

destroys all sins.(|ft'Tffff) zft ’ll 11 ’d'if ’T5 ^’i(NG 3,4) 
=Dwelling in the house. (^:)’t; 1 = Dwelling in 

the body etc, {|t^) Jtrsrm ^ 1 |-?r’rr?’T’Tt: 3n?i% ^ (ill®) • = 

Liberal donor or accepter of good virtues. 
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SBktam-41 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra and Varuna.; 
Chhanda‘Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 

The duties of the teachers and preachers are told : 

^ if? II ? II 

l. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
endowed with great wealth (of wisdom etc.) and with noble character. 
It is your praise and quality that leads to happiness like a donor, 
owner of substantial materials and immortal (on account of his 
good reputation). O teachers and preachers ! who are endearing 
and mighty like the PrSna and Udana ? should teach the one who 
is humble or possessor of good foodgrains, and is very intelligent. 
Such a man is taught by us and touches your heart (impresses) 
because of his virtues. 

PURPORT O teachers and preachers ! teach and preach to 
those persons who are industrious like the performers of the Yajnas, 
and donors. They should be intelligent, humble, quiet, respectors 
of the enlightened persons and well disciplined by their parents 
who make them virtuous and wealthy. 

NOTES i = Teachers and 

preachers who are endowed with great wealth of wisdom and 
noble character. stTBfknrqfr fqq i =Who are dear and 
mighty like the Prana and Udana-two vital airs. (?^) qrar i 
=Donor. 


The duties of a king and his ministers are mentioned ; 

^ ^ ST II || 

2. TRANSLATION prime 
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minister, you are ever-industrious man and try to cultivate your 
friendship with those who are well-versed in various sciences. They 
(friends) slay his foes in battles with your protective powers and with 
the help of great warriors. I listen to him(king)as a renowned person. 

PURPORT!—O just king and prime minister \ you should 
honour and protect the persons who respect you, conquer the enemies, 
are liberal minded, lovers of peace and desirous of cultivating friend¬ 
ship with'you and are victorious. 

NOTES i=Industrious. t 

=The armies of enemies, i = In battles. 


The duties of the ruler and his Council of the Ministers are told : 

g^'ng M ? n 

3 translation :—O king and virtuous prime minister ! 
you are upholders and sustainers of all. You bestow gems and 
other valuable articles upon the admirers, and good virtuous and 
learned persons. They being friendly to each another, enjoy bliss with 
the wealth earned with labour. Thus, you may also enjoy bliss. 

PURPORT —The kings and ministers always enjoy happiness 
on having acquired wealth, and honour virtuous persons with money 

and other things. - , , 

notes & remarks —arttrel i (R) {^ o)j 

^Upholders and sustainers of all. (utt;)i (tibt:) 

1 ai'T’t I =With wealth, (^ntnrr^^;) t 

(NG 3, 14), =Admirers. 


The subject of duties of a ruler and his subjeets is continued ; 

4 . 
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prime minister ! you are full of splendour. Slay your mighty enemies 
taking in hand the thunderbolt and light of the knowledge and justice. 
Create in us the power that destroys enemies like a wolf, become 
difScult to be resisted and fierce. Have faith in his (ruler’s) power. 

PURPORT:—O kings and ministers ! you should develop your 
strength by the observance of Brahmacharya, knowledge, truth, self- 
control etc. Keep far away your foes, protect your subjects and enjoy 
the bliss of the un-obstructed kingdom. Create in us the power that 
destroys enemies like a wolf, and is difficult to be resisted and fierce. 
Have faith in them. 

NOTES & REMARKS i Destroyer of 

enemies like a wolf. t (NG 2, 19) i =» 

Violent, fierce. (f^»0 fenfJmrsmitrJT (NG 2, 20) 

=Light of knowledge and justice. (frrtTT«n>T) i =Make, 

create. 


The duties of the teachers and preachers are mentioned : 

1^* I 

?fT II II 

5. TRANSLATION : —O the noble teachers and preachers! 
endowed with the great wealth of knowledge, you become the 
conveyors of this good intellect and speech (knowing their past 
tendencies), like a bull that excites (for imprignation. Ed.) the milch 
cow. May that cow (of intellect and speech) bearing thousands of 
channels yield to us great reward (fulfil our noble desires)like a milch 
cow that has gone forth to pastures in the company of bull and 
whose udders are filled with milk. 

PURPORT:—There is an Upamalankara or simile used in the 
mantra. O teachers and preachers \ you should give such a good 
intellect to all so that they may be able to fulfil their noble desires. 
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NOTES & (sfar^i) JirtitVi =Attainers. (fffra- 

ffRr)E??^'ii;jnnF5irr: am: sr^|i Jrfjrr ?rr i tr^^rjr 5 ^ iT 5 !»re(NG 3,l)t 
(NG 1, 11) =Speech that has innumerable flowa 

or channels. 


The duties of the rulers are told : 


5l% fk^ fWM i 


6. TRANSLATION :—O king and prime minister ! make us 
mighty for the sake of benevolent children (young and old) and for 
worth-seeing valour in this State on this fertile land, where there 
are powerful horses and other useful animals. Let us be like the sua 
in the world, and become destroyers of all miseries under your 
protective powers. 


PURPORT:—The king and all officers of the State should be 
powerful just-like the sun in the world. They should nourish their 
subjects like a father nourishes his children. They should liquidate 
all thieves and robbers. 


NOTES :— (?fit) 1 = Destroyers of miseries 

<Tfor^HTnnJi) 1 ^ fjur (NG 2, 2) 1 

So TfcrfwnJfnt may also mean where there are good children 
everywhere. = Where there are powerful horses and other 
animals all around. 


The duties and rights of the subjects are told : 

qft i 

*TftgT « I! 

7. TRANSLATION O king and prime minister ! you are 
able to protect us well as your predecessors had done. You are 
brave and fearless destroyer of your enemies, most respected like 
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the benevoleat parents whose children sleep well on account of 
discharging their duties. In day time (other times also), we choose 
you for our close friendship and desire the protection of the king. 

PURPORT:—O people ! you should accept only those rulers 
who are able to treat all like their children as parents do. 

NOTES i = Capable, fit. (f^) wrV i = Sleeping 
well at night. 


The duties of the rulers are told : 

^ 5T fitd ^ II II 

8. TRANSLATION —O men ! as my well- restrained or 
refined speeches, intellects or actions impress a noble person that 
gives great happiness and leads to prosperity, like the cows or lands 
for wealthy, in the same manner, your intellects give good know¬ 
ledge for protection in the battle. Desiring your company, let them 
come because good and liberal donors nourish them constantly. 

PURPORT:—As highly learned mothers train their children 
well by nourishing them well and make them happy with education, 
so a king should behave with all his uncompartially subjects. {He 
should not b^ only like a father, but also like a mother to them.) 

NOTES : —i=Enlightening, giving knowledge. 

(«rrf^»i;) (NG 2. 17) i = Battle. (Tra:) 

■Tfiiaifi sn I jflfrfir Tfinffirnt (NG I, 1) i = Lands or cows. 


The duties of the rulers and their subjects are told : 

?*TT pk ^ I 

^ ii ^ ii 

9. TRANSLATION :—O king ! those Brahmacharines (the 
virgins taking a vow of celibacy) who aproach their teachers with 


www.aryardStiavya.inwww.onlineved.com 


iMdl. 4, Sk>. 41, 

Vedic Mission 

great desire (of wisdom etc.), wealth, reputation and good tempera¬ 
ment, become very good like my intellects (by coming in contact 
with the wise). As men serving wealthy persons get wealth, so 
Brahmacharinis of tender age beg alms who go to their teachersses, 
and become exalted. 

PURPORT:—O king ! the girls enjoy great delight by becoming 
highly learned and glorious by means of knowledge and by having 
good education received with the observance of Brahmacharya and by 
wedding suitable husbands afterwards. Same way, you should also 
enjoy bliss with your subjects and the "subjects should reciprocrate 
in your company. 

notes & REMARKS :—(^h) i = Great wealth (of 

wisdom etc.), (^irn) sf'ss i =Good temperament. 

(rMtf^) I =Like little Brahmacharinis. (’^^O 

I ^ (NG 2, 7) i =Of food. 


The duties of the subjects are told ; 

TT^: wq f 

\0. TRANSLATION6 men! while doing good deeds, 
they (the king and his ministers or the teachers and preachers) 
come in contact with our wealth, with new protective powers. Being 
full of determination, they attain prosperity. In the same manner, 
lel us become masters of undecaying riches comprising speedy 
horses, vehicles and nourishments. 

PURPORTMen should aspire to have all bliss as industrious 
men of self-control acquire all kinds of wealth or prosperity. 

NOTES: —(f^^ti:) i =Full of determination. 

I =May be united with or attain. 
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The duties of the rulers and their subjects are further explained : 

?n ^ 31^ i 

5T%: w ?? |1 

11. TRANSLATION :—O foe-destroying king and Commander- 
in-Chief of the army ! you are great. Come to us in battles with 
your great "protection. You should give due respect to us who 
shine with knowledge and humility, and take part in the battles, 
taking interest in good games and sports. 

PURPORT :—O king ! as we treat you lovingly, so you should 
also treat us with love. 

NOTES & REMARKS : —(^'t) i =Commander-in-Chief 

of the army, JT^rvRHml^rfr^JT: i 

(f?o) i ws i 

= Shining with knowledge and humility and full of splendour. 
?rgF?nJr i tr^Jr^ur (NG 2,16)i ^or-^roif 

=Annihilator of wickeds in the battlefield. 


Sulctam-42 

Rishi of the Suktam-Trasadasyu Paurukutsya. Devata-Atma, 
Indra and Varuna. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 
Svara-Dhaiyata and Panchama. 

The duties of a ruler are told : 

%rfT 1 

TTSffftr l^r: n ? ii 

1; TRANSLATION :—O learned persons ! all enlightened 
persons who are immortal (by the nature of their soul and good 
reputation) serve the kingdom in two ways. Through my intellect, 
I am a Kshatriya (protector of people from distress) and long-lived. 
1 rule over the subjects, while the wisemen follow my intellect and 
they are able to attract them, trying to make them lead a good 
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life and accept others’ virtues. 

PURPORT:—In this world there are primarily two things i.e. 
owner and the object owned. It is only by living in a State where 
there are long-lived, just and righteous ministers who accept the 
virtues from all and are ideal noble men, and because of them a 
common man enjoys much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(^'0 i =Of the person accept¬ 

ing or taking other’s virtues. (^) sraur i qtffrflr sranrnr (NG 
3, 9) i=Good intellect. 


The attributes of God are mentioned : 

m sfgiTT I 

seJ 1%: |1 ^ It 

2. TRANSLATION :—0 men I I am the best Ruler shining 
on account of my virtues. I rule over this world which is good, 
acceptable and lived by men and other beings. All the enlightened 
persons are devoted to Me, upholding clouds and other things they 
are manifestations of my power, and thus attain good intellect. Sa 
you should also emulate. 

PURPORT ‘.—The persons should worship only one God. He is 
Omnipresent, Giver of intellect and wealth and is the Lr'’-d of the 
world and enjoys all happiness. 

NOTES & REMARKS /—i =The best 
Ruler or Ordainer of the world, (fss:) i 

(NG 2, 3) i=Of a man. (srgmffrr) ngtrwr i tm fe Tt P rmPT mPr 
ffh ipr!TT*r (NG 1, 10) i == Clouds and other symbols or 
manifestations of power. 


The same subject of attributes of God is continued : 

^ J 

3. TRANSLATION O men ! you should know that I (God)i 
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am the Most Exalted Lord of the Universe and have created it like a 
great artisan. These two vast, deep, well-knit worlds heaven and 
earth, upholding various objects, by My Greatness. Being Omnis¬ 
cient, I animate and uphold all these worlds. 

PURPORT '■—As expert, dextrous, highly learned artisans 
manufacture many good articles, in the same manner, ail this wonder¬ 
ful good world is made and upheld by Me. No soul on earth has ever 
got the power of creating such a world, though they manufacture 
various articles to a certain extent by taking someting out of My 
creation. 

NOTES 8c REMARKS STm-jhisifl i 

(NG 3, 30) I =Heaven and earth. (5^^) ’f’tt ' 

=Well made and established properly by me. fttf'N 

?<Tr<Tt 5, 4) tsrsjr a ^Trirtnl^ {Stph 5, 4, 5, 8) 

i ftataf rat? rata 

I (NKT 8, 2, 14) =Like a good artisan. 


The attributes of God are highlighted : 

55ft ^IT n V 1| 

4. Translation ■.—O men! it isl (God) who create and 
make use of the electricity produced from waters (Hydro-electric) 
in this world, born of the eternal matter. It is I who sustain this 
varied universe which is like the son of the firmament, upheld by 
three Gunas (ingredient of prakriti in Sankhya system, Ed.) Satva, 
(righteousness) Rajas (passion) and Tamas (inertia) and time. 

PURPORT:—O men ! there is no other upholder of this world 
except Me. Know this world which is an effect like the cause-matter 
duo containing three Gunas. 

NOTES & REMARKS : —(f?a»T) f^an 1 = Electricity. (’Ettw) 
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stsfziisiiw I !Ccf»r ?icipn*r (NG 3, 50) i ara 
?rf>inr i =True eternal cause named Matter. 
wy f*''sawifcrftsTf!T I arfeldqt^f^fiRrafxsnT ?ftr atfefir: 

arj?rfT«HT i =Of inviolable firmament, (femg) 

gTT^rr sniw i =This whole world or universe in 

which three Gunas named Satva, Rajas and Tamas are u,p^ 
holders, (explained vividly in the Sankhya system of ancient 
philosophy. Ed.). 


The attributes of God are further elaborated : 

*Tt qr: *TT ftn: I 

iqfq \\ k \\ 

5. TRANSLATION ■.—As leading learned men are elected on 
account of their worth, they stock good horses or energy etc., 
enlighten others about men, invoke me (God) in battles. And I 
am the Lord of the venerable; wealth, endured with victorious 
Prowess, instigate for the battle (when it becomes inevitable) and 
raise the dust. So you should also choose Me as your Supreme 
Leader and Helper. 

PURPORT :—O men ! those who pray to Me, who am Omni¬ 
present, Indwelling spirit. Omnipotent God for victory, I lead them 
to victory. I help only those who fight righteously. 

NOTES & REMARKS :—(u»R<ir) tRF?nit i uiuunm 

(NG 2, 16) i=In the battlefield. (mftr»T) i ffir mnmmr 

(NG 2, 16) = Battle, (^stji;?!:) armrat sn'nrieft wr i = Knowing or 
enlightening. 


More stated about Gold : 

m ^ TO i 

q?5T \\ \ II 

6. TRANSLATION •. —O men ! I do all these wonderful deeds 
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(mentioned earlier). The soul therefore prays earnestly for My 
Divine unsurpassed and perfectly unknown vigour, and am loved 
by the enlightened persons. Prosperous men who are devoted to 
Me enjoy great delight. Both limitless heaven and earth which are 
remarkable are afraid of Me. There is none who could match Me. 


PURPORT :—0 men ! you should know that all visible and 

invisible objects have been created by Me. My poweris unparalleled 

and infinite. The men enjoy all Bliss by attaining Me. The All beings 
are afraid of Me on account of My Omnipotence. 


NOTES & REMARKS .—(arsrtfV^) srsrsrifrjr i =Not known 
thoroughly, (^brnr;) i = Prosperous. i 

T5i*nfir (NG 3, 30) = Heaven and earth. 


The communion with God is mentioned : 

ff!?r IT I 

f5riT% >1%^ ftrf II vs II 

7. TRANSLATION : —O Omniscient God ! you impart the 
teaching of the Vedas to the best human beings (with the beginning of 
human creation). These enlightened persons know all these worlds, 
which are your State. You pervade all rivers and oceans and 
slay the unrtghteous and wicked persons. 

PURPORT :—0 God ! we always adore You and have commu" 
nion With You, as You have revealed the Vedas by Your Graee-for 
our welfare, so that our all evils may vanish and You sustain us 
through rains etc. 

NOTES & REMARKS : —(^fw) tRrfh i (NG 

2, 10) I=Riches.(ta’O i rrurfiRrm (NG 3, 15)i = 

Omniscient. 
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The Communion with God is further described : 

rf f"? ^ II II 

8. TRANSLATION :—O God ! by Your Grace, six seasons 
and winds are with us as our protectors or sustainers. When there 
is a distress, we suitably persform Yajnas (non-violent sacrifices) for 
the benefit of kingdom. The malevolent persons are frightened 
from a king like the sun, an illuminator of the half world at a time. 
May they give happiness to us. 

PURPORT :—O men ! you should over come the fierce trouble 
by adoring God, Who has created the seasons and other things for 
our protection or sustenance. 

NOTES & REMARKS (tr:a) ncun: 1 # fimi 1 

(Stph. 2, 6, 1, 32) ft^i 1 9T. 5,7)firm (Stph. 

13, 1, 1, 20) I =Six seasons and seventh is the wind. (=b.'w:) 
5rr><rT: 1 ’e'ft-’rat (^^o) srr^ >rii^ sn'trt: 

sqreqfT 1 =Obtained. (f^s^) 1 ^fsr jt: tr n srrfijw: 

(Stph 8,5, 3, 2) tr zf; tf arr^n^r; ??? n; (Jaiminoypanishad 
Brahmana 1, 2, 8, 2) =Like or resembling the sun. 


The Communion with God is elaborated : 

WHT pf’lT II ^ II 

9. TRANSLATION O teachers and preachers ! you are 
benevolent like the air and energy. The earth has many a misery- 
destroying powers and it gives you happiness through the food and 
other acceptable substances. You roam over the earth for protection, 
like a good king, who is full of splendour like the sun. The wicked 
persons are afraid of them and is illuminator of half of the sun' 
world at a time. Let us know you well along with the treasures of 
G3.T*th 
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PURPORT:—0 men ! always have communion with that one 
Uod by whose Grace the earth becomes fertile and the sun gives 
light and heat. 

NOTES & REMARKS ?rT i 

(NG 2, 20) I ara |:?rf¥¥rT¥?r^'; i = Which has 

many powers of destroying the miseries. From the purport it 
is clear that the word is used here for or earth. ) 

I (NG 2, 7) i - With food and other subs¬ 

tances. (fs^hr:) arr^rgiTt': i -Acceptable substances. 


The duties of the enlightened persons are stated : 

I^T I 

rTT || ? o || 

10. translation O enlightened persons ! may we be ever 
happy by obtaining wealth which is to be given (to the needy) and 
taken (from the rich) be free from anxiety (lit. meaning the sleeping 
persons, who are delighted like the cows by getting grass at the 
pastures). O noble teachers and preachers ! grant us always a refined 

speech, fuirilling our noble desires and making our intellect 
determined./ 

PURPORT :—Let the enlightened persons cultivate in us that 
speech which is capable to be grasped and able to express the teaching 
of all shastras so that we may always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS (^^u) i 

(NG 1, 11) u™ (r^ro) (g^to) = Speech fulfilling'all 

noble desires, (^^^^wr) 3rE!TTq^q^> i =Teachers and 
preachers, (srw'hkrfitjr) ?st srsTf i —Making 

firm intellect and determined. 
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Suktam-43 

Rishi of the Suktam-Purumeeda and Ajameeda. Devata- 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Panchama. 

Some queries and answers regarding teachers and preachers are raised : 

^ nfinTT^rr i 

TOJTT M ? II 

1. TRANSLATION : —O learned person ! who is the best 
enlightened man who gets delighted on praising the accomplishers 
of the Yajna and who serves him ? In whose heart is placed the 
most beloved, admirable and acceptable highly learned lady among 
the immortal persons (by the nature of their soul and good reputa¬ 
tion), whom we should serve ? 

PURPORT :—O learned persons ! we ask these questions which 
is Yajna ? Who are the performers of the Yajna ? Who is the Deva 
{enlightened person) and who is a Devi {highly learned lady)1 What 
is immortal which is to be heard about and served ? The answers to 
the questions are given later on in the corresponding mantras. 

NOTES & REMARKS i =May we serve? 

I = Acceptable. 


More questions are put: 

T5 ^ II ^ II 

2. TRANSLATION :—Who is it among the enlightened on 
the earth etc. that gives happiness ? Which or what it is that comes 
again and again ? Who is the Deva, the Greatest Bestower of 
of happiness ? whom vehicle do they talk about is quick and drawn 
by rapid steads ? Whom a learned beautiful lady, like-the Dawn, 
the daughter of the sun, selects ? 
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PURPORT:—O learned persons ! here following are the answers 
to the questions put in the first and the second mantras :— 

(7) He who listens to a teacher like the Usha {dawn) from the 

sun. 

(2) He who serves victory {true knowledge) like the air. 

{3) He who chooses an admirable person as husband as an 
educated lady does. 

{4) He is giver of happiness to who is a benevolent person. 

(5) Electricity comes soon and again and again. 

(6) God is the Greatest among the givers of true happiness and 
the Best among the enlightened charming ones. 

(7) It is like an aircraft vehicle driven by the proper utilization 
of the water, fire and machines etc. and is remarkable. All this, you 
should know well. 

NOTES & REMARKS f^f keSt m i 

(Stph 3, 7, 3, 10) 

(Aitareya 2.18,3,7) atsat 7 ^ 9 ^: 1 = Among 
the enlightened or the earth etc. (|fpr) 1 =The 

daugheter-like lustre. 


More inquisitiveness is described : 

3n^fcJT II ? M 

3 . translation :—0 teachers and preachers ! you are of 
pure nature, good protectors, and are born of the light of knowledge 
from all sides. Moreover, you are the wisest among the knowers 
of intellects or speeches quickly, and go to attain energy in this world. 
The electricity similarly also brings light endowed with various 
movements. How do you become the most wise ? 

PURPORT:—Those who increase their powers like electricity 
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income wise and attain unmatched glory and prosperity in the world. 

ffOTES :—(1^:) I = Endowed with various movements. 

(*r»T) sntrar^f i = Lights. <Tfer: 

awr»T I =In the world where people laugh from all sides. 
(5^5) gs5 'mlPi i =Good protectors. 


Sbe duties of tc;achers and preachers are mentioned : 

^ ^ 3 II V II 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are invited 
tad are highly praised learned persons. You are sweet tempered and 
destroy miseries. Who can stand in comparison with you, i.e. you 
are unparalleled. In what manner do you come to us ? What is 
worth renouncing or improper in dealing with you ? None at all, 
at you arc so pure. By what kind of protection do you save us ? 

purport :—O teachers and preachers ! your glory is manifest 
0 /ily when you endow us with true knowledge and sweep away our all 
evils or defects. 

jtOTES & REMARKS (arfi^^rr) i 

(Aitareya 1, 8) (Stph 1, 1, 2, 17) srs^^-ars^rrrJT iprfmit 
, i, 8) J =Highly learned teachers and prechers. 

(3nft%) miH I (NKT 3, 4, 20) i =Near. 

(?^r) i (ft^o) i =Destroyers of miseries. 


31ie same subject is continued : 

f?fr ^riTT I 

nsrf *11 m IT IHiT: II S(ll 

5. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! your vehicles 
(pj the form of aircraft etc.) travel widey around the heaven and 
Ctrtb aad take you even in the firmament or ocean. Your policy 
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and you, both are of sweet temperament, spread sweetnessrall 
around i.e. make the atmosphere full of sweetness. Those, your 
kith and kin of mature understanding or age, who come to you, 
endow them with full knowledge. 

PURPORT :—O men ! you should serve them well who make 
you highly learned or enlightened. 

NOTES REMARKS : —(u'Rsm) wrafteiresrtTisnnsT i 

(NG 1, 3) I =From firmament or ocean, (to:) i 

(TOr:) (3TSST) =Kith and kin. i = 

Approach. 


The role of teachers and preachers is mentioned : 

qj f qiqflf ^f|qT 5 ^5 # n ^ n 

6. TRANSLATION '■—O teachers and preachers! the rivers 
delight you (lit. sprinkle) with their sweet water. Pervasive red 
coloured bright objects are added to the quick-going fire and other 
things from all sides. You know well what is to be obtained and 
retained and the rest is to be thrown away, (Ed.) as residue or worth¬ 
less. With this knowledge, you get a good vehicle manufactured 
and become protectors of the lustre of the sun or the dawn. 

PURPORT -.—O teachers and preachers ! the men water trees 
and fields with good water and afterwards get fruits when they grow. 
In the same manner, you should teach and preach all men, develop 
their intellects and enjoy the fruit of happiness. 

NOTES (3r?^fr) Speedy articles like energy/ 

electricity etc. (^) ^?bcrr: i = Bright. 

wr: I = Of the lustre of the sun or dawn. (3t%r>r) srrctrsjrTOTO 
^ I = Worthy of getting or throwing away. 
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Tbe subject of teachers and preachers is continued ; 

t 1%^- ll ^ Si 

7. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
free from all falsehood and one-minded, endowed with the jewel 
of knowledge. Let this good intellect that you possess may serve us 
also in this world. Save a devotee of God or your admirer ; may 
my desires directed towards you be gratified. 

PURPORT:—O teachers and preachers ! give the noble intellect 
which you possess to all. The men should desire the welfare of 
all as they desire their own. 

NOTES & REMARKS a^r aqtml i = 

Possesses of the jewel or wealth of knowledge. rrtsnrr 

rtsn^j i = Serve, protect. 


Suktam-—44 


Rishi of the Suktam-Purumeeda and Ajamceda. Devata- 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Pachama. 

Importance of technology in respect of teachers and preachers is told : 

% 5i f^g m: i 

g: gpg M ^ ii 

1. TRANSLATION: —O Ashvins (teachers and preachers) ! 
we give you advice today about your rapid and vast car and its 
movement on the earth. That man enjoys happiness, who leads 
regular life and hears the lustre of the sun. We invite him, as he 
is desirous of getting wealth of all kinds, destroys enemies (internal 
and external) and is praised by all with their good words. 

PURPORT O men ! that man is able to please all like him¬ 
self, who with the proper combination offire and water is capable 


www.a 


ryamanta^^^.ii 


www.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic 4 ^ 4 4 ^ 2-3 

to manufacture a good vehicle. 

NOTES REMARKS (qf?^) sfKn>T^q%?r^ 1 ==Teachers and 
preachers. 1 =The lustre of the siin. 

I I ’rfir (NG 2,14) (i^o)i 

<T«r^!n ffct 'TspfPT (NG 4, 2) fffs^rf'>nn^|; (^sfo) 1 sttfl f^^n-sWl 
q%?rTl 3ifii^“l I =Vast and rapid. 


The same subject of technology ss mentioned : 

1^313T f^T 33T3T 333- I 

3^: H=3'3 34f^3 3r^ftTgt ^ 313^ II \ II 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are endo¬ 
wed with divine nature and are guardian of the light (lit. not allowing 
the light to put out or extinguish). You attain that glory with your 
good intellect and complete. You take good and nourishing food 
and go to all directions in your chariot for growth of your body. 

PURPORT:—The enlightened persons h.cmng obtained wisdom, 
give it to others, and let them become thoroughly venerable. 

NOTES f?^; i (NG 1, 6) i ffir 

n^^>T(NG 3, 3) Jtgtifrfenfn f??r: t -=A11 directions. (^0 

!?rfr^iT I (NG 3, 7) i —Body. 

The subject of teachers and preachers is continued : 

3T??TT T33 3T §3^313 3T%: | 

q^?Tt3 33T 333^^ II f II 

3. TRANSLATION:—0 teachers and preachers ! who are the 
liberal donor who honour today for protection or for the drink of 
good juice of soma etc ? Who is it that shows respect to you ? Who 
-are expert knowers of truth by olfering good and dealing with you 
with reverence Those persons of self-control who honour you, yoii 
should also duly return hoHOTiatycsrtfeeto/.yOnk«mmdinfMfet6ann! as you 
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beg (pray for) kfi6'5^fey^'^f¥b'(fi^'?&4i§&°'ieachers and preachers, you 
should always honour them. 

PURPORT:—O teachers and preachers ! it is your positive duty 
to make all highly educated and civilised who, honour you. You should 
respect the persons from whom you receive knowledge or make others 
receive it. 

NOTES & REMARKS :—(^^) (?prfo) i =Beg, 

pray for. (^rC) i = With honour. (^0 i ^ 

(NG 2. 7) I =Eood. 


The same subject of teachers and preachers is continued: 

^^13 II V II 

4. TRANSLATION :—O benevolent, absolutely truthful 
teachers and preachers ! come to this Yajna (in the form of reading 
and teaching) with the chariot decked with gold etc. Drink the 
sweet juice of Soma and bestow charming wealth (of the wisdom 
etc.) upon an industrious person. 

PURPORT:—O men ! those persons are givers of real happi¬ 
ness in the world who are propagators of true knowledge. 

NOTES & REMARKS : —(*T?nT) srEJrri^rsmJn^JT i = Yajna in 
the form of studies and teaching, (f^u^) fi f^*r 
>Tni:^r:>ir?n?(NG 2, 5) i = For an industrious 

person. TRANSLATOR’S NOTES :—areirr'T^ (aarJTa>) i 

=Teaching is a part of the Brahma Yajna, according to Manu 
which included studying. 


The duties of the kings and their ministers are told : 

3T (3 3i^ 3TT3: 3^3? 31^; II S( II 

5. TRANSLATION :—O king and prime minister ! you are- 
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experts in doing good deeds done, similar to your ancestors well-. 
Come to us on earth. We desire you to visit in a well-constructed, 
covered and beatifully decked with gold etc. vehicle, like an aircraft. 
May not others who are your favourites, restrain you. Please 
accept what I give you as a representative (lit. a navel or centre) of 
the people. 

PURPORT ,—All people should always desire the asso iatioK 
of the king and the officers of the State. They should have cquani‘‘ 
mity of mind in happiness and miseries. 

NOTES & REMARKS i f?? 

i = Desiring. 

i =Vehicle like the aircraft etc. The meaning 
taken here ^'tt (NKT 

9,2,61)1 

So any charming vehicle may be called t't:. It dees not mean 
merely a chariot. 


The subject of State officials is elaborated : 

1 

6. TRANSLATION ■—O destroyers of all miseries, the virtuous 
king and prime minister ! you are like the sun and the moon and 
lead men who are the children of the diffusers of truth. They praise 
you both gladly, and love glorifying you. Give us great v\eaith which 
can maintain many heroes, so that glory and wealth may grow 
among the rulers and their subjects. 

PURPORT : — 0 king and prime minister ! be benevolant to 
us like the sun and the moon. Give us ample wealth, so that we may 
become rich. 

NOTES & REMARKS \ 
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I I (NKT 12, 1, 1) i = 

Virtuous like the sun and the moon. (m^srjftefrEr:) SlsmsT firerar 
ffSTR^irffr I 3r5triT= i i =The children of 

those who spread knowledge among eternal souls (reputed 
ones. Ed.). 


The attributes of good men are told : 

^5f mm 4'T% I 

55^2^ I* ^ I* 

7. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! you are 
free from all falsehood. Let your good intellect which is full of 
peace and other virtues and which leads to the attainment of the 
wealth of good knowledge serve us also in this world. Fulfil the 
desire of the admirer of all sciences, which leads towards you, and 
thus saves them. 

PURPORT :—Men should always desire to possess the intellect 
of the absolutely truthful enlightened persons and have longing for 
the attainment of truth. Thus all their noble desires may be fulfilled. 

NOTES i =Full of peace and other 

virtues. (^sr^iciTT) lV?rRapr5rTf>wfBRfrr i =Leading to the attainment 
of the wealth of good acquisition knowledge. 


Suktam—45 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Ashvins (2). Chhanda- 
Jagati and Trishtup of various kinds. Svara-Nishada and Dhaivata. 

The attributes of the sun are told : 

22 ^ 232% T2: fi;2t | 

^rgt ii ? ii 

1. TRANSLATION :—0 men! this sun which goes towards 
the earth with its rays/wiarjasiagaufa irOow^otSttlOipvtilsyoithc chariot is 
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yoked (in the foriti bf group of the rays of the sun). In the region 
of nice firmament, three joint and related to each other substances 
i.e. air^ water and electricity shine. In the middle of this sweetness, 
the fourth namely the cloud particularly shines up in the firmament. 
You should acquire knowledge well about them. 

PURPORT:—O men ! the resplendent sun that shiites in the 
centre of many planets is connected with the universe, dll around. 
The earth and moon rotate and it is on account of that, the rains 
shower. This secret you should unravel. 

NOTES & REMAKS ('tfr^nt) tfru: ttrafu 

^ I (NG 1, 1) i =That which goes towards the 

earth by its rays (the sun). (^^0 1 (^f^O 

(NG 1, 10) I =Air, water and electricity/energy. 


The same subject of sun is described : 

^TT ’Tftft WT tST: II ^ II 

2. TRANSLATION: —O teachers and preachers ! you should 
know the nature of the rays of the sun which are sweet (useful), 
and appear at the various stages of the dawn. It scatters the surro¬ 
unding darkness like the sun and spreads bright radiance over the 
firmament. These both look like the horses and the chariots. 

PURPORT :—All these planets revolve around the sun. As the 
rays of the sun dispel the darkness of half the world and generate 
light, so the enlightened persons should dispel ignorance by imparting 
education and create knowledge. 

NOTES & REMARKS (ar^^u:) i =Dispelling. 

(r^:) utfeiT: I i g 3R<Jr: g TUig ?^cftutu 

I (NKT 2, 4, 14) i =Sun. (®4f«5T) i = 

In various services or aspects. ^ , 
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The same subject of attributes of the solar energy is continued' r 

WT ^rSf^ *T'f?TT II 5 ||: 

3. TRANSLATION :—O Commander-in-Chief of the army 
and warriors ! drink the sweet and tasteful Soma juice in the 
company of soldiers, who are fond of this sweet soma. Get ready 
your aircraft like vehicles for the paths of journey known to you, 
thereby reaching your destination sweetly (easily). As the sun and 
air carry the cloud, so you should carry this sweet juice of Soma etc. 
far and near. 

PURPORT : — 0 Commander-in-chief of the army and warriors t 
take your meals alongwith the other soldiers of the army and 
manufacture such vehicles by which you may increase your mobility 
strength and wealth. As the wind and lighting gladden all by raining, 
so you should make all subjects happy. 

NOTES : (?rf?^r) i =The Commander of the army 

and warriors. (»Tff^)ferraR itnik i =For the known paths. 


More about the solar energy is told : 

?r *Tl: IIV!I 

4. TRANSLATION: —O king and Commander-in-chief of the 
army ! come to our places of prosperity with your swan-like horses 
which have sweet (charming) movements, and are inviolable. They 
are golden winged, wakers at dawn, bearers of burden, dispensers 
of water and are gladdening. Come to us as the bees are set upon 
the collection of honey. 

PURPORT :—O kings and officers of the State ! .VOM go to 
distant places and come by applying various machines in your vehicles, 
and move by the proper combination of fire, water and other 
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suostances. And thereby you desire to achieve prosperity. This is the 

way that you may be able to get any Jewel. 

NOTES (iffftr:) >rrcrr^tswr: i (NG 1, 14) 

=Horses which go quickly like the swans. (?rfeEr:) ^rffftrar: t 
=Not injured. (tf^^rPr) i =Prosperity, wealth. 


The same subject of energy is dealt : 

: ^4' iff*?!!; II S( II 

5. TRANSLATION : —O king and chief minister ! the 
purifying leading men praise the rays of the sun because they are 
full of sweetness, and performers of good action. In the same 
manner, a man of pure character takes men across all miseries, is 
very intelligent and extracts the juice of Soma and other plants 
with the help of the clouds. You should know all these phenomena 
well and utilise them properly. 

PURPORT . O men ! accomplish all desired works by having 
knowledge and using of the fire {energy), soma creeper and other 
things by the association of learned artisans and technicians. 

NOTES I ftrr%7-5il^qiqBrifr; i =a man 

of clean character, (f^^ir:) arcftw shnm i 
?5f^srq-y(3r?ro) =Very intelligent. 


More about the energy used in the vehicles is told : 

l| ^ || 

6. TRANSLATION O expert manufactures and drivers 
of the vehicles ! the rays of the sun shine dispersing the darkness 
by the light of the day and overspread the firmament and bring 
down the rain-water. The sun yokes his horses in the form of the 
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rays and proceeds. Thus you should know the nature of all subs¬ 
tances by taking proper food etc. and guide on the right path of 
progress to be followed. 

PURPORT:—O men', if like the rays of the sun and the sun 
itself, you use water with energy in various vehicles, you can easily 
travel on earth, water and firmament. 

NOTES & REMARKS ^^*1,' W (NG 1. 12) 

=Water. i (NKT 4, 3, 19) i =World. 

snOTrfJta: f^rr^TT^i i = Rapid going rays. {3fT%fh>mr.) it 
3n% fTcTrt qrh'cf ^ i 3n% (NG 2, 16) i 

Near-advancing rays. 


The subject of solar energy is continued : 

^ qfr T^TRI IT’lt II ^ n 

7. TRANSLATION :— O teachers and preachers! I am 
intelligent and upholder of technical work. I tell you the science 
of that charming vehicle which has good horses in the form of 
energy/electricity etc. and is undecaying. With its you may grow 
in good quantity edibles and various substances’and keep away from 
(prevent) diseases and thus quickly reach distant places of the 
world. 

PURPORT:—O men ! we impart you instructions in technical 
science. By the help of it, you may be able to manufacture vurious 
vehicles and go quickly from place to place and get means of legiti¬ 
mate enjoyment. 

NOTES & REMARKS (^35r>i) vfisr^rjr 

3T3 ffarJiuT; I =- Enjoyable, 

rfhnr i ^ft'i-I^HtcRrrt: ?n?T^ ^ f^fu'istst i —Full of 

various substances. 
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Suktam—46 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra-Vayu. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 

The science of electricity is told : 

^ fw wim p 1 n ni 

1 . translation —O learned person ! you are the might¬ 
iest like the wind. You are verily the Protector of the ancient know¬ 
ledge regarding the divine activities. Drink the first quality of (best) 
elfused juice of the sweet saps. 

PURPORT :—O learned man ! you impart the knowledge 
of the ancient sciences {including the science of electricity) after 
having fully learnt it well. Therefore you are the leader of these 
activities. 

NOTES & REMARKS : —(sr^o) 
^Fci#5rsr5%fcr i =The mightiest like the wind. 

f?5!TT5 I ffir (NG 4, 3) 

i =Among the divine activities. 


The same subject of science of energy is continued : 

2. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! you are 
benevolent and mighty like the wind and endowed with the knowledge. 
You satisfy us with desirable activities like the mighty wind whose 
charioteer is electricity does satisfy us and makes us happy. 

PURPORT :—0 men I the electricity with the wind and the 
wind with electricity accomplish various activities. So you should 
accomplish various works with the combination of the earth, water 
and other things. 

NOTES & REMARKS :—(fhntqrjr) 

(NG 2, 22) ^r^: i = Mighty and efficient wind. (?iqt) 

www.aryamli9Sivya.inwww.onlineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 4 ,Skt. 46 Mtrs. 3-4 ] 

Mighty like the wind and endowed with knowledge. 


The subject of energy is explained : 

3. TRANSLATION :—0 enlightened persons! like the sun 
nnd the wind, give knowledge to those men (who alleviate sufferings) 
who bring thousands of desirable things (including good food) in 
order to make you drink the juice of Soma. 

PURPORT:—O men \ you should always serve those enlight¬ 
ened persons who make you highly learned by teaching and training 
well. 

NOTES & remarks (sw:) I sta 5fh ?T?tm»i (NG 2, 7) 

Jia (NG 1, 12) I =Desirable. i 

(NG 2, 3) i = Men who alleviate 

sufferings. 


The attributes of energy are told : 

4. TRANSLATION :—0 |quick-going teachers and preachers 
of technology ! like the wind and electricity, you mount on 
the golden ‘seated’ vehicle. It helps non-violent good activities in 
the sky and elsewhere in the performance. 

PURPORT:— O teachers and preachers \ you should give the 
knowledge of the science of various vehicles decked with gold and 
^ther metals to men, so that they may be able to go to the firmament 
soon. 

NOTES: —firf'rfaarsEJjm'ht^r^f i = 
Quick going or active teachers and preachers of technology, 
(f?faFJVI*r) ^v^alryEfmE0teQi3#.frith<?n/Ski'Rlineved.com 
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tM.... ..z r,-; ;^r “ zr: 

■aircraft or aeroplane. cicrcnce to an 


More about the energy is told ; 

.» iSrr.'T'-” "•■ - - - .-'■ 

tattle-field with Come here to tkis 

liberal dolt -« So to a 

PURPORT .-—Like ti.e wind and electricity a king and /,• 

ministers should be strong. ^ 

Kiiij, and the commander of the armv „ ■ . 

the^ind aod electfcit,. 

With strong power. 


The sun and air are described ; 

N^wtr gsit^ I ^ nt IK II 

twdT ■ ZtXXlfX '»“"■» 
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NOTES i =Teaclrers and 

preachers, who are benevolent like the sun and the air. (usrV'-l 
t == Equally loving one another. 


The importance of power and air is emphasized : 

If ^ If ?T M ^ 11 

7. TRANSLATION :—0 king and prime minister ! you are- 
like the air and electricity. Leaving for distant places, you belt 
your horses loose belt for your drinking of the Soma. Same way the 
air and electricity work. You should know all this mechinations. 

PURPORT:—O men ! you should regard as your king only the 
one, who always moves from place to place for the accomplishment of 
various good works. 

NOTES ! _Ti5rii*tiw7 i =The king andt 

prime minister who are like the air and electricity. 


Suktam-47 

Rishi of the -Suktam-Vamadeva. Devata or subject-Vayu and 
Indra-Vayu. Chhanda-Anushtup and IJshnik. Svara-Gandhara and 
Rishabh. 

The attributes of the enlightened persons are compared with the air : 

1 WE ' 

WT \\ I W 

1 translation :—0 learned person! mighty like the- 
wind, I am desirous of pure nature. It come to you who are sweet- 
natured in bright activities like drinking good Soma juice in the 
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company of the king. You should also come to me. 

PURPORT:—Those who acquire knowledge by moving every¬ 
where like the wind, become desirable or acceptable everywhere. 

NOTES & REMARKS si^m i =in 

activities full of light (of knowledge), sfin'jrT Tiai i 

5 fsr (NG 2, 22) With my ruler, the king. 


The subject of enlightened persons is continued ; 

pt i| 11 ^ u 

2. TRANSLATION :—O learned and mighty persons ! 
endowed with the great wealth of knowledge, as water flows down 
to the downward places, venerable persons come to you. They are 
worthy of association and are of loving nature. You deserve to 
drink the juices of these various herbs and plants. 

PURPORT:—As the Yajnas create pure rain waters, the 
enlightened persons disseminate the dealings containing pure 
knowledge. 

NOTES 'nR'tqr; i (NG 3, 17) 

'npftirr; arflrsf'ar; (^fqr,) i = Venerable persons worthy of 

association. 


The attributes of the kings and ministers are told : 

^ II ? II 

3. TRANSLATION :—O mighty vigorous and very powerful 
king and prime minister ! you are protectors (conserver) of great 
energy and masters of your senses and subjects. Come to guard or 

maintain our prosperity and protect us while riding in your car 
together. 

PURPORT : May those kings and their ministers who intensify 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

497 


Pandit LekhramVedic|^s^o^^ g^^_ 47-48. Mtrs. 4-1 ] 

Strength, and are ejficient and dispensers of justice, let them protect 
you. 

NOTES & REMARKS \ (NG 

2, 9) "^Very powerful. 'n^pnir i ?frti;-’T-srHqv=i44l; 

(^^ro) i =For the protection of your prosperity. 


The duties of king and ministers are continued : 

?7T 5T I 

II V 11 

4. TRANSLATION :—0 learned king and ministers! you 
are conveyers of Yajnas (non-violent sacrifices) leaders and wealthy. 
Guide us constantly into those most desirable assured acts which are 
meant for the welfare of the liberal donors. 

PURPORT:—O kings and ministers ! you should fulfil the 
noble desires of the people, so that we (people) may fulfil your desires 
in return. 

NOTES > =Certain, assured. (finr=®tnr) firtirt 

?mtnT I =Give constantly. 


Suktam—48 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject-Vayu. 
Chhanda-Anushtup of various kinds. Svara-Gandhara. 

The system of dealing with his subjects by a ruler is told . 

M dnr wfmT M ^ i 

5tt| 11 m 

1. TRANSLATION :—0 learned king! you are wise. You 
pervade in the undecaying activities of acquiring virtues, like a 
Vaishya (trader) preserves his wealth and utilises it properly. Come 
here with gold-decked car to drink the effused Soma juice. 

PURPORT ■_owwsvwriHaeKBar.dbrfVi the mantra. 
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Js a wise trader preserves his wealth with care and attachment, in the 
same manner, you and your staff should protect the people. 

NOTES 8c REMARKS ;—i sra i 

jrfifsqTrctT!i3pr-wrcJ)f5r^t3r?^^ i wg wqof 'Riq; i == 

Pervade. (f^T:) J):OTq|--fqq ?f?r *rarf5Ri»r (NG 3, 15) =Wise. (v^:) 

I *rq: qTf''i5flqEqi?'r'>i i =Trader, businessman, 

(apflar:) ’n^tTfinr: i = Undecaying. 


The duties of a king are told : 

W 5tff \\\\^ 

2. TRANSLATION: —O the wind-like mighty king! come 
here mounting on your charming golden chariot which is run by 
electricity, sun or energy for regular movements. Come to drink 
the Soma juice. The young and old all righteous persons observe 
non-violence, and thus perform Yajna likewise. 

PURPORT: — As the wind kindles fire, likewise, you should 
also do, O king d you grow [in popularity and otherwise) on account 
of the people ruled justly. Those who do not resort to violence (with¬ 
out a Just cause against the wicked) they ha ve no enemies and become 
very popular. 

NOTES & REMARKS :—[Tvi^\\) PTqtfqfaqlq; i Twett qiat: mft^ebrer- 
{NG 1, 15) I = Wind whose movement is regulated. 

qufqur i =Causing the 
move regularity of electricity, sun or fire, (arwr^s) ar^ur: i arardV 
3i+’rg f5trrqTn/(i^ro) irir (^4:) tj? erqfir (Stph 2, 3, 4, 15) 

n jt: n 5 ^ qT qrq n ji qq (^q) q^ nqfir (Jaiminyopnishad Brahmana 
1, 28, 2) wrfpif 6, 9)=Non-violence. 

TRANSLATOR'S NOTES : —Pf^ciT (NG 1. 

15) antretiV ‘sr+itrg-ftnmJt (»^ro) qq qlpst jt q<i (^a.) tprftr ii(Stph 2, 3, 4 
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15) ^ >r; ??? H ¥ (^^:) arTfif ii ?rrfr»r i, n). 

11 s'r^fnif V?.) 


The duties of a ruler are highlighted : 

^TH'TT 5% 5Tff II Hi 

3. TRANSLATION :—O the wind-like mighty king ! the 
heaven and earth uphold all wealth and are attractive by various 
beatiful forms. They move regularly according to the Divine Law. 
You should also come with your brilliant jewel-decked car to drink 
the Soma juice. 

PURPORT:—O king ! as the earth and the sun gi\e many 
useful fruits {useful things), end they move regularly {the earth around 
the sun and the sun at his own axis). A ruler being giver of many 
fruits (rewards), goes to all the places endowed with knowledge and 
humility. 

NOTES & REMARKS: —(fs^r) ^fqt i s»r-f^rre% (if^o go) = 
Attracted or attractive. (fsr?^fltTr) i ?;lh wnrr (NG 

3, 7) I =With all forms, {^-s'lr) Tc^rsrft^^ i 
(NG 1, 2) »r^'thr ^ 

sr'irrr^riT’tr: (NKT 2,3,10) *ra-> TcTif^^irPr !ir=:rrr i = Jewel¬ 

decked. 


The same subject of ruler’s duties is continued : 

^ 1 

5ttT^ 11 V II 

4. TRANSLATION O king 1 you are the mightiest like 
the wind. Let those eight hundred Yogis who have attuned their 
minds to God, like 810 nerve centres, be your associates, and helpers 
or (guides). Mounted on your charming chariot, come for the 
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protection of your State. 

PURPORT.-O king] let the absolutely truthful and enligh-^ 
tened persons be your helpers. You are competent to do whatever 
you desire to acquire or act. 

NOTES & REMARKS ^ =Those 

w^fix (set) up their minds in contemplation of God. (^re:) 
srswhiTwnm; i = Yogis. (g=tfj)) sirow tphtw i =Of the State which 
is in possession, ('ha^) Tifromr i =For protection. 

TRANSLATOR'S NOTES (^nro) (ft^iTo) 

<rr-x?i«? (iRTo) I 

The exact significance of the number mentioned in the mantra 
9x90=810 is a matter of further research. Unfortunately it has 
not been explained by the revered Vedic commentator. 


The subject of rulers’duties are emphasized : 

3^ ^ 3TT |l S( II 

5. TRANSLATION O king ! you are mighty like the wind, 
and engage in works hundreds of men, whom you support. May 
your powerful car come here, as you are endowed with infinite 
wealth and have thousands of men as your helpers. 

PURPORT .—O king, if you want to be an able ruler, take good 
helpers. 

NOTES & REMARKS i ffh Hfamm 

(NG 2, 3) I =Of men. , = Engage in works. 

(u^feiT:) i n f«rwfiT«r<iriTl: (?r?ro) i 

bTfh (NG 3, 1) ^Endowed with infinite wealth and 
having thousands of men as helpers. 
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Suktam - 49 

Rishi of the Suktam. V&madeva. Dcvata or subject-Indra and 
Brihaspati. Chhanda-Gayatri. Svara-Shadja. 

How should officers of the State hehave is told ; 

1 '* 
1. TRANSLATION :—0 President of the State and King ! 
you are like electricity power and sun. I propose this agreeable and 
admirable well-cooked good food to eat and praise your joy. 

PURPORTIf the king and other peiiple take well-cooked 
good food, they become glorious, long-lived and mighty. 

NOTES 8c REMARKS w i (ff^ ) I 

3n?i^ ^ ^ srsni^i: i (w^o) == Worth eating, well 

cooked food, i t'f (sn't:) ^ 

(Stph 14, 4, 1, 22) sri'^: g;a; i tTr»r. 

nrsTHt ^^rrrrf'r ^rfirrr i n 4, 11). 

f^^q- qsT: I q^rqfa: Tfu: i = 

President of the State and King who are like electricity and 
the sun. 


The duties of the State officials are stated : 

54 qfP Htlf I 11 ■='.11 

2. TRANSLATION :—O king and preacher of the ro\al 
family ! this delicious Soma is elTused and offered for your drinking 
and delight. May you become mighty by taking this ooma juice ? 

PURPORT -.— Like good food, good juice should also he taken 
along with it. 

NOTES £i REMARKS 

noar g-r (Stph 14, 4, !, 21) qfummT? 

^srqfcu II 2, 2, i) Ti^tq^=F; i 

= King and preacher of the royal family, (^rt^r:) i 
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==The juice of Soma and other great nourishing herbs. 


The oflScials’ duties are mentioned : 

^ ^ I glH'TT II ! II 

3. TRANSLATION -.—O king and teacher ! you are drinkers 
of Soma juice. Come to our home for dirinking the Soma juice. 
Let also a wealthy man come along with you. 

PURPORT -.—0 king, ministers and wealthy men ! as we honour 
you by inviting you in the dinner, so you should also do. 

NOTES Ttsnsejn't^l i =King and teacher. (?'?:) 

1 =A wealthy man. 


The role and duties of the public servants are narrated : 

I 11'*^ II 

4. TRANSLATION O king and president ! you are like the 
electricity and sun. Grant us riches comprising hundreds of cattle 
and thousands of horses. 

PURPORT :—Then only the king and president become praise¬ 
worthy when they make all their people wealthy and learned. 

NOTES: — TT3r5rEn^> i =King and presi¬ 
dent, of the state who arc like electricity and the sun. 


The attributes of the State officials are described: 

i ii i| 

5. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as we invite 
you with sweet words for drinking the juice of the nourishing herbs 
like soma, so you should also do when the Soma juice is effused. 

PURPORT:—The rulers and the people should enjoy prosperity 
by honouring one another. 

NOTES & REMARKS i if? qi#??? 
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I ^^^noiTr: 7Rr: I ==Teachers 

and preachers. 


The same subject of state oflScial's duties is continued : 

?Tt4ftr-5^Tffiqgt 1 ^fk^T ii vii 

6. TRANSLATION :—O king and minister ! dwelling in good 
places, drink the Soma juice at the home of a liberal donor and 
delight us. 

PURPORT:—As the king and his ministers should themselves 
be highly learned, just and joyous, they should make their subjects 
also similar. 

NOTES & REMARKS : —Tranmcn'l i ttst: sruT^rrm^ 
'rfe^tr The king and prime 

minister, ri?t^i7; ?srr?r zjrftrtit i (NKT 

3, 1, 3) Having good home. 


Suktam — 50 

Rishi of the Suktam- Vamadeva. Devata-Brihaspati and 
Indra and Brihaspati. Chhanda-Trishtup of various kinds. Svara- 
Dhaivata. 

What should be the enlightened person’s duties is told : 

% 5r?fTH srirgt II ? H 

1. TRANSLATION :—O men ! the sun pervading three regions 
the earth, f.rmament and sky-with his rays props us or "upholds 
the ends of the earih. In the same manner, a great Vedic scholar 
who is established in knowledge, actions and contemplation, upholds 
or charms or attracts all men with his sermons. Let wise, ancient(ex- 
perienced who have studies first) the Rishis, knowers of the meanings 
of the mantras, illuminate their big cities with noble and virtuous 
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support and through a pleasant tongued scholar. 

PURPORT:—O men I as the sun upholds all planets and all 
substances by his gravitating power, in the same manner, it is the 
duty of the enlightened persons to uphold all men and illuminate 
their hearts. 

NOTES & REMARKS (f^TOr«r:) 

^ fct^sRr — In the case of the sun, who pervades with his light 
three regions i.e. earth, firmament and sky. In the case of 
a great scholar, who is firmly established in knowledge, actions 
and conlemplation or communion, (^eaiqr;) OT'ifiT''iT; i 

= Illuminating with their noble virtues, (^it) i 

(KG 1, 1) =Of the earth. 

TRANSLATOR'S NOTES : —(atato) sra i 

Traraf —The great scholar or the sun-protector 
of the great planets. 


Who are praiseworthy is told ; 

^ I 

II ^ l| 

2. TRANSLATION :—O king ! you are protector of the great 
Vedic speech. .Remove all those who harass the righteous persons 
and give joy to the right persons. Those undersirable persons some¬ 
times try to mitigate the power of teachers endowed with much 
knowledge, who sprinkle knowledge and other virtues, and are 
virtuous, uninjured (spotless) and destroyer of the wicked. Thus you 
may be able to protect the cause of the dealing (spread) of knowledge. 

PURPORT:—Omen ! you should always honour the persons 
who pi omote the cause of the spread of knowledge in all the branc hes. 
You do it by removing thieves and robbers etc. and delighting the 
righteous scholars. 
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(^ew:) if = Those who 

shake the shakers of righteous persons. (aa?r) i = 

Minigate, lessen i = Destroyer of the wicked. 


The qualities of admirable persons are told : 

?TT giRT ^ fg g|-1 

wigi ^ ii 

3. TRANSLATION :—O protector of the vast State ! let us 
honour your good policy, as a result of which there are ponds and 
wells which have been bored and are full of the sweet water of the 
clouds. That water flows down the fields around the State. Let us 
honour your policy like that of a virtuous person, as you are 
truthful. 

PURPORT:—O men\ you shold follow the policy of old and 
experienced rulers and delight all the people like the clouds. 

NOTES 8l REMARKS wanq; i »i?.?rur 

(NG 3, 3) I =Vast world. ('TTma) to w i =Like a 

virtuous person. (sf^T:) ^'tr; i fflf ^'rht (NG 3, 23)=Wells. 

1 (too) = Sprinkle, water; flow. 


The same subject is continued : 

4. TRANSLATION O men ! the sun born in the highest 
heaven of supreme light, has seven mouths in the form of seven 
rays, and possesses seven kinds of beams. Renowned with its sound, it 
subdues or dispels all darkness. In the same manner, a great scholar 
should dispel all ignorance by his sermons and generate knowledge. 

PURPORT :—O learned person 1 as there are seven kinds 
of elements in the sun from which it takes sap from all articles, in 
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the same manner, you should grasp all knowledge with the help of 
five senses of protection, mind and soul, dispel the ignorance of all 
by teaching and preaching and generate the light of knowledge. 

NOTES &.REMARKS srftrs; i 5#fcr (NG 

3, 1) I = Renowned. (fi'cirfiT:) i = Having 

seven mouths in the form of its raj'S of seven kinds. (?rant[) 
nttfcT fauarftfa i ERi-tfis^rPatrrrtTjft: (»^ro) arR^r tfrftrit 
fTTi^T'^TST: gf^tft n''tftftrtr qt^rtfr i = Dispels. 


The diitics of a learned man are told : 

^ 7T^?">3T 1 

•O SO - ' — ^ 

^1 ^ 11 S( II 

5. TRANSLATION .—O Ieain-;d person! as the sun makes 
all oblations put in the lire snbtle and creating sound with its admir¬ 
able rays dissolves the crooked clouds and pleases the people on 
earth desiring rains, likewise, you should also dispel ignorance 
bv teaching the groups of good students and preaching to the 
audience. 

PURPORT:—As the sun protects or sustains all subjects by 
laining down the water and tries the sound of lightning, illumines 
(warns) all, in the same manner, aU enlightened persons should illumi¬ 
nate the souls of all. 

NOTES & REMARKS itwirjffh (NG 

1, 10) =C!oud. ^5prr5t»T I ^^r t[ftr (NG 1,^10) = 

Crooked cloud or movement. (^^^rtfV;) 'to sr^rt: i(^to^;) 

^57 ^t'frl I (st'tt) Tihtr:-^m^T i = People much desiring rain. 


The same Siilnect of duties of a learned person is continued : 

u;q-T I 

6, TRANSLATION :—0 protector of the great sun-like 
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O king ! as father (protector) you are illuminator of the world, 
showerer of bliss and peace, we perform our non-violent sacrifices 
in the form of joint actions and salutation, and acceptable sermons 
or oblations. Full of energy and rich in heroic offspring, endowed 
with knowledge and humility, may we become masters of the 
felicities. Likewise you should also do. 

PURPORT :— O men ! as the sun is the protector of all by 
raining down water through the clouds, same way let us be very good 
rulers of'the State. 

NOTES & REMARKS : —(w;) i =By united 

actions. i =By acceptable sermons 

or oblations. 1 ^Illuminator of the 

world. 

TRANSLATOR'S NOTES : —(sm:) JTar-^2r'T3frnT5fin>r'n?'r?t^ i ajw 
^Tfirqiriirtr«T<Tr?rq- s^trezft i 

Shri Aurobindo has translated as universal Godhead 

’T’t: Has been translated by him as submission, (see on the Veda’s 
p. 359). 


The duties of learned persons are continued : 

^ fs(T5T | 

fl^fl m l| ^ II 

7. TRANSLATION ‘ —O men ! that king alone is to be adored 
by all who bears in him ' “H-minded Brihaspati-God, who is the 
Greatest of the great, worsnipped by all our ancestors, who revered 
Him, who intensely longed for Him and who by his heroic force and 
energy conquers all that is existent in the world and that confronts 
Him. 

PURPORT'.—O men ! you should always adore that one God 
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who having pervaded and upheld the whole world, upholds even the 
sun. He is praised by all by the teaching of the Vedas and Who is 
adored by all great Yogis. 


NOTES i =The Greatest of the great. 

(NG 3,- H) = Reveres, adores. 
jpuTir^ I = Desires or intensely longes for. 


The same subject of learned men’s duties is continued : 

^ I 

W: II II 

8. TRANSLATION :—O men ! the man who always adores 
God, dwells firmly and properly in his home contented and admir¬ 
able noble speech or the land, serve him. To him, all the people 
submit or surrender to themselves. He is the worshipper of that one 
God who is attained by the first Brahma or knower of the four Vedas. 

PURPORT:—O men ! if you worship only One God, then 
wealth, kingdom, good reputation and glory, may be firmly established 
in you forever. 

NOTES & REMARKS : —(gfau:) i gfsraagftr^fh 

pa a: 1 =Perfectly satisfied. ( 5 ?i) svrftar grnrfiRf i 
(NG 1, 11) 'jfiT^rrr (NG 1, 1) =Admirable speech 

or land, (aftr) i (g^ri) sraggra gig fggra ^sfhtf-sr^ 

^ 1’j) sra^ ?r|if4 5fir awr 

!t, afiT aa %fi[^rg i aftar: wgg; (NKT 1, 3, 8) 

=The knower of all the four Vedas, i (»gT«>) 

= Serves. 


The subject of enlightened person's duties is continued : 

srqft ^ ^TiT^^T I 

II i II 

9. TRANSLATION '—O men ! the king who is not overcome 
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by enemies, serves or Avorships God, who desires to protect all 
people, and is the cherisher by the enlightened persons. He conquers 
instantaneously all the riches of the world, whether individualy or 
collectively. 

PURPORT:—That king who adores only One God and serves 
absolutely truthful enlightened persons is always riaorioiis, having 
obtained invincible State {area) and abundant wealth. 

NOTES & REMARKS i - Not over¬ 
come by the enemies. i (NG 2, 10) ars 

ER’TbtsfI «i«i rr^n^: i =Service, worship, 

communion. 


The qualities of an ideal king are told : 

#>T I 

fTT qif ifq li 11 

10. TRANSLATION :—O great scholar and preceptor of the 
king ! let the king and you drink the juice of the invigorating herbs 
like soma and be delighted in this Yajna in the form of the proper 
protection of the State; both of you being admired and inhabiting 
the heroic persons. Let well earned riches enter into you and give us 
wealth which makes all heroes. 

PURPORT :—O king and preceptor or preacher o f the king ! 
never take intoxccant. Be our delight by preserving the State 
through the preaching of truth to all people and grant us all kinds of 
prosperity. 

NOTES & REMARKS \—{n^) i =In the 

dealing of the sustenancer of the State, nvfftraRRfRa'l 

(nr^Ri) cl nfe^ sig —-Admire 

and delighted, full-of bliss. i - Wealth, prosperity. 
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The duties of the people towards the State is told : 

!i ?? II 

11. TRANSLATION: —O great scholar and Icing ! may your 
good intellect be linked with our truth. We distinguish well between 
truth and falsehood and therefore make us grow thereby. May we 
have those intellects full of the knowledge of various sciences, whom 
you possess and by whom you teach and preach ? Like good ruler, 
enable us to fight with our foes. 

PURPORT:—Men should always pray to the enlightened 
persons for the acquisition of knowledge, so that the intellect may 
become crystel pure and enemies may flee away. 

NOTES & REMARKS i (NG 4, 2) i 

I ’T^fras^sf'T ?tr^5rt';q<T i 

vrrfitr ^ Jbr tRW i (f>r»];tPT) ^^?r!TcT>T i (T^ro =with truth 

Preach; rff^wi^r^rr^nr =Of the distinguishers between 

truth and untruth. 


Suktam—5l 

Rishi of the Suktam- Vamadeva. Devata or Subject—Usha. 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 'Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

A look at the morning is narrated ; 

1^5 I 

T%5Tmnt5 II m 

1. TRANSLATION :—This widely spread light of various 
kinds bestows knowledge, and has sprung up on the carlh out of 
the darkness. Verily the dawns which are like the daughters of light 
are making the earth bright for men and other living beings which 

enables them to see and act 
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PURPORT :—0 men ! you should enjoy bliss by attaining the- 
knowledge industriously like the light of the sun and by drivin away 
ignorance like dispelling a night. 

NOTES & REMARKS i 

(NG 3, 1) !i?rr ffiJ? (NG 3, 9) i = Of various kinds. 

srsrPT^a; i —Full of knowledge. (fsT:) i = Of light. 

(nr^jT) I ’rrafcKi 'jtn^JrrJT (NG 1, 1) =The earth. 


The duties of the men and women are told : 

feri 5^^: il 1 

5^ wgt ii ii 

2. TRANSLATION :—O Brahmacharis ! you should choose 
for marriage those giils who are expert in the discharge of domestic 
duties, do pure actions, know the properties of all things through 
the knowledge, and dispel the darkness like dawns and are endowed 
with wonderful merits, actions and temperament. 

PURPORT :—0 Brahmacharis ! you shouldmarry after properly 
verifying about those Brahmacharinis whoie voice is like the clouds, are 
mighty, speak only when and what is necessary, (specking little or 
selective words) are oure and highly learned. 

NOTES & REMARKS 

^ I =Rnowing the properties of all things through 
knowledge, i =In the discharge of 

domestic duties. sraNqrfiT: i (rm») i =Power- 

ful, mighty. 


The subject of people's duties is continued : 

ii Vii 

3. TRANSLATION O learned persons ! you should choose 
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K4.4, Skt. 51, Mtr. 4 ] 


for marriage those praiseworthy girls (one gild for one man), who 
are like the dawns, sleep soundly at mid-night, are daughters of 
those who possess admirable wealth, make homes happy and give 
good advice to their husbands regarding the wealth to be given in 
charity and other matters. 


PURPORT ;—0 men !you should accept as wives only those 
girls who are learned like you and are endowed with good merits, 
actions and temperament. 

NOTES & REMARKS i f^r^r i 

f^9i: HJiltaftm:, I f^^ra: 

pqrt'HJr i = Causing to live happily, (^tsrifr) i = 

Husbands who maintain well. ('T'tjt:) swjfl-JTT; = Admirable, 
praiseworthy. 


Ihe same subject of duties of people is continued : 

^5T 3[Tfi 1^3-q II V II 

' ^ 

4. TRANSLATION :—O men ! you should put those women 
for the discharge of the domestic duties, who are greatly active 
and energetic young women, who distribute wealth among the 
needy, and are charming like the dawns. Highly learned and endowed 
with wealth and beauty, they should be willing to live lovingly in 
the houses of husbands, whom they love and care like their Pranas 
(vital breaths), have nine cows and ten cows in the form of five 
senses of perception and five senses of action and seven Pranas in 
the mouth. 

PURPORT :—That man enjoys happiness who is highly learned, 
of good character and temperamentlly superior in knowledge and 
strength. A beautiful and youthful boy marries a girl suitable in all 
respects. That woman can only make all of us happy who always 
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desires and hves her husband, and makes progress in financial position 
and knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(^spr:) i =Distributors of 

wealth to the needy. (anpPrt) i srroit ^ arf^Tt: (Stph 

6, 1,2, 28) I ==In the husband who is dear like the Prana (vital 
breath). i = Women endowed with abundant 

wealth and beauty, (ot) i = Cause to dwell. 


The duties of people are narrated: 

^ ft su: I 

II Sc l| 

5. TRANSLATION :—O men ! as the dawns awake the sleep¬ 
ing beings whether they are bipeds or quadrupeds prompting them 
topersue their activities, and go to distant worlds. In the same 
manner, you should go to women, who are endowed with the divine 
merits, actions and temperament, along with truthful mighty and 
industrious persons and speedy horses, 

PURPORT;—The men endowed with noble virtues, get matching 
noble women. They should be learned and beloved and shine for 
ever like the dawns, and enlighten all. 

NOTES & REMARKS ^ 

uwhih (NG 3, 10) I =TruthfuI. (are#:) i 

(Stph 2, 1, 4, 23. 24) »mrT> ^ (Taittiriya. 3, 9, 17, 
4, 5) =Very mighty and industrious persons or speedy horses. 
(tRPitPO^ntfni I = Sleeping. 


The duties of men and women are described : 

^5 ^ ft II ^ II 

6 TRANSLATION :—O men ! as the bright dawns happily 
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proceed, they are not distinguished being similar and undecaying. 
Which of them is old ? By which the rites of the geniuses are 
accomplished and which are new ?' It very difficult to say, such 
women who are bright or splendid on account of their virtues are* 
very good. 

PURPORT-.—As all dawns are alike, so the wivesd who gre 
like their husbands in virtues are admirable. They should marry yot^ 
men when in youth, and be even happy and full of bliss. As it is not 
known which dawn is old and which one is new, such is the position 
of those girls who have observed Brahmacharya for a long time. 
They remain young and energetic for a very long time. 

NOTES 8t. REMARKS : —ahnin^ i Jtarftaw 

(NO 3, 15) » =Of the wise. i (=^ 0 ) i 

=Undecaying. 


The duties of people are told : 

^ ^ ^ | . 

1^: m WW ll vs u 

7. TRANSLATION :—O men ! in the dawns a man perform in g 
Yajnas (non-violent sacrifices) praises with proper words, and 
is himself admirable. He obtains wealth or good reputation, is 
auspicious today as he was earlier. In the same manner, you should 
put the domestic duties on those Brahmacharinis who are well- 
versed in truthful dealings and endowed with admired glory and 
we^th. - 


PURPORT :—As the dawn always dwells with the sun, in the 
same manner, husband and wife married in accordance with their 
consent and choice would be glorious and truthful: 

NOTES & REMARKS 1 fiwfitftr 

S5HTIT (NG 2, 10) «,«r whdrtsft v wpifnilNKT 5,1. 5) =Endowed 
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with admirable glory and wealth. 

trf5 mssir: i = Well-versed or experts in truthful dealings. 


The duties of people are listed : 

tfT WT qq^T^TT: 

^iT H IWf M II 

8. TRANSLATION :—0 men I you should marry those girls 
who have observed Brahmacharya and have stood the tests, and 
are matching with their husbands, in merits, actions and tempera¬ 
ment. They are illuminators of truth, possessors of the vast know¬ 
ledge and beauty, enlighten even the civilised persons like the dawns, 
are matching like the calves are with the cows. 

PURPORTOmen ! you should suitably marry those highly 
learned Brahmacharinis who are endowed with beauty and good 
virtues. 

NOTES & REMARKS (nir^r) tr>iRr: i sfs git 

I = Endowed with similar merits, actions and 

temperament. (tt^tT;) i = Civilised persons. ('isi*fTrir.) 

i =Possessing vast knowledge, beauty and 

other virtues. 


Some teachings for the women are given : 

riT ptiq ^H^TT i 

9. TRANSLATION O women ! like the dawns whose hue has 
not been obliterated, are all identical of similar form, pure, bright 
and illumining. Concealing their dark destroying attributes, they 
proceed at great speed and give happiness to all. In the same man¬ 
ner, you should make all beings happy. 

PURPORT:—Those women only are bestowers of delight who 
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destroy the miseries like the dawns and generate happiness. 

NOTES & REMARKS i =Whose hue 

has not been obliterated, i (NG 

3, 3) I = Great. (wF?5(r:) F 5 n#^'ir: i =With dark destroying 
attributes. 


The system of Svayamvara (selection of husband/wife by mutual 
choice) is mentioned ; 

ifk \ 

H II 

10. TRANSLATION :—O learned ladies ! as the divine, 
resplendent daughters of the sun in the form of the rays give light, 
in I he same manner, bestow upon us happiness and wealth compre¬ 
hending good progeny, so that the people awaken or enligten you 
for your benefit. May we become the lords of mighty army, 
consisting of that progeny. 

PURPORT:—It is by marrying by Svayamvara system (self or 
mutual selection) that these girls who are resplendent or bright like 
the dawn, generate happiness. Thus the men may become prosperous. 

NOTES & REMARKS :—i =Of 

a very powerful army, gwig i g^tn (NG 3, 6) i 

=With happiness. (f%rr:) i (f^^:) «ildHHW i 

nT?nr ojrreqr I =Rays which are like the daughters 

of the sun. 


The duties of men are mentioned : 

?r5lf I 

3^t ^ ^ II ? Ml 

11. TRANSLATION :—O men ! conveyor op performer of 
Yajna, I tell you what noble women say to you. They are like the 
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resplendent daugHtairilit Lefht^t^^b^isadaiwns. May the earth and 
power (energy) uphold that (message), so that we may earn (be 
the possessors of) good reputation or glory among men, 

PURPORT:—Those who make people to accept truth by 
p reaching one and all, become illuminators like the sun and upholders 
of the people like the earth. 

NOTES (Jr!ir% 5 :) jrtft i = Conveyor of Yajna, i.c. lead- 
ing men towards the path of Yajna. (it):) i =Ercctricity. 


Suktam—52 

kishi of the Suktam-Vamadeva—Devafa. Usha. Chhanda- 
GSyatri. Svara-Shadja. 

The attributes of a noble woman are described : 

^ I ii?u 

1. TRANSLATION :—O men! the dawn indeed is like the 
dAughter of the sun, precccdes or leads well towards the sun, 
generates light and dispels darkness. Likewise Should a noble woman 
be. She Should be a good leader, leading towards light by dispell¬ 
ing the darkness of ignorance and cause all to live in happiness, 
by driving away all misries. 

PURPORT:—That woman is good who is like thi daivn. 

NOTES g*^iYi=Good leader. («f®»!^di) ftarwrdv 

=Causing to live in happiness. 


The same subject of attributes of a noble woman is continued ; 

2. TRANSLATION :—O man 1 the dawn is wonderful, 
reddish, manifester of truth; is like a mare, the friend of the sun 
and the moon. She should be considered as the mother of the rays. 
(In the same manner, a noble woman should be preceptor of truth, 
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like a sister or tbe teacher and the preacher and mother of noble 
speech). 

PURPORT\—0 men ! the dawn wTtich is like the mother or 
the friend should be utilised properly. 

NOTES & REMARKS i 

»raTf^% (NKT 2, 2, 8) I =Of the sun and the moon. (*1^) 

I =Of the rays. 


The attributes of an ideal woman are continued : 

HTrTT | ^ l| ^ || 

3. TRANSLATION: — O noble woman ! you are shining like 
the dawn. You are like a friend or companion of your husband. 
You are the friend of a teacher and preacher. You are mother 
like the cows (because of feeding them). You keenly desire to have 
good wealth. 

PURPORTThat woman gives happiness who is like a friend 
and is obedient. She illuminates the family like the dawn. 

NOTES & REMARKS (?rft^:) <0r<<^ i wj i 

(NKT 12, 1, 1) srftcRi^ 

1, 18, Stph 1, 1, 2, 16) ’flw ?rT^ 3, 2, 6 arevr tTsrrnt 

(NG 3, 17) srs^rvif a^jnr; (»ri|?^) i tr^nra-rv i 

=Of the teacher and preacher who are like the sun and the 

moon. 


The qualities of a good woman : 

I jffl nvn 

4. TRANSLATION :—O noble woman ! you drive away 
all malicious or molevblent persons, and enlighten and illPminate 
true speech. May we know you well with words of praise. 

PURPORT:—That woman alone is noble who does not have 
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malice towards any one, nor has the company of malicious persons. 
She possesses admirable true speech. 

NOTES & REMARKS f bjit f f ert 

I ^ (ar^ro) ara i ?r?PTni 

(NG 3, 10) I = Driving away a malicious or malevolent 
person, n'5araT^sr^Tftr% i arsafl i 

araaflJi; i =Illuminator of true speech. 

It is noteworthy that while Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others take this and other mantras addressed only to 
the dawn, Rishi Dayananda Sarasvati taking into consideration 
arm? fTOtr i and other epithets used for the Usha, 

takes them addressed to a noble woman, charming like the dawn. 
Even Sayanacharya translated these epithets like 

g'>eT^ I >i«T^ g^trspT^fh gr i Ttal ^^Rrmfstai g'lW: 

^ ^t^ f| (trr) ?rT'pr'dl'*T i Prof. Wilson, translates 

as endowed with truth as baffler of animosities 

as restorer of consciousness. Griffith has translated 
as who driveth hate away. These epithets are not applicable in the 
case of formal or nature’s dawn. They are clearly applicable to the 
noble woman, charming like the dawn. Rishi Dayanand Sarasvati’s 
interpretation is therefore the most authoritative, relevent and 
rational. 


In the praise of women in good dealings : 

»TiT ^ im: \ ^ m: \\K\\ 

5. TRANSLATION :—O men ! various objects of the world 
are seen which are like the resplendent rays of the sun pervaded by 
the dawn. An ideal woman should be like that. 

PURPORT:—Those women who illuminate good dealings like 
the rays of the sun always promote the reputation of their family for 
its welfare. 
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NOTES : —'(^nif:) i = Creations, created objects. (^:) 

arfci&i^brn; I = Resplendent. 


The duties of a woman are compared with the dawn : 

^^5^1 5qff5?Tfm5T rW: I ll^ll 

6. TRANSLATION :—O virtuous woman! you are endowed 
with admirable multiform light and well-versed in (lit. pervading) 
various sciences, and shine like the dawn, with your light of 
knowledge. May you remove all our vices and defects like the 
darkness, and preserve well the foodstuff and other articles. 

PURPORT:—As the dawn dispels all darkness by its lights 
in the same manner, highly learned woman should remove all vices 
and defects by their good temperament and thus protect all by prepar¬ 
ing well-cooked good food. 

NOTES & REMARKS : —(artTsT^tfl) mT^cttrtrd f^srr i 7 — 

TT^r^'rr'TJft: 1 =Pervading all sciences from all sides. 

(f^wRfr) i (w?io) 1 = Endowed with 

various lights. 


The same subject of woman comparable with is continued : 

7 . TRANSLATION :—O noble woman 1 you shine like the 
dawn. As the dawn illuminates the heaven as well as the vast 
firmament with its pure rays (lustre), in the same manner, you make 
your dear husband renowned and glorious by your pure lustre. 

PURPORT :—That woman only enjoys much happiness Who 
always satisfies her husband with knowledge, humility, good character 
and temperament and other virtuers. 

(wtf^'TT) smfiiT 1 = With light, lustre, (fw*!;) 

I =To dear husband. 
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Saktam-53 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-SavitS. Chhanda- 
Jagati of various types. Svara-Nishada. 

The attributes of the Sarita (sun) are told : 

1. TRANSLATION :—O men! we worship and seek for the 
Eternal Home of sun, who is the Creator of Universe in the beginn¬ 
ing, incessantly radiant, knower and container of great clouds. The 
learned persons also provide shelter to a donor in a magnigificient 
manner. That sun may protect us during the nights and give away 
the riches immensely. 

PURPORT:—Those learned persons who know the relation 
between the sun and the cloud, can injoy bliss by doing great works in 
day time and at night. 


The subject ot sun is continued ; 

3srT7^: Ilfq JTTW I 

II ^ II 

2. TRANSLATION : —O learned persons 1 you should know 
well the sun, who is the upholder of the light and the world, 
supporter of all beings, illuminator of various objects, puts on his 
wonderful armour, and thus has been filling the world with light 
by extending its rays. It has generated moon to admirable stage 
i^appiness). 

PURPORT:—O men ! enjoy much happiness by having 
communion with one God, who has made the sun for the sustenences of 
his subjects, light and cherishment. 

NOTES (f'TWJTu) i = Wonderful, (srfquj » 

=Armour, utan’ m =Yoker of 

all prosperity or the cause of the gift of God’s great wealth. 
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Tile same subject is 

wwr I 

^ Iff f%?[R^Jr|^?g^f^SpT^ II ? || 

3. TRANSLATION: O men, ! God, Who is Creator of the 
world in His great Divinity fills with His radiance and presence in the 
celestial and terrestinal regions and for the advancement of His 
Pharma (Enternal Laws), and manifests the Eternal and Admirable 
speech in the form of the Vedas. He has extened His Arms (pro¬ 
tective Powers) for the protetion of His subjects establishing the 
world in Proper order after the night of dissolution wir. 

PURPORT :—0 men ! ymt should know that God Who pervad- 
ing the whole universe and preaching Enternal Dharma through the 
Vedic Speech keeps the world in order, is the Lord of all and you 
should have communion with Him constantly. 

NOTES : tiw'r i =Admirable speech. (^if«{t»ifif) 

Great Wealth, Divinity. (Tstffir) i = Worlds. 

(?ir?sr) trT5r3r>rf?n?^i: i = Creator of the Whole world. 


The subject of God is dealt: 

f f JTlf^ f rTTj^ | 

53n’if?fr 5ft ^5^5 TT'srf^ M V II 

4. translation : O men ! that One God alone should 
be adored by all. Who is inviolable and most desirable upholder of 
all Eternal Laws or vows. Who creates and illuminates all the 
worlds and vows like a truthful. He rules over the wide world 
and extends His arms in the form of strength and power for the 
preservation of all His subjects. He protects all from all 
directions. 

PURPORT : O men I that One God only should be meditated 
upon by all, Who accomplishes the benevolence of all subjects, and 
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Who being the Omnipresent and Indwelling Spirit delivers the result of 
good and bad actions. 

NOTES & REMARKS : i 

(T^o) atg-«iqurisf: i =Thrown in the firmament. i 

(NG 2, 19) =Inviolable. (?rg) sifRti? i =Strength 

and power. 


Th same subject of God moves : 

Mt II S( l| 

5. TRANSLATION :—O men ! that only One God should be 
adored by all. Who is Omnipresent, Lord of all by His greatness, 
and pervades the heaven, firmament and all worlds (high, middle 
and low). The resplendent, He pervades all objects in the form 
of electricity (lightning,) fire and sun, and three kinds of light and 
earth. He protects from all sides by three kinds of vows by dint 
of His own infinite power. 

PURPORT :—O men I you should have communion only with 
that One God Who sustains this worldjuniverse made of Satva, Raja 
and Tamas by good eternal laws, having created it, out of the 
Primordial matter. 

NOTES (at^srifir) i =Three worlds, high, 

middle and low. (^fir i =Three 

resplendent objects i.e. lightning or electricity, fire and sun. 
(5fafa) sjjT'Htfa I =Pervades. 


More about God is described : 

^ I 

^ 1:^: M ^ II 

6. TRANSLATION O men ! may that God Who is the 
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■engenderer of great happiness, the establisher and controller of both 
the moveable and stationary substances, gives us true knowledge. 
May He, the Lord of all wealth grant us for our dwelling a three¬ 
storeyed place, free from all misery. May He alone be the object 
of our worship. 

PURPORT :—O men ! do not worship anyone else except that 
One God, Who is the Lord and Controller of the whole world and 
Giver of place for the habitation of all souls. 

NOTES (tariiiJr) i =For habitation or dwelling. 

I = Consisting of three houses 
or stroreys. (sf^tt:) i =Free from misery. 


The knowledge about God is detailed : 

^ q: II ^ II 

7. TRANSLATION ;—O men ! may the Resplendent Savita 
(God is the creator of the whole universe). Who prospers our life with 
seasons, come to us. (May we realise His presence within us). May 
He bestow upon us good progeny and food. May He give us bliss 
incessantly by nights-and by days. May He heap upon us wealth 
of noble offsprings. 

PURPORT:—O men ! we must always adore that One God 
Who protects the whole world day and night, who delights us by 
creating all objects of the world and then gives them to us. 

NOTES ;—(^^) ~ May gladden us, may give us 

bliss, (f^) I =May He give. 


Siiktam —54 

Rishi of the Suktam-Vamadeva- Devata—Savita. Metre 

or Chharida-Trishtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 
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The attcibutes of Savita (God, the Creator of the World) are told ; 

^ *113^^5: ^ m II ?i I 

1. TRANSLATION:—0 men ! that One God should be 
glorified by all of us, about Whom good leaders should tell others in 
day time and night that He is the Giver of all prosperity, Bestower of 
happiness, and. Admirable and Adorable. May He Who apportions 
prePious things (gems etc.) to thoughtful persons, bestow upon us 
excelleut wealth (or good reputation and glory). 

PURPORT i—Most unfortunate are they, who worship any one 
else, giving up the worship of One God—Who is the Giver of all wealth 
and glory, is Adorable and Admirable. 

NOTES & REMARKS (aftgr) i i ara 

I = Giver of all wealth or prosperity. (^:) 
srerari Wt ei at er (NKT 7* 4, 76) ^ap^tiartr 

sn^ i =>BestiOwet of all happiness. 


The attributes of God ate toldfiucther : 

intern# H ■=>. W 

2. TRANSLATION :—0 Sa.\ita. (Creator of the world)! you 
confer upon the souls, virtues endowed with divine merits, actions and 
temperaments and are performers of the Yajnas along with always 
speaking truth etc., the most desirable and sublime joy of emanci¬ 
pation at first. Those who gives himself upto you, you cover him 
from all sides by Your pervasion. You give most imitable (ideal) 
lives to thoughtful men. Therefore, you are worthy of adoration 
by all of us. 

PURPORT:—O men ! adore only that One God, Who prompts 
us to truthful acts andNfm^artdlx^i^ihn bUssN.bsxmghtffigimthe joy of 
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emancipation. 


NOTES & REMARKS aftlpr: 1 = 

For the souls endowed with divine merits, actions and 
temperament. ,= Giver. , 

Imitable or ideal, 1 =Converest 

with Your pervasion. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 

a ^ gt a# ggitjrfw:u ! II 

3. translation :-0 God ! O Creator of,he world . if we 

have 00mm,tied any offence through ignorance, through pride of 

n.n.e nr r.ferr 


The duties of the enlightened persons are told : 

rfOgj | 

gftsat 11V II 

Sh :-0 virtuous enlightened persons ! you 

shower the joy. The whole world is established under the T a u ^ 
control of the Divine Creator of the nniverse. Whore glory " r^L" 
a His all created 
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this desirable world, in human beings on earth and possessing good 

fingersand other limbs of the body, let them make me not to die pre¬ 
maturely having attained that truth of life. So you should also do. 

PURPORT: _ O learned persons! we hold communion with 

only that One God, Who upholds this whole universe through the agency 
of the sun and the air, and Who reveals the full truth through the 

Vedas. 


The varied activities of the enlightened persons is continued : 

I 

^ II ^ " 

5 translation :—0 God, Creator of the world! You 
make from clouds etc. these dwelling places, where are many houses 
to live in and where electricity or the sun are the most powerful. 
Behaving so, the lords or owners give us benefits more and more. 
They stand to glorify your great wealth or prosperity. 

PURPORT —O God\ You have made the earth and others 
for the habitation of all souls. So we thank, express our gratitude 
end live under Your Great Prosperity. 

NOTES & REMARKS Fst ^ ^ 

am 1 Jta 5T§i<ir 6, 9 ) n it; n ^ 

IT (^4:) ci^Tfir (iJfTTfftTil'Tfii'i? I 1, 28, 211 1, 3, 2, 5 =Those 
among whom the sun and the air are important. 
fiTTt'Sf'tr I = Particularly give or control. 


To serve God by the illustration of the objects of the world is 
mentioned : 

ftpiifedfirsgi ii ^ n 

6 . TRANSLATION .—O God, Creator of the world 1 may 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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all objects ereated by You lead us to three fold prosperity day by 
day^ The sun, the heaven, the earth, the ocean with waters and the 
months bestow happiness upon us. May You, Who are Lord of 
all these objects and Indestructible God, confer happiness 
upon us, 

always worship that One God-the Lord 
of the universe, in Whose creation, we enjoy prosperity and all objects 
created by Whorn protect or sustain us. 

NOTES Sl remarks 1 sr+fefii: ^ 

; (fs^o) , gr^urmtrt: snf^fat: 

3 ? JTf?? Jtbtr et»ti 5 rr?fJTr (Stph. Brahman 

14 , 16) I = Indestructible God. m#; 1 =With months. 


Suktam—55 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject-Vishvedevah. 
ehhanda-Tfishiup, Pankti and Gayatri of various kinds. Svara- 
Panchama and Shadja. 

The attributes of the enlightened persons are told : 

qft ^fTriT ^'^2: ^ ;rwTf?n \ 

fflH II ^ |i 

1. TRANSLATION ;—0 noble highly learned teacher and 
preacher ! you are friendly to all. Protect us like the heaven and 
the earth. Who is the man that serves us the endowed with for¬ 
bearance and strength and you in truthful dealing ? O enlight¬ 
ened person ! who lives in the light of knowledge? Who is your 
protector ? Who is the Indestructible God (Aditi) ? Who is the 
person that selectes you as Adorable ? 

PURPORT -.—He who obeys the commands of God, is accepted 
by Him, as His devotee. 0 men! that God alone should be adored 
by us who is our and your protector. Those persons shoula be honoured 
by all who keep all men immersed in true knowledge through non¬ 
violence. 
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NOTES I =Accep(er. i 

= O noble or exalted teacher, (fh^) i = The preacher 

who acts friendly to all. (srfir^) i = Indestructible God. 


The duties of enlightened persons are told : 

^ II 5? II 

2. TRANSLATION ;—O men ! those who' respect the origin, 
name, and places realised by the experienced scholars are intelligent 
discriminators. They throw light on them, who are non-violent 
upholders of truth, constructive workers and destroyers of miseries 
and shine. They are able to do wonderful deeds. 

PURPORT:—The enlightened persons who desire the welfare 
of all are able to bestow happiness upon all beings. 

NOTES & REMARKS :—I nunPr 
^qfret rsfi^ifr srrinfrr ^fir (NKT. 9, 3, 28) i ^Origin, names 

and places, (arsf^tr) i = Non-violent. (?tnT:) |:gT^ 

ftr5Ti?r^Ti: I = Destroyers of miseries. 


The duties of the learned householders are told : 

3^ ?r?lf 5t fg'^Trl II Ml 

3. TRANSLATION :—0 men ! the day and night (time) when 
passed properly make the coming dawn and night inviolable 
auspicious. So protecting all, I desire to have perfectly happy home, 
with the help of the mantras. A highly learned lady should be there 
as wife for true friendship at the home, who should be wise, close 
and doing welfare of all kinds. 

PURPORT;—The dciy and night are related with each other, 

and are the cause of the accomplishment of all dealings. So let us 
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duly married couple-hmband and mfe-being sincere friends have a 

Soou home u ftd Gbundancc of happiness, 

notes &. REMARKS =JaviolabIe 

-Twr^j 'if'' (NG 3, 4) , =Hoine 

(»r^.) >Tr^. I sr^ff (NKT 5 1 4 ) =with 

mamras. (»,J ftjf, ^ 

r,W wZ’"' "■*** '™' S* 5™, „ 

ml =n ■ ^ (Stph Brahman 3, 7, 3, 

10) Desirable highly learned wife. 


The attributes and duties of the enlightened persons are narrated : 

'PtfftTOfir: gftw 2,55f„; I 

S ^ sit ’Tsnsmgsi^st^, |i v ii 

4. TRANSLATION :—A dispenser of justice and a noble enligh¬ 
tened persons knows the path of Dharma. As a learned leader knows 
the condition of the land, he is a master of good knowledge of the 
condition otjhe foodgrains produced by him as well as by others 
O teachers and preachers 1 you are like the electricity and wind* 
being admirers of truth. Come to our beautiful home and bestow 
upon us happiness. 

PURPORT.-O men! the just enlightened persons always 
tread upon ,he path of righteousness, and haying given up the path of 

anrighieousness. So you should also do. 

NOTES !k REMARKS .— (sntm) i = Dispenser of justice 

just (sf^cT^) g.5.<trr?a^j =Produced well foodgrains etc' 

(NG 3, 7) m wniisytsfr- 

1 =Beautiful. (^) , 

(NG 3. 4) i =Home, dwelling place. 
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Tlw M^ilmtes of enlightened persons nre stated : 

wr HTitft I 

^?qft%gT^ ^ w^w 

: 5. translation :—0 learned person ! ns I seek the pro- 

teetion of the eloud (rains) of wealth giver of divine happiness, of 
a pfoteetor and of noble hero, in the sanie manner, save us frona 
the future sin or crime. Let a friend save us from an offence 
committed against a friend- 

PURPORT:—Those men who desire to know and observe the 
truth in practical life, should be of truthful conduct, having acquired 
true knowledge. 

NOTES & REMARKS (tdarit) i wa (NG 

1, 10) I = Of the cloud- (^^r) i (NKT 

5, 4, 23) =Serve, here save. (n^J^) nawTTwm; i =Of thoughtful 
good men. 


The same subject of attributes of enlightened is continued : 

51 ^ I 

6. translation:—0 learned person! you take interest 
in the Yajnas. Praise the resplendent earth and heaven alongwith 
the cloud in the firmament and desirable wealth, uniting articles 
in the water. It is like the rivers in their charming movements 
while dividing them which cover the things under-neath, like the 
middle region. 

PURPORT —O men \ as the rivers full of the waters from the 
clouds, reach the waters in the firmament having cast aside all 
obstacles, in the same manner, go to the sky {heigh t) of kno wledge and 
admire all sciences. 

NOTES & REMAM^arrta^^^W) ' 
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?ftr JrS!n»T (NG 3, 17) i =Whose real interest is in the Yajna. 
fffcrftan I nTO 5 tit?trfr«rTnn (NG 1, 3) = Firmament. 
(^sritiT nf^) ipsfoS *r#!T I fEinrrnfef nar anr: ^fir 

(NKT 10,4, 44) atf^PcfirirnTn (NC 1, 10) =With the cloud in 
the firmament. 


The same subject of enlightened persons is continued : 

# fn^ u's n 

7. TRANSLATION :—O learned person ! we can not violate 
the summit or high teachings and food of a man friendly to all, of 
a noble most acceptable man and of a glorious purifying leader. 
In the same manner, let a mother endowed with perfect knowledge 
protect us alongwith the enlightened persons or earth etc. and let a 
highly learned father who is ever attentive preserve us. 

PURPORT:—No man should resort to violence against a 
person or thing (without particular reason) and none should take 
intoxicants. One should accept the noble teachings of the enlightened 
persons of father and mother. 

NOTES & REMARKS (uftRr:) i arftftT;— 

(NKT 4,4,23) «fefir!rfrf?fiiTf?t«rTf?fi!*rTar ttPrai n^:(^'l,s 
7») I = Endowed withy inviolable knowledge. (NV) 

Hifli I = Glorious enlightened mother, (mfinr) •rw’T i 
arfirnfetwr (NG 2, 7) =Food. 


The subject of attributes of the learned persous is continued : 

I II c: il 

8. TRANSL.4TION :—0 learned man ! as an industrious man 
like fire is the master of all good wealth, as Agni (fire, power etc.) 
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is the master of all prosperity and gives that to us, in the same 
manner, you should also do. 

PURPORT \—0 learned person ! the Agni (fire or electricity 
etc.) when conquered [utilised) with knowledge, leads to great pros¬ 
perity having accomplished many works. In the same manner, when 
served by the people, you make them prosperious by accomplising 
teaching, preaching and other works. 

NOTES :—(z(fin:) "jwnff i =Industrious like the fire- 

(snrsTW) ^ msft; I = Of good wealth. 


The same subject of learned person’s attributes is continued : 

gfr ^ ^ I 11 ^11 

9. TRANSLATION :—0 wife ! behaving like the dawn, and 
endowed with absolutely true and sweet speech, you cause to attain 
admirable wealth, and possession of good knowledge. Let you lead 
us to many desirable objects. 

PURPORT:—As the dawn does good to all souls, so a highly 
learned wife attains popularity everywhere. 

NOTES & REMARKS (nBtffr) i ubbib 

(NG 2, 10) >TBT)ni^ I = Causing admirable wealth. (arrfapfiBfir) 
fTOT^i inO I i = Possessor of 

good knowledge. 

-— 

The attributes of learned persons are stated : 

| ^ ^ II ? ©tl 

10. TRANSLATION O learned person ! the sun, the group 
of good articles to be served or taken by us, Udana and Prana, are 
dispenser of justice. Come to us with their accomplishing power 
like electricity comes to us. In the same mainerj you approach us, 

PURPORT.—O teachers and preachers', as we get regularly 
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the sun, air. Pranas etc. and electricity, in the same manner, approach 
us constantly. 

NOTES & remarks -.—lym:) i According to 

the well known Sanskrit Verse by may be taken the follow¬ 
ing desirable things, tf q?Rr: f«nr: i sn^r 

irl^ tpran inr ^'trjrr wealth, righteousness, good reputatidn, 
beauty knowledge and dispassion. = The group of articles to 
be served or taken by us. (^»r:) sem: i =Ud5na; (Pra:) snor: i 
srrwleT^ (Stph 3, 2, 2, 13) =Prana. i iRwPr- 

6 , 9) ^Electricity. 


Suktam—56 

Rishi of the Suktam-^V3madeva. Devata or subject-Dyayi” 
Prithivyau. Ghhanda—Trishtup, Gayatri and Pankti. Svara— 
Dhaivata, Panchama and Shadja. 

The attributes of the heaven and sky, are told : 

# ?TTTr3fi§fii If I 

II ? II 

1. TRANSLATIONO men \ a learned person is like the 
sun who eradicates all evils and teaches and preaches with force. He 
knows righty the attributes of the vast and excellent sources of the 
energy-the fire, sun and earth, possessing and purifying the admirable 
extensive properties, leading to happiness. He become benevolent 
to all, 

PURPORT :—The men who know the real nature of all things 
from earth to siih, become prosperous and he should make all happy. 

NOTES sfeqa i =Particularly throwing away 

all evils, (rt#:) g^sTi'Ts; I —Attributes or qualities which lead 
to happiness; (3T^:) I = Admirable, worthy of respect. 
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am Vedic Mission 


l^ei same select off attributes of heaven'^is contiAued ; 

I 

M i i x n 

2. TRANSLATION •.—O men 1 a learned person knows the 
bright heaven and earth along with the purifying and adorable (Worthy 
of association) enlightened persons. He confers happiness on all, 
and who are full of much truth, are free from malice and leaders of 
the world. Inriolable, and having truthful Wise men as theif sons, he 
unites them and utilises well, and thus becomes very luckly. 

PURPORT ;—Those persons are ever fortunate who having 
known thoroughly the attributes and properties of all things from earth 
to matter utilise them for the accomplishment of Works. 

NOTES nr= Sprinkling all 

beings with happiness. i —Of the dealing 

of the world. 


The attributes of heaven and sky are further told : 

H i^qit q l 

iff qtir ii ^ ii 

3. TRANSLATION :—O men ! you should always adore thdt 
One God Who is the Doer of very good deeds, Most Wise, Creator 
by His^Infinite Wisdom of the vast, serene^ beautiful and un-suppor- 
ted sun and earth made out of particles of Rajas (second 
element of matter) and related to each other. It is He, Who moves 
or shakes them. 

PURPORT ;— O men I that One Lord of : the world alone 
should be worshipped by you. Who has made numberless earths 
{planets) and Who moves them inproper cycle. : I 

NOTES (g*r%) t =United related, (v^nt:) wt»nnar- 

ttfh I JRJT tt; I =Doer of good deeds, (vrsnt) smin i =With 
wisdom. 
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The subject of universe and its cfeateir is futther described : 

5^=^ ^TT^: II V |1 

4. TRANSLATION :—0 raen ! a learned person who loves 
and serves all, knows with his intellect 6r actions about heaven and 
earth which lead to happiness. These ptahets vast in the universe, 
and are to be united or utilised properly. They contain spacious 
dwellings inhabited by our wives hnd protect us. In the same manner, 
let (one wife for one man) us know the secrets of universe well and 
be the masters of many chariots and attendants. 

PURPORT:—Those men whp ktro)^ well about the electricity 
and earth endowed with many great poieniiaiities become rich very 
soon. 

NOTES & REMARKS §3 i (ft^o) 

ff^r sm?3iT i == Leading to happiness, 

' ’f^f’sfir ’T?5un (NG 3j 4) I ==.Wit^ homes. 

It is wrong and misleading-that Prof Wilson translated tT?TtrT: 
as “possessed of slaves.” means servants or attendants (vide 
Monier William’s Sanskrit-Engiish PiGtionary pp 477, where Dasa- 
Karma-Kara is shown’a servant doin^ his work’. Editor). Slavery is 
nowhere sanctioned in the Vedas, 


The training in technology is described ; : ^ 

jf ft *Tf? II K II 

5. TRANSLATION ;—P experts in arts, crafts and industries ! 
as we praise the properties of pure, great and resplendent heaven 
and earth for our progress, We teachers and 

workers. 

PURPORTMen should alwayp honour the persons from 
whom they acquire the knowledge of techhoiogy, and Other sciences. 
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NOTES ftniT Ticff: i =Of you-the teachers 

and workers (of technical arts). (»r^)> 5 T«T'if I = Great, endowed 
with great attributes. 


The some subject of technology is narrated : 

3 ^ ^ 

6, ri?y4iV5I,^27piV^^:r-^The teachers students of the techni¬ 
cal science know with their strong body aind mind about the purif¬ 
ying stin and earth. They shine and jnutually ponder over the 
Primordial rnatter and its effect (the world, which is true or real). 
They should be duly honoured. 

EURPORT i—Those who become experts in technology, should 
be duly respected and honoured by king and others. 

notes hrr^'sr i =Strdng, vigorous, (n'lici;) rprramff i 

Firm eternal material Cause i. e. matter. 


Something about technology is further told : 

5^ qfr 5^ iivsn 

i, TRANSLATION i‘^0 learned persons ! you should know 
weU and properly utilise the knowledge about heaven and earth 
which can take you beyond the miseries. They are great and filling 
with joy, ai^e born out of true eternal cause which is to be united 
with i. e. matter. They accomplish the work of a man who is friendly 
to 

, PURITIRT works fulfilled by 

knowing thoroughly about the heaven and earth {universe) which are 
Supporters of all and accomplishers of all acts. 

:-^ {arfat) beyond all miseries. 

(ftT^) utffTf? srpjt^ I = Filling with all joy. 
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Suktam—57 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Kshetrapati. Shunah, 
Shunasirah and Sita. Chhanda-Anushtup, Ushnik and Trlshtup. 
Svara-Gandhara, Dhaivata and Rishabha. 

The subject of agriculture is narrated: 

^ ^ 11 i ir 

1. TRANSLATION: —With the help of lord (master) of the 
farmland like the loyal army serves our interest, we win the land 
and the food that nourshes our cows and horses. May be, you 
secure way, and make us always happy. 

PURPORT:—There is Upamalankara or simile us^d here. As 
with a well-trained loyal army, heroes achieve the victory, in the 
same manner, those who are experts in agricultural work, get abun¬ 
dant wealth. 

NOTES: —i =As with a loyal army 

serving our interests. 

EDITOR'S NOTES Quite likely, the late Indian Prime 
Minister Lalbahadur Shastri, who was an Oriental Sankrit scholar, 
had raised his war slogan of Jai Jawan and Jai Kisan (Hail to the 
soldier and farmer) during the 1965 war with Pakistan. 


The subject of agriculture is further stated : 

51^ 5 : || II 

2. TRANSLATION :—O master of the field ! the protectors 
of truth acquire true knowledge which is sweet and pure like the 
clarified butter, and make us happy. In the same manner, like the 
cow giving milk, produce for us a sweet stream (i.e. plenty) of 
milk. 
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PURPORT:—As intelligent farmers please all by producing 
energy and pure foodgrains, in the same manner, all should encourage 
the peasants and protect them. 

NOTES & REMARKS : —(^5^) <15 1 sct- 

( 1 ^ 0 ) I sra 'T^orri? ^: fTTPiJn sfr: 1 =Fill. ( 3 ;^) 

3 ra 9 TTi»T I =Wave, stream. 


The same subject of farming is continued : 

%5^5 11 n» 

3. TRANSLATION :—O men ! may the herbs, waters and the 
light of the sun etc. be sweet (propitious) to us. May the sky be 
sweet to us. The lord of farmland be sweet to us, and may we 
follow him unimpaired. 

PURPORT:—As all men desire good things for themselves, 
they should equally desire them for others also. 

NOTES :—(m^O sr^mr: 1 =The light of the sun etc. 

( 3 if 5 rft«r»j) 1 =Sky. 1 = Unim¬ 

paired or unharmed by others. 

TRANSLATOR'S NOTES mr: is from f?^ 1 Here the mean¬ 
ing of wfh or light has been particularly taken. 


The subject of agriculture goes on : 

^ mr- ^ i 

^ ^T=rr ii v ii 

4 . TRANSLATION :—0 farmers! the bulls work happily ahd 
thus make us happy. .The leading peasants may lead us to happiness; 
may their plough and furrow work well, may the trees happily 
bind and So wield the agricultural tools and implements happily. 

PURPORT :—It is the duty of the farmers to have good plough 
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un4 all other tools qnd implements, bulls and seeds, to prepare good 
fields and produce good foodgrains. 

NOTES (ww) 5 ^^ i =Happiness. i =BuIIs 

etc. (?rr^»i5w) i =Plough. i =Imple- 

ments of agriculture. 


The same subject of farming is continued : 

fJTMrTrftRt fr# q^: i 

II II 

5. TRANSLATION :—O master and servant of the field ! 
sprinkle this earth with the water and the speech by throwing 
light on the subject of agriculture, that you have acquired in 
the field of the science of agriculture and which you serve so well. 

PURPORT t—The farmers should first learn the science of 
agriculture and then take up the farming, and thus possess wealth 
andfoodgrins. 

NOTES Sc REMARKS i =The owner of 

the field and the farm labour. (T^r:) i <pr (NG 

1,2)1= Water. (ft&) i fef UcJrmrfom i 

ufir: . =in the field of the science of 

agriculture. 


The same subject of agriculture goes on : 

f ^ c^T I 

ssirofft W ;t: gwififtr h % h 

6. translation :-^0 lucky augmenter of good wealth, 
my wife ! you should be humble like the furrow. You should be like 
the people, who make the. land prosperous. You act fruitful to 
us like tfie earth. Therefore, we desire you. 

PURPORT .—Here is a simile in the mantra. The earth when 
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well-cultivated produces good crop, in the same manner, a man who 
has received good education through the observance of Brahmacharya 
(cotinence) gives birth to good children. The kingdom of the land 
is the important cause of great prosperity. In the same manner, husband 
and wife who love each othe become prosperous. 

i = Furrow. ^nr- 

1 =Desire. ' 


The same subject of farming is further highlighted : 

7. TRANSLATION :—0 farmers ! may the river or canoi, 
full of waters be harnessed by you. May a digger of the earth take 
in hand the furrow and may the nourisher direct or use it properly. 
May he utilise this furtoW which stimulates the desire of vast growth 
of food, and the land be cultivated again and again to make it pure 
and fertile. So you should also do. 

PURPORTAll farmers should follow the instructions given 
by the expert, experienced and highly agriculture scientists and thus 

increase and improve the production of agriculture. 

NOTES :—i =Digger or cultivator of the earth 
(land). I =Full of plenty water. (i§rJTj a'rfT^ni 

That who makes up the deficit fuUills foodgrains. (orntr) 
?r5T»r I =Pure. 


The same subject of farming goes on ; 

^ ?! 1>I?I ft ^ Si|: I 

Spirit ii?i II =: II 

8 . TRANSLATION May the ploughshares or farm labours 
break up our land happily. May the farmers go happily with their 
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oxen, may the clouds water the earth with sweet showers happily. 
O the master and attendant of the farmlands, you are givers of 
happiness and thus bestow happiness upon us. 

PURPORT -.—Let the peasants turn good plough shares and 
manufacture farm implements, and thus by digging the good earth 
with ploughs enjoy good happiness. They should give happiness to 
rulers and common people also. 

i = The master and 
farm labours who are givers of happiness. (w!T»r) i = 
Happiness. 


Suktara-SS 

Rishi of the Suktam. Vamadeva. Devatas Or subjects-Agni, 
Surya, waters, cows or ghee (clarified butter). Chhanda-Trishtup’ 
Pankti, Ushnik and Anushtup of various kinds. Svara-Panchama, 
Dhaivata, Gandhara and Rishabha. 

The nature and attributes of water are told : 

1 

qil miTfr: II Ml 

1. TRANSLATION :—O men ! know about it from the firma¬ 
ment (or ocean) which springs forth the w'ater-waves of sweetness 
with the help of rays of the sun. Being divine, it is extremely 
pleasant in taste. The real source of water is dormant. Emanicipa- 
tion is the result of the teachings of the enlightened persons or 
leading the divine virtues. You sh juld understand well this 
truth. 

PURPORT :^0 men \ you should know that the water goes 
up the firmament front the earth through the energy of the siin through 
air. The rain thus caused by the laws of God, becomes sweet and its 
other attributes are like nector. 
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I =^From firnwment. (anipr) r 
=By the energy or rays of the sun. i =Of 

water. 

translators NOTES 5?Ji?5ifB5Rrni (NG 1, 3) 

(NG 1,12) i Tiie real cause of water is Primordial matter; 
it is dormant mysrious aud unmanifested. 


The subject of water is continaed : 

^T5 ST I 

2. rj'?i4iV5£/4riOM:--^jje whose knowledge of the four Vedas^ 
is like four horns, who studies and enjoys the Vedas, is perfectly 
well-versed in each of themi preaches them to humanity and listens 
to their teachings from others.is the praise-worthy embodiment of 
knowledge. It is our ddty to propagate his qualities to others and 
act upon it, in the Yajna in the form of the dealings. It connects the 
Yajna with the water of the rains etc. honouring the teachers with 
good food etc. 

PURPORT t-r-0 men ! as a person well-versed in all the four 
Vedas and absolutely truthful teaches and decides about the principles 
of life for following, so we should also do and decide. 

NOTES & REMARKS :-"{5r^) i =Knower of all the 

four Vedas, %5r: jtw n; =WhQ has 

four Vedas as animals have their horns-pillars of strength, 
(nk:) dt ’rf^ ffirfpartT n; i =One who enjoys or takes 

delight in the well-trained or cultured speech. 


Now something about the science of God is told in the third mantra ; 

TO # p TO i 

3. TRANSLATION This Yajda or righteous conduct has 
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got four horns in the orm of the four Vedas; three feet in the 
form of action, contemplation and knowledge; two heads in the 
form of worldly prosperity and emancipation; seven hands in the 
form of five senses of perception or action, Antahkaran or inner 
senses and soul. This mighty^ attainable Yajna, the giver of all 
happiness, interlinked with a triple bond of Shraddha (faith) 
Purushartha or industriousness and practice of Yoga, roars 
loudly and enters into the mortals being the shower of joy (delighis 
Ed.). 

PURPORT :—0 men ! in this world pervaded by God, Yajna 
has got four horns in the form of the four Vedas, Ndma (noun) 
Akhydta (verb) Upasarga (a preposition fixed to verb) and flipdt 
(indeclinable ); Vishva, Taijasa, Prdjna and Tureeya and Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) Kdma (fulfilment of noble desire) 
and Moksha (emancipation)-, three feet in the form of three Savanas 
(in the sessions); three times i.e. present, past and future; Karma (^) 
Updsana (contemplating) and Prdna (knowledge and mind, speech 
and body etc.) . It has two heads in the form of Vyavahdra (secular 
dealing) and Parmdrtha (spiritual), two kinds of words fitter (eternal), 

and non eternal. Udgaan and Pray anaa (Uttardy ana and Dakshina- 

yana two solestices) and teacher and preacher. It has seven hands in the 
form of the Gdydtri and other principal metres numbering seven, seven 
cases of the Gramm ir, seven Prdnas,-five (senses of action), 

body and soul. It is bound by the triple bond of mantras, Brahmans 
(commenteries bn the Vedas with applications in the Yajnas) and 
Kalpa (rituals) in the chest, neck and head, in the three bonds of 
^ (hearing) (reflection), (meditation, and Brahma- 

charya), good actions and good thoughts. Thus dccomplished this 
dealing is great and venerable, which has delved into the behaviour 
of mankind. All should know this state of things well. 

NOTES i =Four Vedas, (ar^r) i 

=Of this righteous conduct, (s) i =Worldly 

prosperity and salvation, (tr'^ ^Rrrrr.) qg ^ jprafi?- 

=5r I =Hands in the form of five senses of 
perception or action, inner senses and soul, (^ar 
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Mdl. 4, Skt. 58, Mtr. 4 1 

atnTTJnt: I = Interlinked by the triple bound of faiths, industri- 
ousness and practice of the Yoga. i = Shower 

of happiness. 

TRANSLATORS NOTES This is one of the most signir 
ficant mantras of the Vedas which has got many a meaning. Rishi 
Dayanand a Sarasvati in his commentry on the Yajurveda (17.91) has 
given some other meaning, also in addition to the above. He has 
extensively quoted passages from the Nirukta of Yaskacharya and 
Maha-bhashya of Patanjali. 


The duties of the enlightened persons are told by the illustration of 
the sun: 


^ " '< n 

4 translation '■—^The enlightened persons, admirable 
masters of the worldly affairs, acquire after research the knowledge 
hidden in the Vedas and laid in three ways as the electricity exposes 
a part of knowledge, sun another part and the wise learned peson 
portrays the third part by their wisdom and experience. 


PURPORT •_ As the learned persons shining with admirable 

dealings, having attained well-trained speech and intellect and having 
acquired the knowledge of electricity and other things, know God and 
extend happiness by obeying to His command, in the same manner, 
all should perform and emulate. 


NOTES ■_atmt s?r*iT i —With the intellect 

within, ' =By doers of admirable and 

and good deeds. (^) faanrrr i = Knowledge 

which like ghee (clarified butter) is the giver of delight or 
bliss. =P«nfbiTq:'rOTi?«Pf: i =From God Who is Most 


Desirable. 
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The nature and work of the clouds is toljd hy the way of illustration : 

5. TRANSLATION —O men! living in the midst of these 
currents of water being fuil of splendour and desirable, I illuminate 
them which flow out from the lovely firmament and thousands of 
movements and do not dwell with the wicked foes. So you should 
also know this truth. 

PURPORT :—0 learned person ! as rains falling from the sky 
nourish all worlds, in the same manner, the world of sciences flowing 
front your mouth protect the whole universe. 

NOTES i = Desrable. i i 

II I, 8, 9, l = Full of the splendour or 

golden, (wfw, sRTmjjTPt i i i 

=llluminate. 


The nature and attributes of water are told ; 

^1^ q?r^T qqqRT: I 

friFT qqi ii ^ ii 

6. TRANSLATION Those highly learned persons become 
glorious and renowned, whose speeches are endowed w'ith knowledge 
and flow together in the form of verses from the depth of heart and 
purified by mind (thoughts) like the rivers flow to the ocean. These 
waves of knowlede pour swiftly like waves of the w'ater or a deer 
running out of fear of a tiger. 

PURPORTThere is simile used in the mantra. Those who 
speak the truth, being pure and calm like the water, soon enjoy the 
desired happiness and prosperity. 

NOTES (urn:) i = Speeches endowed with the 

know ledge, (^ttr^r) i =Of the w-ater. 
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The attributes of speech are mentioned by the illustration of water : 

5fT: I 

7. TRANSLATION :—0 men ! pleasing God and good men, 
pouring down the sermons, I dispel all ignorance like the force of 
great streams of water. Their impact is like the swift wind and they 
rapid down a declivity, breaking through the barriers by the confin¬ 
ing the (river) banks (laying a dam) from their whirling waves, like a 
high spirited steed (horse). 

PURPORT :^Those scholars are great, whoie sermons flow on 
like the currents of the rivers and end all miseries like the swift 
horse. 

NOTES: —(w?mtT:) aTrw«r?^«T: I =Flowing rapidly, (fir;^^;) 

srrn^rrn; i =Pleasing God and good men. 


The attributes of the learned persons are stated : 

^qqTqr^ 1 
qq^q qTTr: Bfgm ^^'5 igugt fqfq giqq^t: n 

8. TRANSLATION :—Just as the streams of ghee and fuel go 
to the fire (in the Yajna), as the women of high character with a 
devoted mind and gently smiling incline towards their husbands, 
so do the speeches containing pure knowledge glowing with apt 
uses of meaning and relation of words (in technological sequence 
in Sanskrit called fira ?r5?r>Tri#t Ed.) reach a leariied person. Enjoying 
them, he attains brilliance. Such a scholar serving Vidya (knowledge) 
and Dharma (righteousness) desires the welfare of all. 

NOTES : —(^^:) (NG 1, 11) = 

Speeches endowed with knowledge. (I^'>it:) i ^ afiifpn- 

I araiRqsf; =Going. (l^fir) i (lafa) ^4 nfa^Tfarit^(»aTo) 
^»rai i = Desires. 
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More about the learned persons is stated : 

^ ^ ^ II ^ II 

— ■“ ^ ^ ■ ““ 

9. TRANSLATION :—As maidens deck themselves with gay 
beauty aids and exhibit their beauty to join their husbands, same 
way where prosperity (or the group of herbs) reigns, where Yajna 
or the noble work worth doing is performed, there the intellectual 
speeches are sanctified on all sides. I illuminate them again and 
again. 

PURPORT:—There is Upamalankara or simile in the mantra. 
As a maiden who desires to choose a suitable husband, tests him 
well {in knowledge, health and beauty. Ed.), same way the teachers 
and preachers should test their pupils and listeners or audience well. 
It is an act by which prosperity grows and purity of action is brought 
about. The enlightened persons should speak to others {about this 
secret of success. Ed .). 

iVOZIEiS I Ri'T'ir (t^o) = Husband, (sffsr) spaj;’ 

i sr^-otrfhtsf’tftw i aia 

= Good tractor adornment. (sf^rtiTT:) i = Manifesting. 

(!i?r:) i = A noble act worth doing. 


The same subject of learned persons is continued : 

nr ^ qin ii n 

10. TRANSLATION :—0 learned persons ! bestow onus 
excellent possessions, renowned beneficial dealings of the tongue 
(speech. Ed.) and riches or reputation which giye good happiness. 
Lead us to this Yajna, O enlightened men 2 The speeches are 
illuminator of knowledge and purify an action endowed with 
admirable knowledge. So attain good reputation after making 
us pure. 
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PURPORT:—The enlightened persons are admired by all wh» 
make people virtuous by delivering good sermons. 

NOTES irftrsJT i = Famous, snnPiJmtfK ?rT i 

sftirfjTfij u^T»r (NG 2, 10) (NKT 8, 1, 1} 

jmtsfq- sf%'ir»r?JTT%7 |5t>: i jtr> % »i?5rT mr»r i = Riches or good 
reputation. (^?*r) ^ ^ i 

=Of the illumined knowledge, (amia) i (’t?) 

»iS(g?07?% fiu i trti'til 'T 2, 117) Jnt-jnjf (f^) i =An action endowed 
with admirable knowledge. 


The knowledge about God is imparted : 

f|riT5?rT: 1 

wqT*T?nf% ^ ^ n ? ? ii 

11. TRANSLATION :—0 God ! this whole universe depends 
upon Your power and might. It is vast like the atmospher and 
pervades the ocean or firmament of our heart. It dwells within the 
army of our Pranas and even battle-fields of good and evil. 
May we enjoy that Bliss of protection which is uphled by the 
enlightened persons ? May we always have communion with you. 

PURPORT :—0 men ! always worship that One God, Who 
pervades the world, upholds and preserves all as an Indwelling 
Spirit and by Whose Grac'e, there is development and growth of 
knowledge, long lije and victory. 

NOTES :—(artnij anar^ i =Support of the world. (^t'tr’T) 
i arrql 4 sn'^rr; (Stph 3, 8, 2, 4) ’ - Of the Pranas or vital 

breaths. (3f4V%) i =ln the army, (afira) astnJr i nfiia ffa 
(NG 2, 1) i =In the battles. 


f fir it'^a nm'tta i- 

I 
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AUM 

The Holy Rigveda 

Mandalam—5 

Suktam-1 

Rishis or seers of the hymn-Budha and Gavishthira of Attreya 
dynasty. Devata or subject matter-Agni. Chhanda or Metres- 
Trishtupand Pankti of various types. Svaras or Tunes-Dhaivata 
and Panchama. 

The attributes of the preachers and audience are told : 

'SRigi I 

ff ST ST ^ST^ II ? II 

1. TRANSLATION i—O learned person ! the fire (of Yajna) is 
enkindled with fuel, medicated and fragrant herbs ghee etc., as the 
rays of the sun go early in the morning to the coming dawn 
like the milch cow, and they go to the firmament like the big tress 
shooting up and leaving behind their branches. Same way, you 
should also be. 

PURPORT:—Having acquired the knowledge of the science 
of fire, who apply it for practical pusposes, they grow like trees, 
being frAe from misery. 
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NOTES & REMARKS (TfT 5 ^ i 5 % 

Jil^rnr (NG 3, 3) 1 =Like big trees. (^<tr»r) ?ngT>r 1 ^ wrmf»rfe 
(NKT 3,3) I sn^:, fcisanK ?r*r, ?ngn:<iirf5r 1 

framaTT’^iflcgT?: 1 =Branches. sr^?r»iT^:g-jr sPcrftsR 1 = 

Firmament (atmosphere) in which there is no misery. 


The same subject of preachers and their audience is continued : 

^rTT 5T^t^«TTg; | 

'TTifT II ^ II 

2. TRANSLATION :—0 men! that performer of the daily 
Havana (Yajna, non-violent sacrifice), who is of pure mind goes to 
seek the divine enlightened persons or virtues for their association. 
Like the fire going upward, he gets up early in the morning, shines 
like the form of the enkindled fire. The great resplandent sun being 
mighty dispels the darkness. You should make proper use of the light 
and rays of the sun. 

PURPORT:—Those men who make progress and go upward 
like the fire by their good conduct, are free from ignorance and 
become glorious or renowned. 

NOTES & REMARKS (wtr) 1 ^5nr (NG 4, 3) 1 

<T?-rrrfi I 1 5 it^ »riT^ STf'ct?? I srrtpisTtt^ 1 

= Form. (^n.) n>irT5T ett i fi (Stph. 3,7,3,10) 1 

=Enlightened persons or divine virtues. 


The same subject of preachers and their audience js more dealt : 

n?!!^ | 

WTfT%?!rr M ^ II 

3. TRANSLATION :—O men ! the highly learned persons 
shine on account of pure speech and other virtues like the purifying 

fire with its brilliant rays. He takes up the pain of the group of 
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people (as leader) and always goes up (in advance) and is seated on 
the right side (to show respect). That learned lady who conveys the 
knowledge and happiness to others, makes progress in every sphere 
should also be honoured. Such scholars drink milk and juice 
of invigorating herbs and fruits in proper vessels. 

PURPORT:—Those who satisfy or please the masses, become 
glorious with good reputation every where, like the sun with its rays. 

NOTES & REMARKS i |>t (NG 4, 2) 

q? 5ri'?qq?ri'>i»r i tf# qtq (NKT 2, 2, 8) 

qiif^qr^Tj i ata i = Received, (qtbr:) 

ftrcor: i =With rays. ('^gf^O 'mrrtTuq: i =With proper means of 
drinking milk and Soma etc. sftrst t =Is glorious? 


The same subject of preachers vs audience goes on : 

^ m Wfffq; II il 

4. TRANSLATION :—O men ! indeed, the day and night of 
diametrically opposed form generate the white onfe-(day) which 
throws light on all. In the same manner, like the eyes of the persons 
seek Agni from the sun. Indeed, the minds of the Yogis'pQnder 
well over God. 

PURPORT:—O men ! yau should know that the enlightened 
persons are like the days and un-educatedpersons are like the nights. 

NOTES & REMARKS i = Night and day. (qiaft) 

firstiq?! fqq’tt: i qrafl is from qtil i ferriq) 

sqr^qr I =Day that shows all things, qrnrqntqiqTir i 

(^tnq) fqq-iflsrfqf^jfiqraqqgn^ i qstfjtr;- 

qnnqr, ara qg'qq i =Of persons seeking the welfare 

of all. 
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The subject of preachers and audience is continued : 

ft ITif fttit I 

m Tf5T fJT qsfNn: ii S( n 

5. TRANSLATION ;—O learned person ! the performer of 
the Yajna in the early morning is the best among the benevolent 
persons. He has indeed conquered the internal and external foes, 
without injuring the tender feelings of others. Shining like the sun 
bearing seven rays or the fire in the jungles, he becomes glorious. 
He sits (for lecturer) in a house endowed with wealth and divine 
virtues, because he does noble and united actions. 


PURPORT :—As morning time is beneficial to all, so the 
performer of the Yajnas who is always engaged in doing noble deeds 
becomes the well-wisher of all. 


NOTES di REMARKS :—i = Conqueror, 
ft Jt^sjTt'f)’ I ^-^trniuT (5F^o) I =Not injuring or hurting the tender 
feelings of others. ’ll i ffit (NG 3,4) i =In 

every house. 


The same subject of preachers and their audience is continued : 

3^ ^ft: 5^5 1^: n ^ II 

6. TRANSLATION :—O men ! a performer of the Yajnas 
should be full of splendour like the electricity or the fire placed in 
the center and seated in the lap of its mother-the wind, young (ener¬ 
getic), extremely wise and highly learned, having implicit faith in 
God and the Vedas or going to various places for preaching, distin- 
guisher of truth from untruth, upholder of divine virtues, seated in 
the lap of the mother earth in a place full of fragrance. He should 
be protector of men as well of the animals and birds. 

PURPORT:—As the fire seated in the wind in the form of 
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Sion 


electricity or lightning makes all happy, in the same manner, a 
righteous and learned person can make all people full of bliss. 

NOTES & REMARKS (’carrar) H cCT h 

(NG 3,10) i=Distinguisher between truth and untruth. 

(f«ehn>T) JT^inmrr i jssa ^far (NG 2, 3) i=Of men. 

I =Near. 


The subject of teacher-preacher goes on ; 

Sf 1 ^ i 

irr fiTc4 ^rfsT# vs 11 

7. TRANSLATION :—O men ! that Agni which is with food 
(oblations), truth and water, spreads itself to the earth and the 
heaven and moving articles, should be known well. They who know 
its science, eVer purify themselves and who admire in Yajnas, 
non-violent sacrifices, the performer of good Yajnas, splendid like 
fire who is wise, become happy. 

PURPORT:—As highly learned persons are endowed with 
wealth and foodgrains by applying fire in various works, so they 
become the possessors of the realisation of its nature by its 
application. ,,, 

NOETS & REMARKS :—i f^sr 5fa Jtarf^afTJT (NG 
3, 15) I =Very wise. (^) i (NG 1, 12)i 

=With water, (awtfiir:) arsnftfir: i ?f»r (NG 2, 7) i=With 

food etc. 


More is told obout the preachers and audience : 

II =; II 

8, TRANSLATION :—O splendid like the fire ! you who are 
self-controlled, admired by or amongst the wise sages, auspicious. 


WWW. a ry a iSififita vya. i twww .onlineved.com 



MdL 5, Skt. 1, Mtrp^dit Lekhram Vedic Mission 

venerable guest (whose date of coming is not fixed) possessor of 
thousands of splendours like horns, mighty and showerer of happi¬ 
ness, very vigorous, purifier of all like the fire are purified at their is 
dwelling places, (by the great seers). You protect us and all others 
with your power. Therefore we serve you. 

PURPORT:—They are to be considered as true guests who 
are men of self-control, auspicious, righteous scholars and interested 
in doing good to other. As fire is the purifier of all, so the guests 
are purifiers of the whole world. 

NOTES & REMARKS (Hisrlw.) ?fiii>aRP i wsl 

=Purifire. (?rff35r?>r:) trrirn: i =Who 

is the posssssor of thousands of splendours like the horns. 


The same subject of preacher and about his audiences is elaborated : 

Ti^TT^T |l ^ l| 

9. TRANSLATION :—0 learned person ! the man for whom 
you manifest yourself, becomes endowed with admirable and 
righteous actions. He becomes the very beautiful man of good 
character and conduct, handsome, radiant, desirable and worthy 
of service. He roams about among the men to preach truth. As you 

surpass all by your virtues, therefore you are worthy of our 
veneration. 

PURPORT-—Those are true guests who go from place to place 
to preach truth and preach it to those who approach them, who are 
well-wishers of dll, highly Ica'-ned arid absolutely truth fid. 

NOTES & REMARKS i. (sto) 

sftsr-^of =? ^rPtr:- i =Doer of admirable and righteous 
actions, (fstpr:) i =Desirable and worthy of 

service. 
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The subject of preachers goes on : 

wr |flf irft ii ?«li 

10. TRANSLATION O very energetic learned person ! 
shining like electricity, you preach truth to all from far and near. 
The men therefore, offer you food and other things. G the purifying 
leader ! know the good intellect of the men of auspicious conduct. 
Let this big and vast home be giver of cherished happiness to you. 

PURPORT :—The guests do good to all by inculcating truth. 
They should be honoured in return by offering eating and drinking 
articles, wealth and sweet words. 

NOTES & REMARKS :—i =1. Purifier like the 
fire. 2. Pervading in all sciences like electricity, ft fig gs iw ) 

I Ilf? (»^o) i =--Of the most auspicious 

conduct, i ('iCfo) =Know. (w) ^ i 

»i^ir (NG 3, 4) ^nrfir (NG 3, 6) =Home or 

'^appiness. 


The subject Oif attributes of preachers is continued : 

WT?r ^g I 

II ^ m 

11. TRANSLATION '—O highly learned person full of splen¬ 
dour (preacher/guest) ! be seated today in this resplandent vehicle, 
harnessed by swift horses (or power etc.) which is well-Constructed 
and strong. As you take us to the vast firmament and bring the 
enlightened persons here for taking good food, therefore you are to 
be respected by us. 

PURPORT :—It is the duty of the householders to bring vener¬ 
able guests while even living far off at their homes in good vehicles 
for preaching truth and to honour them by offering good food etc. 
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NOTES & REMARKS (iraRTfii:) i Jiar-^^sfr 

(ip^.) ara I = Chariot harnessed 

by speedy horses etc. (5fiR?na) 3r< abtrrr aaia i | ^PTRswt: 
3ntn% ^ (ao) ara arreninf i =For good food. 


The performance of preachers is highlighted : 

12. TRANSLATION :—0 king and others! let the guests 
deliver sermons to him, who is firm in well balanced and cultured 
speech, who honours venerable persons with salutations and good 
■food, who loves and has splendour like the sun and the fire and 
because of his virtues gets reputation far and near. We preach 
admirable truth to him, who is highly learned, pure, very mighty and 
showerer of truthful speeches. 

PURPORT :—It is the duty of the highly learned guests to 
preach particularly to those who are of pure heart lovers of knowledge 
and seekers after truth and good actions. In the case of those, who 
do not possess these virtues and adverse character sties, they should 
make them capable to receive truth by teaching them in a simple and 
lucid language and manners. 

NOTES & REMARKS i 

r^e^rt: (^^o) ara ?gc!ishiiar ssrreJTr i =Admirable and in accor¬ 
dance with Dharma or righteousness. 


Suktam-2 

Rishi of the Suktam-Atreya or Vrisha or both. Devata-Agni. 
Svara-Trishtup, Pankti and Ati-agati of various types. 

The benefits of marriage in young age is emphasized: 

fSTt ?T^ 5fT ^ ^ I 

^ II ! II 

1. TRANSLATION 

.Srys^aSa^ya’.in mvw.oifime^ed 
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^Qther cherishes her well-protected and conceived child in the womb 
and does not give it on to its father, though she does not minimise 
the importance of the father. When the child is born after the 
completion of the period of pregnancy, the father beholds the child 
only thereafter. You should also do like that. 

PURPORT:—If boy sand girls after the study of dll sciences 
observe Brahmacharya, and having acquired the knowledge of the 
science of procreating the children, in accordance with the Svayamvara 
systems (self choice). They give father the children, and caress and 
always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS (ansgir) i = Duly protected 

and concealed. f|?ra; i \ tj.) i 

=May harm. i = Army, strength. ^ 


The subject of marriage in young age is again dealt: 

^ «f5n^ I 

frfft ?I^T II ^ II 

2. TRANSLATION :—O young mother ! who is the boy (or the 
daugher) Whom you foster having protected and preserved the seed 
of the father ? The great mother, venerable on account of beauty, 
strength, character and good conduct has given birth to the child. 
I have seen him born as the mother brought him forth (the above 
may be attributed to the father of child even). 

PURPORT:—O girls ! don’t marry till the completion of the 
sixteenth year from birth, and boys should not marry till twenty- 
fifth year. The children of those who thus marry after observing 
Brahmacharya, become handsome, virtuous, long lived and liked by 
all good people. 

NOTES & REMARKS (uffiiV) i 

^t^-'nrmnr (^tt.) (w.) i =Respcctable on account of 
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great beauty, strength, good character and conduct. (^) 
I =Senien which takes the form of pi 

of flesh. 


The same subject is continued ; 

f T%^?f 5Tl I 

II ? >1 

3. TRANSLATION :—O men ! I have seen very closely the 
son born from the union of those couples who have observed 
Brahmacharya, and where the mother is a married cultured woman. 
Such a soil has shining teeth like gold;Or full of splendour, possesses 
pure and beautiful appearence and wielder of sharp weapons. Being 
a liberal donor, I give him th? bliss of emancipation. What harm 
can tho.se, who are devoid of true wealth and not learned, do to me ? 
Nothing. 

PURPORT:—O men'. let not your children marry without 
the observance of perfect Brahmacharya (continence), education, 
true knowledge, youth and mutual love. If you follow this line, all 
will be blessed with very good progeny and attain much bliss. Those 
who become such good children, poverty, foolishness of the poor and 
the stupid, can not obstruct them in any way. 

NOTES. &, REMARKS ^ 

?ffrr (Tattiriya Brahman 1,8, 9,11) i = Whom 

teeth shining like gold or are full of splendour. (^nTTS) utfltiu; i 
sriTi? I =From near, (arnun) rftagwn i = The happi¬ 

ness of emancipation.{3r5^®ir) wfefu: i =Not highly learned. 


The relationship between the marriage and good progeny is told : 

?T tTT ff m ii i| 

4. TRANSLATION :—O men ! the son whom I have beheld 
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is born of a well-cultured wife. Dealing honestly, shining by him¬ 
self (because of his virtues) like the formation of armies and very 
mighty, he is always happy. Those Brahmacharnis, (unmarried girls) 
who duly observe set rules of the Brahmacharya (continence) select 
their husbands in youth, and become endowed with the happiness 
of sons and grandsons, when they become grey-headed (old). 

PURPORT:—0 men I if you enjoin upon your children to 
observe Brahmacharya for a pretty long period, they would give 
you much happiness being righteous, wise and long-lived. 

NOTES \ =Himself. (tfe^:) i = Grey¬ 

haired. 


The subject of relation of progeny with marriage is described; 

f ^ ^ I I R II 

5. TRANSLATION :—0 learned persons ! who are they who 
can separate from us our young sons like the herds for the cow¬ 
herd? Every one of such children is a man of amiable nature. 
Those who take care of the animals, who give birth to good progeny 
(of good breed) and acquire this knowledge (of animal husbandry 
on animals and Eugenics among men. Ed.) rise above miseries. He 
who being enlightened, produces or trains such children is our real 
well-wisher. 

PURPORT :—The men should put this question to the highly 
learned persons. Who are the persons that can make our children 
of little knowledge endowed with great intelligencel Their answer is 
that it is only the absolutely truthful experts who can accomplish this 
task and none else. 

NOTES & REMARKS (t*T) i f*r 'rhut (NG 4, 2) 

*R-»ray sniMSI'nJTj = Knowledge. (ft«i^^) > 

= May separate. 
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The attributes of the enlightened persons are told: 

iHT TT'StH '5l?lr5T*fTT?T^ I 

6. TRANSLATION: —Let not the learned persons banish him 
who appoints a dispenser of justice for the benefit of men and 
their property. Those who are revilers and tell virtues as demerits 
and demerits as the virtues, are worthy of condemnation on account 
of their un-righteous conduct. Such people give wealth to the 
wicked persons to help them in the evil designs. Let such men 
remain far away from a man, who are free from all the three types 
of miseries, (individual or physical, social and cosmic). 

PURPORT :—0 men ! you should give proper punishment to 
those persons who are of un-righteous conduct, thieves, robbers and 
malicious, and put them behind the bars {when necessary) in solitary 
camps. Those who are devotees of God and righteous persons, keep 
them close to you and honour them. 

NOTES snfqmrr i = Of living creatures, 

i = Enemies who take possessions unjustly of 
the men. faf^tr i = He who is free from all 

the three kinds of sufferings (individual, social and cosmic). 

TRANSLATOR'S NOTES ;—Prof. Wilson, Griffith and 
others take Atri as the name of a particular sage, which is against 
the basic rules of the vedic terminology. Griffith’s foot-note runs. 
“This stanza appears to refer to some contention between the 
descendants of Atri and some other priestly family, perhaps Bhrigue 
as Prof. Ludvig thinks regarding the worship of Agni.” (The 
Hymns of the Rigveda Translated by R. T. H. Griffith, P. 467). 
All this is nothing but wild inagination of some of these Western 
translators. - 
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’TT9LTfftH^|%c? If II V9 \\ 

7. TRANSLATION: —O learned person ! you loosen from 
thousand-fold bondage even of a man who is engrossed in sensual 
pleasures, because he attains peace (by your association and teach¬ 
ings). In the same manner, o wise leader ! seated m this righteous 
dealings, free us from all bondages. 

PURPORT -.—The duty of the enlightened persons is to separate 
people from all ignorance, and unrighteous conduct and thus make 
them highly learned and righteous. Thus they should constantly 

make them free from the bondage of all miseries. 

NOTES & Remarks : —snist*! I 

=A man engrossed in sensual pleasures, but trying to confer 
happiness on others, (^tr) i =From 

bondage of all kinds whether mixed or otherwise. 

I = o wise man ! 


The attributes of enlightened persons are told : 

ft %Tf wsftrff II c; l| 

8. TRANSLATION O burner of all the sins and evils like fire 1 
(enlightened persons) ! donot leave or depart away from me when feel 
angry. Let me acquire true knowledge from Indra-a preceptor 
endowed with the great wealth of wisdom who has imparted 
instructions to you. Being the protector of the vow of truth under¬ 
taken by the enlightened persons, he has taught the truth to me. 
Instructed by him, let me acquire true knowledge. 

PURPORT:—Those men who are of evil attributes, actions 
and temperament should be kept away. By the association of the 
righteous persons who preach truth, people become good and enjoy 
happiness 
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NOTES & REMARKS (3r>%) i —Burner of sins and 

evils like the fire of three kinds, i (5^:) i t 

=Endowed with the great wealth of wisdom, (f^fhrarfr:) v 

foftirfr jp^sjrfiTTnf (NG 2, 19, 12) = Being angry. 


The duties of the enlightened persons are defined: 

*n#5T^r: ^ IK it 

9. TRANSLATION :—Agni in the form of the sun (sun-light 
or knowledge. Ed.) etc. shines with great radiance. It makes 
all things manifest by its light. It sharpens its horns for the destruc- 
tioti of the Rakshasas or germs of diseases. In the same manner, 
you should dispel all un-divine deceitful intellects or ideas which 
lead to evil outcome from all sides. 

PURPORT:—As the sun dispels all darkness and fear by 
generating light, in the same manner, the enlightened persons should 
dispel all darkness of ignorance, and illuminate the souls of all by 
generating the sun of true knowledge. 

NOTES d REMARKS («n«Tr:) am: i »Tritfe 

(NG 3, 9) w |*e snnvgir I = Intellects full of deceit 

etc. (i^O and mat tu; i = Leading to wicked or 

evil actions, (^ftir:) aims: ea (I) ant i ar^ad- 

I =*Agni in the form of the sun etc. 

The remjval of ignorance is told by the illustration of impact of the 
Weapons: 

^ TO.' ^ II 11 

id'. TRANSLATIONO learned persons! being preachers, 

you should be able to destroy all wicked tendencies, and always 
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live in the light of knowledge, like the heroes wield sharp weapons 
made of Agni (fire,.power, electricity) are capable to destroy th^ir 
wicked. ^etnies. You should enjoy bliss. Keep away or remove ahgCir 
and other undivine acts, because they obstruct the performance 
of good'deeds' 

PVRPORT:—O learned persons ! those who have studied the 
science artery and are experts in the use of the arms and tnisidies, 
they antfihiidte enemies by the use of the weapons made of Agni (f^e~ 
power) anS pchieve victory. In the same manner, ward off all 
ignorance and laziness with force of teaching and preaching of know¬ 
ledge and manifest knowledge and good virtues. 

NOTES 8c REMARKS :—i (vato) 

=Preachers. (*rT»TT:) i »rr«f (NG 2, 13) = Anger 

(^jrficT) sfr^rsirPa’I ( 3 ^r.)= Break away. 


The attributes of the enlightened persons are told : 

I Hit Ti ^ \ 

II II 

11. TRANSLATION: —O famous learned person ! I do good 
deeds and meditation, endowed with patience, forgiveness and other 
virtues, and liianufacture this beautiful chariot (vehicle). So you should 
also do. O giver of the knowledge of all sciences ! if you build a 
good chariot, you would receive admirable dealings. We conquer^ 
these desirable Pranas (vital airs), endowed with admirable happi- ' 
nese. So you should also do. 

PURPORT :—0 men ! the highly learned persons conquer 
and they have only righteous desires in mind. So you should also do .' 

NOTES & REMARKS srrffutqtr i i. 

---Admirable, i (r^o) ?Tfi5r:-TT»mT i = 
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Desiable. (ar<T:) srnrt:!; i arr«ft t simi: (Stph. 3, 8. 2, 4,) m»%T: 
(Jaiminiyopanishad 3, ,10,19) =Pr5nas or vital airs. 


The attributes of the eulightened persons are told : 

t^Ts9i>5riq: ^4«nf3| 

S^^TT j{;^ ^ I ^ ^ I j 

12. TRANSLATION: —O learned persons! a powerful man 
of beautiful neck, very mighty, always grows in strength and wisdom. 
The master of all senses, he acquires wealth without an>' opposition- 
He bestows happiness or home upon a thoughtful high learned 
person, preserves many good things (and performs non-violent 
sacrifices). Those who have acquired spiritual knowledge, tell about 
Agni in the form of electricity. 

PURPORT- It is the duty of all enlightened persons to impart 
good education to all students, so that they give up animosity and 
lead others towards happiness. 

NOTES & REMARKS :—{gf%?ft^;) m u; i 

(NG 3, 1) i aifh jr^H-1=Very powerful or 

' having beautiful neck, (at*?:) ?dl?anc?TT»r (NG 2, 22) 

=Master of science. (fr5®T^) !r^ firaHTJi (5flr«rh) a r5r4 

f- ?RT??rr):*r?T% ^ i i (»^o) 

(»^o) I =For a man of advanced knowledge. 
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Suktam‘<3 

Rishi of the SQktam-Vasushurta Atreya. Dovata or subject- 
Agni. ChhattdasPankti and Trishtap of various kinds. Svara- 
Panchama and Dhaivata. 


Hie duties of a ruler are told : 

I 

^ ^ 3151 II ? II 

1. TRANSLATION :— O learned ruler! O protector of 
strength! all enlightened persons are pleased with you when being 
a friend you are illumined or enlightened ; when you take the form 
ofVaruna-the best acceptable and the fastener of the wifcked, and 
when being Indra you become the giver of wealth. You give the 
wealth thus to hljqi, who deserves your help and encouragement. 

PURPORT:—O ruler ! let that man ever maintain friendship with 
you, even if you are his friend, foe or indifferent. You should also 
be friendly to all. 

NOTES & REMARKS: —(^v«r:) 5«3iHf | 

ftiinini? nfifh (Taittiriya 1, 7.2, 6) ^ »rfffg u: 'nmr 

(Stph 12, 7, 2,17) =The Jiest binder (fastener) of the 
wickeds, {xys".) ^wuunrr t (»^o) i = Giver of health. 

(?r^) I (tut.) = Deserving donation or help. 


The subject/of ruler is continued : 

^ II )) 

2. TRANSLATION :—O king, possessor of good foodgrains ! 
you are dispenser of justice of those who desire (justice) and bear 
a secret name, make the couples of unified mind (loving each other). 
Therefore all enlightened persons minifest you with good words 
like they do to a delighted friend. 

PURPORT .’—That king only is good who is just to his subjects. 
As a friend gladdens his friend, so should a king do towards his 
subjects. 
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NOTES & REMARKS i = Dispenser of 

justice. (•PritsiT’i) I 

=Of the people desiring (justice), »ifn!54fhf i 

srtfnT wfHr (^aro) srt i = Manifest. 

TRANSLATOR’S NOTES :—By or secret name may 

be meant appellations like 'JntifsJr (just) (kind) (beloved 

of the people) etc. which the people use for a good ruler. 


The duties of a ruler are mentioned : 

rj# 5^T ^3 I 

3^ N 5i ^5 H ^ II 

3. TRANSLATION O Rudra (chastiser of the wickeds) ! 
good brave men purify you for attaining prosperity. They purify 
your wonderful and beautiful biith or body, which is to be acquired 
or achieved. Protect them with that secret name or subduing power 
•of the senses which you have established in you being just like 
Omnipresent God. Therefore, you are worthy of veneration. 

PURPORT :—0 king ! as you protect your subjects being 
impartial like God, then only your emergence or birth will be consi¬ 
dered to be successful and useful, and not otherwise. 

NOTES & REMARKS ^ 

f¥ft ^ (NKT 17, 2, 14) =Men. (*t?* 0 srr^®^ i "t?- 

—Worthy of attainment, (’ft'ini;) 
ffemott ftrr<in^ m »ftfrfir (NG 1, 1 l)^>n?l'f=T i =Of the 
senses or rays of the sun. 


The duties of the subjects are told : 

^ 5(N5T3>: |l V H 

4. TRANSLATION-.—O king ! you are a liberal donor, and 
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the enlightened persons visualize well with your beauty and wealth. 
They uphold great immortality, desire the welfare of all, and 
extend fire which is the taker of oblations and which makes life 
admirable. Let you tell about it to others. They then attain emanci¬ 
pation at the end. 

PURPORT :—0 men ! you should aquire knowledge of various 
sciences by the association of the absolutely truthful adepts, become 
rich, enjoy happiness in this world and attain emancipation at the 
end. 

NOTES & REMARKS i (vsit.) 

UT 5 <ns I tPiOTstti ujn: = Deliver sermons with loud voice. 

(5?rFTf5r:) i sftr-mtrrr*: mg = Extending. 

^RjprriT: i ('rt.) ^iifi5r:-^»Tfrr i = Desiring. 


The duties of a ruler are told further : 

5. TRANSLATION :—O king ! you are giver of happiness and 
possessor of much wealth and foodgrains. You serve or cause to 
serve men with Yajna in the form of the protection of the subjects. 
There is no greater performer of the Yajna and none better in the 
knowledge pf poetical works. When you become the guest of your 
subjects, you become worthy of veneration by them. 

PURPORT:—That king alone can administer the State well, 
who protects his subjects righteously. 

NOTES & REMARKS sran'n^RsiR^t'ir i 

(Ri.)-U5nfir 5i^<JT5R sJT9|biifif5JiRiir i =By 

the dealing of the protection of the subjects. (^) ?Tar i g- 
in?i% ®ra 8rr!n4: i ^Donor. 

u’ntifi (’RT.) I =Servest or cause to serve. 
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Tbe diitJes of (ke siAJects are t<^d : 

i^T I 

l4 ^5^ i4 im fiwsi M i H 

6. TRANSLATION :—O king ! you are shining like the fire, 
and protector of Strength. We solicit further protection from you, 
and being already protected by you, desire to acquire wealth 
and inculcate the spirit of donation. Let us be engaged in 
day-time in the search of true knowledge, and whenever necessary, 
in the battles. Let us beg people for wealth for the protection 
of the State, when it is in danger, or let us serve people with 
wealth. 

PURPORT :—0 men ! if you request the enlightened persons to 
fill you with the virtues, you may gradually become rich. 

NOTES & RERARKS :—i (NG 

2, 17) I = In the battle. i = In the dealing 

of true knowledge. (^«»nT) i (5Rr) Pr^ i 

= Maywebeg? 


The duties of a king with regard to the protection of the subjects and 
checking the crimes are highlighted : 

^ 5 Wnff I 

^ ^ ;fr 5%^f^ II \S II 

7. TRANSLATION: —O highly learned king ! shining like 
the fire, you kill the evil-doer thief who commits offence or a sin 
against us, and troubles us by sin and offence. Give due punishment 
to him who resorts to violence in this manner. 

PURPORT:—O king ! punish those wicked persons who give 
trouble to or spoil the people. Honour those who are of good character 
and conduct. 

NOTES & REMARKS :—nfntft fftnn i srpT-J-^rg-rigTJnJT 
(rwr.) I =Violence from all sides. i mrPr arg'trS 
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sMrrfram TrestPT am i wi «rfir 

JTtsPi I sr^^n^T 8m: i ^Troubles, teases. (F>8) «n<rmr9t«nn i = 
Both by sin and crime. 


The duties of a ruler are told : 

^ w^n 

8. TRANSLATION :—0 king ! endowed with divine virtues^ 
you are highly learned person. You go among the subjects seated 
in the assembly, illumined by the mortals with wealth and other 
honoured requisite articles, and protect them. Let those protecting 
enlightened persons join you in making you the destroyer of 
enemies with admirable means. 

PURPORT :—0 king ! if you nourish the subjects with know¬ 
ledge and humility, then glory, wealth, the advancement of the state 
and good persons may be at your disposal. 

NOTES & REMARKS i (f^.) ftmif 

(f^.) 3[^mf tn38 :1 ars f(aT<f smbr: i = Serve. ift i 

(r^.) i at^ =May 

join. 


The duties of the people with regard to education of childr^ are 
told: 

m ^ \ 

HfvT |l ^ !| 

9. TRANSLATION :—O highly learned person ! you are the 
son of a mighty father who has observed Brahmacbarya, and are full 
of splendour like the fire. I think about you (your welfare) again 
and again. You are like my son and protector from the calamity, 
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and intensely long for your father and separate him (keep him away) 
from the misery. Being well-versed in the Vedas, when will you 
give us good sermons and when will you urge upon us to do 
good deeds ? 

PURPORT:—If parents make their boys and girls acquire 
knowledge with Brahmacharya, and get them married in ripe youth, 
then they may enjoy much happiness. 

sfI =Urge. (jftra) i =Separate. 

($1) ftrerfqrfJT I =Think about or think pros pid cons. 

_ , ’■ 

’H '. : ■ 

.. ' ; 

The subject of duties towards the child education fs dealt: 

^5 ^ ^ 

^Tf^: ij II 

10. TRANSLATION :—O man! dwelling in good virtueSi ■ 
you should serve that great name (noble tradition), which yoiir 
devout father upholds by the strength like of an enlightened person. 
Desiring happiness, he glorifies God and grow like fire. 

PURPORTO children ! the parents who provide you with 
second birth {at the hands of the Acharya the preceptor) and enable 
you to have the appellation of DVUA or twice — born, you should in 
return, serve them well and discharge your duties. 

NOTES & REMARKS (fl^) i jf^tt (NG 3, I) 

^ Ifftij = Great. (^^) tfitsrfer i (t^.) = Glorifies 

God well. ( 5 f(wtt) 155 ^ 1 = Serve. 


The duties of the parents and teachers to prohibit the progeny from 
committing the theft and ctih''T ’’ad habits are told ; 

fl'rit fft^TT II ? I \\ 

11. TRANSLATION: —O dear very youthful (energetic) 
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learned person ! you should protect or nourish well your father who 
is admirer of knowledge and virtues, and give up all acts which lead 
to misery. Keep yourself away from those foolish sinful thieves 
and other wicked enemies, whom men see (indulging in the vices). 

PURPORT :—0 good children ! you should give up all the un¬ 
righteous conduct, honour your parents and achieve good reputation 
by liquidating the bands of thieves. 

NOTES & REMARKS :—i = Father 
whojs admirer of knowledge and virtues, (3mr5f%ar:) araru: 

I =Foolish. (^far^:) <n<n^Tr: i =Men of sinful 

conduct who should be given up. 


The duties of the people are stated : 

ir I 

^ ^T|5Hl ’TTT (I || 

12. TRANSLATION ;—O good children ! the man full of 
splendour like the fire, keeps us away from the harm. While growing 
from all sides, he does not give us trouble trying to reform you, 
and tells your offence detrimental to the acquirement of true wealth. 
The persons who have control over themselves should purify such 

people by ^ay of teaching and preaching. By so doing, they enjoy 
the bliss. 

PURPORT: O men\ do not keep away the learned persons 
who do not punish anyone, not committing offence. 

Notes & remarks (Jmnrr:) qqPiJmTrrsrai: i = Endowed 

with Yamas (five restraints) and Niyamas (five observances.) 

(wfsT;) sffir i =Trying to reform you. (fW^) t 

Harms, resorts to violence, kills. 

TRANSLATOR S NOTES (ipr) is the root verb-of the 
Yama. There are five Yamas-Ahinsa (non-violence) truth, non-steal- 
ing, Brahmacharya, renunciation of surplus wealth and five Niyamas 
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consisting of purity* contentment, austwity, study of scriptures and 
surrender to God. 


Suktam—4 

Rishi of the Suktam-Vasushurta Atreya. DevatS-Agni. 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama 
and bhaivata. 


The duties of a king are narrated : 

^ 11 ? 11 
1. translation :—0 king ! shining:with good virtues, you 
pervade in knowledge like electricity. I gladden you in the Yajnas in 
accordance with awarding of inviolable dealings by protection of the 
people and justice, as you are the lord of the vast riches. May we 
overcome groups of hostile men in battles under your leadership ? 

PURPORT:—The persons always achieve victory only with the 
advancement of the State and its unparalleled prosperity, particularly 
when the leaders are righteous and highly learned persons. 

NOTES & REMARKS i -jcg (NG2,17) 

<T? 5 ^rTfir nmk: i = Armies, i 

uWt {NKT 1,3,8) i = In the 

inviolable dealings of the protection of the people and justice. 

(NG 2, 9) ecsurJic^cmiTJtsfr am 

I = Battle. 


The subject of duties of a king is dealt: 

^ II '< II 

2. TRANSLATION:—0 king ! the fire indeed is the bearer of 

oblations and resplandent. It protects and illuminates like the 
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Omnipresent God. In the same manner, you being our shining and 
ever youthful father give us food alongwith various things like fire 
(knowledge etc.) and others. Knowing us well and enlightening us, 
arrange for us study, teaching and other beneficial activities. 

PURPORT :—0 king \ as Agni in the form of electricity and 
fire does good to all, and as God nourishes or sustains all like father 
and creates innumerable articles for their use, so you should also be. 

NOTES & remarks : — ( 5 V :) arf^fir i 8r;;nn»r (NG 2 7) 

I 5T 28, 5.) ri’t ^ i=Foodgrains 

(3r?»rErpJ ^, =He who knows or 

enlightens us. (■wfir) ^jrffor i = Study, teaching 

and other beneficial acts. 


The duties of the subjects are told : 

3. TRANSLATION O men ! pure and purifying others like 
fire, the king; is enkindled with clarified butter (ghee). He who is just 
like the Omniscient God, is the lord of the human beings, pure, 
donor and/ wise, and whom you uphold (support). He in fact 
distributes desirable objects among the enlightened persons. 

PURPORT -.—That king alone is mighty the like fire, who is 
dispenser of justice like God, highly learned and endowed with noble 

characteiistics. He even can become an emperor (or can shine well 
on account of his virtues). 

NOTES & REMARKS :—(^ridfir) 1 

(f^io) I (^ ) i=Desirable. (?1nRn) i=Donor. 

(^^) nrifrsrfii 1 (v^r.) 1 = Distributers. 

translators NOTES :~~T\xe appellations like and 

clearly show that here by Agni only material fire is not 
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meant. Prof. Wilson translates as wise and as ‘all 

knowing’. Griffith translates them as ‘sage’ and Omniscient’ res^ 
tively. Rishi Dayananda’s translation therefore is most rational. 


The same subject of people’s duties is continued • 

Tit 5ftl# 9n II V II 

4. TRANSLATION O learned king ! shining and burning: 
foes like fire, you always endeavour, love and serve all with good 
speech (words). Your enemies are like fuel because of your splen¬ 
dour which is like the rays of the sun. Bring the enlightened persons 
here for participating in feasts with good food, and thus entertain 
them well. 

PURPORTO men ! as all the actions of the souls are 
accomplished by the rays of the sun, so all the just acts pf the king like 
sustaining the subjects are accomplished with the help of absolutely 
truthful enlightened persons {people and staff). 

NOTES & REMARKS (5^i) ^■^rt i (NG 

1, 11) i=With admirable speech, (^fir^nr) i=Enemy 

who is like the wood. 

TRANSLATOR'S NOTES The idea imparted in the mantra 
seems to be that efforts should be made (as far as possible) to 
convert even enemies into friends by sweet and pleasant words and 
behaviour. 


The duties of a king are further stated : 

lit I 

515^ ^rlTtn^iT \\ K 'I 

5. TRANSLATION :—0 king ! you arc endowed with mafiy 
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good virtues like electricity, possess peace and control mind, senses 
etc. Like a served and loved enlightened guest at home, you come 
to our Yajna with gift of good food and other articles. Slay all the 
itfmies of the enemies and take possession of the foodgrains left 
behind by the foes and sustain the people. 

PURPORT:—That king becomes very popular who having 
killed the wicked, deals with his subjects justly. 

NOTES & REMARKS tRFJrftr- 

i=The gift of good food and other 
articles, (wfir^sr:) in ar; 1 =The armies of the 

enemies. (iRlr^^ifsT) srauTT^nTT^ ^ 1 (^.) 

'(ftspTJr i = The protection of the subjects or food 

materials. 


The same subject of king’s duties is dealt: 

qiff litII 

6. TRANSLA.TION O the best leader ! you are son of a 
mighty father. Making your body strong by taking good food and other 
things necessai-y for sustaining life, you annihilate the robbers and 
thieves with powerful and fatal weapons. You sustain your subjects 
well, and protect the learned persons in the battle. 

PURPORT:—O king I always nourish righteous persons by 
killing the wickeds and by conquering your enemies. 

NOTES & REMARKS ffuir f|ftr ^ i=Kill yourself 

or make others kill. i w«r: gsrfhsit 1 Bio 

wwt ar«?T 1 4ir: stf^*r 

(NG 2. 7) i = Life. 
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The duties of the rulers and their subject are described : 

^ 54 515^ >TS[#4 I 

5^4 if5 f|’5ui ^T4?fT^ 4ff II ^ li 

7, TRANSLATION :—O pure illuminator of light the learned ! 
O king, full of splendour like electricity ! we honour you with admir¬ 
able words making you glorious (renowned). You may do the same 
for us. We make you a possessor of wealth containing all sorts of 
valuable articles by presenting valuable things and accepting them. 
So you should do to us. 

PURPORT:—As the administered subjects should increase the 
produce and wealth and prosperity of the king, so the king should also 
increase their prosperity. Dealing with one another like father and 
children, you become glorious. 

NOTES & REMARKS (af¥^rfjf) jiwtRt i =Good reputation. 
i=With admirable words. 

TRANSLATOR'S NOTES (NG 2, 10) 

(NKT 8, 1, 1) i amiir sfw?; 

srbnr^fhr i ‘»iRt H|crf sr^ii i 

<TfbiR'>f I «T^: i 


The duties of the rulers and subjects are elaborated : 

54 ^TH ^ 4 ?irT II q 11 

8. TRANSLATION :—O king ! you act like the purifying 
fire. O son of a mighty person ! you have observed Brahmacharya 
for a long period. You are impartial to all the three 
kinds of people, i. e. your subjects, staff and relatives. Serve them 
with love in our non-violent Yajna in the form of protection and 
happiness of the subjects. Protect us constantly in our homes, 

which they deserve suitably built for all the three main seasons i. e. 
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rains, winter and summer. Because of that we may be able to spread 
righteous deeds among the enlightened persons. 

PURPORT :—AH people should address or present submissions 
!o the ruler in this way—Diking ! protect or sustain us properly, so 
that protected by you we may remain engaged in doing righteous acts 
and make you also advanced in every manner. 

NOTES & REMARKS ;—(fa’Taw) fsbr; ft^ 'wna- 

^f^ttrfa'ssf't I =Impartial to all kinds of people i.e. your 

subjects, staff and relatives, (w'n) ’Tliir ii?r>T ^ftt ’TI'iht (NG 3, 4) i 
=With home. f^<T ^|irr5itft«»itr>t^<| i =Good 

or suitable in all seasons like rains, winter and summer. 

5^11 ^ i «ra5rnTT>TtT5<ir»T i= Happiness worth¬ 

giving. 


The duties of rulers and peopleware stated : 

9. TRANSLATION -.—O highly learned king! in association 
with Sanyasis, you constantly move from place to place for preaching, 
because you take us across all intolerable evils and miseries, like the 
people are taken across a river by a boat or ocean by a steamer. 
Respected by us with reverence or honoured with food and glorify¬ 
ing God, we know you are the protector of our lives and 
possessions. 

PURPORT .-—The kings, teachers and preachers take all 
peopleMcross the ocean of misery, and enjoy unparalleled happiness 
through it. 

NOTES Sl RE.MARKS — ?Tttcf 

sta-tTTffcifn’JT^ 7fr^r5r^: i=Those who have 
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association with the Sanyasis constantly moving for preaching, 
(fferr) srn^ jftnnPr i =Difiicult to cross over, intolerable. 


The same subject of ruler’s ‘and people’s duties is continued : 

#R5rf JFTET^Ttsit^ TTfgf i 

^ II II 

10.TRANSLATION :—O highly learned king ! you are purifier 
like the fire, and with admiring heart we call upon you. I being an 
ordinary mortal and you being the immortal, l^cause of your glory 
know the immortality of soul. I enjoy emancipation along with all 
good people, those who are to be protected. Establish in us good 
reputation. ‘ J. '' " . 

PURPORT :—As the subjects always strive for the welfare of 
the king {State), the same way, a ruler should also desire the happi¬ 
ness of his subjects. All may enjoy unparalleled happiness with 
mutual love in this way. 

NOTES & REMARKS i fePeftfj i 

(NG 3, 16) I =• Admirer. *(3r^) i = 0 king 

purifying like fire. 


The same theme of ruler-people moves : 

^ ifk II ?? II 

11. TRANSLATION :—O highly learned wise person ! whoso¬ 
ever performs good works, you .bestow apparent happiness upon him. 
He enjoys welfare and all sorts of riches-horses, cattle, sons and 
brave followers. 

PURPORT:—0 king ! if you make all your subjects endowed 
with knowledge and humility, wealth, goody progeny and prosperity,, 
then all the subjects will have the highest regard for you. 
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NOTES & REMARKS :—i (^p^f<>) i = Worth 

seeing. sncftfir i s!iTfi?R>iTf (NG 2, 18) i=Attains. 


Suktam-5 

Rishi of the Suktam-Vasushruta Atreya. Devata or subject- 
Apram. Chhanda-Nishada Gayatri, Virat Gayatri-Pipilika-Madhya- 
GSyatn and Ushnik. Svara-Rishabha. 

The duties of the learned men are stated : 

fcT M I II 9|| 

men ! put the oblations of well- 

pwified (clarified butter), ghee into this well-ablaze purifying fire 
which IS existent in all the objects. s re, 

• th teachers who sow the seeds of knowledge 

in the pure hearts become glorious and mighty like the sun. 

NOTES & REMARKS (^fff^T) i (ft^r.) i 

= Purifying. (a>fr»i) gufffenr = Well purified. 

TRANSLATOR'S NOTES The purport seems to be based 
upon the! social interpretation of the mantra taking Agni for an 
educated pupil and ghee for the knowledge. 


The same sahject of teacher ’s duties is dealt : 




2. TRANSLATION :~0 men ! a man of genius who is free 
from deceit, is sweet handed (in dealings) and admired by all men. 
He showers nectar in this Yajna (in the form of the diffusion of 
knowledge), He enjoys much happiness thereby. 

PURPORT :—O learned person 1 a coiv (///. makes to flow) 
gives milk for the happiness of all. same way the shower of the sermons 
containing true knowledge, give happiness to all. 
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NOTES & REMARKS :—{^^^) apjd WTfir i «i5-5R^ (’f^r.) = 
Makes to shower nectar. (’Rn^) Prarsr'inTrejf ®R 5 RJT, Ji5r-tTT5m5>rfh 
?r|'W I =Dealing in the form of diffusion 
or disseminating of knowledge. (^r^rnnT:) i == Free from 

deceit. 


Here the duties of a king are mentioned : 

#15 WT ^\ri I n m 

3 . TRANSLATION :—O illumined soul ! being admired by us, 
bring in this world vehicles which are wonderful and bestow happi¬ 
ness, and dear prosperity in order to protect us. 

PURPORT :—0 king I having attained prosperity, you roam 
about everywhere for the protection of your subjects. 

NOTES & REMARKS :—(?!»%) 1 srPr 

1 =Illumined soul. <Rii»^4’T f 

=Prosperity. 


The same subject of duties of a ruler is continued ; 

i5:?}WiT fl I 1|V|I 

4. TRANSLATION :—O king of pure character ! you proclaim 
(enact laws etc.) with regard to the distribution of inherited wealth. 
Be giver of happiness to us. O knowers of the spirit of the mantras ! 
with your protective powers or the helpers blot out the evils, 
and impart us (lit. praise us) the knowledge of all sciences. 

PURPORT:—The king and officers of the State should take 
only their due share of the wealth by proper division and should give 
due share to the people. 

NOTES & REMARKS (?r=tif:) 1 spfif 

(NKT 5, 1, 4) ?fRtrf»p?n4f^?tsT; I =The knowers of the 
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meaning of the mantras t 

(n) (w.) (T'Rwt (^.) I = Those who blot out evils 

with protective powers and with the help of men. (tna^) 
I =For the due distribution of inheritance or 
patrimony. 


The duties of the house holders-married people are tolo : 

^5© §^T3?0-T 4 II S( \\ 

5. TRANSLATION :—O men ! take wives who work for 
your happiness, cause delight like the good doors (source) by which 
one can enter the house well. Discharge the duties of this Yajna 
(in the form of the dealing of household life) properly. 

PURPORT:—If men and women are of matching merits, actions 
and temperament and thereafter marry and begin the household life, 
they may enjoy perfect happiness. 

NOTES & REMARKS ■.—(siT;) gnt'ihw i = Source of 

happiness like the doors, (fsrnjorr:) gss; jfX'raretiT: i 

5 +sr I w-’niV 1 =By which one can enter the house (treasure 
house of knowledge). (w»0 i 

: = Dealings of the household life. 


The duties of a ruler are further continued : 

32ifwf 3^"^ I II ^ II 

6. TRANSLATION :—O men ! by praying to God at the time 
of the night and dawn, one gets knowledge well. You promote 
desirable good life, and are great givers of respect of truth. So you 
should also beg for your welfare to God at those two times. 

PURPORT:—As day and night live together, so married couple 
should live mutually helping. 

NOTES & REMARKS : —(^i^) tr^ctrVi ?ftr (NG 3, 3) i 
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=Great. i =Beg, pray. i ^ ^fer 

(NG 1, 7) i =Night. 


The rulers’ duties are highlighted ; 

^tTTir I |*T llvsll 

7. TRANSLATION :—O divine donors ! admired by all, come 
to this our Yajna (unifying dealings) and to good men, like a man 
goes to a path where the wind is blowing, i.e. is easy track. 

PURPORT-.—O men and women \ being admired by all 
because of the observance of righteous conduct, let us accomplish 
our dealings or discharge the duties of the household life {grihastha- 
shrama). 

NOTES & REMARKS i q-artmft: 

i = Unifying dealings or conduct. 

(^ftrrr) i ^ i = Donors. 


The duties of a ruler are further dealt : 

5^ 1 iff: |1 c;|| 

8. TRANSLATION :—O men ! the non-violent admirable 
knowledge, noble speech and good land which are endowed with 
divine virtues and lead to happiness by having attained and leading 
the noble domestic life. So you should also be well-established 
there. 

PURPORT:—O men and women ! for your happiness you 
achieve knowledge, noble speech and kingdom of the land tracts. 

NOTES & REMARKS (5?t) snrifhtir i =Admirable 

knowledge, ^ i = Noble speech. (^:) i 

= Good domestic life. 

TRANSLATOR'S NOTES :—is from so it means 

admirable. Here it is used for admirable knowledge and is derived 
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from I. It is used for Yajna and all great actions. Here it is 
used for greater good domestic life. 


The duties of the rulers (administrators) and their subjects are told : 

itft If it itT I g IIIII 

9. TRANSLATION /—O king ! you destroy all miseries, come 
to us in every unifying and nourishing act like Ashvinou (2) and 
Omnipresent God and protect us well. 

PURPORT :—0 men ! bring about the welfare of all by dealing 
justly like God. 

NOTES & REMARKS:— i = Destroyer of all 
miseries, (fk^s:) "RiJm i f^rsiT-a^^ ffir 

tobt: I frJf^irfPTr^ ?l-p?r^r4ir: fut? i =Like the 

Omnipresent God. 


The subject of the acquisition of knowledge is dealt with : 

1^(51 5^1 grqffg i E^gTR grqg n ?oii 

10. TRANSLATION :—O protector of the forests ! where you 
know the unknown names of the learned persons, convey the articles 
worth-giving and worth accepting. 

PURPORT: — Those who know the names of the learned 
persons who have deep knowledge of the medicinal plants, they 
are able to bestow abundant happiness upon the people. 

NOTES & REMARKS ?T5*rr?igHiff»r i = Things 

worth giving and worth accepting. 

- Here ’riFqlr may also mean the knowers of Botanical science. 
The Botanists know the names of various trees and plants which 
ordinary people do not know. They should be honoured. 
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The same subject that is the duties of the rulers-people are described : 

I || ? ?|| 

11. TRANSLATION :—O men ! for the science of electricity 
(energy) etc., you should always use truthful (factual) speech. For 
good men, you should use good and respectful speech. For pro¬ 
sperity and for the welfare of all people, you should do good 
deeds. For the enlightened persons, you should give articles 
worth-giving. 

PURPORT;—Alen should always do good to the people, by 
acquiring the knowledg of the science of Agni (fire), and electricity 
(energy) and by honouring highly learned persons or scientists. 

NOTES & REMARKS : —(r^ft) trtin i r^=5-f3n5 = 
tRjrr i 3rT-)-§r=r^rfT sr>fPP-cqT»r numfettrifeir i =--Truthful 
speech, (^wr^r) ttfr^zu =Truthful acts, (^rjnj) qwhr i ?fk- 
(?qT.) I =For the sake of prosperity. (HW^t:) i 

=For men. 


Suktam-6 

Rishi of the Suktam-Vasushruta Atreya. Devata-Agni. 
Chhanda—Pankti and Brihati of various kinds. Svara-Panchama 
and Madhyama. 


The attributes of Agni are stated : 

1. TRANSLATION •.—O learned person! it is this Agni 
(energy/electricity etc.) which pervades all and when methodically 
used, it comes to the milch kine, makes it active and quick going. It 
makes rapid perishing things inperishable by nature (on account 
of the refrigerational nature Ed.). 1 know the nature of this Agni. 
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By its knowledge and application, bring good to your admirers or 
devotees of God. 

PURPORT:—O men \ if you know and use methodically the 
Agni (electncityjenergy etc.) then it not only brings in rapid move¬ 
ment but also moves others very quickly. 

NOTES & REMARKS : —(^rfcT’t) srfCT'^f Jr'ftciir i arg-sr'W (fe^ro) i 
=Thrown, driven or used properly. (srrvR;) srrmnrftfr: q-^r^r: i 
^ (fqio) i =Quick-moving articles. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The user of the science of Agni 
(power/energy/electricity) by its proper uses gets prosperity and 
becomes the possessor of the milch kine, rapid horses and all 
consumable articles. 


The same subject of Agni is described : 

^ gSTriT#: ^ WT ir< l| 

2. TRANSLATION :—O learned person ! Agni is a useful 
item like wealth. It is described in various speeches. To its knower 
come speedy steeds. Distinguish'ed scientists come to carry on 
researches on it. It is this Agni (electicity etc ) the properties of 
which I praise (describe). By using it methodically, bring food and 
other requisite articles for the teachers of this science. 

PURPORT:—O men ! become great scholars or scientists 
through the htowledge of Agni and other articles and make teachers 
also prosperous, thus increase their wealth. 

NOTES & REMARKS ;—(^0 i =An article, a sbu- 

stance, wealth, i nqftfh qi5mn(NG 1,11) i=Speeches, 

fqsftt: I Kftaqur (NG 3,16) ?a>tir 

= Scholars. 
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Tlw same subject of Agni is continued : 

aiiM f|% 

—WSi s siifirii wi ii ?ii 

3. TRANSLATION :—0 learned person! this Agni (fire, 
electricity/energy/ and the sun) which is illuminator of all, gives very 
speedy horses and other substances to the people. It makes a man 
self-reliant for wealth. Being pleased with the knowledge of that 
Agni, prepare good food to your admirers and teachers. 

PURPORT :—0 men ! the Agni {firej electricity) when 
properly utilised and accomplished is bes tower of happiness so that 
you may earn more wealth. 

NOTES & REMARKS : —(f^r^^ptr;) i =Il!uminator 

of all. (pn'TarR;) irrmn nn i =Self-reIiant. 


The knower of the science of Agni is told : 

3 ?rT II V n I 

4 TRANSLATION O learned person ! you bestow happiness, 
you kindly bright undecaying Agni (fire), the admirable fuel that 
shines in the light and from which we produce more foodgrains 
for admirers and devotees of God. With the help of that fire, bring 
food to all your admirers and teachers. 

PURPORT: O learned persons I enlighten us about that 
science of Agni (.fire'energylelectricity) which you know and on 
account of which you are admired by the people. 

NOTES &. remark.. ■—{^) ^usr^rct; i =Bestower of happi¬ 
ness. (»fk) I =ln the light. ('t^'hnfV) rrah- i 

^ (vqro) sT^rnqir^iriT i rjRr-srffm i = Very admirable. 

TRANSLATOR'S NOTES ^ nterm? n 
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m (nkT 7, 4, 16) I ara «RT*r?<r^ i 

(r?Tr«) star wfim|<ir>T i v%; =5r?nr: i 


More about the Agni is continued : 

W J i^: I 

gs^ ^ f^l j,, ^ ^ 

f f t --O ‘‘■■8 ! you are lord of the light 

(Of knowledge), possessor of good gold (wealth), protector of your 
subjects and destroyer of miseries, and you arc pure. It is with 
your admiration, and inspiration that a gift is given. O co^ 
of ^hat IS worth-giving ! we bestow happiness upon you. Bring 
good to the devotees of God. ® 

PURPORT -Those Umxd p„,om, who accomplish ,orioui 
worts mh flrelencsp cmd other ar,teles, are able lofalfllZr 
noble desires. 

NOTES & REMARKS (ft^.) , 

=Of the pure. (aflNw:) sroarrin ^rW^th aWhrnr (NG 1 17 ), 
= Of light. (,^) = By admiration or praise, 

pure gold. (<?*r) i (fgsrro) =D£stroyer of 

miseries. 


The same subject of Agni is further elaborated : 

srt I 

^ rT rT ll ^ ll 

6. TRANSLATION-O men! these Agnis (the elements of 
energy) which exist in fire, earth, water and other articles, support 
all that IS desirable. They increase the power of the desirable 
objects. They pervade them and accomplish works. By acquiring 
Its knowledge, these Agnis need fuel for running (to take food) 
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suitably, and thus enlighten your admirers or the devotees of God. 

PURPORT :—0 men\ after knowing Agni {electricity) and 
other elements that are on the earth, water etc. you can recognise and 
■know God {who is their Creator.) 

NOTES & REMARKS i fl-’Tcrt ^5^ ==r (^fo) 

31 ^ I =Increase. 

(5) = Pervade. =Desire food 

etc. ( 5 ' 1 ’t) f^srni’T i 5'f’f (f^^rro) irr'TT^^t^'nr = 

True knoledge. 


The science of Agni is highlighted : 

^ ?iqn5ff wt ii ^ li 

7. TRANSLATION :—O learned person ! by the knowledge 
of the movements of the hoofs of the cows which uphold rapidity, 
and of the great flames of the fire which generate the speed of the 
transport-like speedy horses and accomplish various works, they 
bring good foodand knowledge to your admirers or the devotees 
of God. 

PURPORTAs the horses and cows run on their feet, same 
way the flames of the fire go up rapidly. Those who know how to 
use Agni {firejenergylelectricity), water and other elements, grow 
from all sides. 

NOTES & REMARKS (?nnfrr) ^5% i =Grow, increase. 

i 'rn-mfl (^ti.) i =By movements, ErrArr 

^or EnT''r'fl'n»rJit; i =Support, uphold. 


The duties of a ruler are told : 

^ q #5^3 m n ii 

8 TRANSLATION :—0 learned king ! we honour you because 
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of your acting as our messenger. Give us righteous and learned 
men, fresh food materials and other things grown on good lands 
or by good farmers. Thus we may get desired encouragement, fulfil 

the noble desires of all deserving righteous and highly learned 
persons at their doors. 

PURPORT:—He alone is a very good ruler, who has good 
servants and unparalleled wealth for making all happy and makes 
all proper arrangements in his State. He collects all information 
of the whole kingdom through his intellegence service and messangers. 
NOTES & REMARKS (gfealf) wbrnt; fisrair: ^ 

^5 I feftrfrfh (NG 1, (NG 2. 3) 1 

-Containing good lands or good mpn. nl 1 

(NG 3, 4) . -At every home. . 


The same subject of ruler’s duties is dealt: 

9 . TRANSLATION :-0 king ! you are protector of>he army 
possessor of good gold and other wealth. You make cooked brepara- 
bons of ghee through your servents to be taken in mouth eaten 
y the use of the two laddies, let you nourish us well, in all your 
admirable righteous acts, and bring good knowledge and food to all 
the teachers and the pupils. 

PURPORT —Only that ruler can develop his State, who can 
make proper arrangements of food (messing) for his army and 

the preservation of their health, and is 

NOTES . & REMARKS ^ 

admirable righteous acts, ^srf^ , , 

-Cooks or makes to cook through servants 
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The ruler’s duties are further detailed : 

10. TRANSLATION ;—O king ! you are protector of the 
army, and therefore give good strength to us. With our speeches 
and united actions, we suitably control or utilise Agni which 
possesses rapidity and other attributes, like horses and good force. 
Moreover, we give fojpd to your admirers, and knowers of the science 
of fire and electricity. 

PURPORT :—0 king \ give good food and other things and 
constantly honour those, who having acquired the knowledge of Agni, 
water etc. manufacture various kinds of aircrafts. 


NOTES d REMARKS swc 

iTrr»rRr»{ i ^Possessing rapidity and other attributes like horses. 

I arar w i =Throw 

utilise or control. its#: i itar-S 

ars ?r?F>rfu^ncon^ i = By united actions. 


Suktam-7 

^r^^-Ri^hi of the Suktam-Isha Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. Svara-GandhSra 
And Madhyama. 


The merits of friendship are stated : 

^ n ? II 

1. TRANSLATION :— O friends ! always respect those men 
who have due praise and foodgrains etc. by generating energy (fire) 
which causes rain and is like a relation of a mighty person and is 
powerful. 
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PURPORT ;~0 men ! live and deal with one another in this 
world as friends and having acquired the science of energy and other 
elements, impart it to others for their benefit. 

NOTES &, REMARKS:— i =Right, Proper. 

»T^K!nwT»^ I =Of men. fiirtrq- tr^KjpiTJT (NG 2, 3) 
is son’s or daughter’s son 


The subject of friendship is narrated : 

prf i 

2. TRANSLATION /—Those persons who take delight in the 
good intellect, full of right kind of knowledge, and honour the 
respectable men in the assembly. Such persons generate and kindle 
fire, and are not dishonoured anywhere. 

PURPORT .-—Those souls are noble which a~e constantly 
engaged in the welfare of others, and are benevolent to the best of 
their ability. 

NOTES & REMARKS : —(tr>Tci^) srarjuff i 

wnefi (^>.) 5iTiTT4tr^.r , =Inthe intellect endowed 

with right kind of knowledge, (srtr^r:) i 3rt-<nn!ii»T ) 

Honouring. 


The duties of the enlightened persons are told : 

II ^ II 

3. TRANSLATION O men ! the way we take and properly 

utilise foodgrains and other presentable commodities which create 

and boost economic power or reputation and truth and take the 

support of light (of knowledge); in the same manner, you should 

also do. 
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PURPORT;—If enlightened persons generate the light of 
knowledge in the souls of men by dealing with them impartially, then 
they may become good and fit to receive words of wisdom. 

NOTES & REMARKS ^ i 

(NG 2, 10) ^ arR arr (NKT 5, 1, 5) i =of wealth or 

good reputation, (’tfwr) sRnvR i = Light. 

EDITOR'S NOTES In the pivine prayer of AsatoMaa 
Sadgamaya, Tamaso Maa Jyotirgamaya, the Jyoti or light has been 
described and symbolized to knowledge. Hence the translated por¬ 
tion is revelent. 


The same subject of friendship moves on : 

4. TRANSLATION O men ! that person who possesses the 
decaying and purifying quality of fire and makes men to protect 
forests (or forest dwellers) even at night and staying away at a distant 
place, gives knowledge to another good person. He in fact destroys 
the wicked and vices and is respected everywhere. 

PURPORT :—The enlightened men even when living at a distant 
place are benevolent day and night like the fire. They are indeed the 
protectors of the forests of trees, which are really the ornaments {gems) 
of the world. {Forests provide sufficient oxygen for the preservation 
of life. Editor). 

NOTES & REMARKS (’p' 3’0 (N.G 3, 9) i 

= Intellect or good knowledge. (fiRifif) ffirfer i (^*rr.) 

^Destroy. 
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The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

, ^ 3^5 ifHr I 

3g^ II II 

5 . TRANSLATION :—:0 men ! in whose pervasive dealing or 
search, hewers make their sweet flow (labour to the maximum) and 
ascend as on the back of the earth, the portion of which can be 
conquered and grow harmoniously. You should also do research 
in the same manner. / 

PURPORT .-—Those persons who accomplish their works after 
knowing the dealings going on their way, enjoy much happiness. 

NOTES & REMARNS :—1 ) 1 

=In pervasive dealings, (ti^) TOffti 5 fr|nf% ^ (t^.) 

=Gr6w. 

EDITOR'S NOTES Probably the last portion bf the 
translation points out to/the importance of research in the Social 
Forestry. 


The duties of the enlightened persons rre stated : 

^ (^^4 II ^ II 

6. translation a man should use his desirable know¬ 
ledge or things for the good of all, because he gets it for the sake 
of a man and for upholding the world. What tasteful food he gets 
should be used for benefitting others, after acquiring necessary 
strength for himself. And a householder when he comes in contact 
with such a person should also be persuaded to use his wealth and 

energy for doing good to others. 

PURPORT:—A man should use whatever good things and 
knowledge he gets to acquire the happiness of all. 

NOTES & REMARKS 1 artafhfh nfsinr (nq 
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3, 4) 1 = House-holder. ftjftfif *t«ntTir (NG 

2, 7) I =Qf food of various kinds. 


The duties of a ruler are told again : 

^ ft ?T w ‘ 

ftft^^r^: II ^ II 

7. TRANSLATION: — That man grows happily who has 
gold-like his beard, whose teeth are pure or clean, who is extremely 
wise, whose army has not been burnt or desroyed, or defeated and 
who is a good donor. As a living bird flies upward to an undecayed 
firmament, the same way who catches hold of the wicked enjoys 
delight. 

PURPORT:—As a man who cuts crops, separates chafffrom 
and takes corn, or as an animal cuts into pieces the corn etc. in 
the same manner a king should punish robbers and wicked persons 
severely. 

NOTES & REMARKS i vevraftw am (NG 
1, 3) tpaaamraiv: i = Firmament, (arp) Jtarai’ i 

Jr£iTRram(NG 3, 15) i =Extrcmely wise, genius. (3rfaa«zufirR:> 
^ vamr afimViFfT am m i =One whose army has not been 
burnt or destroyed or defeated. 


Something about the proper administrator of the State is stated : 

HTciT II =; ii 

8. TRANSLATION A mother, performing good deeds gives 
birth to a sen, who is like a brave upholder of the thunderbolt, or 
is like the fatal weapons or who is like a man free from the sufierings 
of three kinds (worldly, divine or spiritual. Ed.). She and her 
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husband whom she loves intensely and for whose delight she delivers 
provide much hapiness and prosperity. 

PURPORT'—If parents generate children according to the 
Vedic injunctions after completing Brahmacharya, they may enjoy 
happiness and prosperity 

NOTES & REMARKS firaurfif i (w.) 

=Loves intensely, embraces. (^r®rt) i =Perform good 
deeds. rwFuFafTfir i =Like a man wield¬ 

ing thunderbolt-like weapons. 


The duties of the enlightened persons are further mentioned : 

WT I 

^ '' ^ 

9. TRANSLATINN :—0 learned leader, the man who takes 
delight in performance of the Yajna with ghee and other articles to 
those who are upholder of good virtues, give good reputation or 
wealth, good food and true unifying knowledge to him among the 
men. 

PURPORT'.—If a man gives knowledge, and physical and 
spiritual wealth to any men, then the person who is thus benefited 
should also mutually reciprocate and honour him doing good to him^ 

NOTES & REMARKS (sia^) i «t^ ifesrvtanr (NG 2, 7) 
fR t wct: 1 (NKT 10, 15) =Food. (f^^’T) i 
I (*3T,) 1 =Good knowledge. 


The duties of a king described with the word Agni, are cited : 

10. TRANSLATION :—O learned king ! shining like fire, you 
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are born among the upholders of the people and overcome anger. 
Being ever-industrious, you subdue wicked robbers and thieves, 
who are trouble-shooters and putup with all desires and leading men. 
I accept an animal offered by you with love. 

PURPORT:—Those kings become lords of the inviolable 
kingdom who having given up anger and vices, having crushed all 
robbers and thieves, who inflicted on the gentlemen. 

NOSES & REMARKS ;—(arfwar:) arfETi I =Born 

among the upholders of the people. (3r%:) trrttf i anj- 
(^.) i = Industrious. 


Suktam—8 

Rishi of the Suktam-Isha Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup and Jagti of various kinds. Svara-Dhaivata and Nishada. 

JTf# II ? n 

The duties of householders are told; taking the sense the word ‘Agni’: 

1. TRANSLATION ;—O mighty householder ! you have 
earlier observed Brahmacharya. Honour those ancient or aged 
learned persons who are always desirous of truth, who have enligh¬ 
tened you for protection, but are not experienced, with regard to 
possession of much gold and other kind of wealth. In fact, they 
are upholder of all dealings, controller of the senses and mind, 
most acceptable, and efficient in the discharge of the duties of a 
household. 

PURPORT:—O men ! always honour those persons who make 
you advanced by giving you knowledge and other things. 

NOTES & REMARKS (an^) i =0 observer 

of Brahmacharya who thereafter entered with houesholder’s 
stage, (^m:) 55^1 1 = Seekers of truth. sn^hru 1 
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(sr?5mr;) sn’f^n f^?r: i =Ancient or aged scholars. 

cr^r^pFf^ I = One who acquired wealth. siff^rwii 

1 = Stuffed with gold and other kinds of wealth. 

I = Controller of senses and upkeeper of 

conscience. 


The duties of householders are stated : 

II II 

2. TRANSLATION :—O householders ! shining like the fire, 
honour those persons who sit around you, and who are like a guest 
wandering about for preaching. Taught by the ancient or aged 
experienced persons, having the light of just dealings as hair 
(minute), very wise, beautiful, desirous of wealth, and possessing 
a good abode endowed with much protective power, his poison in 
the form of his foes has been destroyed. 

PURPORT •—Householders should always nourish the people, 
honour the guests, have good homes, disseminate knowledge, augment 
intellect, protect from all sides and be free from attachment and 
malice. 

NOTLS & REMARKS •— 

%vrr ^ JRrt tnt I (NG 1, 17) ara i= 

Having the light of just dealing like hair. (5ncf|rrr»0 

tfJT (f?^o) I =He whose poison in the 

form of the foes has been removed (The root of also 
means declining age. Ed.). 


The householder’s duties are mentioned : 

3. TRANSLATION /—O prosperous householder ! shining 
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like fire, men praise or illuminate you with virtues. You are knower 
of havan (non-violent sacrifice) discriminator between good and 
bad, upholder of gems, illuminer of all, good performer of the 
yajnas, and eater of ghee (clarified butter) or shining with ghee 
seated in the cave of heart (as soul) and render service to all. Let 
us also know well such men. 

PURPORT:—O men ! you should know a good king, like you 
know about the science of energy! electricity, that brings new life and 
consciousness. 

NOTES & REMARKS : —(f^fVfN'ir) PtNt- 

(^UT.) I = Discriminator, 

(NG3,1) I =Doer of service to all. 


The duties of a learned person are told taking the sense.of word 
‘Agni’: 

1 

^ gi hw nvii 

4. TRANSLATION ;—O learned person ! we approach you 
who are bearer of virtues and upholder of all, praising you with 
our words and with obeisance. O dear to us like Prana ! you are 
a liberal donor, shining with your virtues and love, and serve us 
with good donations or gifts of men, food, water and wealth. 

PURPORT:—It is the nature of all, to have the same feeling 
and attitude, as one has towards himself and looks after his own 
interests. 

NOTES & REMARKS (jmm) si%jt ?tT i w 

1, 12 II *r?R7>T 2, 7 I (NG 2, 10) =With good donations 

or gifts, (^^firfit:) 5*5 1 =With noble contribution or 

donation. 
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TFk leurned persop’s duties further elaborated : 

5sr«if p«p I 

TTsr% m ^ Hifr iiscii 

5. TRANSLATION :—0 king ! praised by many^ it is your 
lustres illumined by the knowledge like the flame of fire by which 
you shine. It makes you bold from all sides. This your lustre 
upholds various kinds of foodgrains for the welfare of yoUr subjects. 
Being multiformed, you maintain life with strength like the old 
established system. You should know all this. 

PURPORT :—0 man I Agni (fire) upholds this world, you 
should also uphold all men in the light of knowledge. 

NOTES & REMARKS sr^nuraRrjf i 

flw (r^) = Shining with knowledge as by the flame of 
fire, (w:) I ==Life. 


The duties of scholars are mentioned : 

^ I 

6. TRANSLATION :—O most youthful (energetic) king! the 
learned persons uphold (use for various purposes) Agni/fire, and it 
drives the most acceptable (good) vehicles very speedly. In his 
house there is water (combined with fire) full of sound from all 
sides, and is resplendent, a powerful mean for seeing like the eye, 
stimulator of intellect, and accomplisher of various dealing. In the 
same manner, we may also uphold you. 

PURPORT:—Men can not know the properties of fire and 
the result of its combination with water etc. without the association 
and guidance of enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (§3JWip»i) jfl OHtfir 

Plfir STP I 1 iiT?i'n«f ngttm , wjremnr 1 = 

^ • www.aryamantavya.iiaA/vw.ornineved.com 

601 


[ Mdl, 5, Skt. 8. Mtr. 7J 

Which dri^P^ittg^aSle'^^'fi/^ilr<3uickIy ? 

=Vcry speedy, ^tt iftfhi'f 5 f>i |. 

;??«rHT»r (NG 1, 12) zftfhftfir (NG 3, 4) 5-5R'Ji?l':cjfl; 
(^) =In whose house there is water or enkindling cause. 


The duties of the enlightened persons are further told : 

2^i ^TTf# g^firiT I 

?T ^T% ’T1T%T ff llvsil 

7. TRANSLATION '.—O learned person ! as men desirous of 
happiness, enkindle with ghee and other things and with good fuel, 
the fire endowed with light, in the same manner, you being great 
and using ghee etc. make others grow with Soma, barley and other 
nourishing substances and thus perform speedy works known on the 
face of the entire earth, so 1st us make you happy, who are preacher 
and teacher of technology. 

PURPORT: — Omen\ as highly learned persons or scientists 
generate energy from all resources, so the enlightedpersons accept 
virtues from all sides. 

NOTES & REMARKS : —(^irfftr) ^tiffor i =Works full 

of speed, (^fsrtr:) tffira;: i ijfisT^r ffir (ng 3, 3) i 

= Sprinkled. trm^; i i =Enkind- 

ling means. 
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Pandit Minion 

Rishi of the Suktam-Gaya-Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Ushnik, Anushtup aad Brihati of various kinds. Svara-Rishabha, 
Madhyama and Panchama. 


The attributes of Agni (energy) etc. are told ; 

II K ^ 

1. TRANSLATION :—0 learned person! you are purifying 
like fire. The men of good charitable disposition praise the resplen¬ 
dent Agni, present in all embodied things, therefore they praise you. 
I know you well. You convey all oblations suitably. 

PURPORT:—Those who seek after the properties of Agni 
{energylelectricity) and other elements, generate dealings in accor¬ 
dance with their knowledge. 

NOTES & REMARKS ;—(sn^) 'n^ i = Observed 

person purifying like fire, 5r!rfcf?r?rrf?5TfiT: 

3n?i^ ^ (l) trf'n’w i =Men endowed with charity and 

other virtues. 


The attributes of the enlightened persons are described : 

^ ^ ^ II II 

2. TRANSLATION :—As a donor is purifier like fire and he 
lives in the middle and independent auspacious house, which is 
inhabited by men of charitable disposition. In the same manner, 
the man who is surrounded by shrewd and intelligent men, desires 
food and good reputation and is worthy of association, and thus 
becomes the enlightener of the people. 
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PURPORT:—Men should build spacious houses and acquire 
the knowledge of various articles. 


NOTES & REMARKS{mm) Pmaw i ftr-Pr^rr^r ('rarr) 
w?r-fiTJnm I =Of the dwelling place. 


The attributes of Agni (energy/electricity) are told : 

w m I 

II ^ 11 

3 TRANSLATION ;—The parents procreate new baby, 
likewise Agni (energy) is generated by attraction of two substances. 
Let learned persons generate Agni (energy) which upholds human 
beings and by which many (Yajnas) non-violent good acts are 
performed. 

PURPORT -.—There is a simile in the mantra. As parents 
enjoy happiness by giving birth to a good progeny, in the same 
manner, learned scientists become prosperous by tapping the resources 
of energy. 

NOTES 8l REMARKS:—{mmx^) 

finupnf (NKT 9, 3, 8) = Non-violent. 


The attributes of the enlightened men are told : 

5^ ^ II V ii 

4. TRANSLATION:—0 learned person ! like the serpents, 
you are very difficult to be caught by your adversaries. You are 
full of splendour like the fire burning forests, or like an animal 
eating the grass. Therefore, you are the knower of science. 
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PURPORT: —JS^flndtfAfikhteirrfMastlifl Wofwm/ or a cow for acquiring 
the knowledge of science, is fit to know the properties of energy and 
other elements. 

NOTES & REMARKS f i (»gi) 

=Of the serpents which creep crookedly. (> 1 ^) srsnsi ^nwrir |. 
= For eatable grass. 


The same subject of attributes of enlightened persons is dealt ; 

fpt ^555 l| «( || 

5. TRANSLATION :—Accomplish works with the energy^ 
which effective in all directions, and which going to distant places 

makes sound in the firmament (in the planets. Ed.) and which makes 
thing subtle in the article making noise. 

PURPORT:—O men I you should acquire the knowledge of 
the science of energy prior to other sciences connected with physics. 

NOTES <& REMARKS : —(fetr:) 1 1 (iRt.) 

=Going well to distant places, 1 = Like 

one making sound, (fn) 1 =Fromall sides. 


The attributes of enlightened persons are enlightened : 

^ ffeTT *T?3RTf(; \\ ^ l| 

6. TRANSLATION :—O learned person ! let me become 
admirable under your protection and praises, for you are my friend. 
You should also be praiseworthy everywhere. Let us all join to 
undo the malicious acts and miseries of the people. 

PURPORT:—A friend admires his friend, while an enemy 


www.aryarQ9nlavya.www.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 9, Mtr. 7 J 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

takes no interest in the welfare of his adversary. In the same manner, 
having become friends, let us destroy the miseries of the mortals. 

NOTES & REMARKS ffCTT»T i (f^ro) =Let 

us destroy. 


The subject of merits of enlightened are described : 

a ^ ift ^ SIT *k 1 

it ^ =ti II « ii 

7. TRANSLATION :—O powerful learned person ! endowed 
with the forbearance and other virtues, provide us good leaders and 
the desired wealth. Let us honour you for this. May you cons¬ 
tantly remind us to do good deeds ? May you cherish us well ? May 
you be helpful to us in the distribution of food etc. among the needy 
or deserving persons ? Be our helper in the battlefields for our all¬ 
round development. 

PURPORT —The seekers of truth should pay to the enlightened 
persons in a nice way. Please urge upon us to cultivate good virtues, 
cherish us with Brahmacharya and other means. As you are capable 

to distinguish between truth and untruth, the experts in the military 
science protect us ceaselessly. 

NOTES A REMARKS^ (fir^<>)/i = May 
urge ? I (NG 2, 7) 

(r^i ) i = For proper distribution of food and other 
things. 
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Suktam-10 

Rishi of the Suktam-Gaya Atreya. Devata-Agni, Chhanda 
Anushtup, Ushmk and Brihati of various kinds. Svara-Rishabha 
Madhyama and Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are further told bv fhA 
word ‘Agni’ ^ 

TO ITtfTO’TT I 

^ iT^T ’rCrJirgr ? k 

1. translation :—0 learned person ! going towards the 

upholders of the people bring to us ever good reputation nr 
wealth full of the greatest splendour. You take delight by showing 

us the path of true knowledge alougwith the aequirentent of abtln! 
dant wealth. Therefore you deserve reverence. 

PURPORT -.-Those persons become endowed with due reputa 

tion, who, by good teachings increase, the reputation of others. 

NOTES & REMARKS (arfa^fl) jftswfErrr^rrJT >r^f??r i 

= 0 . learned persons going towards the upholders of thepeo'ple 

(Tf-rrtrr) (NG 3, 1) . ^For knowledge. 


The Agni (qualities of learned people) goes on : 

^TT HfHT I 

ct f5^> JT || „ 

- *2. TRANSLATION :-0 teacher or preacher of wonderful 
merits, actions and temperament ! make us graw with the 

fnd noT f of a cleler 

and powerful man. As a man lit to oerform Vai 
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develops the ^fffPgives up even his life for the 

welfare of others, same way, make us advanced or progressive. 

PURPORT :—He alone is a sublime or ideal teacher who for 
honour of all, gives them true knowledge. 

NOTES & REMARKS i 

(NKT 7, 4, 15) ^rPr ’ta) 

"3iE!n>Ta:>'t^aiV’ ffh smeit i =0 teacher or preacher. (<?tw) 
I (NG 2, 9) =Of a clever person 

endowed with knowledge and strength. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 

^ ^ II ni 

3. TRANSLATION O learned person! with the associa¬ 
tion of those leading enlightened men who have acquired wealth 
with the compliance of tanets relevant contained in the Vedic 
mantras, increase their progeny, wealth or home and their 
strength. 

PURPORT;—Absolutely truthful enlightened persons should 
intensify the happiness and strength of all. 

NOTES & REMARRS (’W’l) ^ 1 jpt am (NG 

2, 2) uaam 2, 10 afam 3, 4) = Progeny, wealth and home. 


The same subject of learned person’s attributes and their duties are 
told ; 

qn riT^r U V |1 

4. TRANSLATION ;—O learned person ! you proclaim to 
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be giver of delight, etc. like the words 

of the leading and mighty men. You desire the welfare of all, 
and shine with their virtues. You know their great glory or good 
reputation and retain it your soul. Let them be your friends. 

PURPORT -.—The learned persons become friends and are 
endowed with the matching merits, actions and temperaments. They 
tell one another about the science of Agni {energy and electricity) 
end other elements, and thus get their noble desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS i 

=Accomiishers of energy and other things. i 

=Dcsiring (the welfare of others), —Giver of 

delight. 


The technocrats are described : 

H ^ II S( U 

5. TRANSLATION :—O learned persons ! the enlightened 
men who take to technical science in your company are illumined 
with knowledge and humility and enlighten others. Clever (having 
the kingdom of the earth all around), and like the energy or like 
the fast band of aircraft and other vehicles making sound, they 
soon become prosperous. 

PURPORT :—There is simile in the mantra. Those who really 
know the technical science, become quick-going travellers, like the 
energy everywhere, and like the aeroplane and other vehicles. They 
acquire wealth from all sides and enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS (n^^t;) fan t fan gsi^t ft r a T: i = Illumined' 
with knowledge and humility, ('tf^sinn;) qfTtit snr nfntiaif v 
=Those who have acquired vast tracts of land. 
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The same subject of tecbnocrate is continued well: 

ii ^ n 

6. TRANSLATION :—O learned king ! those enlightened 
persons who are facing similar difSculties and are our part and 
parcel (kith and kin) help us in overcoming all types of the ocean of 
misery for our protection and are benevolent. 

PURPORT:—They are scholars or scientists who manufacture 
aircraft and other vehicles soon and make us travel around the world. 
They are called as men of admirable charity. 

NOTES & REMARKS .-—(Trait) ?nmr i =For charity, donation. 
(aft'rf'T) i = In crossing over or overcoming. 


The duties of the pupils are mentioned : 

ct ^ ^TT I 

^ II vs II 

7. TRANSLATION :—0 donor! you are dear to us like our 
PrSna (vital breath). O learned person ! being admired by us and 
praising the worthy wise men, bring to us wealth which can put 
an end to even the most difiBcult situation. Bring us such wealth 
for all admirers (individually and collectively) and stand in all 
battles for our advancement. 

PURPORT:—The pupils have great regard and honour for the 
donors, because they give due recognition and respect to them. The 
right type of admirers (riot the sycophants) are the great pillars of 
strength. 

NOTES & REMARKS —(a^hR;) uror ^ fsT? i Jrm ^ 

(Stph 6, 1, 2: 28, II, 6, 5, 2, 3, 4) i -O dear like our Prana. 

(TS) I 'p? vffir Htrra ra»r (NG 2,17) i =In battles. 
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Suktam — 11 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata-Agni 
Chhanda-Jagati of various kinds. Svara-NishSda. 


The attributes of Agni (fire) are told : 

^Tfrf II ^ l| 

1. TRANSLATION :—0 men '.you should know well about 
the fire (energy) which is protector of the people, is ever awake, 
giver of much strength, and enkindled by the oblations of ghee 
and which is pure. It is manifested for the acquisition of new pros¬ 
perity with great light (of knowledge). It shines brilliantly for the 
upholders and supporters of the people. 

PURPORT:—Highly learned persons must know well the 
properties of Agni {energy and electricity) and other elements. 

NOTES & REMARKS (gf^ttpr) i =For the sake of 

property. (*rr^Tzi:) En^or'il'tir i i = For men who are 

upholders and supporters of the people. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is gratifying to find that both 
Sayanacharya and Mahidhara have interpreted for priests 

and not for the descendants of Bharata. Both Wilson and GrifiBth 
have translated as “for Bharatas” though both have admitted 

in their foot-notes that Sayanacharya and Mahidhara take this 
word for priests. Maharshi Dayananda Sarasvati’s interpretation 
given above is the best giving the derivative (??ro) ^ tjoi 

ErRORVtitifr: (^) That shows also width of vision and broader outlook 
ndt confining it to priests. ^f^arTJr-^-irtrtTt^rrT {t^) sra 
?rf>Trr I 
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The attributes of tK)eireidighlaied/|^cSObsi(are stated ; 

It: ^ ifffi ii ii 

2. TRANSLATION :—0 leading scholars! as they enkindle 
(honour well) a man who is purifirc and shining like the fire, is the 
best leader, giver of true knowledge, firm in three things (places/ 
vidya Dharma and industriousness), in the same manner, you who 
are endowed high, like in the firmament, alongwith energy earth, 
and other things and various vehicles. 

PURPORT:—Those highly learned persons only are the 
enlighteners of all, who stand firm in Vidya {true knowledge) Dharma 
{righteousness) and industriousness and urge others to do the 
same. 

NOTES & REMARKS (imw) i =Of true know¬ 

ledge. (ipf'v) I =Wkh electricity. 


The enlightened person's attributes are mentioned : 

5T^: I 

fe: ii ^ ii 

4 is ^ 

3. TRANSLATION :—0 student shining like fire! inviting 
respectfully, we honour you whom the enlightened persons have 
developed with the light of'Vidya (knowledge) as from the sun. Like 
smoke from the fire your intellect is in the resplendent, most 
desirable and venerable God. Having received education from 
matter like Vidya and Acharya (preceptor), you become pure, 
delighted, admirable and far-sighted sage. 

PURPORT:—Those boys and girls who having received educa¬ 
tion from enlightened men and women {with the observance of Brahma- 
charya) become pure. 

NOTES & REMARKS :—{rmn^:) i =Very impure. 

(^it^) i i =With the light of knowledge. 
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(3Trp) Pnrf^tr i = Invited respectfully, (feft’) 
f^fsfjfhTT fgftr »Tk»T5 

(feo) 313 rgcw trfWJt r =In Resplendent, desirable and 

venerable God. siwfffft: srptfr^tr; 

('F3To) I =Admired, delighted. 


The attributes of Agni and other elements are told farther : 

|5n?rT t# 11 V 11 

4 . TRANSLATION :—O men ! the Agni pervades all our 
unifying dealings, the good and leading men keep Agni (fire) in 
every home, the fire which takes acceptable oblations to distant 
places, and acts like a messenger, and the wise men choose fire which 
is beneficial like the intellect of wise persons. 

PURPORT:—The persons are always respectable who are 
mighty like fire, benevolent like good men and are auspicious to 
all men. 

NOTES & REMARKS : —(jrtjt) ttg-’r^ascf swfiTJt. 1 
tr 5 >rfinn:<jr?T %3 313 ^rwr<T: 1 = Unifying act. (^ 3 ) sJtt’^ 1 

’ifh *3rp3 sr^ ^«!T (a?ro) artt 3iTT'?!i4i 1 =May pervade. 

EDITOR'S NOTES :—The fire as intepreted above clearly 
establishes the meaning but the material fire. 


The attributes of the enlightened persons are further mentioned : 

5(1 I 

r^T fill II S( \\ 

5. TRANSLATION O student 1 having pure heart like 
fire, let this most sweet speech be for you; and let this intellect be 
giver of happiness to you. Take those great adorable and protective 

Vedic speeches which fill up your knowledge, like the large rivers 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

replenish the sea, and sustain you with strength and service and 
augment your power. 

PURPORT:—O students las rivers decorate and fill the sea, 
so let speeches endowed with knowledge and humility decorate and 
fill you, so that by their power, let only true ond beneficial words may 
always come out from your mouths. 

NOTES & REMARKS i 

I = Protective, (fl^) ^ i 

(NG 3, 5) >ir^ (NG 2,9) i = By dint of power 

and spirit of service. 


The same subject is continued : 

^ 5«lqT3: Hff 5I^^T3T|: 11 ^ II 

6. TRANSLATION :—O student! you are eager to acquire 
knowledge like the enlightened persons are dear like the Pranas and 
weU versed in various sciences. You attain God pervading every soul¬ 
like the fire in the forest in the cave of intellect and enable you also 
to attain Him. Like wise you become a great scholar when churned 
(trained well) so that O dear like the Prana (vital breath) 1 the 
scholars tell you that the son of a man endowed with knowledge 
and strength, as having acquired great energy. 

PURPORT;—O men I as Yogis ever enjoy happiness or bliss, 
having attained God through self-restraint or combination of concen¬ 
tration, meditation and trance, so you should also enjoy bliss by 
attaining Him. 

NOTES & REMARKS srmr 5 ? szirar srar: sriift 

^ 3rr;firn: (Stph 6, 1,2, 28, 11, 6, 5, 2, 3, 4) i =Men pervading 
all sciences like the Pranas, (^ft) i = In the cave of intel¬ 
lect. (stsOr:) snir; fit^i i irfir-ntfi i snni wa 

sn'r^ I sinf'rt I =Dear like Prana. 
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SuKtam—12 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata-Agni, 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Dhaivata. 


The attributes of Agni (energy) are told ; 

1. TRANSLATION :—O men! as I utter a speech which 
imparts knowledge and motivates to perform suitable act to mani¬ 
fest this Agni (energy) in which Yajnas (non-violent of sacrifices) are 
performed, which showers water, is in Pranas (in subtle form) and 
is most powerful. So you should also uphold or utilise it properly. 
I do it by putting in the mouth pure ghee (clarified butter) as well, 
as in the Yajna. 

PURPORT:—Men should try to acquire the knowledge of the 
earth and other objects, after getting the knowledge of the fire. 

NOTES & REMARKS (’t'pr) i 

(NKT'IO, 4, 42) I =That which causes knowledge. (^?rw) 
'sww t (NG 1, 12) = Of water. (srfit^Jt) 

fifjniT I = Suitable etc. 


The duties of the enlightened persons are stated : 

^ 5^4 !EW 'I 11 

2. TRANSLATION :—O men desirous of knowing true cause ! 
know God only Who is Absolutely True. Know also the true and 
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most established since ancient time, that cause the knowledge of 
truth and root out all ignorance ? I do not desire to be guided 
merely by physical force and do not curse or condemn truth of a 
non-violent mighty person, which is like pure water. This truth I 
get by the strength acquired by the knowledge of cause and effect. 

PURPORT;—O men! the enlightened persons always uphold 
truth by condemning untruth and uphold knowledge by giving up 
ignorance. So you should also emulate, 

NOTES & REMARKS 1- ^ i i 

ntJT'nJi (NG) =1. True cause. 2. God who is absolutely 
True. (^) i (^ato) sr^ 

=Destroy, dispel. i i =Of 

a non-violent person. 


The duties of a highly learned person are mentioned : 

3. TRANSLATION O learned person ! by which method or 
knowledge do you enlighten us ? Observing truth in conduct after 
knowing the virtues of universal truth, protects us in different sea¬ 
sons and indicates what is proper. I, a newly learned man, do not 
squander away the wealth which is divided according to the needs 
of the seasons. So you should also know me and not destroy me., 

PURPORT :—0 men\ it is only by observance of truth that 
the true kingdom of earth is obtained. By kingdom of the earth and 
prosperity, all people enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS i a’a-'tftmaw (star) 

wtf»raf (rat) I = Of what is proper? (afag:) farrrsratFt i alat ffir 
%Enf^ (NG 3, 15) I Of the divider. 
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The duty of the highly educated persons is told : 

% ’Trf^ % nt’Tf* ll'*^ll 

4. TRANSLATION :—0 learned king ! you should know well 
these things. (1) Who are the imprisoners of your enemies ? (2) Who 
are the protectors of your kingdom or State ? (3) Who are the 
persons desiring the welfare of all or enlightened, who divide work 
and wealth among all ? O illuminator of Vidya (true knowledge) and 
humility, Who protect food and who are the persons who defend 
or support false conduct ? 

PURPORT:—O learned king', you should perform such the 
way by your foes may be destroyed and the subjects maybeweIN 
sustained or cherished. 

NOTES 8c REMARKS 

2 7)1 =Food. ^ i 

^niriTT I i =Desiring of the welfare of all or shining. 


A king is advised to be judicious : 

I’ ^ " 

5. TRANSLATION :—0 learned king ! let your attendants 
and yuurself destroy even learned persons who being your benevolent 
friends before, have now turned into malevolent enemies. But 
protect or support those persons who behave uprightely, teaching 
men about the acquisition of wealth or preservation of strength by 
their noble words 

PURPORT :—It is the duty of men {king and his servants) 
to dishonour those former friends who turn into enemies and to honour 
those former foes who tM/sflv/Si^ryfeWS/^.iiraww.onlineved.com 
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NOTES & REMARKS = Destroy. 

^ (Ng 2, 9) i =Wealth or 

strength. 


The duties and functions of a king are described : 

II ^ II 

6. TRANSLATION :—O king ! may your residence protect us, 
which is very good like the son of a good man urging all to tread 
on the path of righteousness and which makes the Yajna prosperous 
by giving food and other commodities. It protects true justice. 
Let it come to us. (Let it be helpful to us when needed). 

PURPORT:—O men! enjoy good happiness by protecting a 
man who serves the enlightened persons and protects {defends) 
Dhdrma. 

NOTES <6 REMARKS: —i fr|<T (NG 

2, 3) I =Of a man. (^'t:) jt: w: i (NG 2, 2) i 

=One who imparts teaching and disciplines others like his son. 
(3m?!T) 3rff?T=PFT I <1. ffarirm (t^o) ^-fpTin»T i =Of the 
non-violent. 


Suktam—3 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata-Agni. 
Chhanda-GSyatri of various kinds.Svara-ShadJa. 


The attributes of the enlightened persons (Agnis) are told : 

i Wig wgig ii ? n 

1. TRANSLATION:—0 learned leader ! we accept you (as 
leader) for our protection and advancement, honouring you. Let 
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us illumines the Let us become great 

scholars by revering you. 

PURPORT :—0 learned persons ! let ns receive good education 
and wisdom by honouring you and let us enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS 

|o I ?t5T^ ^ ?r?T^4?riwiT i 

I =Let us illumine well, i =We accept. 


The duties of enlightened persons are described : 

I II’^11 

2. TRANSLATION :—0 men 1 we desiring wealth to day 
know the properties, functions and nature of fire (enlightened 
persons). It is accomplisher of various purposes, and gives happi¬ 
ness being under the control of God and radiant. So you should 
also know this truth. 

PURPORT -.—Those who are desirous of wealth, must acquire 
the knowledge of the fire and other objects, 

NOTES & REMARKS sr'?mTtT i =The 

praise (appraisal. Ed.) of the properties, functions and nature. 
(fef^^O »fr Trmmfir ^ wutfh nw i =Of fire which is giver 
of happiness being in the control of the Refulgent God. 
(fn^T) (^) (f<^)i =Accomplisher 

of various purposes. 


The same subject of enlightened persons is continued ; 

^ f»Tlt ft5T I H II ^ II 

3. TRANSLATION :—0 learned persons 1 a donor who is 
purifier like the fire loves and accepts our speeches and he associates 
with and adores a scholar endowed with divine virtues. So you should 
also do. 


'.aryaman|aj^^i 
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PURPORT :—If there is no fire, none can even move his 
tongue. 

NOTES & REMARKS^ Orffr:]; i =A learned 
person purifier like the fire, (fhrr) irr?n i ^ sra 

i = Donor. i 

iRT TitT ^T^fir-TT-Tw* ti|»rri =May associate wither 
worship ? 


The attributes of the enlightened persons are described : 

^ ^tgr I ^ tF^II V n 

4. TRANSLATION ; O learned person ! the scholars perform 
Yajnas (non-violent sacrifices) with you, and you are a donor or 
accepter of good virtues, a renowned person, served by people, and 
most acceptable. Therefore you are worthy of respect. 

PURPORT:—Men should perform Yajnas which are accom- 
plishers of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama {fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation) with the association ef 
absolutely truthful enlightened persons. 

NOTES & REMARKS .•=(n5rTr:) i sr^r-si^qT^ (if^) 

==A man of renowned glory, famous. i tffi-sfiMrTjfti 

(pr) I =Served by the people ? 


The same subject of enlightened persons (Agni) is continued ; 

^STT H 115(11 

5. TRANSLATION great scholar! the wisemen exalt 
you, as you are the greatest distributor of knowledge (sharer of 
knowledge with others), and endowed with good reputation and 
strength. Bestow upon us good energy. 

PURPORT:—O men ! if absolutely truthful enlightened persons 
www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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exalt you from all may grow more 

and more day-by-day. 

NOTES &. REMARKS 

f^sfipir I ^5f; ggf jra>.n%ftg«q«mg aTfiT«r'?rfom i (t^) i 

= Disseminator of knowledge and rapidity. (f^Sfi;) itarf^: i 
= Extremely wise men. 


The subject of enlightened person is further developed : 

^ ^i^nf 13rT ii ^ |i 

6. TRANSLATION ; —O learned person ! you encompaiss the 
divine virtues or enlightened men from all sides, like the circum¬ 
ference surrounds spokes of a wheel. Because you accomplish (earn 
well) wonderful wealth (of wisdom), therefore, you are worthy of 
veneration. 

PURPORT .'—There is simile here. As the wheel is adorned with 
the spokes etc, so men are adorned with the association of the enligh¬ 
tened persons and good virtues. 

NOTES & REMARKS : —(S^t:^) at fggTal 

(Stph 3, 7, 3, 10) i «= Divine virtues or enlightened persons, 
(^■^h) wuiwiMh I ^'vtfh:—(MKT 6,4,21) i = Accomplish 
or earn well. 
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Suktam-14 

Rishiof the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 


The properties of Agni (fire) are told : 

I1:^ ^ I- ^ • I 

1 TRANSLATION :—0 learned person ! awaken that immor¬ 
tal Agni (fire) with praise of its properties which is well-kindled 
and takes the articles worth-giving and accepting (them. Ed.) put 
into it the divine objects or in the enlightened men. 

PURPORT :—0 men ! with great industriousness acquire the 
knowledge of physics. 

notes & i?EAf.4/?^S:—(?»>tT) 5i5m5rg«r5lf»t 

3 fKT% ^('^ 0)1 =The articles worth—giving and accepting. 


More about the Agni (enlightened persons) is continued : 

2. TRANSLATION :—The men who in all inviolable righteous 
acts glorify that Immortal Eternal and Most Adorable, the Most 
Unifying God, self effulgent like the resplendent fire, enjoy much 

happiness. 

PURPORT -.—Those persons who acquire the knowledge of the 
science of physics like the knowledge of fire, become happy from all 
sides. 

NOTES '. — 3if5tr4f^ i =In all inviolable 

righteous acts. (afsTSTj -oTfairr^^ tr 5 -wt>Ti =The Greatest 
unifier. 
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The same subject of enlightened pernons is dealt: 

^ I ?5?TT5 II ? II 

3. TRANSLATION .—The eternal souls should praise that 
Resplendent God with the practice of Yoga, as the priests and the 
performers of the Yajnas praise fire with the ladle (Sruchha) with 
which ghee (fuel oil) is put to carry the articles worth—giving and 
accepting to distant places. 

PURPORT :—As the artisans having acquired the knowledge 
of fire and other objects accomplish many purposes and fulfil their 
noble desires, so let the men fulfil their noble desires by knowing God 
in right perspective. 

NOTES ; (mravs:) sfiar; i = Eternal souls, (t^r) 

JfhiT’HJih'f I =By the practice of Yoga as with the 
ladle in the Yajnas. 


Agni (fire and king) is told father : 

| ^:||V|| 

4. TRANSLATION :—O men ! as the fire as soon as (mani¬ 
fested) blazes brightly, dispersing with its lustre darkness (of smoke), 
and gets in touch with the rays of the sun, firmament and clouds, 
in the same manner, a king endowed with knowledge and humility, 
slaying the wicked thieves, dispells injustice with justice, achieves 
victory and gets good reputation. 

PURPORTAs fire shines by dispelling darkness, in the same 
meaner, a king should shine by eliminating all wicked thieve. 

NOTES & REMARKS (nr:) i 

(NKT 2, 2, 8) I = Rays of the sun. (?r7:) ?rfrrFr«TiT i ant ^fir 
3rnifT!frm>t (N.G. 1, 3) r = Firmament, (rn.) arrfcjnt i rn’; arrfirrnt 
srJTfir ^ 3R<ir: g ^or: i r^ffVrfrr^ wt^Rr nrr (NKT 

2, 14) I =The sun. 
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The same subject of Agni is further stated : 

\ ^3 ^ 11 H II 

5. TRANSLATION :—O men ! as a learned person pervades 
and listens to my invocation, in the same manner, serve (make 
proper use of) the Agni (energy) which is praiseworthy, illuminator 
or far sighted and has ghee at its base. 

PURPORT -—Those men who practise the study of the science 
of fire and other branches of (physics) can enjoy happiness constantly. 
NOTES & REMARKS swnqhnr i (srcio) t 

=praiseworthy, (^f^) i =IlIuminator, seen from a 

distance, (tpriiff) (NG 3, 5) i - Serve,, 

utilise properly. 

The illustration of Agni is told : 

^T|^: I ll^U 

6. TRANSLATION :—With the help of those highly learned 
men who desire to use always good words, and who are endowed 
with meditation, who augment illuminator fire with ghee and 
praises, would acquire the knowledge of fire and other objects. 

PURPORTAs fire grows with fuel etc. likewise true know¬ 
ledge increases by the association with and in company of the enligh¬ 
tened persons. 

NOTES & REMARKS fiwrmWtftfh 

<r»JTfir (NG 3, 10) *ra’ i = Illuminator of all, (?^a)f»r:) 

g5|5ijOTUi*: 5+m+5q (»^o) I =With those endowed 

with good meditation. 
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Soktam—15 

Rishi of the SQktam-Dharuna Angirasa, Devata-Agni. 
Chhanda—Pankti and Virat of various kinds, Svara-Dhaivata and 
Panchama. 

The attributes of the enlightened persons and fire are told : 

^ I 

^1f |i?|| 

1. TRANSLATION •,—O learned persons ! as I hold this 
purifying fire whicy is kindled with ghee, gives happiness to the 
Pranas, good delight, upholds the wealth, and sustains the earth and 
other things. So fat getting its true knowledge; I utter words of 
praise to a scholajr, who is worthy of being known, admirable, and 
having leceived education from experienced and enlightened persons 
are extremely wise. In the same manner, you should also support 
him for the above purpose. 

PURPORT:—O learned persons ! teach the extraordinary 
science of Agni {energy and electricity) to the intelligent and virtuous 
students. 

NOTES & REMARKS i itar Jraif^^rir i (NG 

3, 15) =For extremely wise. i ffir i irarrfiRui 

(NG 2, 15) I =For scholar. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets like nifir; etc. 
used in the mantra clearly denote that by Agni is here meant a wise 
and enlightened leader as Rishi Dayananda Sarasvati has justifiably 
interpreted. Both Wilson and Griffith translate the words as ‘the 
Creator’ and the ‘far seeing’-far-sighted (Wilson) and Wise Ordainer 
(Griffith), but think erroneously that by Agni, is meant the fire. 
How strange and absurd it is ? 
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The attributes of the enlightened persons are stated : 

Hir^^ ?IT% 1 

If?) lf>T ^ !1 U 

2. TRANSLATION :—Those men uphold (firmly acquire) 
true knowledge who by the observance of truth attain God Who is 
the upholder of the true material cause (matter), living in the 
Omnipresent Supreme Being, Who is the sustainer of the sun and 
the eternal laws, for getting strength and for the performance of 
all noble activities and approach- Enlightened men dwell in God 
and know themselves to be the born souls, though living with 
ordinary men. 

PURPORT -.—Those are truly learned persons who having 
associated with the scholars {of the past and present) acquire the 
knowledge of God, souls, matter and its effects. 

NOTES & REMARKS («fbnO amnit; i 51^4- 

»n?r!r surwi i =Pervading. (^:) i =Wise men. (*''*H0 

sT<=jarf?tr I (NG 14, 2) =Approach, attain. 


The attributes of the enlightened persons are mentioned : 

3. TRANSLATION O men ! if a person the righteous men 
separating all sins in the body extend great and rare new life and 
then remain happy. That men living in their company becomes 
highly learned with new practice and destroys all evils as an angry 
lion destroys the animals that approach him. 

PURPORT:—There is simile in the mantra. Those men who 
keep themselves away from all sins and observe Dharma [righteous¬ 
ness), augment their physical and spiritual happiness and the 
span of life. As an angry lion slays the animals that come near him. 
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so men should destroy all evils or vices. 

NOTES & REMARKS ?r i q; 

(3t?t) i —Those who 

remove or separate all sins, (q; i nq-t-qqhq?fi1('«qio) 

=Serving. f?^qr?r (f?qi) qaf^qqiq: i 

= May kill. 


The attributes and duties of the enlightened persons arc told ; 

’TST?!?Tt 'TT# ^ 1 

31T5 ’rft cqgi M 'rf ii 

d. TRANSLATION-—o learned persons! you arc a scholar 
as you are distinguished with regard to your knowledge, uphold 
every man to sustain and impart instructions to him like a mother. 
Leading a good life yourself you admire a desirable life and 
being a great scholar, you praise the properties of all things. 

PURPORT:—Those learned persons become venerable in the 
Morld, who foster all students like mothers, who desire the advance¬ 
ment of all and instruct them about the actions which increase 
Brahmacharya and span of life. 

NOTES &. REMARKS \ fq-f5+^: =He 

Who has acquired good knowledge, (f^qrfe) arftrfe i (firqrfh) i 
qt: (^t) I = Praise. (q«T&) i qftt? Erranri qrfq (q?T) 

—To tell, instruct. 


The same subject of enlightened person’s duties is continued : 

g g ^ Tjg: i 

gr ^ n \\ 

5. TRANSLATION O learned person ! you are giver of peace 
and bliss. May your impetus meet and maintain peak of strength 
and fulfil noble desires and uphold of the wealth. As a thief 
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keeps contact with his colleague seeking his footprints, likewise 

bearing truth in the cave of the intellect for the acquirement of great 
wealth of wisdom and enlightening a protector of men, please all. 

PURPORT :—As a thief follows another theif by seeking his 
footprints, same way, you should bear truth in your souls, fulfil your 
noble desires and please all. 

NOTES & REMARKS i =Fulfiller (of noble 

desires). (3rf3»() irmfUT 1 =Protector of men. (^r^r;) iftonn = 
Please, satisfy. 


Suktam—16 

Rishi of the Suktam-Puru Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup. Ushnik and Brihati. Svara-Dhaivata, Rishabha and 
Madhyama. 

The energy Is described : 

ff 1 

q ^ 5^: II ? li 

1. TRANSLATION: —O learned person! honour or utilise 
properly Agni (in the form of energy) which is resplendent and 
endowed with divine properties is evident as men always have a 
friend in front of them with words of praise (to leara about it), 
and utilise it properly so that there may be a bright splendour 
(prospects). 

PURPORT :—As a friend gets happy and grows by upholding 
a friend, in the same manner, the enlightened persons grow with 
bliss, after having acquired the knowledge of Agni (energy) and its 
other forms. 

NOTES & REMARKS (^*f:) i (znr:) Ji^nr 

afuf i sirrem i—Splendourt hat enkind¬ 
les. C"^^) I 3, 18, 9) sftaraV: 
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i electricity. 


Tfae same subject of energy is continued : 

^ ft Cm nft: i 

^ VT II ’ II 

2. TRANSLATION: —A learned leader is purifier like Agni 
(energy) and giver of strength to the arms (armed strength Ed.) of 
the people (by teaching them proper exercise). Like the sun, he uses 
the acceptable and presentable objects suitably, and becomes power¬ 
ful by fulfilling his righteous desires. 

PURPORT :—Those highly learned persons only are fortunate 
A'ho treat all people as their own selves, impart them knowledge and 
thus make them advanced in every way. 

NOTES & REMARKS (nPfr;) ntu: (nfir;) f?^-5pt«r f^firnt^r- 

nTfil<T (f?^To) 3fg I =By 

the fulfilment of righteous desires, (mi;) ^4: i mr:-»t3r-?hTPff»r 
(<3T») ^ I i m- 

I irRT^4-?5r>o 12 i =The sun. ( 53 ^ 1 ) 1 

3n?i^ ^ (sr) 313 1 = Worth giving. 


The victory in tattles is narrated ; 

ft!5T n 5 II 

3 . TRANSLATION :—Those men enjoy all happiness, who 
are in the praise-list and friendship of this man because he is posses¬ 
sor of great lustre and wealth and enjoys strength, and upholds 
power in a king and trading community. 

PURPORT :—The persons become possasors of admirable 
wealth and beauty when they are friendly to one another, try to do 
noble deeds with physical and spiritual strength and achieve victory 
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NOTES & REMARKS ^ 

(8r«si?!n«in^) I =In a king or a trader. (5^1^) ' 

(NG 3. 1) =1“ the 

enjoyment of strength. (w«nO ^ i ' = Spiritual 

strength. 


The growth of the prosperity of the state is described : 

irgfT 1 

4. TRANSLATION :—O learned king ! those persons achieve 
victory who take shelter under that mighty and great man, Com¬ 
mander-in-Chief of the army, as heaven and earth depend on the 
great sun, by the greatness of their good vigour. For the attainment 
of food and glory, they surround him. 

PURPORT t—0 men^ the prosperity of that State grows 
more and rnore who have great and well-trained army. 

NOTES & REMARKS 

(NG 3, 3) =The grand sun. (4^) i (r^) 

=By greatness. 


The same subject of prosperity is dealt; 

^ ^ ^ 1% II 11 

5 . TRANSLATION:—O learned person! cooperating with 
us and other devotees of God who desire the welfare of all, praise- 
whatever is acceptable and let the virtues of the enlightened persons 
come to us and bring us above well-being from all sides. Be our 
augmenter or helper in the Battles. 

PURPORT:—With those men who bestow happiness upon all, 
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men should always Vedic Mission 

NOTES & REMARKS (*>r) 

*i«R 5 ?Jn?»n> »rs?i<T: i = Admiring the virtues of great scholars. 

('!'?) I iffu (NG 2, 17) gfr: t[fu tulanut (NG 

3,16) =In battles. 


Snktam— 17 

Rishi of the Suktam-Puru Atreya. Devata-Agai. Chhanda- 
Ushnik, Anushtup and Brihati. Svara-Gandhara and Madhyama. 

The science of fire and other elements is told : 

3rT |f?lT I 

^ li ni 

1, TRANSLATION: —O learned person! a thoughtful man 
praises (takes maximum use of Ed.) great fire (energy) in a good 
non-violent noble act with dealings of honour, accorded to the 
enlightehed and good men. He gives away charity for imparting 
kaowledge and other virtues, and uses it for protection, and 
progress etc. 

PURPORT i—The persons who take interest in the association 
of the scholars and are engaged in doing good deeds, acquire the 
knowledge of fire and other elements, and they are protected from all 
sides. 

NOTES & REMARKS /—(«ts:) : i 

(r^.) I =By dealings of honour to the enlightened 
person, and association of good men and charity, (trajilwg) 
I g-nfir^fsliutf i = Highly advanced, 

great, (tns^^) i ar^nc JrstiTitr i saRfh spnf 

tiurfittu: (NKT. 1, 3, 8) i =In a good non-violent act. (®i^) 
firerfkuT’T’^3%?ri*r i =For entry into knowledge and other 
virtues. 
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The duties of enlightened persons are mentioned : 

Pandit LekPiram Vedic Mission 

fk Hmr i 

^ ^1% *T%5rT II ^ II 

2 . TRANSLATION :—O follower of a particular (and straight) 
Dharma! I also revere that glorious person, who utters true and 
sweet words from his mouth and practises Yogasanas. In fact, he 
is very wise, giver of bliss, free from all miseries and is endowed 
with wonderful light of wisdom. 

PURPORT :—O learned person ! you should always do righte¬ 
ous and glorious deeds leading to good reputation. Thus you can 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(wnr) i =With mouth 

or with the Asanas (postures of Yoga), ('rr^n) i 

(NG ?, () ^rr^r: cr*r: i =Free 

from all miseries. 


The same subject of enlightened persons’ duties is further highlighted : 

5^ ^ pT fn^ I 

f|«rt 5? i| ^ I) 

3. TRANSLATION :—O learned person ! remove all miseries 
because you are endowed with the light of knowledge and noble 
speech. By your power, good works/shine or recieve much promi¬ 
nence like charming or desirable objects. 

PURPORT:—O men ! those only persons knowledge, glory 
and reputation shine like the light of the sun, who spread much 
knowledge. 

NOTES & REMARKS : —(arf^m') f^?rr!rw€?r i srf^fcRr ^[ir 
=By the light of knowledge. (I^^:) i f?|Ernft; 

amsin I fnfe: i —Of a charming or desirable object. 

(n^JT;) —Good deeds, (garr) 'i'tijt i ars i 
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Motivate Vedic Mission 

?f3JT)»rrT 


By the illustration of Agni 
described : 


(ferrrcd person) (he knowledge is 


SPefT gfT I 

3rgr Jf 11 ,| 

. . —o leraned person ! under the leadership 

l.re (learned person. Ed.) and who is acceptable to all and is 
r raised among the people, when added with the intellect of the 

a,c. '“'WteMt and destroyer of all miseries, 

*. lies good things puts m charming chariot are admired. 


PURPORT: As Agni (fire) shines among the 
-.V7S5 meti endowed with knowledge and humiWy shine 
people. 


people, so 
among the 


notes &. REMARKS ■.— (^rrm) |;5r>T«Tftg: i (f^nr.) 

^fthe person who is destroyer of all miseries, 

I f^+Mt (*^.) =Of enlightener. 


Ihe attributes of the enlightened persons are further mentioned : 

^5T?n ^T^rT | 

5rf| II ^ II 

-evo.it' learned person ! as the Enlightened 

caevout persons link electricity by their sitting down (in laboratories) 
m the same manner, you protect our energy, never falling down for 
others enjoyment or happiness. Be with us in the battles for our 
airound progress and welfare. 

PURPORT.-If men emulate the enlightened person, they 
s c.n easily achieve victory by the attainment of good merits, and with 
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increased power. Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS («T?ri) i 

3 <^«nT(3r!T.) I =By sitting down (on an assignment). («^) 
1 =Relate, connect, 

I = Electric fire. 


Suktam-l8 

Rishi of the Suktam- Dvita Mriktavaha Atreya. Devata-Agni. 
Chhanda Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. 

A guest is illustrated as Agni ; 

^ il ^ II 

1. TRANSLATION O men ! guest is venerable who is 
purifier like the fire, is liked and loved and served by many. Being 
immortal by the nature of his soul, he takes delight in good (ever, 
though perishable) deeds; showers his praises over all things that 
are worth giving, and delivers sermons to the people from morning 
(till night). 

PURPORT :—0 men ! only the absolutely truthful guest is 
to be most revered. He knows well the mystery of the soul and God. 
Preacher of truth, highly learned, beloved of the enlightened persons 
and well-wisher of all like God, he is ever cheerful. 

NOTES & REMARKS (wfi^:) qf^: i =Purifire like 

the fire, (qjw)qtpqij i =In acts which are perishable. 


The subject of venerable guests is continued : 

fim 1 

H ^ ^TR^trtrTT II ■=( II 

2. TRANSLATION :—0 men ! you are immortal by the 
nature of your soul, admirer of truth and knowlege. You have in 
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. , , . , Pandit Lekhcam Vedic Mission , , , , , 

your mind the idea oi acquiring wealth, should delight a guest 

who has received education in both births i.e. from the parent and 
Acharya (preceptor). He confers pure knowledge and ever 
remains with (is confident of) the greatness of his own power. 

PURPORT :—Those men who honour absolutely truthful 
enlightened persons, ever enjoy bliss, and acquire true knowledge. 

NOTES &. REMARKS smit sn^tinr i — For 

one who has received education in both births i.e. from the 
parent and Acharya (or preceptor^ (^*1) 

(t^.) 1 = Wealth, prosperity.-(3nic7) fitnr i —Immortal 

or eternal by the nature of his soul. 


The behaviour towards a guest is outlined : 

^ ff f5TT f^ 1 

I| ? II 

3. TRANSLATION O persons ! I call upon the guests and 
extremely wealthy persons, because your chariot or transport 
distinctly never moves for a sinful killing. O owners of cattle wealth 
and treasures of scientific knowledge and virtues ! I invite you 
personally to visit our home for the sake of your welfare, because 
your speech purifies to all on a perpetual basis. 

PURPORT:—The people who provide with warmth service in 
honour to long lived guests and who are crowned with Dharma 
(righteousness) like non-violence etc. 


NOTES & REMARKS qftgqrt 

qrq aq i = Those who lead long life in a pious and purifying 
manner, (f^i) i - With speech. (|^) i —Call upon. 

' " Of those who are blissed with plenty 
of wealth, (il'fi'l) i =That is, of the guests, ("ot:) i 

- Chari('t; transport, (snq^iqrr) rhsvqiriJTtf'^ qr^irt fqstrRif? 
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I & blessed with scientific 

knowledge & virtues. 


The subject of guest is further described : 

## gft: n n 

4. TRANSLATION ;—O men ! only those are the best guests 
who possess the glorious knowledge, in whose mouth recite admir¬ 
ably Vedic mantras followed by good deeds. They protect covered 
(bring into limelight the hidden), knowledge like the firmament 
in a man endowed with happiness, and who uphold from all sides 
good and other commodities. 

PURPORT:—The guests endowed with knowledge and good 
virtues, are well wishers of all, and industrious and impartial. They 
protect all by imparting ^good teachings and are the real benefactors 
of the world. 

NOTES & REMARKS i 

I (sTTio) i =Glorious or shining knowledge. 

(^:) arttfftwfiRr ftfsirrm 1 =True knowledge like the firmament. 

(wtifrt) i rtpi^ (’"ft*) ' = Hidden (secret). 


More mentioned about the guests : 

^ g i 

irf? n t! 

5. TRANSLATION :-0 learned person! the guests give ine 
the admirable knowledge i,." Agni (energy, electricity) and other 
proper impetuous articles. Endowed with the light of true science, 
let them grant me vast and great knowledge and good food. O 
immortal (by the nature of soul) ! make the wealthy persons truly 
progressed like your leading men. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT;—O men ! honour the guests very well who impart 
you the knowledge of physics and other sciences. 

NOTES & REMARKS i c=Of 

impetuous objects like the Agni (energy/electricity etc.) and 

others, i -Endowed with the light of 

true knowledge. 

TRANSLATORS NOTES apfa: ?%cr; (Slph 3, 6, 2 4) 

arPsT^ Jiatia. (Stph 6, 3, 3, 22) i tflsPaTvaft sjsnr: srf^ir (Gopatha 
upanishad 3, 4. 11,) a(^c. 3 , 27 14) ^firi antiffiTar <t,t 
TO aiifir (Stph 1, 4, 1, 30) I 


Suktam—19 


Rishi of the Suktam-Vavri Atreya-Devata 
Chhanda- Gayatri, Ushnik, Anushtup and Pankti 
Svara-Gandhara and Rishabha. 


or Subject-Agni. 
of various kinds. 


The teachings of the enlightened person are stated : 

^ ^ I ^ n?ii 

1 . translation :—0 learned person ! and accepter of 
truth experiences, the various (high, low and middle) states (accepter 
of truth) knows reality. He becomes distinguished by remaining 
close to and following her mothers’ teachings since childhood. 


PURPORTThere is no living being who does not have 
Ingh, middle and low states. But only that person is able to reform 
these various states, when trained by his mother, father and Acharya 
(precepter). 


NOTES & REMARKS : = («rfff;) 1 1 to 

(me), =Accepter (of truth), (firw^) 1 fSr-fWaJnBnrt 

^rf% I —Become distinguished. 
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More stated about the teachings from the enlightened persons : 

2 . TRANSLATION The persons who enlighten others day 
and night behave not crookedly but uprighfely. They protect wealth 
(internal as well as external) enter into a strong city. 

PURPORT'. — T^’S persons of upright nature are enlighteners 
of truth and are engaged in doing good work every moment. They 
bring prosperity to the State. 

NOTES & REMARKS i (^^ar.) i 

= Enlightening, teaching. 

=Wealth. ' (^S^) 

1 = Behave crookedly. 


The enlightened persons are narrated ; 

II ^ M 

3 TRANSLATION :—O learned persons ! all living beings 
including men grow in the midst of water in the firmament (raining 
water). A man desiring good food is delighted with this sweet 
water Similarly a man who has ornaments made of gold (named 
nishka equal to four golden coins) in his neck is very much admired 
and enjoys, glorious happiness. 

PURPORT'—O men ! knowing that all substances are born 
of the water and have their origin in water, enjoy happiness of all 
kinds. [The human and other living beings have 85 percent, and 
more water in their bodies. Ed ). 

NOTES & REM.^iRKS 

, JTtf (NG 1, 12) 1 =Of the water in the firma¬ 
ment. (i^^O ->^' 1 ' ="=Men. 

(^ 3 ^;) ^■spt^r' I ==Desiring good food. 
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[ Mdl. 5, Skt. 19 Mtrs, 4-5) 

_PaTidit LekhratTi Veclic MissioH 

TRANSLATOA’f%OTES:-la the original Sanskrit com¬ 
mentary has been explained as though in the Hindi 
translation it has been rendered as »ifr Better sense will be 
honey, which is considered in Ayurveda to be one of the best foods. 


For teachings the enlightened persons are described : 

3^ 3 H v l| 

4. TRANSLATION —I have good appetite of a healthy 
person, am inviolable, and engaged in good actions. Ceselessly 
like the destructive force or dear like the milk. I attain whatever 
IS desirable on the earth and heaven because they produce or contain 
food materials. You should also do the same with me. 

PURPORT-.—There is a simile used in the mantra. Those men 
are the protectors of all. like the earth who pervade (are knowers of ) 
all sciences. As the sun light is dear to all like the milk the 
followers of Dharm (righteousness) are also liked. 

NOTES & REMARKS (srrRfl;) *TW5in5rm>?rf?ri'r,fiT«i>; | ^ 
(^.) I = Givers of food materials of the earth and heaven* 

“D=«n,ctive! 

I auft (NG 1. 19) , -Attain, achieve 


The enlightened persons are further mentioned : 

m EJm ^^13: I 

0 . TRANSLATION .- - O learned person ! you are like the 
rays of the sun. The Agni (in the form of energy/electricitvl 
manifests itself alongwith light carrying it. dames and air bestow^s 
happiness. They are similarly well-admircd like the heroes lying 
in the vehicles impulsive armies. Supporting and ever cheerful let 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

them be giver of happiness to all. 

PURPORT -—There is simile in the mantra. O learned person ! 
as the extensive rays of the sun give happiness everywhere to all, 
in the same manner, being good scholars, you should go everywhere 
and gladden all by giving good sermons or teachings. 

NOTES & REMARKS ^rr ^ finisher ar: i ^-5n>m 

I = Laying or sitting in the vehicles, i 

=Carrying. (^*f) i =0 scholar who are like 

the rays of the sun. 


Suktam-20 

Rishi of the Suktam-(Endeavouring) Atris. Devata or subject* 
Agni. Chhanda-Anushtup and Pankti. Svara-Gandhara and 
Panchama. 

The duties of the enlightened persons, are mentioned with the word 
•Agni’: 

^ jftfK: h ? M 

1. TRANSLATION :—0 distributor of knowledge and other 
things among others ! O highly learned person! whichever wealth 
you consider good for yourself, which (wealth) is to be admired by 
the truthful learned persons, which (wealth) is useful to hold (being 
noble), convey or disseminate that to others also (for their use) 
through your dealings and good speeches. 

PURPORT:—Whatever good desire one has for his ownself, he 
should have the same kind of desire for others. That only is the 
righteous dealing. As living beings do not to suffer from miseries in 
their own case and pray and attempt for happiness, they should do 
the same for others also. 

NOTES & REMARKS (^isr^^nr) *rfijw^;«rTarnrl i 
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T I =Dislributor 

of true knowledge and other things among others, ("mr) 
wnrfrtn jrT«nr i rgnV h i «rw i 

= Convey or disseminate it to achieve by your dealings. 


The same subject of enlightened persons is continued : 

^ 1F5 ^ fST I 

^ ( 1^11 

2. TRANSLATION ;—O learned person ! let the old 
(experienced) in knowledge and age act aimed at your sublime 
(superior) strength, and perish those who have malice towards you, 
Those who dp not act on the path of an iin-righteous person behav¬ 
ing crookedly, do not suffer or falter. 

PURPORT:—Those persons only should be respected as old who 
always speak the , truth, who make all happy by doing good to them 
and who never act against the injuction of Dharma, 

NOTES & REMARKS ffh u?nur (NG 2. 

10 ) I =Of strength, (^r:) (rntro) i ..Qf 

crooked conduct. 


The enlightened person’s way of life is mentioned : 

pftg|375 I 

3^5 W } i> 

3. TRANSLATION :— 0 learned persons ! we industrious 
pcrons invoke an accomplisher of strength in the Yajnas by our 
speech gained by ancient truthful persons, and choose (apply) Agni 
(energy) for happiness. So we choose you as a priest- 

PURPORT:—The people have great regard for a benevolent 
person doing good to others. Therefore, the enlightened men alwcy.f 
do good deeds to others. 
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NOTES & REMARKS :—i = Donor, giver of 
happiness etc. sntttJn^T:) i = Endeavouring, industrious. 


The duties of the enlightened persons are told ferther : 

4. TRANSLATION :—0 mighty wise person : we are cease¬ 
lessly endowed with noble speeches for protection and advancement 
and for the wealth earned with righteous conduct. Likewise you 
should also be. Let us be accompanied by the heroes day and night, 
living together. 

PURPORT -.— Only those persons enjoy happiness who work 
hard with strength for acquisition of wealth by taking the army 
of the heroes with them. 

NOTES & REMARKS (’Cai't) srt'trni i ^-’ta’t (w) 

srai = Received with righteous conduct. 
(usr»n?:) uftwTTi; I (^’cto) i —Having the same place, 

living together. 


Saktam—21 


Rishi of the Suktam-Sasa Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. Svara-Rishabha 
and Madhyama. 


The enlightened persons (Agni) is mentioned : 




1. TRANSLATION O learned person ! you are dear to us 
like Prana. We place Agni (fire,'energy) for the accomplishment 
of various works, ^^'c make a man glorious (lit. enkindle) divine 

and make for him (in his favour) because he desires to enlightcneo 
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persons to cultivate divine virtues, like a thoughtful person. In the 
same manner, we establish you in the performance of the truthful 
act and thus be united like good men. 


PURPORT:—The thoughtful persons desire to cultivate divine 
virtues. They should know the science of Agni {energyland electricity) 
and other objects. 


NOTES & REMARKS (itrfiiT:) jtiw fsjir; t =Dear like 
Prana, (star) i =Be united or associated, 

i =Desiring divine virtues. 


The same subject of enlightened persons is dealt: 

I! -5. li 

2. TRANSLATION :—O well-born learned person ! you are 
purifier like the fire. As the fire is enkindled with ghee, in the same 
manner, you are enkindled in a famous man, when well-pleased 
with him. As the ladle and other implements of the Yajna xc 
received suitable by you like wise you should be agreeable to all. 

PURPORT :—0 men \ the fire grows by the use of the sticks 
and ghee etc.: Likewise, you should grow constantly by acquiring 
knowledge and cultivating good virtues. 

NOTES & REMARKS :—(^) srfirt i «= Distinguished, 

famous. i =Suitably, agreeably. 


The attributes of a knower of technology are told : 

II ^ 11 

3. TRANSLATION O highly learned poet! all the enligh¬ 
tened persons loving and serving one another make the fire as 
messenger, and praise its properties in the company of good people, 
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or various purposes. 


Likewise, we scrv; 


and thus serve or utilise it 
and honour you. 

PURPORT .-—Those who make the fire {energy) as messenger 
or communicator (taking from it various useful works) become owner 
of admirable wealth. , 

NOTES &.REMARKS i (35To) 


=Serving. (asihTn;) awm sflfh Itfipf: 'ifr'^Tor (NG 3, 5) 

— Loving and serving one another equally. 


The enlightened persons is further highlighted ; 

ft 1 

4. TRAA'SLAT70N:—0 highly learned persons ! let a man 
praise divine lire (or energy) in the company of absolutely truthful 
scholars. O mighty person ! being enkindled (enlightened) illuminate 
alLr^iKnow the cause and property of true infinitesimal particles or 
atoms and also their cause and effect. 

PURPORT:—The persons who accomplish their works after 
knowing the secrets of creation of including their cause and effect, 
know the order of the creation. They however do not suffer. 

NOTES & REMARKS (’snrn) trtitriT <Rin<isn%: i nPRin 

(NG 3, 10) vet tfw i = Of the true infinitesimal 

particles or atoms etc. (nmw) i = Of the effect. (*ffPnT) 

srTT^rr i = Cause. 


Suktam-22 

Rishi of the Suktam-Vishvasama Atreya-Devata-Agni 
Chhanda Gandhara. Svara-Rishibha-Brihati-Madhyama. 

The Agni is mentioned : 

ST STTi^f^ I 

^ >> 5 1 * 

1. TRANSLATION .— O man full of alrounci peace ! revere 
www.aryamantavyg^i^www.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 22, Mtr. 2 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

him (Agni-enlightened person) exceedingly like a distinguished 
scholar, because he is praiseworthy in all Yajnas or non-violent noble 
deeds, a liberal donor, endowed wit’.i much bliss among the people 
and shining like the purifying lire. 

PURPORT:—Men should honour only righteous persons and 
not others. 

NOTES & REAIARKS i ara- 

Trs I ntfgrf aq>si!rf: stt-t i 5TT7T#-itr3:rzi ssht?: f^g- 

I —Like a person knower of many sciences, ('nar- 
sftF^: sr^rsr srgmt aw aw i atfaFcfa waaw (NG 
1, 17)'waa awa i =For a person whose life is like 

the light of,the purifying lire. 


The same subject of Agni is further developed : 

^ 51f \\ \\ 

2. TRANSLATION :—O learned persons ! utilise well that 
Agni which upholds and sometimes disintegrates or breaks up earth 
and other objects. It has to be united, and is pure like the performer 
of the Yajnas. It is present in created things and is endowed with 
divine attributes, functions and nature. 

PURPORT:—As the Ritviks [performers of the Yajnas) conclude 
the Yajna, in the same manner, Agni (in the form of energy dr 
electricity) accomplishes technological (projects). 

NOTES & REMARKS i ng areft twi i m 

grgw: I =Worthy or being united or used. eft 

S:^TF«iWT^?arfiT-brTf% tflsfegfrct: i fg+sfsr tTg^cft: i sra 

■ ' ^a s\ 

I f?—i =-Which upholds and 
sometimes breaks up earth and other objects. 
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The subject of Agoi^fusyfeetndiBi&eitiilMidsion 

3r»??*Tff U ^ 11 

3. TRANSLATION :—O learned person ! let us the mortals 
know you well, because you are endowed with enlightened mind. 
We approach you by the association of your desirable protective 
cover shining and purifying. 

PURPORT:—Men should carry out research into sciences by 
the association of highly learned scientists. 

NOTES & REMARKS 

STW tnr t fsmt-tr?rnt (»^.) jppfiw i 

Whose mind is like the mind of great scholars or scientists. 
(3ratT:) qnRkrrsi i ^if^: i =Of desirable protection, 

(3T5T.) I = Approaching. 

TRANSLATOR’S NOTES :—Even the translation of Prof. 
Wilson of as “who are of intelligent mind” clearly shows 

that by Agni, material fire is not meant but a highly learned leader. 
Strangely and erroneously Prof. Wilson and many western scholars 
like him think that fire is glorified in such mantras. 


The Agni is further mentioned : 

4. TRANSLATION:—0 powerful and learned husband and 
wife ! you have handsome chin and nose. The persons free from 
three kinds of misery—physical and mental, social and cosmic-grow 
harmoniously because of admirable dealings and men free from 
lust, anger and greed purify all by their noble speeches. Therefore, 
know well this our utterance and of the devotee. We revere you. 

PURPORT:—The industrious persons tnake all grow and 
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[Mdl. 5 Skt. 23, Mtr. 1 ] 


preachers purify all. that. 

NOTES & REMARKS i =Having hand¬ 

some chin and nose. {?ra^:) sEifaRnrrfrflrf^njOT: i =Free from three 
kinds of misery (physical & mental) srrfOTlfii^ (Social) 

snftrtfe^r'(Cosmic) I (?rs*T:) ?T»r 5Ptsr5r>*r eft^: i =Free 

from the three evils of lust, anger and greed. 

TRANSLATOR'S NOTES :~The second interpretation given 
by Maharshi Dayananda Sarasvati reminds the verse in theBhagavad 
Gita. i ^rm; ’rtEr?rr«n m i 

(jiV^n ST. 1^) I It is wrong on the part of Prof Wilson and Griffith to 
take the word twice, used in this mantra and else where, as 

the sons of the Atri-a particular sage. It is against the fundamental 
principles of the Vedic Termology. 


Suktani--23 

Rishi of the Suktam-Dyumna Vishvacharshani. Devata or 
subject-Agni. Chhanda-Anushtap and Pankti of various kinds. 
Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Agni (a brave person) are told : 

f5r^ff 1 

1. TRANSLATION ;—O brave person ! you are full of 
splendour like !he fire, gi-. c us wealth of good reputation because 
it overcomes al! powerful and glorious armies and gives inspiring 
and exhorting teachings with your mouth. 

PURPORT:—A desirous to achieve victory has well-trained 
army of brave soldier. Having inspired them with the teaching of 
heroism, he urges them to fight with foes. 

NOTES <& REMARKS : —zttoI i 

(NG 2,. iO) (NKT 5,1,5) i =Of wealth or 
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Mdl. 5. Skt. 23, Mtrs. 2-3 ] 

good reputa®S'! »5* ao SR.:. w.dR.. 

5t4: I =Thc armies wkich can overcome the strength 
of /the adversaries, i —The glorious 

armies of men. 


The brave persons are highlighted : 

^ >1 11 

2. TRANSLATION ;—O mighty king ! bring to us that hero 
who is the best among good men, gives happiness and wealth consis¬ 
ting of many cattle, land and wealth. Endowed with wonderful 
actions, that brave man enables to defeat the army of the foes. 

PURPORT:—That king alone can achieve victory and attain 
prosperity, who supports truthful, highly learned, firni, liberal and 
brave persons. 

NOTES & REMARKS ^ ^ afuvfail w? 

?Efir (NG 3, 9) i =Very powerful. i 

aaanr (NG 2, 9) i =Of happiness and wealth etC. 


The attributes of a hero are told ; 

ff wifW# 'SRT^rt I 

5^ II m 

3. TRANSLATION :—0 king ! all the highly learned persons 
take shelter under you, who are a liberal donor at your palace to 
all. Loving and serving one another, famous for their good 
character and conduct, proficient in all sciences like the priests well- 
versed in the Vedas, such brave persons acquire much wealth. 

PURPORT :—0 king ! you must always protect and honour 
those staff who love to take the state on the path of progress and 
are righteous. 
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I Mdl. 5, Skt. 23-24, Mtrs. 4-1 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS :—i 
I (NG 3, 18) i =Proficient in all 

sciences, like the priests well-versed in the Vedas. (^Rm:) 

I I = Famous for their good character 

and conduct. 


The subject of brave persons further developed : 

^ II 'rf II 

4. TRANSLATION ;—O learned mighty person ! you shine 
like the fire. One can certainly be a victor who is endowed with 
the light of all knowledge, upholds power in the dwelling places 
which ultimately creates self-respect and self-confidence. With the 

help of such a person, grant unto us articles with admirable 
wealth., O purifire ! with pure character and conduct you enlighten 
us well. 

PURPORT:—The men who possess perfect physical and 
spiritual power are able to impart strength to all. 

NOTES Sc REMARKS (f^^^f»r;) arfe^tf^vnaTur; i 
'R'lR (NG 4, 2) 'R-’Rfti 5n:n«f'5r|'in^ 1 tjfir- 

’TRfir vnrf (NG 3, 11) i =A man full of the light of the know¬ 
ledge of all sciences. (?lf9^) *1. =Give i =Enlighten. 


Suktam—24 

Rishi of the Suktam-Bandhu, Subandhu, Shruta Bandhu 
and Vipra Bandhu. Devata-Agni. Chhanda-Bhurig Brahati. 

The atrributes of Agni(God or king) are told ; 

^ ^ IrT HT^T URt 4^1 M \ || 

rfq II ? II h 

1. TRANSLATION :—0 king! you are our close friend, our 
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Mdl. Skt. 24 Mtr, 3-4 \ 

protector and auspM^l^n''<fSr''e"fl'$i^il8"good abode and provid¬ 
ing others also to inhabit, with wealth and food materials. Be 
auspicious and protector like Agni, (fire). Grant us most glorious 
wealth. 

(2) In the case of God as pointed out by Maharshi Dayananda 
Sarasvati in his purport-O God ! you are our close friend (on 
account of your Omnipresence), our saviour, and conferer of bliss 
and worthy of the highest praise. 

PURPORT :—A ruler should be like God who is Omnipresent, 
protector of all, gives joy to all, and provide all objects 
happiness. 

NOTES & REMARKS :—(sf^it:) UifiTW: i srr5T»f: arfifiif: 

(NKT 3, 2, 10) i =Living near us. (^^'q';) 

S(fh sr^nt (NG 3, 4) i== Living in good houses 
or abodes. (^«m ) t «!? 3r5rTrcr (NG . 2, 20)t^ 

Endowed with wealth and foodgrains etc. 


The duties of the enlightened persons are further told by the name of 
Agni : 

^ ?fT ?!fT II 1| 

tT ll 3 II ! 

3. & 4, TRANSLATION :—O ruler ! you are thoroughly 
purifier and illuminator of truth, therefore enlighten us. Listen 
attentively to what we read as memorandum or our invocation, 
Keep us away from alt sinners or desires of committing sins. 
We pray to you for our happiness and the happiness of our 
friends. 

PURPORT ■—All subjects should pray to the rule- in the 
following manner : 

You should keep away all sins and crimes, and protect us. 
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Mdl. 5, Skt. 24-25, Mtr. 1, 

Augment the disseimaiaitiQekhi(^l(? 6 diwltidge 9 increase happiness for 
all righteous friends and punish the wicked constantly. 

NOTES &. REMARKS i 

(ft^) I =Exceedingly purifier, (stf^:) trcJis?fhrT: i 
^»rf (NG 1, 16) i=Illuniinator of truth. JrrarTrl i JTt^jrr- 
(NG 1,16) —Beg for, pray. 


Saktam—25 

Rishi of the Siiktam-Atreyas (the sonsof Atri). Chhanda- 
Anushtup and Ushnik. Svara-Dhaivata and Rishabha. 

The attributes of Agni are told : 

2ft Tlffe ^ 5T I 

f|^: II ^ II 

1. TRANSLATION: —O learned person! the radiant Agni, 
(fire) you admire for your protection. That Agni is giver of various 
.irticles like the sons of the seers who are distinguisher of truth from 
untruth, and overcomes the foes and gives us victory. 

PURPORT : As a good son of a scholar, having become 
highly learned abandons greed and other evils and makes his parents 
happy, in the same manner, the fire (energy) when properly utilised 
bestows happiness upon all. 

NOTES 8l remarks .•-(’E^oru^) i !j 3 

I =Of the knovvers of the meanings of the 

Vedas, (^isr^) i (^.?r*iTii)) i =^Distinguisher 

between truth and false-hood. 

TRANSLATOR’S NOTES Victory can be achieved by the 
use of Agne^aslra and other powerful electric weapons. (Agni here.) 
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M41. 4, Skt. 25, Mtrs. 2-3-4 J 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

No# the duties of Agoi (ruler) are told : 

II II 

2. TRANSLATION :—That truthful and noble king alone is fit 
to rule whom even the old (experienced) scholars enkindle or enligh¬ 
ten, because he is a liberal donor, sweet-tongued, and endowed with 
glorious wealth and holy splendour. 

PURPORT -. — That king alone is able to protect the people and 
make the state prosperous who is honoured on account of his virtues 
accepted even by absolutely truthful enlightened person. 

NOTES & REMARKS gss i 

I = Endowed with holy splendours, srirfn; 

srg Jitir (w^r) i =Possessor of glorious 

wealth. 


The attributes of Agni (enlightened persons) are told ; 

IT^ iT: 11 ^ l| 

3. TRANSLATION O acceptable learned king ! you arc 
purifier like the fire. Give us riches free from all evils alongwith 
the choicest, most excellent, the best and subtle intellect through 
the action. 

PURPORTOnly those should be honoured by all who desire 
to have good intellect. 

NOTES:— 5*5 «rrot mfh: fipsiTfir; i ^Through 

the activities free from sins. 


The same subject of duties of the Agni are stated : 

II II 

4. TRANSLATION O men 1 know the various kinds of 
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f Mdl. 5. Skt. 25, Mtr. 5] 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

Agni and serve them with good intellect. There is an Agni (highly 
learned person) purifier like the fire who shines among the persons, 
of his class. There is another Agni (in the form of energy) which 
shines among the mortals when used methodically or scientifically. 
There are third and fourth categories of Agni in the form of the 
fire and the sun which carries the oblations to distant places. 

PURPORT:—O learned persons ! if you know well Agni of 
various kinds as hinted at the mantra, what happiness is there you 
may not obtain ? {You will get it all). 

NOTES & REMARKS-.— {^f^.) 

(NKT 7, 4, 15) (NG 5, 1) Ts-iral 

sn't^n I =A scholar who is purifier like the fire, (nfi’f:) 
f^rr t —Electricity. i =Agni in the form of the 

fire and the sun. 


The same subject of Agni is highlighted : 

S# q# 37^ II R II 

5. TRANSLATION :—A highly learned person purifier like 
the fire gives a liberal donor a son, who is endowed with much 
hearing (knowledge) of Shastras glory and abundant food materials, 
who has as his associates many knowers of the four Vedas, is 
excellent, un-harmed and the one whose guardian is preacher of 
truth or is giver of noble advice. He is worthy of the greatest 
reverence. 


PURPORT :—O men \ you should honour only those who make 
people scholars and righteous. 

NOTES & REMARKS /—i 
sr?r^*i (NG 2, 7) 3t5prr»T, ^fir sra; (NKT 10, ]', 5) 
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i Mdl. 4, Skt. 25, Mtrs. 6-7J 

Pandit Lekhram Vedic Mission _ 

smftTttr (NK.T. 4, 4, 24) - Endowed v?ith much hearing 
of the Shastras glory and abundant food materials. 

f^ftft !i?»T tor I --Who has many knowers of 
the Four Vedas as his associates or friends ? str^fsRTft = 

--Unharmed. 


The subject of Agni ..enlightened person or God) is continued : 

6 . TRANSLATION :—O men 1 Agni (God ora highly learned 
lekder') gives a good protector of the people with the help of his 
army and leading men and thus is capable to overcome even a king. 
Like a speedy horse he is very active (lit. swift), conqueror of all 
and is never defeated. 

PURPORT:—O learned persons', as God gives a righteous 
ridqr, to the most righteous per ions, and as a good army conquers 
the foes under the command of a highly learned, brave and 
righteous commander-in-chief, in the same manner, he should be 
revered much. 

NOTES & REMARKS ;—(ff?«i»T) sftrftt wrrciftrris^r^fmq^ i aRft 
(NG 1, 14) I =Horse. (’^^rrj i =Swift 

footed, active. 


The attributes of Agni (a learned person or a ruler) are told : 

! 

11 V9 II 

7. TRANSLATION :—O full of splendour! like a honour 
and serve like the queen, for the pleasure of the king. A person 
who confers much happiness upon the ruler, we may also attain that 
wealth and the food materials which reach from you. 
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I Mdl. 5, Skt, 25 Mtrs, 8-9 ] 

Dr; D D/^ D'T’ Pandit Lekhram Vedic Mission 

fURFUKl :~As a chaste queen constantly serves her husband 
and gets abundant happiness from him, in the same manner, men 
having served the enlightened persons and acquire good intellect from 
:hem. They also make others happy ceaselessly. 

NOTES & REMARKS :—i 
(»:?io) 1 = Conveyer of much happiness. 

aif^ir^r^e <1, v^) i =--. Like a vener¬ 

able principal queen. 


Duties of enlightened persons are told by the illustration of cloud : 

^ ^?r'T ^ |! q || 

^.TRANSLATION O learned persons ! obtain by your 
eJforts the desired goods with the help of your brilliant rays with 
which you utter great truth like that of a cloud and your sound 
like that of the lightning. 

PURPORT .-—There is a simile in the mantra. The persons 
enjoy all happiness who teach the hidden meanings of the mystic 
ivords and are industrious like the hghtining or electricity, and also 
makes others so. 

NOTES & REMARKS :—i =Rays. (itri^) 

t (NG 1, 10) i =Like the cloud, (fiw:) 

I f5REnti>:-^rTffJnf»n5TJi sitmt ^rr»r5TT i =Desired 

objects, (t^;) its?: 1 i = Sound. 


The attributes of the enlightened persons are told ; 

1^1 ‘ 

W ^ 3rf| %: |1 f II 

9. TRANSLATION O learned person ! desiring wealth 

(including the wealth of wisdom) we praise you, who are full of 
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Mdl. 5, Skt. 25-26, Mtr. 1 

splendour like the ligirtfflingkBiStel'e'gtiriQteidH'd t's.ve wonderful power 
of endurance. A wise performer of good deeds, you may tanv 
us across all acts of malice, like they cross over a river with a 
boat. 

PURPORT -.—Here is a simile. As people cross over the sea 
with a big steamer easily, so it is by the association of the etilighiened 
inen, that men can remove their evils and defects easily. 

NOTES' Sl remarks ; --(atbJr»T) fEiTObiq f - A learned 

person who is full of splendour like the lightning or electricity 
Jr?rt-7; I =--=iVlay praise V ^fiRr 

ffjtrtm (NG 3, 9) (NG 2, 1) i =Endowed with goad 

intellect and performer of good deeds. 

TRANSLATOR'S NOTES (»^) Here the 

second meaning of or praise has been taken. 


Suktam-26 

Rishi of the Suktam-Atris desiring wealth (of all kinds-secular 
as well as spiritual). Devata or subject-Agni. Chhanda-Gayatri 
of various kinds. Svara-Shadaja. 

The attributes of Agni (a highly learned man) are told : 

1 m ^ ii? h 

1. TRANSLATION-. —O learned person ! giver of knowledge 
and purifier like the fire; you are to be worshipped. With your very 
pleasing speech which is giver of the knowledjge and bliss, you 
approach others and, honour and become associated with the 
enlightened persons, endowed with divine attributes. 

PURPORT:—Those persons become worthy of adoration or 
veneration who preach truth lovingly, approach the enlightened 
persons urge upon others to emulate them. 

NOTES & REMARKS :—(%^) f?r?rTsr?Ttr; i -- Giver of knowledge 
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I Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs. 2-3 ) 

w . M WPr ^ i Entertain 

and unite. 


The properties of Agni (fire) are told : 

tT r^f I m ii *< h 

2. TRANSLATION :—O learned person! the fire is purifier 
of the ghee and full of wonderful lustre, is resplendent. You are 
also purifier of the people, who call you for use-you who are full 
of splendour like the sun. We also pray to you to perform the 
Yajna and invoke divine virtues or enlightened persons. 

PURPORT:—If wen know Agni {energy) endowed with many 
properties, they may enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :—m ^ n ^-rifir E<ir-wlw 

(?^o) I purifier of the ghee (clarified butter). (I»i?) iiiWT>tk 

f»T| 5 % (NG 3, 19) —Pray to, by request, (^rr^) sti'^^) 

^-’rfir sjrrfifr srjT'T (sr^ro) ar^ »<ir'^cJT’T; i —For achieve¬ 

ment. 


The attributes of the Agni (enlightened persons) are fold furthei : 

3. TRANSLATION :—O enlightened person ! we manifest 
(praise) you well who are great, like the resplendent and vast fire in 
a non-violent sacrifice, illuminate us with pure knowledge. 

PURPORT:—Men should certainly use Agni (fire or electricity) 
for the accomplishment of technological works. 

NOTTS & REMARKS . —(sr^^^) sTf^rrirra i ar^T sTitariT i 

E'^rfargurT.iit aesfii^u; (\'K.T, 3, 8) t ~ fn a non-violent sacrifice. 

(arrfetir?!!?) (r^rrf'irrqrfrau I =--Vasi, pervasive. 
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Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs. 4-5-6 ] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

The duties of the enlighteoed persons are told further in the fourth 
mantra: 

4. TRANSLATION :—O learned person ! we choose you a 
donor as the priest of the Yajna. Come with all the enlightened 
persons for giving what is worth giving (including knowledge, 
happiness etc.). 

PURPORT:—Men should invite the great scholars respectfully 
and you should come along with other enlightened men and give true 
teachings to the people constantly. 

NOTES 8t REMARKS i f ^ 

(^o) I =For giving what is worth giving, » 

Wnt i^TT: (Stph 3, 7, 3, 10) ==With highly learned persons. 


The same subject is continued : 

^ 11 ^ 

5 . translation :—0 learned person! give good vigour 
to liberal institutor of the Yajna who is seated in a very good 
assembly and conduct the Yajna (non-violent sacrifice). 

purport‘.—O men, you should always give happiness to a 

person- who protects or nourishes you. Decide every thing about the 

dealings by putting it before an assembly. 

NOTES & REMARKS (uantmuT) i 

(WTo) 3Rr ?hi4: I =For a liberal donor, (nfw) unmn; i =In 
an assembly. (^fPr) sR7rntTirT»T i sifir (NG 3,3) i 
In very good and great. 


The duties of the Agni (learned persons) are further highlighted : 

’wlftr I ^ lit" 

6 translation :—0 burner of the wickeds ! you are like 
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Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs, 7-8) 

\iie lire. A kiodled VfegifMffftiW energy and electricity) 

Agni acts like the messenger of the learned scientists transmitting 
ihe news to distant places and receiving them back, in the same 
irjanner, you support all righteous actions, being victor of thousands 
of foes and admirable, and brighten the divine virtues within. You 
arc, therefore, worthy of honour. 

PURPORTWhen men use Agni with scientific knowledge 
[energy and electricity ) for the accomplishment of various purposes, 
\t accomplishes the works like a thoughtful man. 

NOTES Sc REMARKS i =Bumner of 

the wickeds like Agni (energy or electricity), (p:) Jit 

jnsrr >riT!Rirnr>tiTfh g-JiaV (r^o) i =Who transmits the 
news to distant places or receives. 


i ipbolding of Agni is told : 

i gpTftTT \\ ^ ii 

7. TRANSLATION :—O men ! uphold or methodically utilise 
Agni (energy or electricity) which exists in many objects and is 
conveyor of the oblations to distant places. Like the performer of 
the Yajna you are well-known among the young and are endowed 
with the divine virtues. 

PURPORT:—The artists accomplish their works, and so do 
(he energy and electricity, etc. and accomplish many purposes. 

NOTES (^fc^rsin) irsrarBRnj; i = Performer or conductor of 

Yajna, a priest. (5>a ftnPr ffstfiFr i (^ i 

The fire or energy takes oblations to distant places. 


The duties of the learned persons (artists) are stated : 

^ 3|r I II c; II 

8. r/?i4Y5Lyir/(7Yv*ww0iTlaafflaeady^)iBi»Qti8nb«ijiok)rtio that Yajna 
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Mdl, 5, Skt. 26, Mtr. 9 


(truthful and which exceediogly 

pervades the divine objects and today (immediately) reaches firma¬ 
ment for stay or moving suitably. 

PURPORT:—The persons are well wishers of all, only when 
they associate themselves with good men, make progess in technologv 
or art. 

NOTES & REMARKS (jW;) tre«r: i 

wiffir (»^) vRf irpf i =Truthful. 

reasonable and unifying dealing, (tfit:) aRtftsn^ i ft+ar? nfa 
I sn^f JTini srrfierw ars srm#?*! wnfe <nrfjnf^ 

sRffrsi^Ji (NG 1, 3) I = Firmament, (^u^^ni:) jft ^ i 

aqitff: i = Pervading in the divine or useful objects 
exceedingly. 


The duties of the learned persons are elaborated ; 

5^ IliM 

9. TRANSLATION :—Let good men teachers and preachers, 
friends the most acceptable men and other highly learned persons 
have properly seated alongwith (the representatives) all people. 

PURPORT:—The king and members of the representative 
assemblies etc. having taken their seats of Justice should give up 
all injustice or partiality, and thus earn popularity among the 
subjects. 

NOTES & REMARKS ;^(3rft^) 3rft^qras4;,jj^ 

Aititlraya 118, Stph 1, 12, 17 Gopathe 2, 6) ars^v:— 

ars^w ars^t ^ (NKT 1,3, 8) aTsmvjf ar^mr; 

(JR) aT5!TnT.aifjR ar^'raiR ^crrf) ar®iT<rytq^^n%^ i = Teachers 

and preachers. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Suktam—27 

Rishi of the Suktam-Tryarunas Traivrishnas, Trasadasyu- 
i'ourukutsya Ashvamedha, Bharat and Atri. Devata-Agni. and 
rndragnee. Chhanda-Trishtup and Ushnik. Svara-Gandhara and 


The duties of Agni (the enlightened persons) are told : 

1. TRANSLATION :—0 Agni (learned leader)! shining in 
al .you are protector of good men. You, and your tens of thou¬ 
sands of persons follow owner of dependable and good transport, 
-nhghtener of all with noble speech, taking delight in the breath 
exercises showerer of happiness, peace and bliss, you are endowed 
With three virtues of truth, justice and kindness, or self-control 
charity and shown kindness by your wealthy persons. Therefore I 


PURPORT .—The men who are experts in driving various 
f^inds of vehicles and have close rapport with thousands of persons, 
possess wealth, foodgrains and animals. 


NOTES & REMARKS .—(«mTt) i ==May I honour ? 

W) srg? srniii i =Taking delight in the Pranas (by 

their control through Prana-apana). (tyor;) ufetij ^ qr i 
=He who is showerer in three ways. ( 5 ir 5 ^:) w «tw tr: i 

^Possessor of or endowed with three virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES Traivrashnya may be taken 
showerer of happiness, peace and bliss: i - 9 iiTir: = 

Three virtues may be taken as ^ (Truthfulness) (justice) and 
^ (kindness) or (self-control) itnr (charity) (kindness). 
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Mdl. 5, Skt. 27, Mtrs. 2-3,1 

The attributes of : 

^ urn ^ 5 »Tt5T ftt pjl pif I 

wf^i ^ U > It 

2. TRANSLATION :—0 learned leader shining in all, the 
possessor of truth, justice and kindness, give home and happiness 
to him, who when praised well and growing in all spheres, gives 
me one hundred twenty cows and a pair of load carrying horses. 

PURPORT :—0 men ! gire to those persons who are protectors 
of the cattle wealth with horses due arrangements of their proper 
maintenance. 

NOTES & REMARK’S ^ i (NG 3. 4) 

WRfer g^^nr (NG 3, 6) — Home or happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES exact significance of wai ^ 

^ (one hundred and twenty) is a matter of research for the 
Vedic scholars. 


More mentioned about the enlightened persons : 

!r TO 1 

qt 5 ^pITTTq 1> ^ ii 

3. TRANSLATIONLet us honour that TRYARUN.A 
(achiever of mental, physical and'spiritual happineSs) by weil- 
concentra^ed mind. Desirous of good intellect and speech the:- 
are well-known and perfect in nine kinds of organs (i.e. physica. 
fitness. Ed.), similar to a new and admirable man. Being a frightner 
of the robbers and thieves, he praises the speeches of the ancient 

(experience) persons. 

PURPORT:—O learned person' let us confer upon him knov-■ 
ledge, who wishes to lake virtues for others {i.e. inculcate among 

others). 

NOTES & REM A RKS : - JT^-.iirxtTT^nggtfiT m i 
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= Hc who spiritual happiM^^ 

JR»nRr: I =He from whom robbers and 

thieves fear. 

TRANSLATORS NOTES :—•H^rT'JiT ^ i Mtt, 

^ »T?t<TrTnf^fh fra ffrarfw 'rrin^ i 


Importance of the sermon is told : 

^ H ^ I 

II V n 

4. TRANSLATION ;—I am grateful to the person who tells 
me, who is quickly pure and learned man, to be honoured who 
with the teaching of Rigveda and other Vedas gives me speech that 
can distinguish correctly between truth and untruth. Such a person 
gives pure intellect to me, who desires to attain truth and I am 
always trying to secure or learn it. 

PURPORT:—When preachers preach toothers they should say, 
this is what the Vedas enjoin upon us, this is how it has been practised 
by absolutely truthful learned persons, and this is what we preach to 
you for your welfare. 

NOTES & REMARKS 

= Speech which is noble as it distinguishes well between truth 

and untruth, correctly. (*rra%5TJi) i =For quickly 

pure. 

Translators notes \ it£n-?is 

SrsT: 5fn gsrasTRifT I 3f9^: I 3TTO5«nP:tr: I 'm 

(raro) 1 


The benefit of sermons is continued : 

ITT 'T§'TT: | 

II K II 

5. TRANSLATION mQ put up with those who some- 
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times utter harsh '^fikled ^ith sweet sermons, 

related to the science of administration of very vast empire, and thus 
giving me delight like the Soma creeper etc. 

PURPORT :—The desirous to acquire knowledge should gladly 
put up with even the harsh language which acts quickly. They should 
be quite and peaceful like the moon and should gain knowledge and 
humility. 

NOTES & REMARKS i ^Sprinkling 

with sweet sermons, '3r*P?itro5*rTT?nn?T ferr*rr: i =Of 

the science of the administration of a good and very vast 
empire. 

TRANSLATOR'S NOTES (Stph 13, 2, 2, 16) 

(Stph 13, 1, 6, 3) Taittirya 3, 8, 9, 4 (»M (Stph 

12, 2, 92) Taittirya 3, 9, 7, 1 i 


A sermon related with rulers is signified : 

^ II t II 

6. TRANSLATION :—O teachers and prea:chers ! you are like 
the wind and electricity. In this Ashvamedha-dealing consisting 
of the proper administration of the State, there are hundred and 
one ways of giving in charity. Uphold the Kshatriyas or the State 
in which there is much strength, like the undecaying sun in the 
radiant heaven. 

PURPORT:—O king and others ! you should have many 
absolutely truthful enlightened teachers and preachers in your own 
as well as other countries. With that, your kingdom may be 
undecaying. 

NOTES & REMARKS (VffiHV) i 

=Teachers and preachers like the wind and electricity. (amrW) 
i =In dealings of the proper administration 

of the kingdom. 
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Panditg|^l|^i£^ y^edi a|^ission 

Rishi of the Suktam-Vishavara, the daughter of Atri. Devata 
or subject-Agni. Chbanda-Trishtup of various kinds. Svara- 
Dhaivata. 

The attributes of properties of Agni (the sun) are stated : 

•^5 %’^dTT WTf^lsrt II ? II 

J. TRANSLATION O men ! you should know the Agni 
(sun the purifier). It is a form of dependent to some extent upon 
and resplendent energy and illuminates in several appearances at the 
dawn. Similarly a noble woman dispels all darkness of ignorance 
and is liked by all like the night (because the night provides rest 
to beings), and in eastern direction, admiring the divine virtues, 
comes with charity and food etc. You should know that like sun 
and a man full of splendour like the sun and night as well, are a 
noble highly educated woman who gives happiness like the night. 

PURPORT:—O men, you should know the visible sun has been 
created by God from many elements, depends on energy. The east 
und other directions are divided by its influence and nights are born. 
And knowing it as a particular form of Agni, you accomplish all 
purposes. 

NOTES & REMARKS ;— (<ftf%:) i wRTtft 

^*f (NCj 1,'17) I = Lustre in the form of electricity (energy), 
(^r) (fitwr i ^ (NG 3, 1) ! =By multifirmed 

lustre or glow, (ffiwi) i ant^ («ito) ara^iJRif: i 

=By donation or charity. (^'«ft) Ttfe: i 'Wt^ftr TifaHT»r (NG 1^ 
7)1= Night. 


I he duties of the enlightened persons are told : 

t ^ II II 

2. TRANSLATION :—O learned person 1 being enkindled with 
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knowledge, you efficient cause of the 

universe. You go to a person who prepares meal for you. You 
uphold all wealth or glory. You accept loving hospitality and you 
sustain all good things or habits that are before you. Therefore 
you are worthy of veneration. 

PURPORT: —O learned persons ! being guests and shining 
with knowledge and humility, you should go from place to place 
preaching truth and spread your glory or reputation constantly. 

NOTES & REMARKS (amatir) ^ i w?? 

3rvs: ft'at fr 13t«r# 

aftpf I aai'i'l i =Of immortal effective-cause of 

the universe. na ar i =Wealth or glory, 

saicftfa I wimi uiwh: t i {?aTo) =Pervader. 


More about the learned persons is stated : 

^?T51TT II 5 |! 

3. TRANSLATION; —O learned person ! you are endowed 
with admirable strength. Let there be good glory or wealth for 
great prosperity, manifest the relation of husband and wife with 
good and regulated self-controlled life like us. Withstand the 
onslaughts of the big armies of the foes. 

PURPORT:—O righteous husbands and wives! let us desire 
great prosperity for you. Being self-controlled, righteous, mighty 
and industrious get victory over the army of all wickeds. 

NOTES & REMARKS (ud) srnffiaaajra; i i (^rr®) 

(NG 2, 9) = Endowed with admirable strength. 
(ri|fffi) irfiffa unfTpi I —Big armies. w rttfingTwfavi' 

rrfraraJt; i !T«ir: dg i‘ imr: (jft«r adfl) 'T’t- 
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^<n:ir (me) i through the obeservance 

of truthful conduct. (Model self-control or discipline. Ed.) 


The attributes of a ruler and administration are told : 

?Tf5 II w l‘ 

^ 'i5 

4. TRANSLATION \—0 learned king! you are very mighty 
and very noble, are glorious, and kindled (shining) in the dealings 
of the proper administration of the State. Therefore, I praise and 
honour your wealth which are very great and bright (on account 
of your e.Ktraordinary virtues), 

PURPORT-.—The king who is endowed with the attributes oj 
Agni etc. {fire, energy, power and the sun) dispenses justice ell. 
He becomes glorious everywhere like the purifying fire in the 'iajna. 

NOTES & REMARKS i n? (*^t) 

'^^Of very great. 5r5f«nf*r ^r (m) i 

= Admire and honour. (*r^l) Tr5!PTT?rmf?ii i “In 

dealings of the proper administration of the State. ^i-t; 
imrra'T i ^ of^r'^ (NKT. 5, 1,5) --Glorious. 


The same subject by the illustration of the Agni (fire, sun etc.) is 
continued ; 

?T(q;^T I ^55^351% \\k W 

5 . TRANSLATION -.— O well-honoured king ! you observe 
non-violence well, like the kindled Agni (fire) well, like the upholder 
of the earth etc. In the same manner, you worship and support the 
divine v ittucs and persons. Therefore you are the best. 

PURPORT -.—The Agni (in the form of the .urn, power, energy 
etc.) protects or sustains all. In the same manner, th.e king protects 
and sustains all. 
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. _ Pandit.Lekhram Vedic Mission ^ 

NOTES <fc REMARKS (»tw) 'jrirftr i ?nrfir^n:«ir 

(wrr) sra "nsrnS-^fism i ssRRr-anre»rt (NKT 2, 19 =Worship. 

gss I Observer of non-violence well. 

= Honoured, (f »*r^)’Tfii«Jrrfit i =Upholder of earth 

and other things. 


The duties of the enlightened persons are further highlighted : 

^ I II ^ II 

6. TRANSLATION :—O learned persons ! the Yajna (dealing 
of technology etc.) requires great endeavour for its completion. 
Serve or properly utilise the Angi (purifying fire), accept it and give 
it (its knowledge) to others because it is the conveyor of good 
articles. 

PURPORT :—The students should themselves accept and 
experiment on the technical science, as the expert artists or techni¬ 
cians do. 

NOTES & REMARKS 'Tft=?T?r i |^er 

(NG 3, 5) =Serve for utilise methodically. 

f-?inT?5nft: «rrei^ ^ (^) i ^ atri? (vjt) i 

—Conveyor or conferer of good articles, (arsa^) i 

JOPtm wnfiri^nwrnf-^Rsrfhdn: (NKT. 1, 3, 8) i ==In the 
dealing of technology etc. 
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Rishi of the Suktam-Gauriveeti. Devata-Indra or Ushana. 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Dhaivata. 

Attributes and duties of Indra (a king) are told : 

5ft fbtTT | 

r^T Ij ? || 

1. TRANSLATION :—0 king ! you are organiser of pros¬ 
perity. The persons who uphold three illuminating qualities i.e. 
knowledge, action and communion in their dealings with the enligh¬ 
tened men, with an organiser or manager who upholds happiness 
of three kinds (physical, mental and spiritual); with those mortals, 
who endowed with pure strength honour you; to all of them, you 
the knower of the meanings of the mantras are giver of good 
intellect or advice to all of them. 

PURPORT:—Those persons only are honoured everywhere 
who become pure by upholding three qualities-knowledge, action and 
communion and who acquire strength thereby. 

NOTES & REMARK?, i =In the 

dealings or transacted by highly learned persons. ('Ef't:) 

»rrar<T%tfT i --=The knower of the meanings of the mantras. 

TRANSLATOR'S NOTES : —ftrrnf t^r: (Stph 3,7,3, 10) 

I i (NKT 2, 3, 11) «r*?iT5!nmhr 

*fT«its31 mfr arrsirTffJT^faiftfir^fu 

5rn 


The same subject of Indra is continued : 

2. TRANSLATION :—O king ! you should always be hist. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

When men honour the prosperous, you arc admired because of 
your being the protector of the kingdom obtained. You accept this 
adoration with gladness. As the striking thunderbolt sun kills the 
clouds and generates great waters to go down, same way, you should 
dispense justice. 

PURPORT :—A king should also honour the men who honour 
him well, the sun protects the whole world by killing the clouds 
and by letting the waters flow, in the same manner, a ruler should 
kill the wickeds and protect the noble persons. 

NOTES & REMARKS i =Being admired. 

I = From all sides, (sjtpi) stpsct i =Of the 

kingdom which has been obtained or annexed, (srf?*!) *1^. i 
(NG 1, 10) na 

\ = Cloud. 


The duties of a king (Indra) are narrated : 

IrT ^ ‘ 

3. TRANSLATION O king ! the sun drinks the juice (of the 
plants etc. or of the rivers/ponds/oceans) while you drink the juice 
of this soma (which makes a man healthy and therefore prosperous). 
It (juice) is well pressed (extracted) by me and by my this friend, 
so that you may get good cattle and noble speech for the benefit of 
men. As the sun after drinking (drawing) the water of the ocean 
slays the clouds, same way, you kill the wicked and protect the 
State well. O knowers of the four Vedas and other good and brave 

men ! you shold also do likewise. 

PURPORT -.—Those men become men of liberal ideas who 
having studied all the Vedas, renouncing all that should not be eaten 
or drunk. They also create the light of truth and ward off the untruth 
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like the ttun and do 

NOTES & REMARKS :—. 1 =:Of Soma 
which, creates prosperity. (qPrar^J qr^^pt: sr. !Rrqwq^ft: (iqr) 

-The sun which drinks or draws water (of the ocean etc.) 


The duties of a king are told : 

JTm ii v n 

4. TRANSLATION :—0 king ! as the sun covers firmly heaven 
and earth, you restrain from down fall by your attracting power 
and by yoor persuation, inpress all, as the deer are frightened hy 
he hon. In the same manner, killing the wicked and being admired 
thereby, you protect all the living beings. 

PUI^ORT:—The kings who sustain the State like the sun 
Mten the wickeds as the lion frightens the deer. By so doing they 
may spread far and wide their good reputation. ^ 

notes & remarks 

' =^P«^ading well. (^) 
-Praise or swallowing up. Here the first meaning has been 


The knowledge preached by the learned people is praised : 

5T%: S( II 

5. translation :~0 king I he knows the nature of the 
sustaining rays of the sun falling from the front. Sporting near us 
(so to speek) li^e a rider on the horse, because of the knowledge 
given by him, all learned persons give you the good and worth- 
nnking juice of the Soma, and thus they become scientists by usipg 
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their sharp intellect. 

PURPORT:—O men ! as there are various elements in tne 
solar system; many kinds of fdrms are seen. You should know their 
charactestcs. 

NOTES & REMARKS i srrfew?? 

(NG 1,15) & (NG 1, 6) i =Rays of the sun of 
green and other colours, (^rrr:) T»nrTOT: i i 

g«T 5 % OTTi; I =Sporting near. 

stfpRr I Tfh (NG 1, 14) = Like a rider on the horse. 


The duties of a ruler are stated : 

5^: ^ 

6. TRANSLATION :—0 king! endowed with much wealth, 
you should end the misery and poverty of your subject. As the sun 
generates innummerable (literally ninety-nine) enjoyment and dispels 
darkness by his thunderbolt (in the form of the rays), and as men 
honour prosperous king standing by their side at the crucial stages, 
with speech (exhortions) is admired in three ways. He destroys 
attachment of desires or passions. 

PURPORT :—O king ! you should provide innummerable enjoy¬ 
ments for your subjects, by giving up attachment to desires or lustful 
passion and giving due respect to all justifiably. 

NOTES & REMARKS .—(ftr??^«l) i =Guts, dispels dark¬ 
ness etc. (srruj =Strong desire or passion. 

I =By the speech praised in three ways. 

TRANSLATOR'S NOTES (|?r) um 

sra I I By three ways may be taken in the mindi 

words and deeds. The exact significance of the number (<i<t) 

is yet a matter further research for the Vedic scholars. 
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q^q: frf fqq^OTrqi'q ^tqf|;il ^ 1^ 

7. TRANSLATION :—lhe Agnl (in the form of the fire/ 
energy and sun) soon illuminates three worlds in the middle of the 
universe and drinks the water of the tanks (by drying it up), and 
for the slaying the clouds ripens Soma and other things that lead 
to prosperity in the long run (by increasing physical and mental 
strength). In the same manner, a friend by the power of his intellect 
or actions, protects three hundred big animals (cattle wealth) for the 
welfare of his friend. 

PURPORTThe sun manifests the gross objects that are^ 
above, below and in the middle. In the same manner, a king should 
manifest all good, bad and indifferent dealings and deal with all in a 
judicious manner. 

NOTES & REMARKS . - (>Tfi«n) i ^ 

*r55rm (NG 3, 3) =Big animals. (5^?;) i =The sun. (^stftinw) 

I in^iTiT 1 =For slaying the cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES tfit ^ tpr n't!® 

(Stph 6, 7, 11) tt «r: tr rs tt; jt ettfir Jaiminiyo- 

pnishad Brahman 1, 28, 2, 11, 3, 2, 5) (1. 10) i The 

exact significance of the number 300 given in the mantra in connec¬ 
tion with big animals is still a matter of research for the Vedic 
scholars. 


The duties of a king are told further : 

5ft qflqriTTq^ q|# q^T^f I 

fit ^ wf^lqT ^ifq-5(Tq ii =r u 

8. TRANSLATION :— O king! you are inviolable make or 
manufacture three hundred big articles. O man of peaceful Jisp^- 
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sition like the moon ! endowed with abundant wealth you protect 
these your subjects, like the sun protects the articles on earth, in 
clouds and in the firmament. When you destroy the cloud, all 
highly learned persons invoke you for protection, like they invite 
a good worker for the attianment of prosperity? You should also 
always endeavour for prosperity. 

PURPORT :—As all accept (like) an industrious person, in the 
same manner, the sun takes or draws the water as ordained by God 
As by the use of big things men accomplish hundreds of works, a 
king should accomplish the great statecraft with the cooperation and 
help of great men. 

NOTES & REMARKS ufart i =Of big or 

great things, • = Inviolable. i = 

Nourishment or protection. 

TRANSLATOR'S NOTES (ar.) i are 

I {»^.) »n«r I arrai'fhrjnft {%.) It is a absurd on the part 

of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to translate the word 
used here and in the previous mantra as buffalo, like in classical 
Sanskrit. In Vedic laxican named Nighantu (3, 3) it is clearly stated 
(NG 3, 3). In the mantra like »rf 5 «T 

has been Used as the epithet of Agni and 
all the above scholars have taken it to mean 'great.’ Even in classical 
Sanskrit, the word is used for queen as she is to be honoured 

root verb being i Therefore to translate the first two stanzas 

of the mantra by Sayanacharya as t (*TtTji (w) 
sra^sTtm Jiffstwit 't?Ri (»rr;) mtrifir (am:) 'irfsiTtr is out of context and 
relevance to mention killing and eating of meal of the buffaloes. 
Is it possible for Indra or even a demon to eat the flesh of three 
hundred buffaloes at a time as Wilson has rendered into English 
saying “ When thou (O Indra) hadst eaten the flesh of the three 
hundred buffaloes, then all the gods summoned thee to battle (Vol. 
III P. 203) ? Griffith has also transited with the same absurdity 
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and ridiculous manner saying “when thou three hundred buffaloes 
flesh hadst eaten‘etc. (The Hymns of the Ridvcda : translated by 
Griffith P. 489) when the Vedas enjoin upon us to look upon all 
beings with the eyes of a friend traff^ tiprfir fiRrw 

tnff«rrir| (Yajur 36, 18) and when meat eating is condemned 
like drinking and gambling with “Vedas” nru «r«iT frr qmwr arfir^^ 
(attai 6, 108) how can it be possible for Indra, the king of the Devas 
to take meat, not of one buffalow, but of three hundred, as has 
been rendered in the mantras. *rr: never means nrmflr or meat. 
It means as Rishi Dayanand has interpreted m: as to make 

because is derived from (f?^o) Rishi Dayananda Sarasvati 

has based his interpretation of >rff!nvrr»r or phenomenal task on the 
basis of >tf?T (NG 3, 3) i 


The duties of a king are further stated: 

m 5P-T fr^JT M i || 

9. TRANSLATION : —king and your friend desiring the 
welfare of others ! come to your home loaded with many useful and 
nourishing articles in the vehicles drawn by speedy horse or by Agni 
(energy or electricity etc). With a powerful act like that of a 
thunderbolt, desiring or paying for the protection of all good men, 
with the help of the highly learned persons, in fact it is you who 
protect them. O men ! you should also accompany them in 
chariots.“ 

PURPORT:—The king ami others who are civilised, can 
m.nuifuciure aircraft and other vehicles and annihilate the wicked. 

NOTES 8l remarks : —qrTJTrTiTi^: i =Desiring the 
welfare of all. i =With a powerful act 

like a thunderbolt. www.aryamantavyavuww.onlineved.com 

695 



Mdl. 5, Skt. 29. Mtr. 10) 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


TRANSLATOR'S NOTES (NG 2. 20) 

(NG 2, 9) Sayanacharya, Prof. Wilson & Griliith and others 
have wrongly interpreted the words used in the mantras like Kutsa 
and Shushna as the names of particular persons. It is against the 
fundamental principles of the Vedic terminology and the Vedic 
lexion Nighantu as quoted above. Sayanacharya’s interpretation 
of nsrm as can not be authentic as it is against his own 

preliminary Introduction to the Rigveda Samhita. Rishi Dayanand 
Sarasvati’s interpretation of fttr. other words is based upon 
bfighantu, the Vedic lexicon. 


King's duties are elaborated ; 

wn# ft II " 

10. TRANSLATION—O king ! add another wheel like that 
of the sun and have greater use or service for your thunderbolt 
for going to distant places. Finish the robbers and thieves with fatal 

weapons cutting their face (nose or body Ed.). Do not allow men 
of violent speech to remain in your home (kingdom. Ed.) 

PURPORT —As the sun makes its cycle with attractive or 
gravitative powers, in the same way, you should go around your 
kingdom with aircraft and other swift transport. Having destroyed 
robbers, thieves and men of wicked speech, make all honest people and 
utterers of good words (language) gather around you. 

NOTES 8 l REMARKS i (>^0 

2 20) 1 =For the thunderbolt. ' - Service, 

, use. (>tOTi^0 
offensive language. 
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The duties of a ruler 

fq^l 

WT II II 

11. TRANSLATION: —O king! the admirable persons or 
speeches grow or develop by your association. Alongwith them, 
take up to destroy the hideouts of the enemies by a man exhorting 
in the battle. The person who makes friendship with you like a 
faithful dog of upright nature, take food supplies from him (when 
invited) and drink Soma or use wealth offered by him with love. Let 
you honour all those who protect you. 

PURPORT:—O king 1 with the persons who make you grow 
with noble virtues and who know {and treat. Ed.) you as friend, 
make friendship with them and grow your prosperity. 

NOTES & REMARKS »^fef 

(NG 1, li,) =He who pervades or is expert in the use 
of refined speech. (tfirfiHtJt) t =Made 

or sent by a war manager, (^fsrs^r) i = A faithful 

dog of upright nature. 

TRANSLATOR'S NOTES ^ irfhsinfig 
(ugr 351'^# ?t 5 <jriT) Here again Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith 
and others like them have erred to take Gauiveeti, Pipru, Vaidithina 
and Rajishva as Proper Nouns-the names of particular persons. 
It should be rather proper and meaningful to take their derivative 
words denoting soul attributes, as explained by Maharshi Dayanand 
because it was contrary to the basic principle of the vedic termino¬ 
logy and Shri Sayanacharya’s own introduction of the Rigveda 
Samhita upholding the eternity of the Vedas. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

ti ^ ii ii 

12. TRANSLATION :—0\tarviti persen ! you should also 
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provide instrtctionpeBdiBif^IttarradsdceMitoiotmen, endowed with the 
wealth of knowledge, who have acqnired wealth and various herbs 
like the Soma, who are new or original in their pursuits, who have 
perfect control over their ten senses (five senses of prcception and 
five of actions). In fact, they have shaken off inorance, and honour 
ably accept noble thoughts from all sides. That Indra (desirous 
of more wealth of wisdom) is fond of and protector of the cattle, is 
dispeller of ignorance and is covered with (full of Ed.) humility 
other noble virtues. All his ignorance is removed by the enligh¬ 
tened men. 

PURPORT:—Eager to learn more and more sciences, and 
desirous of acquiring true wealth (of wisdom etc.), the self-controlled 
scholars moke the ignorant highly learned, and thus become worthy 
of veneration. 

NOTES & REMARKS (^nt’^tr:) ^')a»rajr: zmtuzraift 

(NKT 11, 2, 19)=Men of new or orginal pursuits. (?wz?Ttr:) 
>n?r fsTaTfir i =Who have conquered all their ten 

senses i. e, five senses of perceptian and five senses of action, 
(^if) ('^^O • = Destroyer of ignorance. 

(?rw»iT:r7:) 'zrazret (vm.) st# zfzsfi- 

»raoftzr (NG 5, 11, 4) = Transgressing or going beyond 

all ignorance. 


The duties of learned person are further described : 

m ^ 5 ^oqf f Jiff: tIT ^ I I ^ ^ II 

13. TRANSLATION: —O learned king ! endowed with much 
admirable wealth, you should accept the mighty and admire armies 
which you have raised in a wonderful way, by training new recruits 
as yourself are a great instructor. O most powerful man ! you should 
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accept or pay attentf<9fl'''tb®|fte%fl;KSEli&Mifd'°'ted.^ the words which we 
utter in the battlefield. 

PURPORT ‘.—Men should acquire wealth by getting knowledge 
of the latest new (discoveries and inventions. Ed.) sciences and by 
accomplishing them at the earliest. 

NOTES & REMARKS :—i = Powerful 
armies. (f^>) i (NG 4, 3) 'R-nul i 

’HPT jrr'R'T’TRnr : rrrtR-fir i stItt 

ni'-H<iiPa w I = In battles. 


The same subject of ruler's duties is dealt: 

^ ^ rTTl‘'5?TT wfe tT^^T: 11 ^ VI f 

14. TRANSLATION: —O king ! you are endowed with much 
wealth and powerful armies and missiles and are never deserted by 
your subjects, or devoid of noble virtues by yotir second birth 
through Vedarambh (sacred thread) ceremony. And by your strength 
you have collected all these virtues and useful commodities and 
have acquired many powers. There is no one to resist your power¬ 
ful army, t 

PURPORT :—The king and officers of the State should acquire 
all knowledge by the observance of the Brahmcharya (continence} 
upto the age of forty years and after their return from the Gurukula 
(through Samavartana Sanskara) should marry-choice and strengthen 
the army. Thus he should protect the subjects from all sides. 

NOTES & remarks at^rrsrct: i = Not deserted by the 

subjects of devoid of noble virtues, (ttf^r:) ww ^thKi r: ^^rniT: 

= Of powerful army. 

TRANSLATOR’S NOTES a?r^JT (NG 2, 9) at^ 

a^ratB^Ptr Supporting by in the Hindi translation in the mantra 
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Pandit Lekhram Vedic Misaion 

<rfthe original Sanskrit Meaning of forty years has been 

lendered as ^ ^ ' It is not a faithful translation 

the actual meaning being forty four years. 


The significance of industriousness by the learned persons is stated : 

^ ft WiSTT 3^^ ^ » 

^ 'I 

15. TRANSLATION:—0 very powerful person! endowed 
with the wealth of knowledge you accept good food and wealth 
earned by us recently with labour and offered to you with love. 
I have acquired the fine and beneficent clothes made with righteous 
industriousness, like a Yogi given to meditation and doing truth¬ 
ful acts does his Sadhana, or as a man seeking prosperity manufac¬ 
tures vehicles of various kinds. 

PURPORTHere is a simile used in the mantra. Omen! 
in the hope of gening the wealth of {good-Ed) Gotra or family, 
you should not give up industriousness and become slack or lazy. 
Rather with more and more labour, you should grow your wealth and 
enjoy, happiness, as by the use of good clothes. Your charming 
charity extends yout glory or good reputation far and wide. 

NOTES & REMARKS (ir^) ^r^rtPr ottPt i (NG 

2, 7) ^ (NG 2, 10) =Food or wealth, (ntr:) hW i 

uHr; (NK-T 4, 2, 4) =A Yogi practising medita¬ 
tion. (mr:) n?iinrT<>rTfinr45-l-3f^: (NG 2, 1) =Engaged 

in doing model or ideal deeds like speaking the truth and 

others. 
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Saktain-30 

Rishi of the Suktam-Babru Atreya. Devata-Indra and 
Rinancharya. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 
Svara-Dhaivata and. Panchama. 


The attributes of Indra (electricity) are told : 


^ TI'lT 5 ^ * 1^1 5 -^ i* ^ '* 


1 TRANSLATION :—Who is the hero who sets (knows) 
thoroughly Indra (electricity) and in which one sees a pleasing 
vehicle drawn by the speed and attraction ? The man equipped by 
arms and missiles, and admired by many desirous of prosperous 
home, sees electricity with wealth. He gets a comfortable 

vehicle. 


PURPORTO learned person ! / ask you who are entitled 
to acquire the knowledge of the science of energy etc. The answer is 
that those who are associated with the highly learned scientists in the 
likeliness of enlightened persons, acquire theoritical and practical 
knowledge and always try its application. They are entitled to 
achie ve. 

NOTES & REMARKS .— (vif^J ^,^'11 = Electricity/energy. 
(^wniT) k»rT^>'t'>TT'nmT i =By speed and attraction. 


The same subject of Indra is continued: 

^ 4 WTsM ^ ^ II 

2. TRANSLATION Whomsoever scholars desirous of acquir¬ 
ing the knowledge of the technology, I asked, all those enlightened 
men told me about the Indra (electricity). Let me acquire the 
secret and effective knowledge of this science of upholding of noble 

achievements, and tell it to others. In this manner, being friendly 

www.aryamantavya.www.onlineved.com 

681 



Mdl. 5. Skt. 30 Mtr. 3 I 

to one another, let iteldataktihaisi with all its branches. 

PURPORTWhen persons desirous to acquire some know¬ 
ledge put questions, proper answer must .be given to them. In this 
way, all should advance the cause af the science of electricity etc. 
together. 

NOTES & REMARKS = Secret. (st?«0 STTOtjr 

I =The knowledge of science which should be acquired. 


The same subject of Indra is further dereloped : 

i| 3 |l 

3. TRANSLATION: —O Indra (learned person) ! who shall 
tell you all about the objects which we have made in this world and 
which you accepted for use with love. When this man endowed 
with much wealth of knowledge and wisdom and has large army 
at his support, acquired knowledge and disseminates it to others, 
then a man who is not highly learned listens to it attentively and 
gets knowledge. 

PURPORT :■—There are two means of acquiring knowledge. 
First the teacher should be an absolutely truthful enlightened person 
and his pupil is also a pure and industrious man free from deceit. 
The second method is to get practical knowledge by observance of 
the acts-being done by righteous and highly learned person, and to 
emulate the same. By so doing, all can acquire knowledge. 

notes & REMARKS i (t^o) i =Learn- 

ed person. A man endowed with great wealth of knowledge. 

(git) snrfir i = In this world created by God. 

Here the first meaning of or creation has been taken. 
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The duties of » bero Vedic Mission 

fTrr I 

5r?*rrJT ii 

4. TRANSLATION: —O man desirous of the wealth of 
Yoga ! the sun in order to fight with his strength slays big and 
small clouds with his band of active rays and both (the sun and his 
rays) illuminate the world. Same way you achieve victory over all 
the evils, because sometime even single-handed you make your mind 
steady. Therefore, you are fit to administer your state well. 

PURPORT :—As the sun and the clouds fight, so a king should 
fight with his foes. As the sun accomplishes all works with his rays, 
so the king should accomplish all targets of the State with the help of 
his army and minister. 

NOTES & REMARKS : —(5^5) iftihRdfirsa^r i na 

u'hr^'Ti =0 desirous of the wealth of Yoga, ('wnr) 

I rfl: sra ’Ptmiflvrr: i = Moving or active. 

(^fw*n«rr»r) i ^ ?fit Tftjnmr (NG 2. 11) rftttrRTtr 

srPi >T^cir ;iafq (NG 2, 11) i =Of the rays. ( 3 ^*r) i ^ 
ffJTRTJT I =Destroyer. (frotr;) i i =Illuminate. 


The same subject is continued : 

2ft ’TTT^fl I 

^ H S( II 

5. TRANSLATION: —O learned person ! you being the best 
among men and bearing the famous name (of Indra) shine every¬ 
where. The sun situated at' a very longdistance conquers waters 
(cloud) and as all learned scientists are in a way afraid of the 
mighty electricity/energy. In the same manner, you should make 
people more happy now. 

PURPORT. As the sun even being at a very long distance 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

from the earth is reputed on account of his light, in the same manner, 
absolutely truthful learned persons become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS (^sr) i =From electricity/ 

energy. (srtncHt:) jft n 5nft *1^: 'rfir: intrt ai: i 

(Kaushitaki Brahman 6, 9) (Stph 11,6, 

3 ^ 9 ) I = Waters whose husband or lord is cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES The enlightened scientists are 
afraid of electricity on account of its fierce nature. A little lack of 
precaution may sometimes cause one’s death. 


The duties and attributes of the enlightened persons are stated : 

6. TRANSLATION O learned person ! the lightening 
strikes a cloud lying low which is like a wicked and deceitful 
enemy, and having slayed makes it fall down on earth, and the 
priests, givers of happiness, honour you because you are worthy of 
respect and they produce food for you. In the same manner, let all 
the enlightened persons bestow happiness on you. 

PURPORT :—Only those enlightened persons are givers af 
happiness to the world who are benefactors like the sun and the 
cloud for the universe. They give happiness to others like their 
ownselves. 

NOTES & REMARKS (»m:) ^fw^: i 

(NG 3, 18) 1 =Priests. utifXvftjnT i 3T^S:^r#->nrTJir»?; i 

»rTfiT trtT-tt5T*T^ (N"'T) = Worthy of respect. (*rfa:) i 

3r=n: ar^ 5 tt»t (NG 2, /) i =Food. (b^s:) i = Lightning or 

electricity. (NG 3, 6) i =Giver 

of happiness. 
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The duties of heroes are described : 

mi II's II 

7. TRANSLATION -.—O king ! possessor of abundant wealth 
and liberal by their very nature, you give charity from birth, and 
destroy your enemies in the battle like the sun destroys the cloud 
by his rays. Desiring well the welfare and land or good speech for 
all the thoughtful righteous persons, cut off the head of wicked 
stubborn man as the sun cuts off the head of the cloud. 

PURPORT:—0 king I as the sun gives happiness to the world 
by conquering the cloud, so bestow happiness on your subjects, by 
conquering your enemies. 

NOTES d REMARKS trwnwripwisr: i 

(NG 2, 6) I vrfrtt: 1 i •=■ Desiring 

well (the welfare of all). (5^%:) n; ^ tiw =Of the 
stubborn cloud (which does not give up it’s form. Ed.) (?t«w) 

I ?ttr-«i% (*^e) 5»5r9Tg: i =- Of the cloud 

that is like a servant subservient. Ed.), (’tig*!;) ^ i nrgftfe 

(NG 1, 11) at'tf'T'rtsiit jtr stPr^ii siftfit =To land or 
the speech. 


The duties of heroes are elaborated : 

5? ft ftrff tito i 

ir5r*!M ii ^ ii 

8. TRANSLATION :—O king ! the sun cuts off the head of 
the cloud which gives water and is eternal by the nature of i he 
cycle of creation and joins the earth, through the wind, and sets in 
motion the heaven and the earth. In the same manner, make me 
your helpmate. 

PURPORT:—O king ! the sun causes the happiness of the 
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world through the rain, and by causing the rotation of the worlds by 
the wind creates day and night. In the same rnanner, increasing know¬ 
ledge and humility in your State and urging on all to discharge their 
■duties, you spread happiness and victory. 

NOTES & REMARKS tng; i i =Of the 

cloud giver of water. i = Of the 

cloud indestructible by the nature of the cycle of creation. 
(JI 55 WJ-:) mawT: I (NO 5, 5) I =Of the winds. 


The attributes of heroes are highlighted : 

3TT5’‘TTf?T 5^ ^ ITT ^T^I^T ^ I 

II1 II 

9. translation :—O king ! as servant manufacture-arms 
and have a band of weak (physically not-strong. Ed.) women, so is 
this cloud before the sun. The king should be mighty like the sun, 
before whom the army of the wicked foes may not stand. He may 
manifest or establish his power within the heart of all. The cloud 
has two kinds of sound ( 1 ) soft sound and ( 2 ) loud thunder, but 
when Indra (sun) come to fight with it, it is easily overcome. So 
should a king get control or achieve victory over thieves, robbers 
and other wicked persons. 

PURPORTThe servants whose women being weak cause 
victory to the other party, are not dependable. As there is a war 
between the sun and the cloud, so should a good kifig fight with the 
wicked. 

NOTES & REMARKS .--(^rtr:) 5 ^ Jra: i = Cloud which 

is like a servant (subservient), (^’s) • (®ft=JT) =Two 

kinds of sounds of the cloud soft and loud thunders, 
(a^) t UHT (NG 1,11) =Two sounds or speeches. 
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Tbe sermon of the learned persons is told : 

tf ST II || 

10. translation :-0 me. ! praise Urose rays of .he sun 
whrch are around ,h,s »orld like ,he cows separated from ,h“k 
calves. It ,s with the powers of the clouds, that the sun produces 
many substance and with it, prosper us to make all souls rejoice. 

PURPORT :-The cows withoul their calves do not look so 
fine thee ouds without their component parts which are like their 
children {the clouds are ende-ared to all, but they work only under 
a certain temperature and pressures created by sun and wind. Ed.) 

NOTES & REMARKS (•n?;) %Tor; i irrr (NG I 5) i 

-The rays of the sun. (»rr^;} , =with powers 

Hut'' ' “Suhstaneel prospLuso 


The attributes of a brave king are stated: 

15^- 53^^T*T^|^?Tf?!rT*T !| ?ni 

n TRANSLATION O king ! the Sun which is the drinker 
of the water in the abodes of the clouds and destroys many germs 
of diseases in the bodies, and gives splendour to the rays, and speech. 
It (sun) IS the cause of the rains and makes sound. The Soma and 
other plants are discovered and purified by the learned perns in 

order to grow and live rejoicing. You should deal with the people 
in the same manner. ^ 

collec^^^^^^T^^'^'”^ of sun, and cloud. 

them with all desired objects and gladdens them. Such a king becomes 

prosperous from all sides, (crop-raising goes on for ft // 

in an year. Ed.). goes on for 8 months generally 
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NOTES & 

m^njfW>iral; ara i = Purified by the Vedas of know¬ 
ledge. fvTonsim ffif Tfif’HT’t (NG 1, 5)af^femi 

q? qqbr i = Of the rays, 


By the illustration of Agni (fire or sun), the duties of a king are told : 

sf^tlT 5 ^nf 5 II II 

12. TRANSLATION :—O king ! purifier like the fire, you 
are like the sun. In his light men try to pick up or repay the debts 
of three kinds, that gives or emits four thousand of rays and is 
happiness is enjoyed by the overcomers (defeaters) of the violent 
enemies. Let us take (accept) your wealth with hard labour as you 
are the best among leading men. 

PURPORT :—O mtn\ the sun gladdens the whole world by 
spreading its thousands of rays. In the same maner, a king s ould 
gladden all his subjects by giving innumerable good virtues. 

NOTES & REMARKS (nmn) i ifir tPnmm (NG 

1,5) I ==Of the rays. (^0 ^ nftnfio 

I *ft»r i = Those who throw away the violent 

persons. 


The same subject of Agni (king) goes on : 

p^*(*T*T'f* U 'I 

13. ;—0 learned king ! purifier like the fire, 

you should know the personk and duly serve them, who are the 
destroyers of the violent by the use of thousands of rays-of the sun, 
and possessor of sharp knowledge and other noble virtues, when the 
niaht is turned into the dawn create in' me the lovely form, so that 
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gladden the ruler who is like the sun. 

PURPORT-.—O men \ if you serve Agni {electricity ami sun) 
methodically, you may spend day and night very happily. 

NOTES & REMARKS ci%-i = Anni- 

hilators of the violent persons. i 41 # s??: w 

^4:, tj: ^4: ?r ?'S:,(Stph) = The king who is like the sun.v'Tfrcr^iJTmr:) 
<111:51: rr45ir5f^f?5r |5rP5r 5; zrr: i qfrtTfrirr ?fcr ^rfa^rra- (NG 

4, 1) I =Of the night in which men perform of acts 

causing laughter and joy. (sttkI;) ti#; i (NG 1, 7) 

= Of the night. 


The duties of the enlightened persons arc narrated : 

Wint ^ II II 

14. TRANSLATION :—0 men! you should know that Joy¬ 
giving night causes all to go to the dwellings which distributes four 
thousands (many) objects under a king (administrators) pays off the 
debts of the violent (strict discipline-sponsoring). In fact, he 
administers, like a light and speedy horse driven by a rider, bearer 
and sustainer of the person. 

PURPORT-.— O learned persons \ you should know the duties 
that are to be discharged day and night, and discharge them well. 
And having experimented assignments and. duties with them satisfac¬ 
torily, ask the kings and others about the progress made with regard to 
them, so that they may all be happy. The cycle of day and night runs 
on like a speedy horse. {Distribution of 4000 objects under a king 
needs further research. Ed ). 
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T’andifLeRhram Vedic Mission 

The duties of a king are elaborated : 

5fl ^ f^gi: |l U H 

15. TRANSLATION ;—O king ! you are purifier and burning 
(sharp) like the fire. That fire or vigour is full of splendour like gold 
and is present in a person who gives up bad habits, and is the 
violent (strict discipline-enforcing) minister. As we accept that the 
four thousand rays of the sun and the cattle, so you should also 
do. O wisemen ! we give that to you, and you should give that to us 
in return. 

PURPORT -.—The persons who know how to take cold and hot 
thing methodically (in accordance with the different seasons and 
times) and give this knowledge to others, remain always free from 
sickness. 

NOTES & REMARKS (^ifr^>j) i i =In 

the ministers who are of violent (harsh or disciplinarian) nature. 

(eth:) STcfi'i: I I arsf i sraiT; i =Vigour, 

force. 


Suktam—31 

Rishi of the Suktam-Avasyu Atreya, Devata-Indra, Ushana or 
Kutsa. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Panchama. 

The attributes of a king are told : 

nigt ggg: ? ii 

1. TRANSLATION’. —O men ! the commander-in-chief of 
the army who is splendid like the sun is inviolable, first or best 
among the army men, desirous of the welfare of all good men, and is 
endowed with very much honoured wealth. He prompts the people 

as a cowherd goads a band of animals and gets built his car in 
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which he is seated and which takes him to the distant places on the 
earth. So you should also so. 

PURPORT:—That king alone makes abound progress, who 
makes good roads for the transport and tourists riding on the vehicles, 
restrains his enemies as a guardian of the animal beings under his 
charge and protects {cherishes) his subjects constantly. 

NOTRS & REMARKS :—(?'?:) i ^ (5m;) 

m jt; (^^:) (um.) =The commander 

of the army who is full of splendour like the sun. 
’R’iWfrirJmmJT 1 1 =Taking. to the distant places of the 

world, sfTJTfh 1 —Desiring the welfare of all. 


The subject of a king is continued : 

m ^ *TT fk ^3: \ 

gff M ^ n 

2 . TRANSLATION :—O king ! you are the possessor of good 
horses and giver of gold and other things, so don’t be lustful, (given 
to lust). Come to us who make (build or manufacture) and have no 
wives (are Brahmacharis). Casting aside the miseries, leading with 
good wives or good life, you run swiftly to conquer your enemies. 
There is none who is more virtuous than you, therefore bring to us 
happiness. 

PURPORT '.—That man only is able to fulfil the mission of 
his life who always tries to live long to make his state advanced in 
dll spheres to administer and develop his kingdom. 

NOTES 8l remarks (|ftT:) 5r5Tmi5^^ 1 ^ 1 (NG 1, 

15) I Having good horses, (f^vr^n^) «r: Tifir 

cfrtrms) 1 Kr-<n% 1 = Giver of gold, silver etc. 
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The attributes of a 

in^1f^?Tr^|srf 13 ^lfc^^qTS3: | II M| 

3. TRANSLATION -.—O king! a man endowed with the 
great wealth of Yoga and full of splendour like the sun manifests 
great strength from his spiritual power. He uses his senses for the 
performance of noble deeds and urges all to spend money for good 
purposes only and accepts assignments which fulfil well good 
desires. In the same manner, protect us with light in the surround¬ 
ing night, dispel all darkness of ignorance and injustice. 

PURPORT :—That king alone is endowed with abundant wealth 
and prosperity who goes on increasing his strength and wealth, who 
dispels the darkness of injustice with the light of justice, who fulfils 
the noble desires of hi^ subjects and prompts them to accept know¬ 
ledge and other noble virtues. 

NOTES & REMARKS i ifh 

(NG 2. 10) i m i =A Yogi endowed 

with the great wealth of Yoga, (gs'rt) 5'^ f^Jtt; i 

=The acts which fulfil well the noble desires. (ffis'^rPr) 

I = Ears and other senses or wealth. 


The subject of king is continued : 

1^' I 

3^151 I'? If3?^ ffllT ^ n V U 

4. TRANSLATION :—0 king ! invoked by many the good 
artisan have manufactured your ear for speedy movement. A man 
shining w'ith full knowledge throws the volleys of radiant sharp 
weapons. The knowers of all the four Vedas honour you who are 
endowed with much wealth or are prosperous, enhance your power 
with thoughts, words and actions which make you worthy of more 


www.aryamanlawa.inwww.onlineved.com 



( Mdl. 5, Skt. 31 Mtr 5 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

and more respect and enable to destroy crooked and wicked persons 
like the serpents or clouds (retaining the happiness of others). 

PURPORT : It is the duty of the king to always honour those 
whom we desire for the progress of the State heart and soul. 

NOTES & REMARKS :—i 
(NG2, 3)i=The man. rr?ftirJT^rq -1 =-For speedy move¬ 
ment. sr?!'^: i = Shining with knowledge all 

sides, (w^:) i =with thoughts, 

words or actions which accomplish the maximum honour. 

TRANSLATOR'S (^^ro) 

mtr, srrtfT^ fhq 2,96) i 

(stt:) i 3 , 40 ) 

OTfft: ^ STciJiT: I 


The same subject of king is continued : 

q% WTSim: | 

^ 55r?TT5im II 

5. TRANSLATION :—O king ! you are destroyer of the band 
of the wicked persons. Your joy-raining subjects honour you, as you 
are worthy of respect, benevolent to the people like the clouds, 
firmament and enlightened mother, of loving nature and who serves 
well. Your wheels or sharp weapons, but not carried on chariot or 
horses but are prompted by their master, overcome all wicked per¬ 
sons, thieves and robbers. You should honour all brave persons who 
use such powerful arms. 

NOTES & REMARKS hsrr: i ui^r 5f5T hwtr (NG 1,10) 

= Clouds, (arftf^;) 3paftsi»T i wf^feaftrfehiTJtTftsTfnfci Ji^srirmniTt^ i 
srs sTf^fir: *?iferfr(spr i aif^fc-w^qT (NKT 4,4,23)i Firmament, 

('r^q-;) ^iurfiT i qfq: Tq^fnHqfh q? fq^ifh njqq (NKT 5,15) qfqftfit 
(NG 2,20) i = Wheels. 
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The attributes of told . 

ST % #Tr^ ^t^ITTf^T ^5 ^ qqi^’TT 5^^' 1 
Wft M, li 

6. TRANSLATION ;—O powerful king ! endowed with much 
honoured wealth, I tell you the means used by highly learned 
persons earlier and used by them now in recent times. You should 
honour those wonderfully liberal and thoughtful persons, who 
uphold very well (the earth and heaven and instruct all). Dwelling 
with them, you should achieve victory over (the Pranas) your 
enemies for the benefit of the thoughtful, and honour them with 
delight. 

PURPORT:—O king and officers of the State \ you should 
honour the highiy learned persons and respect them- You should 
honour wonderfully liberal and thoughtful persons, who teach you 
anicient or eternal politics and the means to be used for achieving 

victory. 

NOTES & REMARKS (^rr^nffi) nmnifh i =Means 

by which acts are done, (^tv:) n^srunin i sjrsit ^ sfT®iT: ii 

(Stph 3, 8, 2, 4) sTmt 3, 9 su»n arr ?nq: i 

3, 2, 5, 2 9, 9, 4) i =The Pranas or lives of the foes. 


The subject of learned persons is continued : 

?RT ^q^fTifT: ST^r^^-^^5 li ^ H | 

7. TRANSLATION-.—O wise man, destroyer of miseries! 
like the sun destroys the cloud and diminishes its strength, you 
should augment your power by destroying the strength of the 
adversaries and take from all the wisdom or wise advice. Remove 
all wicked persons with the force or power. By so doing, let happi¬ 
ness be ever enjoyed by you. 
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PURPORT:—As God has established the relation between 
the sun and cloud, simitarly he has made many other relations. Let 
this be known by all. 

NOTES & REMARKS i srffftTfir *in7n»r 

(NG ], 10,) I =The evils like the clouds. (»rnii:) stst: i 
srfTRUT (NG 3, 9) i =Intellects or noble advice, wisdom. 


The attributes of learned persons are stated : 

E f^ E H ^ II 

8. TRANSLATION '.—O Indra ! giver of great prosperity, 
and conveyor of men acorss the ocean of miseries, you make indus¬ 
trious and able to control their senses and thus soon delight them 
in the performance of noble deeds which fulfil good desires. You 
make a devotee mighty who has not attained happiness. Attain 
joy where the enlightened persons desirous of welfare of all take 
delight. 

PURPORT:—A wealthy person should give wealth and 
foodgrains etc. to others. Men should feel delighted where the enli¬ 
ghtened men enjoy. 

NOTES & REMARKS :—(stt;) i sr't (NG 

2, 1) STT (1, 12) I == Actions like waters. (jt?%) i 

(NG 2, 3) I =For an industrious man. (3'T'^n^) 
u?ft ^?Rncoru>i«rhT i »T^Kqfn»T (NG 2, 3) fftr; i ftet 

^ i (NKT 3, 2, 12) i =- For an 

industrious man who can control his senses soon. 
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The machines and too^amdct idtiticiibteSctic Mission 

f^: f^T: 5i^^?Ti?5^;Tr ii 

9. TRANSLATION: —The electricity and its strokes (girds. 
Ed) take the vehicle to the destination. So, o teachers and preac¬ 
hers ! let the learned persons take you to the place of work on 
speedy horses that take people to distant places. If electricity and 
fire are properly combined with water, they make a sound. Then 
they can carry people to distant places on all sides. If you accept 
the company of good and wealthy persons who are dear like your 
Pranas (vital breaths), you can get over the nights of diflSculties with 
their help quite easily. 

PURPORT:—O men ! if you combine fire (energy) and water 
indue proporation, making it sound (while in starting) and by the 
use of steam drive vehicles with proper machinery, then you can make 
yourselves and your friends rich, taking them out of many difficulties 
and miseries. 

NOTES & REMARKS : — (^fftn) ?aTf ttf) i i 

fftr (NG 2, 20) fftr: (NKT 3, 2 ,12) i = 

Electricity and its stroke. (stcJn;) tratf i st?? tftmraRm 

(NG 1, 14) (^Wa^ 6, 9) i=Horses which go 

constantly. 

TRANSLATOR'S NOTES : —There is clear reference to the 
steam engines and railways etc. for transportation. 


The subject of machines is continued 

II ? 0 II 

10. TRANSLATION :—O learned person ! you should always 
honour all those your friends, who are highly learned and per- 
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formers ofYajnas or foodgrains and 

defen men and their equipment and who use Ifire, electricity etc. 
and are endowed with the speed (velocity. Ed.) of the wind and 
harness well. 

PURPORT '■—O man I desirous of obtaining wealth and 
prosperity, you should develop friendship with the persons who can 
accomplish wonderful jobs like the manufacturing of vehicles by the 
knowledge of the science of Agni [ firejenergy and electricity). Hav- 
ihg acquired that knowledge, yon can accomplish desired purposes 
and obtain abundant wealth. 

NOTES & REMARKS : —afrmnTfjRtstfm^t^T i 

(Stph 3, 6, 2, 5) (Stph 6, 3, 3, 22) =Quickly 

moving transport run by fire, electricity etc. (JT^^f:) f^tt: i 
ffir (NG 3, 18) i=Having learned, performers of 

Yajnas, (uWtfir) (NG 2, 9) srs =Army. 


The same subject of transport and journey is continued : 

qfrwqfTqTEr if i 

11. TRANSLATION: —Gleamed person ! you should always 
honour that scholar who shining like the sun manufacturers a good 
vehicle even at gala night, where there is laughter and joy 
alround. Like a cloud and like a rider who controls a horse, he 
keeps up a speedy wheel, and attends the front wheel and thus 
upholdings the car. In this, he shares with others in intellect and 
action. 

PURPORT:—There is simile in the mantra. If people accom¬ 
plish works, by manufacturing machines for various types of vehicles, 
they move them by the use of water and fire. Then, like the sun and 
wind moving the cloud, they can move even a heavy vehicle in the 
firmament, in water and on earth. 


www.aryang^avyaviiww.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 31, Mtr )2) 


NOTES & RPMdMSrenri^Mmm) 

fffJir-Tml I (trfTri^wiraJi) 'tft+a^- 5 ?r^ i =ln the gala night 
where there is a laughter and joy all around. (5>rt»l) i 
^TT ffir (NG 1, 10) I =Like cloud, (fo^fir) jpssfe i fc-iRft 
(?^o) =Goes. (trPiwfiT) i (»^to) i =Distributes or 

share with others. 


The subject of mechanical engineering is dealt : 

II i| 

.12. TRANSLATION: —O famous scholars ! the wealthy 
person comes to the place of fire like a thundering cloud to get 
name and fame, with a view to get a friend, expert in the science of 
physics and whose speed (quality or worth. Ed.) is known to the 
performers of the Yajna (in the form of the spread of knowledge). 
Those two who uphold the science of art and industry and all others 
should be honoured by you. 

PURPORT:—The persons who associate with all for the 
acquisition of knowledge or for imparting knowledge to others, 
make friendship with all, and thereafter can acquire all kind of know 
ledge and wisdom. 

NOTES & REMARKS fimrfer>T?i^f^?rrr i = Expert 

in the science of physics, (^fkrf) i sftrr fiftsmir (NG 2, 15) 
= Speed. (itE^JT^:) fenJia’u+'iK'vi: i =Performers of the Yajna 
in the form of the spread of knowledge. 
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The significance of is narrated : 

i;T^f?vT 5 ^?7 t4 II II 

13. TRANSLATION :—O learned person ! attracted by the 
immortality of soul, the persons who desire to have knowledge,, 
humility and truthful conduct and desire them for others also; 
their aim is only at truth. They do not approach (go near or commit) 
sin. They associate themselves with the performers of Yajnas in 
the form of speaking truth and other ways. Please grant vigour to 
truthful persons and to those living among the prospective friends. 

PURPORT:—O learned persons! blessed are the persons nho 
seek knowledge, humility, truthful conduct and benevolence, and 
freedom from all unrighteous acts. They want to be good to all. 
Let us also desire to he the same. 

NOTES & REMARKS i (NG 

2, 6) I ^fftr: Turrn i =Desire. (^^= 1 ) rrcrrm’^rnf^rT^rr^^srtT^j q'sr- 
I rrst t ^ (Stph 1, 7, 1, 5, lll^rstf? 

^iT (Tai. 3, 2, 1,4) I =The performers of truth—speaking 
and other yajnas. 


Suktam—32 

Rishi <'f the Suktam —Gatuh Atreya. Devata or suhject-Indra. 
Chhanda-Tiishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

The attributes and duties ol a king are told ; 

5TTT 11 ^ II 

1 . TRANSLATION O king ! you are destro 3 er of your 
enemies like the sun rends asunder the big moutain-like clouds 
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which are like a welf.^^’fti^ey*Iir<ypen¥^e'?roodgates, liberating the 
obstructed streams. In the same manner, you should direct your 
senses to perform great deeds. Make us very much delighted. 
Honour that man who is full of splendour like the sun who kills 
wicked and selfish persons and utters noble words. 

PURPORT:—The sun fills with water the rivers and oceans 
with the clouds, rent a sunder by him and breaks the banks of the rivers. 
In the same manner, a king should set aside all the injustice, by 
■providing Justice and destroying his enemies. 

NOTES & REMARKS ;—(3re?r»^)\<Tftr^ i (NG 3,23) i 

=Like a well. ('r# 5 r»^) i =The moutain like big 

cloud. (OTTr:) i mrr (NG 1, 11) i 

=Speeches which are like streams. 


The same subject of duties of a king is continued : 

II ^11 

2. TRANSLATION :—O king ! you are holder of the 
thunderbolt-like powerful weapons and full of splendour like the sun. 
As the farmers use wells in varying seasons, (for watering fields 
etc.) and as the sun rends asunder the cluster of clouds lying in 
mountains, in the same manner, you should destroy the wicked 
persons and sustain well your powerful army. 

PURPORT :- 0 king ! the peasants take the water of the well 
to fields, grow food etc. and increase happiness and wealth thereby. 
Same way, you should help your subjects to grow and advance in all 
spheres. 

NOTES & REMARKS :) I (5f^Io) i = Cause 

to go or move, (ot:) srsuEnr i ^tct 5 % 3 ;?r: 1 nrst- 

4, 194) artit: nrsraiTof 1 =The 

cluster of clouds containing water. 
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Ti.« ^ . PandjJ Lekhram Vedic Mission 

me attributes of a king, knower of military science are told : 

I 

^ tTsqf^ II ^ II 

^ 3. TRANSLATION-.— o learned person! as a commander- 

m chief who is unparallelled and respected by all, kills a wicked 
man who is quick-moving (evading or retreating) with his army 
like the sun rends asunder clouds. In the same manner slay the 
wicked and make us reputed. As another mighty person manifests 
his power, therefore you make us powerful. 

PURPORT :^As the sun by conquering the clouds manifests 
hts power and cherishes all beings, in the same manner, even a 
smgle man, expert in the military science achieves victory over many 
and protects the subjects. 

NOTES & REMARKS .-(vr) Gopatha 

Brahman Uttara pt. 2-9) iT?r ^ ^ 

Wfrf It JTi =The commander-in chief of the army. ^ (^^:) 
trqfh I =The sun. (srsrfir;) srfeRm^T sifh: smtfhifriT m 1 Unparallelled. 
(ft«n'T) ^ 1 3,^ nwtT: 1 

(NG 2, 9) =Powerful. 


The duties of a king are told : 

f5^ ^tfl^f I 

^T5 ^ || ^ II 

4. TRANSLATION O brave commander-in-chief of the 
army being equipped with thunderbolt-likc powerful arms and 
missiles, you should destroy the impetuous anger of a wicked person, 
with powerful weapons, as the sun rends upkeeper of the cloud 
growing in stature. That cloud leads to darkness but not causing 
the rams. You should slay the wicked who may be taking away easily 
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5 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


the food supplied by others, and may cause them harm. 


PURPORT:—O king ! as the sun rends asunder the vast cloud, 
makes it fall down on the earth and preserves the world, in the same 
manner, you should cut into pieces even the most powerful enemies, 
make them fall down and cherish the subjects with justice. 


notes & RE^fARKS (hil:) (^•) 

^ ’t i =Of the rain. wtw- 

I wsntff (NG 2, 9) i =Powerful. 


The merits of a technologist are told : 

*1^ ii ^ " 

5 translation :—0 king ! born in a noble Kshatriya 

family or endowed with good wealth, you should know the secret 
of this cloud-like enemy whose secret has not been known to others, 
by your wisdom and action. If in the intoxication of his joy, he desires 
to fight with you, put him in prison in a place that may put him m 
<liscomfort like the darkness. 

PURPORT .-—Those who develop the science of technology 
intelligently by knowing the secret nature of all objects, are endowed 
with good kingdom and prosperity. 

notes & REMARKS /—^ 

mTmn(NG 2, 1 0) . = Belonging to a noble 

Kshltriya family or endowed with good wealth. 5^.^; 

I ’PiWa (NG 2, 1) (NG 3, 9) i -By 

wisdom or actions- 
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The duties of a ruler are told : 

?Tir% I 

^ II ^ II 

6 . TRANSLATION : O men ! Indra, the commander-in- 
chief of the army is very good and takes delight in taking invigorat¬ 
ing things after much painstaking. He slays suddenly many times an 
enemy who is sleeping in the sunless night (quite reckless) and is 
groaning in vanity. That commander is like the sun who sends 
asunder a cloud growing at night. A king should similarly kills 
his powerful enemies, proud of their power. 

PURPORT :—As the sun rends asunder a cloud and removes 
all darkness, so a king should slay all enemies and protect good 
men. 

NOTES & REMARKS :—i %fff- 

I =Several times, i (>Tf?rq;) Jjfe rjfcf 

(«:qTo) i =Being delighted. (^H;) ^^ 5 ; | 

^« 5 ; I =Very good, (gctw) pTKq?rr!i q?idqii 1 q-jTHqwdjfr: 
(r^o) Of the invigorating or nourishing substance. (’srniJrt) 

I (^o) I = Having laboured. 


Th« ruler’s duties are elaborated ; 


|| vs || 

7. TRANSLATION ;—0 learned person ! the commander- in¬ 
chief of the army or king stops violence for the benefit of a great 
donor. His force can not be attained by unrighteous persons, and 
it slays the wicked by firmly holding thunderbolt-like powerful 
weapons. By using such powerful weapons against a wicked un¬ 
righteous person, he makes him most degraded in the eyes of all 
human beings. 
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Pandit Lekhram Vedic IVUssion . , , ^ i 

PURPORT:—O king and other officers of the state ! you should 

behave or act like the sun and remove the deplorable condition nf 
the State by being full of splendour and killing the wicked foes. 

NOTES & REMARKS i i = For the 

benefit of a liberal man. (wsralsn) *r+5rfh+^»f-f^ 

i =Not to be attained by unrighteous 
persons. i = Kills, smashes. 


The duties of the learned persons are told further ; 

S.n#i •r?m tnk ’fW ii =: ii 

8 TRANSLATION: —O learned person! the sun is full of 

splendour and it takes hold of his rays with powerful weapon. The 

cloud which is full of water protects water inside, as if sleeps in its 
house (so to speak). It is not bound by any one, acceptable (for 
its usefulness for rain) pervades the firmament, and possesses a vio¬ 
lent speech (in the form of the lightning or thunder) and then rends 
it asunder. So you should emulate. 

PURPORT :—0 men I as the cloud is struck by the lightning, 
so you should strike and make the wicked persons fall down by over¬ 
coming them. 

NOTES & REMARKS *nre»t i (3rfh^»?) (r^») 

=Not bound, (n^’l) aa (sta-a) 

(T^o) I ^Pervading everywhere. (5^1'ii) ’ll i niJn*! (NG 

3, 4) =In the house. i =Possess- 

ing violent sound or thunder. 
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Pandit Lekhram Vedic^jgfUjj 5 ^ 35. Mlrs. MO) 

Tke same subject of enlightened man’s duties is continued : 

^ ^ ^ ^ I 

^ 5 II ^ II 

9. TRANSLATION :—0 learned persons! who can have the 
strength and army like that of this lightning ? Even these respen- 
dent earth and heaven move by the fear of this Indra (lightning). 
One of them upholds wealth and the other being invisible is the 
upholder of its rapidity. These two uphold all and all, the planets 
are upheld or sustained by them. 

PURPORT ;~0 men ! you should know that the Agni is of mo 
kinds (/) in the form of the sun and fire and ( 2J the other hidden 
electricity-energy. These two sustain this world and make ihem 
move. 


NOTES &, REMARKS’. —(stsrtftn;) 1 Kausb:- 

toki Brahman 6, 9) =Not visible with the eyes. 

(Stph 11, 6, 3, 9) 1 =Of the electricity or lightning. 
I 'srJTfn aifitmf (NG 2, 14) 1 = Rapid. 


The attributes of the learned persons are stated : 

10 . TRANSLATION! —O young woman! you are giver of 
joy, learned and powerful like the thunderbolt, yourself is in control 
for the sake of prosperity, like the earth and the woman desiring 
happiness who recieves the semen and duly keeps it in herself (womb) 
till the time of delivery. Such a noble woman conducts herself in 
accordance with the wishes ©f her husband who is the upholder of 
wealth and fopdgrains. upholder 
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I iviui* t Pandit Lekhram Vedic Mission 

Of power and wealth. So. you should also be endowed with noble 
virtues. 

PURPORT :-As a girl who has observed Brahmacharya for 
twentyfour years and who desires a husband accepts a person who 
Ttmtching wiih and loving to her, in the same manner, Agmtn 
the form of fire, electricity, and sun upholds the whole world. As 
tnbow LU the nrtuous persons, so all bow before noble men and 
husbands and wives who are endowed with noble virtues. 

notes & REMARKS (NG 1. 1) i 

=Earth. iprauJimi i =A woman desiring a husband. 

(^m^) n; I =For one who upholds power and 

wealth etc. (fetw:) 2, 3) i =Men. 


The same subject of learned persons still continues 


11, translation :—0 learned persons ! I hear of your 
reputation as one who has observed Brahmacharya for forty eight 
years, is chief among the man. the protector of the good the son of 
a person who has five powerful Pranas (vital breaths), and is 
reLwned and glorious. Let all people who desire to obtain great 
prosperity, and desire the welfare of all may take day and night by 
my energetic husbands endowed with wealth and noble virtues, 
as their guide and helper. 


PURPORT :—A Brahmacharini should always desire to have 
a person as husband, who is renowned, glorious, a man of good 
character and conduct, and endowed with good virtues, beauty and 
love. In the same manner, a Brahmchari should also have his wife who 
is a Brahmacharini of similar nature, and to a very virtuous virgin. 
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NOTES & 

I =The son of a man who has powerful five Pranas. 
(^) I ^ ?fir Tifk’rni (NG 1, 7) t = Nights. (^:) • 

3r?!rhT (NG 1, 9) i =Day. (i^itr:) i f-f 

itNWi tq l : arRTJf ^('^0)3^ WKITOT: I = Desiring to get. 


The attributes of a learned person are told : 

ff r=rT^«n > 

^ ?iT^T H?i: 

12 . TRANSLATION :—0 learned person ’. endowed with 
great wealth, I am the possessor of the wealth of knwoledge and 
desirous of having a husband. I hear about you as giving wealth 
to wise men and trying to have progeny at proper season (with self- 
restraint). What do our friends who are knowers of all the Vedas, 
get from you, who surrender all their desires (i.e. in love) you ? 
(They get great happiness and have their noble desires fulfilled.) 

PURPORT:—A woman should take as husband a man of self- 
restraint who has full control over his generative and other organs. 
He should be a man of good character and temperament and renowned 
on account of his virtues. She should deal with him properly and enjoy 
happiness, being very auspicious and fortunate in getting her noble 

desires fulfilled. 

notes & REMARKS 

(?^o) I = Desiring for getting a progeny, (^w) 1 m 

t m (NKT 1,3,8) 

=The knowers of the four Vedas. 
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Suktam— 33 

Seers of the Rishi of the Suktam-Sanvarana-Prijipatya. Sub¬ 
ject matter or Devati-Indra. Meters or Chhanda-Pankti of variouE 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

The attributes of Indra are stated: 

’n't hI 3^^ ^'3 I 

1. TRANSLATION', —O persons ! the man who is admired in 
his group for his strong efforts, and is always ready to face the 
struggle in the battlefield in order to acquire good intellect 
(experience), for such a mighty and prosperous king, I enlighten the 
people so that they know my force or strength. 

PURPORT: Here is a simile. A person should always r€ci~- 
procate with noble deeds to his benefactor and giver of happiness. 

NOTES (»Tff) »if?t: i =Of great. amst i =For strength. 

srarrt i = Shining intellect. (^TstHTctl) i =in, 
the battlefield, (trmq:) i =Ready to fight in the 

battlefield. 


The attributes of Indra are elaborated : 

3T frm 333??^ ^ II ^ II 

2. TRANSLATION :—O showerer of happiness and possessor 
of excellent wealth ! you are very showering and prosperous. Ponde¬ 
ring over these lines, our master the king unifies the relation among 
the human beings with his thoughts. Let us acquire them alongwitb 
the fine policies, leading to happiness and adjustability. That way, 
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you atways establish beings. 

PURPORT:—Here is a simile. The persons who intensify their 
intellect and exercises of Yoga, they delight all the people with their 
actions in pursuance of the set policies. 

NOTES :— (fipnri!!;) si^i^ i = Performing meditational 

(Yogic) exercises(n^:) i=With thoughts.(iT>'>ir»^)»i^»iT*l i 
= Of the men. i = Showering happiness. 

a>fh»r I = Delight. («t;) i = Achieve, (ar^^:) 

=The owner, king, (ffftr) i = Unifies. 


The subject of Indra moves on : 

^ ^ rT | 

^ ?TR:g \\ ^ \\ 

3. TRANSLATION: —O wielder of weapons and arms ! you 
are indeed great and philanthropist king. The poverty-striken people 
who are incompetent in the Yoga, they can not face you. They live 
at distance from us. Equipped with good horses, you drive your 
beautiful chariot (vehicle) like the rays and get extended. Therefore, 
you should stay with us. 

PURPORT:—O prosperous Indra ! the person of improper 
behaviour should always settle at distance from you and from us. You 
should particularly know the science of transport and running road¬ 
ways, and it will extend your power in the battlefield. 

NOTES siTfiTOsit i =At the face. i =Great 

man. (*WrBTn:) jftiRffnr; I = Incompetent in the Yoga, (srs^i) 

I = Poverty, i = Wielder of weapons 

and arms, srttRi i = Equipped with good horses. 
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The attributes of Indra are further mentimied : 

33^ ^ pr Wrg II V U 

4, TRANSLATION :—O Indra ! you are endowed with lear¬ 
ning and prosperity. You are reputed for your nice activities aimed 
at the welfare of cattle wealth, which may be harnessed to turn the 
lands into fertile ones and in the battlefield. You enfeeble your 
enemies to the maximum. Presently you should spot out the able and 
devoteed servants in your house like the sun and give them citation. 

PURPORT-.—O king] you should store good articles for your 
army, and the staff and articles useful for a home should be kept at 
your residence. 

NOTES srsffirarfir i = Admirable deeds. (> 1 %) 

i =For the sake of cattle wealth like cows etc. 

I =You enfeeble, «i| i =In the house, (’tht) 

^*11 = Citation. 


The attributes of Indra are narrated : 


34 ^ 3 4 1 3i: w 5I3T3T 3^1^ T3T: 

^5 ^t3T ^?fT ^ 


II k II 


5. TRANSLATION :—O Indra (king) ! you are like the sun 
which evaporates water of the clouds. You create and raise your 
forces and the army commanders alongwith its transport wing. Let 
us have their protection. We seek your company in a proper form 
as you are most acceptable because of prosperity and capabilities to 
accomplish big tasks. 


PURPORT: —Here is a simile. O king ! when we befriend each 
other, only then our prosperity will grow. We always keep up the 
prosperity, as well as //jevfc^^^l?rlW^^tineved.com 


710 



Mdl. 5, Skt. 33, Mtrs. 6-7 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES (ht:) TO«Fi: i —Commanders. i =Forces. 

(sRrnn:) I irnnnsm » ==Raised. (T«n:) irRiw; i =Transpdrt wing, 
(arf^^) jftsf? Jr«r (tj4wa5T?»iR i =That evaporates water 

of the clouds. 


The subject of Indra-the ruler is highlighted : 

^ g # ?t: mh ii ^ ii 

6. TRANSLATION ;—O learned king ! you should award 
wealth to a person who has full awareness of your notable shivalary 
and the wealth aspired by the man, because such a wealth establishes 
its owner. You are indeed owner of tremendous wealth, but are 
still admirer for giving away donations. Let us have the delight from 
you. 

PURPORT!—O men ! you should always grow your knowledge 
by the question—answer methods from learned persons and acquire 
more strength and prosperity. Donate your wealth for a noble 
cause, so that the people become endowed with good learning and 
conduct. 

NOTES : —sr «2 i=To be solved by question- 

answer methods. i = Worthwhile 

wealth. ('pnTTa:) 'jfaa i sra a: i = Dancing in delight, 

(ani^':) »R»raHTff5r; = Immortal because of the soul, 

i =Plenty of money or richness. 


The theme of Indra (learned person) is focussed : 

7. TRANSLATION: —O Indra ! you protect us-the preachers 
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and artisans with your investigative faculties. You are fearless and 
therefore covering yiauitiiiadijrairitslBdiaiUtoiii^ let you guard the well- 
earned wealth of good persons, and thus reach them. 

PURPORT O king ! by protecting the brave scholars and 
artisans, you carry the people with you and defeat the foes in the 
battlefield. 

NOTES : (sjfirftT:) i =By protective covers. 

(<T»r^T:) I = To preachers. (?n^) i =To artisans. 

i =The armour covering the body, 
i =Well earned. 


The subject of learned men Is dealt: 

3^ trf T^T?iri: ! 

Ef II =; II 

8. TRANSLATION :~l seek the company of wisemen cloaked 
m intellect and actions. They are the progeny of frave persons, 
well-armed with many missiles, arms and weapons, and the thieves 
and robbers are afraid of them. They are equipped with gold and 
riches and live at hills (secure places). As ten white horses reach me, 
I keep and train them very well. 

PURPORTI keep my friendship with such good people who 
are upholders of truth and whose friends put a check on the wickeds 
and give good advices to them. 

NOTES i == Those are 

equipped with many missiles and arms and weapons-their 
progeny. (gtRTut:) urma i ==One from whom the 

thieves and robbers fear. (ffTPrir:) = Endowed 

with gold and wealth, (witmtf:) i = White coloured 

horses, arqi =Of the one who 

lives on the hills (secure places). 
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MOl. 3. SKt. Ji Mtrs. 9-tot 


The sabject of learned person is^treated : 

Panait LeKHram vedic Mission 

Iff »IT 

^ ^ II i II 

9. TRANSLATION ;—I wish that the people accomplished 
■with the wealth of intellect or actions, are distinguished because of 
their red ("fierce) nature. They deserve to have fast horses, so that 
they can oblige thousands of people with their purification. He gives 
me proper respect for my handsome body, and such an owner is 
never humilliated. 

PURPORT:—O men ! those who accomplish our desiris, let us 
also do the same way. In fact, this is an ideal way of relation between 
a master and his servant. 

NOTES errq-i =Of the horses fast 

like wind, 555 ; Jitf 1 =Those whose 

wealth is intellect and ideal actions. (ffsn zfbirrJT 1 
=Worthy to be acquired of. trq 1 = Coming to. 

(atrq^n) ^^5JT>T I=Proper. 1 == For handsome 

body. 


The theme of learned person is further elaborated : 

5^ 5gT I 

5^ IR: ^ ST^IT II?©11 

10. translation :—The persons who are engaged to know 
the visualizers of mantras (Rishis) and attempt at it, they come to 
me like the cows go to their destined places. In fact, such Rishis are 
skilled through citations and are recognised by noble tokens of 
acceptable wealth. I wish the desired riches are acquired by hard 
work, let me get them gladly. 

PURPORT 4—Here is a simile. The persons who get the 
unachieved objects and after acquiring protect it well, they get wealth 
like the calves go to their cow mothers. 
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iV^07’£'5;— (esjriw) I =Of the ^ood at citations. 

55i«mn i =Of the one cloaked in virtues. (siJrai:) 
spmrsrr: i = Attempting, i =Go. 


Suktam—34 

Rishi of the Suktam-Samvarana j Prajapatya. DevatS-Indra. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara—-Dhaivata and 
Nishada. 

The attributes of the couple endowed with the virtues of Indra are 
told : 

I 

II ? I? 

1. TRANSLATION :—O men ! a noble person admired by 
many is conveyor good wealth. He has no enemies and destroys 
miseries. A lady (wife) gives happiness and is endowed with unpara¬ 
llelled noble virtues, upholding her body (i e. healthy) she follows 
as wife. She extracts Soma (invigorating juice), cooks good food 
and accumulates wealth. She presents it to him as a mark of 
respect. 

PURPORT:—O men ! you should honour a man or a woman 
who has no enemies. They are endowed with innumerable virtues and 
benevolent to all. 

NOTES &. REMARKS argwwwnwT i = End owed with 

unparallelled noble virtues. (?r§m 5 &) i 

(NG 2, 10) (v^o) I =For conveyor of wealth, (sr^) 

sraTfe ^ (v^o) I =By 

which men go beyond miseries. 
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The significance of cooking as a science is told : 

2. TRANSLATION ;—Omen! that man enjoys all happiness 
who is desirous of doing good to all and is endowed with abundant 
wealth. He fills his belly with the juice of Soma and other creepers 
or herbs and eats good food consisting of sweet and other articles. 
He prevents people from using deadly weapons for killing deers and 
other creatures. 

PURPORT:—The persons who take well-cooked food with the 
nourishing juice of Soma and other plants prepared according to the 
Ayurveda or science of life, enjoy exalted happiness. 

NOTES & REMARKS 

I (sFffe) (t^o) I =Which actuates thousands 

of way—a powerful and dreadful weapon. ' 

to (?T?ro) i = Desiring the welfare of all. 

(TO^r) i JTT-^'TTh (n?fo) i =CoDtrols restrains or prevents. 


The attributes of learned persons are told : 

33 3T ^ HTiT I 

WTTT ^3:^3331535(3 333 'g 53 fT 3: II ^ '1 

3. TRANSLATION O men ! one who takes water properly 
in the day time or at the dawn, becomes full of splendour and full 
of the light of knowledge (owing to being healthy). A mighty 
person who desires and thinks of expansion of good work and looks 
after the person who has got pure body and many wise friends. 
He keeps misery far away. 

PURPORT . — The persons who are industrious day and night, 
always enjoy happiness, www.aryamantavyavuww.onlineved.com 
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Mm. 5,Skt. 34, Mtrs. 4-5] 


j^oTFs d 3» tiiw,, 

(NG 1, 7) war-TTfir g^iirr i =At the dawn. (Er%) i 

(NG 1, 9) I =In day time. («ra*i|feJT) 

(«Pii») I = Expansion or extension. (!F«tmw:) vfr; awr aw i 
=He who has wise men as friends, (fftaa) annr i ata: aa: (Stph 
12, 7, 3, 13) arra; ata: ga: (Stph 7, 1, 1, 22) = Water. 


The duties of children are stated : 

5Trli | 

^ ^rr^r: ii v ii 

4. TRANSLATION '■ —A mighty person does not kill whose 
father, or mother or brother does not (or intends to) kill him also. 
Like an industrious and laborious person, he desires articles given 
voluntarily to him with love. His treasure of wealth is not obtain¬ 
ed (or acquired. Ed.) by committing sins (by unfair means. Ed.). 

PURPORT ; Father mother brother and other relations who 
feed and nourish should always be honoured by sons and other kith 
and kin. Those who always act with Dharma (righteousness) by giving 
up all unrighteousness, always enjoy happiness. 

NOTES &, REMARKS : —(fa^) i i |a-afhr|aT i(»aT») 

3rs ffaTa; i = Kills, harms, (aaar) aaraa smfa i = Given specially 

or with great love, (fpf^rtr) arara i =From sin. 

TRANLATOR'S NOTES ataw srafa (Rig 1, 10, 9, 2) satsat^ 
■at atfanaraa ‘atata aar^ (NKT 6, 2, 9) saiaaian i 


The same subject of duties or shildren is continued : 

%TTft fT'tf IT ifiTT ^5 »Tt4ftT 1% || || 

5. TRANSLATION :—The one who being associated with a 
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lasy person does not desire .to do good deeds with his five senses 
of ^tion and with his ten prSnas, and he does not grow. He is sub¬ 
dued by others and is thus destroyed. He who being the terrifier of 
(lit. shelter) the wicked serves a person who looks after the cattle in 
cowshed and desires good virtues and enlightened persons, enjoys 
all happiness. 

PURPORT -.—The lazy persons who are not industrious', do not 
get their desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS (ar^fwar) ar^^fiRr \ =With a lazy 
person, (v^fir:) i =With five senses of action, (nrftr:) 

sms: I =With ten Pranas, (sfit:) i i =Shakes, 

terrifies. 

TRANSLATOR'S NOTES .-—Ten Pranas referred to in the 
Rishi Daynand Sarasvati’s commentary are sn«r, arqR, «ih, 

I They pervade different parts of the body. 


The attribute of Indra (king) are told : 

^ II ^ It 

6. TRANSLATION :—O men ! a king who is splendid like 
electricity increases (the strength) of all, controls all and terrifies the 
wicked. In the same manner, a noble ruler is particular to destroy 
miseries. Born in one of the months of the Cycle of Time, he con¬ 
trols (guides. Ed.) a highly learned performer of Yajnas (non-violent 
sacrifices) and also to those who do not perform them, and sets 
a Shudra (the last category of unskilled ones in the society based 
on Varna-Vyavastha-Ed.) in proper order (under check. Ed.). 

PURPORT:—As Shudra is a class of servants of the Brahmanas 
Kshatiyas and Vaishyas, same way the subjects serve a ruler endow¬ 
ed with noble virtues and flcrsSowscyamantavya.uaww.onlineved.com 
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NOTES & REMARKS :—(^wor:) i 

(t^o) r4M-3>n'^ I =Kcen for removing the mise¬ 
ries. (^nmV) i =In the battle. (f^T:) sqr'crfireifjT i =Qf 

highly learned. 


The attributes and du..e8 of a ruler are stated : 

^ WT 5^ iri gt ii vs ii 

7. TRANSLATION :—O king ! the man who feeds and 
protects a highly learned person admired by all, who gives an award 
and gifts to him who punishes a thief, who ruthlessly supresses the 
army of his enemy (by fighting bravely), all such men share the 
wealth in the company of good men who help the king in a fort and 
in maintenance. 

PURPORT -.—The glory of only such a king grows in this 
world and happiness in the next, who gives severe punishment to 
thieves and robbers etc. and honours good men. His kingdom or 
State grows more and more with abundant wealth and foodgrains 
etc. 

NOTES & REMARKS : —(loi:) i't (mo) 

3ra 1 = Of the person admired by all. (atsrfir) arsr 

>ifii5aTOft: (mo) I = Attains, (^i?) i =.^ For a thief. 


The same subject of a king’s attributes continues : 

8. TRANSLATION :—0 men ! a king is terrifier of the wicked 
and is endowed with honoured abundant wealth meets two (types 
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of. Ed.) leading persons who are very rich and powerful and tries 
to keep them united. He makes them companions for the protection 
of the cows and lands and cultivation of noble virtues. His wife 
is also active and energetic, arranges, pure drinking water and 
nourishing animal foods for the cows. 

PURPORT:—A king should have in his kingdom good and 
wealthyvpersons, scholars, teachers and preachers and make the State 
advanced with their help in business, wealth and education. 

NOTES & REMARKS: —(3i%) snt^iira; i 

I =Meet or approach, i ?ra 

(NG 2, 9) I = Endowed with full strength. 


The attributes of a king are highlighted : 

rT^T ?TT3: It i II 

9 . TRANSLATION O king shining like fire ! you being a 
good ruler admire an intellect that provides thousands of things 
to others, teaches the proper nature of Agni (tire and electricity for 
various purposes), is destroyer of miseries and isdeal. Your self- 
controlled subjects praise you like waters. May there be glorious 
wealth in kingdom like your home ? 

PURPORT:—In order to become a ruler, a man has to attain 
an intellect well-versed in all Shastras and endowed with all noble 
virtues; he should provide protection to his subjects like a father. 
By building a good State he may ever prosper. 

NOTES & REMARKS : —(srtr^ra;) JT^iir 5?!r>T i arJrfir itf^rrir (NG 
3, 4) I =Like home, !T^rT5f^>T (?^to) i =Glorio- 

us, shining. (NG 2, 10)«T3fi 

(Aitareya Brahman 7, 22) i = Wealth or kingdom. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

719 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5. Skt. 35, Mtis. 1'2] 

SBktam—35 

Rishi of the Sfiktam-Prabhnvasu Angiras. Devata-JnAra. 
Chhanda-Anushtup, Usbnik and Brihati of various kinds. Svana- 
Gbndhara, Rishabba and Madbyama. 

The attributes of Indra are told : 

tafe II ? II 

1. TRANSLATION :—O king illumined with justice like the 
sun, uphold for us that your intellect which is the guarantee of 
protection, which is capable to subdue men, is pure because of the 
observance of Brahmacharya (continence) and acquisition of know¬ 
ledge. Such a king is difficult to be encountered in the battles. 

PURPORT:—He alone is the best among the kings, who has 
observed Brahmacharya for a long period and has received knowledge 
and humility from the absolutely truthful enlightened men. He rules 
over his State with justice. 

NOTES & REMARKS: —(5^^) tistst i ata a; n 

5?n (Stph 8,5,3,2) «r cja (^:) uafir i (Stph 

1,6,4,18) I =0 king illumined with justice like the sun. (trfwni;) 

i (mftaa) wiT-afl% (3 rto) i = Pure or 
spotless because of the observance of the Brahmacharya and' 
acquisition of knowledge. 


The subject of attribute of Indra further continues : 

^ST ^ WT 11 H 

2. TRANSLATIONt—O htToic[kmg I whatever may be the 
way of your protection, of 
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policies) i.e. ^n*r (peace) ^ (diserpline enforcing) (dividing) and 
(punishment), or three in the form of well-trained army, assembly 
or Parliament and people, (or law-enacting legislative, law-enforcing 
executive and judiciary. Ed.) or five (in the form of five elements) 
and whatever is the protection of men, bestow them well upon us. 

PURPORT:—He alone is able to develop or build the State 
advanced, who keeps all the different parts of administration coordina¬ 
ted and strong. 

NOTES & REMARKS ('^ra^r:) i =Four 

kinds of policies named above. (fiR^:) gftrftrai a^i ^ i 

=Three ways i e. well-trained and cultured Assembly or 
Parliament, army and the people, (or 3 legs of policy or 
democracy-legislature, executive and judiciary. Ed.) (v^) 
i <rw »mifir i =Five elements (Five elements ate 
earth, water, fire, air and ether (sky). (.fesT5ft!tr>^) i =Of 

men. 


The same subject of State and it’s ruler is continued : 

ITT ^5^ I 

II ^ II 

3. TRANSLATION '■—O prosperous king ! you are possessor 
of impetus of a mighty bull, desire to have prompting and virtuous 
ministers and manifest your power fully supplemented by fully 
endowed with knowledge and humility. We accept your most desira¬ 
ble assured protection, as you are most powerful. 

PURPORT:—O king ! we accept you as our ruler because you 
are endowed with noble virtues, actions and ternperament, and guard 
us as father. 

NOTES & REMARKS (^'t^rfu:) tilal- 

ErrgCniv^: i = Possessor of the impetus of a mighty bull, ) 
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I =With those who are endowed 
with knowledge and humility. 

m I = One who begs or intensely desires to have 
prompting and virtuous ministers. 


The duties of the people are told : 

l?r irfk ^fl[% fT% g i 

^5f ^ V II 

4. TRANSLATION :—O king ! as you are mighty or showerer 
of happiness and as you are born for the sake of prosperity, as your 
strong and kingdom showers joy, your mind is strong and indomita¬ 
ble and your manliness and the observance of truthfulness etc. are 
beneficient to men. Therefore we make you as oar ruler. 

PURPORT:—The people should regard him only as a king who 
is the mightiest endowed with perfect knowledge and strength and 
indomitable on account of heroism and other virtues and whose con-‘ 
duct is full of truth and righteousness. 

NOTES Sc REMARKS i =The 

observance of truth and righteousness, "puft ^ i 

=Strength beneficient to men. 


The subject of people’s duties is further dealt: 

isii«TT qrfl II II 

5. T/J/lA^SL/^r/OTV:—Ocommander-in-chief of the powerful 
army ! O man of unlimited intelligence ! O desirous of great pros¬ 
perity ! O man shining like the sun among the clouds ! you have 
various kinds of vehicles to proceed or march to the inimical person 
in order to conquer him. 
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Mdl. 5, Skt. 35. Mtr. 6 J 

PURPORT :—0 king ! being powerful, you should go to punish 
and subdue who is unjustly your enemy. 

NOTES & REMARKS (arfw;) 

(NG 1, 10) I = Shining like the sun among the clouds. 

^ I ;Rr srmrH (NG 2, 9) i =0 commander- 

in chief of a powerful army. 


The people’s duties are specified : 

I 

I? II ^ II 

6 . TRANSLATION: —O wealthiest king ! the priests have 
filled the firmament with oblations and they are well-known righteous 
persons, who admire and involve you. They are fierce for the wicked 
and foremost among men, honoured by former kings for their 
fighting qualities in the battle or for distribution of food materials. 

PURPORT :—O men ! you sho^'ld regard him, your king who is 
born in a respected Kshatriya family, is endowed with knowledge, 
humility and other virtues and keeps on the guarding frontiers or 
other is shining the subjects. 

NOTES & REMARKS :—(%W'^^) smsflfir 

i ^ ffir mnw (NG 2, 10) (3rt<.) 

i =Most wealthy. f^<{) ii iTgg 

ffir (NG 3, 18) i =The 

priests who have filled the firmament with oblations, (^rsrmcnt) 
f^m^rnr ^ i srrsrtrra) ffir uarnnnr (NG 2, 17) 5 % 

arrsT^nr (NG 2, 7) (twto) i =For fighting qualities or for 

the distribution of foodgrains etc. among the needy. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


723 



Mdl. S Skt. 35. 

The duties and rights of the people’s subjects are described : 

pf I 

5?TNtg II ^ II 

7 . 7’i?.4A^5I,yir/OiV .-—o prosperous king ! protect our char¬ 
ming chariot which is difficult to be overcome by enemies. It goes 
to the air, goes to the battlefield along with the army tor getting 
wealth and which has been inspected and once checked well. 

PURPORT :—0 king ! if you can protect our city and the State 
well, then become our ruler. 

NOTES & REMARKS (^ttfsis) i wrsft tt?innn»i (NG 
2, 17) I == In the battles, fttrsf^^iur i m sn'i'ir (3 |?tc) i 

= Well inspected. i = Going alongwith 

the army. 


The duties of a king towards the enlightened persons are told : 

5^ II ^ II 

8 . TRANSLATION O very mighty king ! come in our 
various vehicles with the intellectuals upholding the knowledge of 
various sciences and protecting constantly. Thus we may main¬ 
tain in this desirable kingdom the most acceptable music of the 
Vedas or supply-line of good food. We should have provision of 
study and teaching of all Shastras in this admirable State. 

PURPORT:—That king alone becomes popular, who haying 
cherished his subjects with Justice, spreads knowledge and good 
education among the people. 

NOTES & REMARKS W|f%?nufT5!iT i -tri 

(NG 1, 3) sr^rr^i’T (NG 3, 9) 

rNKT6 3 13 ) I—With intellect possessing the knowledge of 

’ ’ •' www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

724 



MdJ. 5, Skt. 35-36, Mtr. 1] 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

various sciences, i 

?»T? jnftrj I -^trtpiTrgfii: 

snrfff I =In desirable State or admirable kingdom. 


Suktam —36 

Rishi of the Suktam-Prabhoovasu Angirasa. Devata-Indra. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Nishada. 

The attributes and duties of Tndra’ a king are told ; 

1. TRANSLATION :—0 men! may Indra (a liberal king) 
who knows how to give articles, and knows how to give and whom 
to give riches, come to us like a thitsty bird flying in the firmament. 
In fact, he approaches those who are capable to distinguish between 
truth and untruth, desiring to know the truth and drinks this milk 
which is giver of new life—as offered by us with love. 

PURPORT —Men should regard him only as a king, who is 
giver of wealth, discreet, desirous of truth and fond of observing proper 
limits in everything. 

NOTES & REMARKS at a;a anet- 

fra tnaffti atat^ia: att^rraiaf: (NKT 5, 1 , 5 ) i =Tbat which 

flies in the firmament, (aaa:) at ama ucarsa^afam^rtaa i 

aatiit (^aro) i =He who approaches those who are discrimi¬ 
nators between truth and falsehood, (aaaj snastaa i afia: wa^- 
irrataafir i aaata aiaaatftt ai (NKT 2, 2, 5) aaaia awOTtaia ara 
(Teno) I =Giver of new life or vital energy, (asrara:) ^aaam: i 
anfla: aitaar ('faio) i = Desiring or desirous of. 
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The attributes of a king are mentioned; 

WT % ;T ^ I 

^ p|;5 II ^ || 

2. TRANSLATION :—O king ! keeping company with admir¬ 
able good men, honoured by many, O destroyer of enemies ! let us 
e delighted under you who has Soma juice ascending to your 
beautiful mouth and nose like to the summit of a moutain at the 
maximum. Like a man driving the horses with encouraging words, 

let this aroma pervade your body. You should also please us and 
make us happy. 

PURPORT i—The king who keeps company with good persons. 

‘S'oma creeper (moon creeper) on the 


* remarks I =Mouth and nose, 

(if^) i = Driving. 


g-jjj .. ^ (’Eo 8, 21, 8) ^fir- 

«fhiTOrr^ri» i finf ;nfir% in (NKT 6, 4, 16) 5 ^ - 

•rat (r^o) srg , 


The subject of king is continued : 
rSTT 


II ^ l| 


3. T7?.4AWZ^770A^ :—0 prosperous king ! you are like the 
sun sometimes covered with clouds, (i.e. facing the difficuties) ever 
developed. My mind trembles with fear from bad intellect like a 
whirling wheel. Remove that cause and make me wise and firm 
You should also honour your admirer who is endowed with abun¬ 
dant wealth (of wisdom) and who praises you. 
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PURPORT-.—If a king does not restrain thieves and robbers, 
and does not honour good men, then the subjects will be gripped in 
fear. 


NOTES & REMARKS :—i =Froin lack of intel¬ 
lect. I wldHm (NG 3,16) i =Adinire. 

(»finr) Hfpi I (NG 3, 1) sRr wj »ifR i i 

=Great. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 

^ jrq: ^ *TT ^ ll V II 

<5. TRANSLATION ;—O king ! you are destroyer of enemies, 
accompanied by highly learned ministers. This your admirer of all 
sciences utters balanced and cultured speech like the cloud. Pervad¬ 
ing all great knowledge, you move from left to right (remain always 
active), acquire apd control wealth. Be not devoid of all noble 
desires. 

PURPORT l—O men ! the great scholars who cultivate welh 
trained and refined speech and train others thereby, being self-control¬ 
led, they are not devoid of noble desires, rather they possess truth¬ 
ful desires and always hates untruth. 

NOTES &. REMARKS : — {w) 1 

?TpRjT ^ SRftm JTTr^rr^rof i(NKT 1, l)i =0 king, destroyer 
of enemies. (^;) ^PmJnnJT: 1 (NG 2, 6) 

sft-’rPfo^rif^ sfsr^ (st^to) 1 = Desirous. (tn%?) 

ir^ ^ I ?t^*i (NG 1,1,) = Like a cloud. 
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The same subject of attributes of enlightened persons is continued : 

^ ^ pi p^^ "TT: l| S( ;| 

5. TRANSLATION :—O king of handsome face ! endowed 
with intellect and actions of the mighty persons, you wield 
thunderbolt like powerful arms and missiles. The man who showers 
knowledge encourages you who are powerful. You being mighty 
like a bull and desirous of truth carried (helped) by powerful and 
skillful hands (which grasp desired objects well). Restrainer of the 
power of the wicked and one in whose cart powerful bulls are yoked, 
you uphold us in battles. 

PURPORT :- 0 men I the learned persons who always make 
you advanced (exhort, Ed.) urge them to achieve victory in the 
battles. 

NOTES & REMARKS (?fl:) i =Desirous of arriving 

at truth, (ift^inir) frnrwtmwjt i (rto) i 

= With hands which grasp all desired objects. (?Tr) <), i 

(T^o) I =Showerer of knowledge, (^tt) | 

= Very powerful like a bull, (^^r) 3. l^sr^ti i = Restrai¬ 

ner or subduer of strength of the wicked. 

TRANSLATOR'S NOTES sf); is from f?^-^?Tf^f5nh(?T!!ra^ 
ijfiTr5f^Jtt?TT5rg<;^^ffa>iftr^ Here the meaning of ^rttat has been 
taken. Desirous of finding out truth. 


The duties of artists and artisans are told ; 

^ || ^ || 
6 . TRANSLATION :—0 men ! let all the persons bow before 
a learned scientist, who possessing the knowledge of speed and its 
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action is renowned for various kinds of vehicles. He gives (this 
knowledge) to this young man as he is followed by three hundred 
horses (riders) and gives the instructions regarding electricity and 
fire (science of power and energy. Ed.) which are inter-linked with 
each other and provides service when utilised well. 

PURPORT:— Those who use speedy fire, electricity etc. in the 

works of construction of aircraft and other vehicles, they drive the 
vehicles as powerfully as with the help of three hundred horses (II.P). 
Such becomes powerful that machine. Those who thus become renow¬ 
ned, on account of the technical works should be honoured by all. 

NOTES & REMARKS (Ttf^l) i = Electricity 

and fire, (scienceof power and energy), 

ani: I (»aro) I =Endowed with the knowledge of speed 

and its acts, (ftm^r:) i fsrtnt (NG 2, 3) i =Men. 


Siiktam-37 

Rishl of the Suktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-Pankti and 
Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

Something about Indra (electricity/power/energy) is told ; 

l| ? II 

1. TRANSLATION :—O men ! Indra (electricity) which when 
invoked and utilised (applied. Ed.) having water at its back (base, 
i.e. hydro-elect’-ic. Ed.) accomplished works very rapidly well with 
the rays of the sun (solar energy. Ed.). It inhabits the dawns, which 
don’t give trouble but joy. Let us honour that person, who tells 
about it to a wealthy man. 

PURPORT:—O men ! let us know that the person who tells 
about the science of energy to others presht with the light of the sun 

is the cause of our advancement. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

729 



Mdl, 5, Skt. 37, Mtrs. 2-3 

Panait Lekhram Vedic Mission 


^rsiT? i sfe J* trouble but joy. (5??r!i) 

^ ^fi,, IT ' =For a wealthy man. (3 ^;t) f5,,nnhr i 
mfir I - Causes to dwell, inhabit, settle. 


I 

II 


The duties of technicians are narrated : 

kindIcH ~ ^ learned person ! use that well- 

gm (science of fire) in various works which covers the 
firmament, which causes the clouds to form, and at kindling which 

IZt AT T movement is 

• ^ the clouds, and is taken to the oceans by putting 

*^^”*^^* desirous of technology and is praised 

oy him for many attributes. 


PURPORT :-0 learned persons (scientists) \ accomplish many 
^orks by knowing the attributes of that Agni (fire), which pervades 
o Jects and is possessor of many good qualities and functions. 

& REMARKS i 

tr. (?^J (*^®) I =That by whom the firmament is 

covered, (arw’:) srsrr ftr57^ 7 rnr 7 «rR: i sistt yrfn; %f?r 

’TU'+i-qnf, (NKT 1, 3, 8) *i«i57ftsfftnc*r7r; ftr57«i5r: i |-^r^!tI?5T^it; arrefit 
(^o) 31W-7RT77?; I = Desiring non-violent technology. (?f^) 
'IT m»tifirr i=By the substances to be put into the fire. . 


The advantages of marriage in young age are enunciated : 

m 4 q^qr^ n ni 

3. learned persons las this bride desir- 
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ing a bridegroom comes to beloved husband and the man desiring a 
bride, gets a dear and very virtuous wife. She approaches him, and 
then together both discharge the duties of the household life. In 
the same manner, the vehicle or transport (railways or train auto¬ 
mobile) built by a glorious scientist with the proper combination 
of fire and water takes men and goods thousands of miles with 
sound. 

PURPORT:—The young men and young women having comple¬ 
ted their Brahmacharya period are desirous to be husbands and wives, 
discharge their domestic duties hand-in-hand and lovingly. In the 
same manner, fire and water when properly combined and used accom¬ 
plish many purposes. They quickly take passangers to a distance of 
thousands of miles. 

NOTES & REMARKS :—(fnj ^ trafq; 'tTt'tf^ wti = To water 
or all articles (»if?^»r) i = Endowed with many 

noble virtues. i =Approaching. 

TRANSLATOR'S NOTES (NG 1, 12) ?fir 

're'trn (NG 4, 2) 7? ’ra) i ggsrr'nn’: 

«n^i I There is clear reference to steam engines and trains. 


The nature of fact locomotion is described : 

WT |5r ii v ii 

4. TRANSLATION :—That king suffers no fear or trouble in 
whose kingdom the lexctricity driks strong waster (hydro-electic); 
its companion is earth (i.e. used in proper combination of water, 
earth and other elements) and which is used in various means of 
quick locomotion. It strikes the cloud. That king becomes pros¬ 
perous and makes other men also wealthy and gives them residential 
lands by enhancing his glory or good reputation. 
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PURPORTThe king who has {through scientific knowledge 
of) the earth, water, fire and air under his control, is never afraid of 
his enemies or other's. He becomes famous and glorious in this 
world. 

notes & REMARKS (Kaushitaki 

Brahman 6 , 9) = Electricity, (fftnir) sr^rJt i nVn; (stph 12, 7, 
3, 13) I = Water, i =With chariots and other 

quick-going things. (w%) ?rT i 

(5?T<>) «i5r f?T4Tni«?^: I JTqsqJTTJT (NG 2,3) fifurfir 

(MK 2, 14) I = Causes them to reside or makes them wealthy. 


The use of electricity is told : 

^^TTI q II S( II 

5. TRANSLATION : —Having acquired abundant wealth to 
give it for prosperity and welfare to others, and achieves victory 
over his enemiehs. He desires the splendour of the sun and brilliance 
of the fire. He grows and cherishes in the act of protection and 
also for the achievement of unfulfilled desires. He upkeeps his own 
army and wins over the army of his foes. So he knows how to 
unite the people of his State. 

PURPORT: Only the persons who desire to acquire the 
knowledge of the science of Agni {fire and electricity) and other ele¬ 
ments are experts in accomplishing defence preparations andachieve- 
rtientofthat unfilled desires and are fond of justice, and that enables 
him to conquer his enemies. 

NOTES & REMARt^’^ —(.^^) (ctititJ 5 f n n fcr 
« m m I qfeqfe ], 14( ) 1 aarir: 1 

= In the defence preparation, (jftif) nsn'trw 1 =in the 

act of achieving what has not yet been achieved, (rfqfft) nfwr- 
I tfnrfir stsn^ qnradtfir 1 wq f^i^r ^ (?ono) 1 = United, (ffcnr) 
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I =For the advancement of prosperity. (5w^:) 

fnqTf«an*q: I = He who has acquired abundant wealth, (fim:) 

WfWTH: I =Dcsirods of. 

Suktam-38 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-Anushtup 
of various kinds. Svara-Gandhara. 

The attributes and duties of Indr a (king) are told : 

f'5 I 

^ tm w II ? II 

1. TRANSLATION :—0 king ! you are worthy of being beheld 
by all. Endowed with infinite wisdom, ruler of good State or 
possessor of excellent wealth, liberal is his gift of abundant riches. 
You guard your subjects with justice, therefore, make us great with 
glory (good reputation) or wealth. 

PURPORT -.—That king alone can guard the frontiers and 
protect his subjects well, who is very highly learned, giver of innu¬ 
merable articles, knower of all kinds of dealings, and possessor of 
much wealth. In fact, he is the man of good character and tempera¬ 
ment and humble. 

NOTES & REMARKS i xm: (NG 

2, 10) I = Of wealth. (f^»^w) mfir- 

(NG 3, 11) ata I =Worthty of being beheld by all. 

(ojrt) ^ I srn ^ (NKT. 5,1,5) i 

=With good reputation or wealth. (’il*t) *>5^! i (r^®) 

==Make great. 


The attributes of a learned person are told : 

3?^ pk II ^ II 

2. TRANSLATION i—O most mighty king ! you.^choose 
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^lendour and light of knowledge, and destroy miseries. You should 
phold or appoint only such a person as an officer of the State, who 
keeps up admirable (nice) foodgrains, and is not surpassed by others 
He has observed Brahmacharya for along period and, therefore is 

the best among those who have heard or studied the shastras. 

PURPORT .-O king, appoint only him as an officer or a ser 
yant of the State. WHO is easily approachable by the people and is 
possessor of perfect knowledge. He increases wealth, and is a man of 
great vitality on account of the observance of Brahmacharya. 

(fir) sritasn^ i fij f% q^irru (NG 4 2) 
sntnm5,ir.ri =Easily approachable. (f^riQ 
(NG2,7 )i =Foodgrains etc. 

^ ^ ^ (Taittriya 1. 8, 9, 1) ^ 41 %? 

(m^, rrfr^^ 6. 6. 10) . =He who chooses or wants to 
have splendour or light of knowledge. 


The duties of the kings and their subjects are told ; 

I«TT TR«r: II m 

translation-.-O kingi having mountain like clouds 

m your kingdom, there are the sun and the moon which are endowed 
with divine attributes and shine on the earth and the firmament So 
those who are mighty and wise among the people, they shower 

happiness Let them and yourself shine jointly for the accomplish¬ 
ment of all desires. 

PURPORT-.—As the sun and the moon illuminate the whole 
world, in the same manner, let the subjects and their rulers jointly 
illumine the duties of the king. 

NOTES & REMARKS (?i5m?r:) i wsirfirfe 

(NG 2, 9) I = Very powerful, (srfs^:) stspA ^ iwt 

^ who 
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kills m his state like the clouds, it %a;T snnrr twfia % 

(NG 3, 9) (t^o) i ==wise. 


^ffr snrrirriT 


The same subject of king’s duties is dealt: 

3# ^ SR!i 5;^ I 

II V II 

4. TRANSLATION :-0 king ! like the sun you are desire™, 
of Ike clouds. Bring to us the wealth of a powerful men whatsoever 
gne us fearless, as you are disposed or committed to enrich us. 

PURPORT i-He is the best among men. who is always engaged 
m protecting the State. ^ ^ngagea 

No'TESi REMARKS ^ emit irfiTOui,,,, 

^We hfth .'d’l'T'' 

(NG 1 0)Tt”' 1’’^ Wit W 

(NG 1,10) -Shining like the sun, the destroyer of the clouds. 


The king’s duties are narrated : 

PI ^^TiT g?Tt<TT: 11 S( || 

5. translation .-O king of infinite wisdom ! may we be¬ 
come good protectors in your State (which is like your home) by 
having these noble desiets. May we, O brave ! be the good and 
sentinel guardians of the people in the State and in battlefield. 

PURPORT :-0 king ! may we fulfil the object of our life by 
being good protector of your home, body, kingdom and the army. 

NOTES & REM ARKS \ — ?n:#ftir«Ti 1 wiffir ij^q-nr (ng 3,4) t 

=In your home. (g«f^'^T:)>^rT4cff3rr7m•d,^^; 1 (gifhn:) 5 +^ 7 -Tiinr {»^o) 1 

—The guardians of people well. 
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Suktam-39 

Rishi of the SOktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-Anusbtup, 
Brihati and Ushnik of various kinds. Svara-Gandhara and 
Madhyama. 

The attributes of Indra (king) are told : 

KTT l| ? II 

1. TRANSLATION :—O king ! O illuminator of knowledge 
like the sun ! O possessor of knowledge and wealth ! O man of 
wonderful merits, actions and temperament ! whatever is the wealth 
in the form of rains (and irrigational facilities. Ed.) purified by you, 
bestow that upon us with both hands i.e., profusely. 

PURPORTThat king or wealthy person only is meritorious 
who fulfils the noble desires of tohers like the rain. 

NOTES & REMARKS (^m) ^fse; (ir^m) (sino) i 

= Rain. (t=ti?nt*[) w>f£ra»( I (t^cin) (¥^ 0)1 =Pori- 

fied by you. (srfe^:) 5^ finnsr=rt5r^ 1 = Illuminator of knowledge 

like the sun. (?-?) 1 (?^o) 1 = Endowed with 

, knowledge and wealth. 


The duties of a learned person are told : 

f|^5 ^ II II 

2. TRANSLATION :—O endowed with abundant wealth ! 
whatever you regard as desirable and full of the light of Dharma 
(righteousness) and Vidya (knowledge), bestow it upon us. Let us 
possess this unlimited wealth to become like its donor and always 
try to piease you. 

PURPORT :— O learned king ! whatever you take to be good 
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n us, teach it, so that we may be able to carry on your work of 
administration properly. 

NOTES & REMARKS (qa»i;) g#f%sn5r?TsraT^»{; {o«»0 

Endowed with the light of Dharma and Vidya (righteousness 
and knowledge.) (at^'tfTfJT) atffHrer: 'trtt irji ffFzr i wjk: fr»ry: i 
=Ocran of vitues. I =For the donor. 


The attributes of Indra (king) is deseribed : 

N T%% WT HTrT^f H Ml 

3. TRANSLATION :—O learned king ! turning the moutains 
beautiful in your famous and vast kingdom with your mind and 
knowledge (under your planing. Ed.) ~You are eager and willing 
to give this knowledge to others, worthy of being accomplished or 
trained well. You protect (retain) thereby firm virtues and objects, 
and wage war (when necess.ary) to distinguish between Dharma 
and Adharma (righteousness and unrighteousness) and establish 
the Dharma. 

PURPORT -.— That man is the best, who by the ohservunce of 
Brahmacharya and Vidya, practice of Yoga and truthful conduct etc., 
makes his mind full of the knowledge of all sciences and applies the 
same for Jhe good of the public, and punishes the wicked. 

NOTES & REM.4RKS . -(fttg) i = Willing or eager to 

cive. (mait) am?ar4f^»n!T I (nra^) (v^io) i =Fordistin- 

cuisning between Dharma (righteousness) and Adharma 

(nnrigheousness) (^5P>1) (NG2, 

?t?rT>n^ ajfft; i rfn (NG 2, 17) ---V. ar, ba!iic. 
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The duties of the kings and their subjects are told : 

f^: U V II 

4. TRANSLATION O men ! the king is the greatest 
among the men endowed with abundant wealth and whom you 
also serve with earlier tried speeches With fold people, he and all 

those who praise him on account of noble virtues enjov happiness 
everywhere, 

PURPORT :—0 men ! the kings and sujects who act in coope¬ 
ration with one another or have perfect concord, always enjoy 
happiness. 

NOTES & REMARKS:— »T^tr»r i («rfi«5»Q 
^ (ttto) 1 ^Greatest. 'TT^'>n)T i irTOnm 

(NG 2, 3) I =0 men. (^arr) ^ aVnnftr ^ 

=Served or pleased. 


The attributes and duties of the inlightened persons are told ; 

^^1 I f^TT: ||S(|| 

5. TRANSLATION O men ! Atris' (those who are free from 
three kinds of sufferings) raise their voice in favour of that conveyer 
of wealth, who utters praiseworthy and admired|words, designed by 
the poets for the acquisition of great wealth. Atris, who have risen 
above the defects of three;Gunas (qualities), purify their speeches and 
use them for stressing good conduct. 

PURPORT:—The learned persons who purify their speeches, 
become great poets and lastly prosperous. 

NOTES & REMARKS : — (ffanr:) ^arfjRrntrJTflrf^aiiUT; i =Those 

who are free from three kinds of suffering (am:) arftamRt 
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^urrfit ^«ir ^ i = Those who are free from the defects of 
three Gunas. Jft sfrcfftfii j?r: trtH i =One 

who passes on the wealth. 

TRANSLATORS NOTES :—Three kinds of sufferings referred 
to above are (Physical and spiritual), srrfeulfff^r (social) 

and anfetf^ (cosmic) caused by floods, earthquakes, storms etc^ 


Suktam—40 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata or subject-Indra Soorya, 
Atri. Chhanda-Ushnik, Trishtup Pankti of variaus kinds. Svara- 
Kishbha, Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Indra (king) are told : 

! IJ^Il 

1. TRANSLATION -O protector or guardian of wealth ! 
you are'mighty like a bull, very wealthy king, alongwith very power¬ 
ful persons. Dank this juice of soma and other creepers prepared 
by the clouds (through rains) and come to join in a battle. 

PURPORT .‘—Those who desire to multiply their wealth must 
increase their strength, 

NOTES & REMARKS i =Guardian of 

wealth, w srr^flr i 

sn'tm (NG 2, 10) 5 T aiw i =Most 

wealthy. 


The nature of the clouds is told : 

|5T JTNT pT pT I f I PJ| 

2. TRANSLATION :—O king ! desiring strength, you are the 
best among the destoyer of enemies. O annihilator of miseries ! 
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the Cloud causes rains and showers happiness, and joy that pro¬ 
cures more bliss. The band of soma and other plants which are 

jyo-givmg accomplish many works with all these clouds fand other 
things. 

_ PURPORT . -Men can accomplish many purposes with cloud 
and other things. 

notes d EEMAXES .-Desirous of strength 

(eupw) ulhuii, rrufiunu, , .Extensive Snnihilator of the 
enemies. (,m) stnftemn , -Eradicator of the enemies, (mn) 

• Iteppiness. (wt) [^fienr:. Causer of 

rams inrPHi,:, -B, the methods/implements like the 

Cloud etc. 


The attridutes and dutie#of Agni (King) are told : 

3. TRANSLATION :-0 king! you are showerer of happiness 
wielder of the thunderbolt like powerful arms and missibles, and the" 
biggest destroyer of the wicked persons. Myself being the showerer 
of joy, I invoke you, who are persent with your wonderfull pr. tec- 

rwicf H companions, who are mighty to check and defeat 
the wicked, because you are the mightiest. 

full ofsnfenT^rir^u"'' « 

full /splendour like the sun. who is endowed with all noble virtues 

the mosj mighty and just, so that there may be real protection from 

NOTES & REMARKS 59 ^ 7 ^ 1 («„.) , ^ 

Showerer of happiness. (Ttftr:) (^c) , 

-Restrainers of the force of the wicked. srW| 4 - 

I =The greatest destroyer of the wicked persons. ' 
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The attributes of Agni (king) are further elaborated : 

ii'^ il 

4. TRANSLATION :—0 men ! you should accept him your 
ruler who is a man of upright nature, wielder of powerful weapons 
and missiles, very powerful, and possessor of the most mighty army. 
He overcomes violent foes, drinks the juice of soma and good herbs, 
destroys the wicked foes, who, having harnessed his two horses comes 
to us, and then after the mid.day meals let him bliss-be the maker of 
prosperity. He shines with nowledg and humility. 

PURPORT:—That king only is good and admirable who, having 
acquired the knowledge of various sciences, and having organised the 
various wings of the army always tries to protect the people. 

NOTES & REMARKS i = Endowed with 

uprightness and other virtues. i 

f^nnn»t (v^«) i =He who overcomes the violent foes. 

Tt^rrinT: i (^RtTo) i =Shing with knowledge and 

hummility. 


The nature and attributes of sun are told : 

5. TRANSLATION O learned persen! destroying darkness 
of ignorance* like the sun, as a man having not studies Algebra can 
not do anything in maths, and as electricity born of the sun (solar 
power.Ed.) wnen unmanifest is surrounded by darkness, and as the 
sun by whose light the worlds (planets) are illuminated, we take 
shelter in them, because they know all about geometry and other 

science, electricity and the sun. 
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PURPORT i-O men, as electricity in Us unmanifest form ^ 

not shine in the darkness, same way, the soul of wnnmru 

not shine. As all the worlds are illuminated by tL light ^of7eT' 

dealings and removes falsehood. ■’ 

notes&REMARKS l:-(^i) learned 

man shining hkc the sun. (rirnf^:) ir; ^ , 

I ^ (m) ^ ^ 

^M*r?To) , =Electricity which illumines the sun’ 

koSry'' ’ “f Ateb- « 


The same Subject is continued : 

^ mm i 


intellects of * the enlightened 

fire at the i ^ knowiegde is like the light of the sun. 

because ‘t darkness in the form of electricity, 

suhUn, I the performance of the work-then with the 

outorL'T*^'’®*' industrious person going everywhere finds 
cates It. You should know all those good intellects. 

accomnif^^^^ c/ec/r/cn/ sparks {yfr of power) 

enliehte ^^ ^orks, in the same way, the intellects of the 
ntightened persons, accomplish all works of knowledge. 

notes & remarks ;—) 3rrfkm?7«i?Jr 1 =• Of the ii«»lit 

^t^sun 1 = Electricity, (nfw:) ntitf »t4 1 

(T?To^ I — Industrious person who gees everywhere. 
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The duties of the king and his officers are told 

*n f^r l 

^ fn^ II ^ II 

7. TRANSLATION :—0 learned person ! you are free from 
the three kinds of suiferinjs. Let not a wicked person full of malice 
and the desire to take away food and selfish of habits swallow me 
with fear. They have taken shelter in you. You are a friend who 
has earned wealth with truthful conductor whose wealth is truth. 
May the noble commander of the army and the ruler protect me. 

PURPORT'.— O righteous king and commander of the army \ 
do not take any one’s articles unjustly. Do not go astray from the 
duty of rulers on account of fear or injustice. Always guard your 
subjects like friends, being lovers of truth and righteousness. 

NOTES & REMARKS ((?w) (in«i¥stTft) i 

=By the desire of food. Have desire born of jealousy, (^mrasr;) 
?t?insR«i5r rmi ^ ttift mi I Tiff ffff'ii’i (NG 2, 10) i=Who 
earns wealth with truthful conduct (honestly) or whose wealth 
is truth. 


The attributes and duties of a learned person are told : 

srft: ^ 5T^T =: II 

8. TRANSLATION O man ! the Brahma (knowner of i 11 
the four Vedas) associated with the admirer of all sciences, serves the 
enlightened with reverence and food, and imparts education to 
students, sets the eye of a glorious man who is like sun from cloud 
(ignorance) to the light of the sun (knowledge) and acquires g-od 
intallects and dispels all darkness of ignorance. 

PURPORT O men ! the person serving the enlightened pen- 
sons is a Yogi, and lover He 
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himself is higher learned, preservers knowledge and dispels ignorance 
like electricity by the contact with the sun and the cloud (solar energy) 
protects the world and removes misery. 

NOTES d REMARKS : —(^ftiri) i 

(NG 3, 16) I =The admirer of all sciences. (w%:) 

1 (3Tfk;)^Rr ’pm i srTf%: 5!rr'ciT^- 

I =Pervadiag or proficient in all sciences. 


By the illustation of the sun and darkness, the distinction between the 
enlightened persons and ignorant is pointed out : 

?T t ! 

11 I H 

9. TRANSLATION :—0 learned persons ! only the men of 
great wisdom and knowledge know w'hen and how the cloud illumi* 
nated by the sun envelops the sun with darkness. No other can 
Know the rationate of why and the how of the matter, 

PURPORT;—O men ! as a cloud envelops the sun and generates 
darkness, in the same manner, ignorance envelops the soul and 
generates nescience {incomprehension). As the sun by destroying the 
cloud dispels darkness, and manifests light, in the same manner, know¬ 
ledge destroys ignorance and generates the light of science. This 
discrimination {critical perception) can be known only by the enlight¬ 
ened persons and not by others. 

NOTES & REMARKS i=Illuminated 

by the sun. (stigr;) srgft i ' =Cloud. (sra?:) f^TfVwrar: i 

=Men of vast wisdom or knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES (NG 1, 10) i 

Ignorance and superstitious persons still believe that it is Rahu 
that swallows the sun, not knowing the real cause of the solar 
eclipse, (sr^?:) %f^5rT?n:%T; = i Free from 

the ignorance regarding matter, s< ul and God. 
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SQktam—41 

Rishi of the Suktam Atri. Divata-Vishvedevah. Chhanda- 
Trishtup, Pankti and Jagati of various kinds. Svara - Dhaivata, 
Panchama and Nishada. 

The attributes of Vishvedevas (earth, water, fire and other divine 
objects and enlightened persons) are told : 

^ 5 4T f45rT4^?!rTf3T^%^'^ 41 54* 411^4^4 4T k 1 
54^ 4T 4^4t 4 4f'4T4.11 ? II 

1. TRANSLATION :—0 teacher and the pupil ! your relation 
is like the Prana and Udana, while acting with truth, under which 
the nature of light and the great objects of the earth are levealed. 
Glorious, you who are desirous of performing the Yajnas, protect 
us in the assembly of truth. You avail us enjoyable objects, like 
they give to the animals food and fodder. 

PURPORT:—0 learned person ! if you know the science related 
to the properties of the earth and other elements, (geology, zeoology, 
botany etc. agricultural and environmental sciences. Ed.) then please 
teach and preach that to us. When you sit in an assembly or the 

court, administer true justice. 

NOTES d REMARKS .—(Here Vishvedevas cover all 

benefactors, like earth etc. Ed) (firatwWl) 

(Stph 1, 8, 3, 12 II 3, 6, 1, 16) sn-jflata) 

(Stph 3, 2, 2, 13) I =The teachers and the pupils who are like 

Prana and Udana (two vital breaths). (^) ^ 

%ftr i = Brilliant or glorious, 

shining on account of their noble virtues. 


The Vishvedevah are mentioned again : 


^ 5^4T 1 


2 . 


TRANSLATION May 

www.aryam 


the men loving and serving 
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mi^ty person cause the wicked to weep, because they give up all 
bad habits and acts and who bear praiseworthy qualities. May the 
Mitra (friendly to all), noble, disspenser of justice, possessor of 
abundant wealth, and great scholar, grant us long life. (Mav they 
all love us and guide to lead noble and long life). 


PURPORTThose enlightendpersons only should be regarded 
as noble who deal with all living beings as their ourselves. 

notes &. REMARKS i ;r|5rnT 

(NG 3, 3) I =A great scholar, »T^inn: i ?rr 

*tT nw itr (NKT 11, 2. 14) i=Mcn. (g»fen) 
i (sr^r.) i==To give up thoroughly bad habits and 


The Vishvedevah are again explained : 

WT ?r ^gT%TT 1^1 f | 

IrT qr || ^ \\ 

3. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! you are 
great controller, you become instrumental of development in 
performing of Yajna by one, who desires clouds (for rains) and 
good food during your journey to any place where the wind is 
blowing and you are on your chariots. Fill us with knowledge, so 
that we hiay accept good virtues. 

. PURPORT: As students and teachers always try to propagate 
knowledge, so other men should also always endeavour to do. 

NOTES & REMARKS ;— (^«st) srf?rrr^!i i = Great 

controllers, (srfi^r) i = Teachers and preachers. 

(f^:) 1 = Of a man desirous. (»rfn) i ^Special 

knowledge. 

translator S NOTES: —«nr-^Tit(?^o) (Aitareya 

1, 18) (Stph 1, ], 2, 17) ri (Gopath Brahman 3, 2, 6) 
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(WJT) (Stph 4, 5, 19) sTm (NKT 1, 3, 8) 


The subject of Vishvedevah is described : 

tpi ^»t: 5T^ ^ II V II 

4. TRANSLATION .—O learned person! the man who tries 
to obtain desirable objects like a wiseman, who is performer of the 
Yajnas and a liberal donor, and is a man of endurance, growing in 
and travelling on earth, in water and firmament, has noble desires. 
He serves the enlightened people in association with others, 
purifying like the fire and active like the air. He is nourisher, giver 
of wealth, sustainer or cherisher of all in purifying dealings and 
conveys abundant enjoyment soon, like those who have speedy 
horses to go to the battlefields quickly. 

PURPORT:—O men \ you should become rich by eradicating 
the poverty by the proper use of Agni (energyIpower and electricity) 
and other things. 

NOTES & REMARKS ^ ' 

rrmft’nn {NG 3, 15) i =A genius of extremely wiseman who 
is the performer of the Yajnas and a liberal donor. fww- 

I i-^T'rrwiit: ^ (= 5110 ) 1 sia i = Growing in 

all three regions earth water and firmament, (anftrn) 1 

?fff ^tsTJrnn (NG 2, 17) 1 =Battlefield. (fir^:) ^*r^: 1 =Divine 

or noble desires. 


The same subject of Vishvedevah is continued : 

q ^ If??-:# m 1 

^5T ^ f II Sc II 

5. TRANSLATION ;—O thoughtful men ! uphold good inte- 
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Ilects. Fill yourselves with wealth with good horses ia your chariots. 
A man who is giver of good happiness, becomes the bestower of 
wealth belonging to the son of a person desirous of the welfare of 
all for protection and attainment of joy. Honour those who arc 
destroyer of the men that cause harm to you (i.e. the enemies). 

PURPORT : — Omen\ you should become rich by the appli¬ 
cation of the knowledge related to the properties of Agni (fire and 
electicity) and other things, protect and nourish the orphans and 
punish the 'nicked persons. 


NOTES & REMARKS :—i =The son 
of a man who desires the welfare of all. srr'for: i ==By 

conveying, ^rr>r!i*rrm: i =-Desiring peace. (^^riJrrJT) i 

= Of the violent. 

TRANSLATOR S NOTES :—strir ts; 

ulftrsj; I i tjf;—ani itdvft 

!iTT4ftfir I wind 182) ar^t^^ffcr (NKT 2, 7, 25) 

erf: ^rrfrerf »rrffRr (NKT 1, 2, 21)=5ff=r?ffr<n«i; (»Tr.) i 


The subject of Vishvedevah further moves on ; 

JTfT ?T5 ^wi I 

?ri i: i\ i II 

6. TRANSLATION ;—O men ! with the association of truthful 
learned persons who desire to fight with arrows with proper use of 
air to harness in the chariot and who make the heavan and earth 
full of many articles beneficient to you like our lovely and excellent 
wives, harness your chariot. That chariot should be speedy like the 
mind and make the learne ’ =;,.rsori wise who praises God and deals 
righteously, and manifests (famous) with admirable and good 
substances for good intellect. 

PURPORT :- 0 men ! as chaste noble women give happiness 

to their husbands and others, in the same manner, vou uphold the 
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vehicles speedy like the wind and righteous enlightened persons and 
make them all happy. 

NOTES & REMARKS i 'fir 

(?^o) i =To a man who praises jGod 

and deals righteously or honestly. ^n^r'Tf'TEJrt i 

gT4i'Tf«nft^»r (NG 3,30) i=The[heaven and earth, i 

(NG 3, 15) i =Wise, very intellect. (<tT:) sra'jftjf: 
'rei'T: I = Earth full of many articles. 


The subject of Visbvedevah is dealt: 

^ f 915 : SI 5^ I 

I^mr^lTlTT ft 5fit HIR, II ^ II 

7 . TRANSLATION .—O men ! you should acquire the 
knowledge of serving (utilising) the day and night like a great and 
highly learned lady, with the help of the venerable enlightened per¬ 
sons and with varied strength (physical, mental and spiritual). 
Uphold all Yajna (in the form of propagation of truth and spreads 
of knowledge) for the benefit of mankind. 

PURPORT:—O men ! a great and highly learned lady, respected 
by all learned men and women and upholding all good virtues, makes 
her husband and other advanced. In the same manner, day and night 
upholding all dealings advance the world. 

NOTES & REMARKS (awi) 'fSRtqfirffsfnw? 1 =With the 
revenerable learned persons. (Jinn) i = The spread 

of knowledge and propagation of truth etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 1 1 ^ i u^- 

('f^o) i I (Stph 11,5, 6, t 

^(Stph 1, 7, 1, 5) Jisft eftza*)’ vn (Taittiriya 3, 2, 1, 4) All good 
and beneficial acts are therefore included in the Yajna in the Vedit 
parlance. 
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The subject of Vishrederdh is continued : 

Sf>T ffgij I 

Tig nn 

8. TRANSLATION :—0 men ! a good intellect after having 
acquired wealth and serving good persons with love for obtaning 
riches, approaches herbs and plants with reverence and food etc. In 
the Same manner, I being a liberal donor, honour the protector of 
the house who is full of splendour and leaders who support many 
men under them. 

PURPORT :—0 men ! as men endowed with sharp intellect 
and knowledge cherish persons having aquired the knowledge of the 
Ayurveda {science of life), in the same manner, you should honour 
those who desire the welfare of all. 

NOTES & REMARKS ;—(^:) i ?r?ciWfh»r frm#. 

Tim ^ TrctfiffiT (NKT 10, 2 17) t 

=Protector of house. 

(NKT 8, 2, 14) i =FuII of splendour, (fimr) jrirr i fgm 
t (Taittiriya 3, 2. 2, 2) war , =Good and sharp 

intellect. 


The same subject of Vishvedevah goes on ; 

^ qfrTT: ^ ^ ;r | 

4irT: ^ it ^?fr n ^ |, 

9. TRANSLATION ;; O men ! may the movipg earth and 
other VASUS (places of habitation of various beings) be givers of 
happiness to us, like the heroes endowed with intellect and good 
physical strength, and like the clouds-givers of water in the vast 
gift of God. i. e. lands. We always honour those good men who 
make us grow in the fulfilment of the desired aim. The riches, 
and make us admirable, absolutely truthful enlightened venerable 
and the best among men who make us praiseworthy. 
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PURPORT; Vfe also couse the noble enlightened persons 
to grow because they are destroyers of the foes like the herbs, 
donors like the clouds and quick like the wind. 

NOTES & REMARKS (5^) i (^tto) 

SRT arr-^^T; 5fir wtmn =In the act of'gift. 

( 3 ^) I = Vast. i ^?rar;=an (aiTro) i 

=Of good movement. 


Tbe same subject is continued ; 

W ^'TTtfH'TT I 

5T 5^: ||?o|| 

10 . 77?.41V5'L.^4r/OiV :—0 learned person ! you admire those 
who are showerers of happiness. The man who grows physically, 
mentally, and spiritually admires on earth the good path-which does 
not allow the living beings to fall down-the path of righteousness, 
fhe man kindled with knowledge and purifier like the fire, acquires 
the knowledge of the rays of the sun intellectually and he can enjoy 
all happiness which can be gained in this world. 

PURPORT:—That man alone obtains abundant wealth and 
honour, who tries to accomplish works after having acquired the 
knowledge related to the order of the creation. 

NOTES & REMARKS (fea:) firj i feij 

i=He who grows in three spheres-physically. mentally 
and spiritually. i 

(MG 1, 17) (NKT 12, 3, 26) ^ grr (12, 

3, 26) I =Kindled with knowledge. (arnJi srrPiTfit gr^infiisr 1 
=Like living beings. ( 5 ^fe) 5 ^ ?r 3 rf% i=The good path 

by which men go. 
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The subject of Vishvedevah goes on : 

f%%52 I 

11. TRANSLATION — O learned person ! may the waters, like 
herbs like the soma etc, hills whose hair are trees, the sun like 
the rays protect us. With their help in what manner shall we speak 
about the great Lord who is worthy of knowledge and attains 
persons to observe Brahmacharya upto the age of forty-four (inspires) 
and makes the wicked weep. And when shall we speak about the 
good wealth—that is to be acquired. 

PURPORT :—All men should approach the erilightenedpersons 
for their protection of others. And having acquired the knowledge 
of true sciences by the method of questions and answers, and having 
taught them to others, let them always plan with zeal how could we 
increase our prosperity. 

NOTES & remarks : —(^faTtrJr) i i=For 

God who has been attained by those persons who have obser¬ 
ved Brahmacharya upto the age of forty four years of being 
dispensers of justice make the wickeds weep. (f^ft>5^) masaTJt t 
2, 74) i = Who is worthy of being known ? 
(^) I ffh TftJiJiin (NG 1, 5) I =Like rays of the 

sun. 

TRANSLATOR’S NOTES : — 3r«r mfH srdfir 

sriiii: Ttqiifra (Chhandogyopanshad 3,16) i 


The subject of Vishvedevah is explained : 

St . ' ~ 

12. TRANSLATION :—O men ! may the protector and chief oi 
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the powerful armies or foodgrains etc, who crosses over the water 
(by boat or steamer) who is to be adored by others, who goes in 
all directions for work, and listens to our speeches. May the learned 
persons who are of quiet or peaceful disposition like the water hear 
us. May the active enlightened persons shining like the white cities 
who are benevolent like the big cloud, listen to our words. 

PURPORT:—There is a simile in the mantra. Only those per¬ 
sons can become highly learned, who gladly undergo the examination 
in the subjects taught by the enlightened persons. Those teachers only 
can make the students highly learned who having taught them well, 
examine them thoroughly like their opponents. Those teachers and 
students who try as above, always grow like the rivers. 

NOTES & REMARKS ) mmrsniur 

(NG 1, 14) I -= Water, sky. (5^^:) ’rrtint; i vr-’ral (fiwio) 

1, 51) ' -Approachable. 

(Vpt:) ftsitr: i =The learned persons who are of 

peaceful disposition like the waters. (r?r,^:) i -Moving, 

active. 

TRANSLATORS CRITICAL NOTES -.-Tl^oMgh in the 
printed text of the Sanskrit commentary of it has been interpreted 
as water, but tl?e authority quoted (as printed) simply says, '••n 
maTT»Hm (NG 1, 4) which does not tally with the authority quoted 

above, It should have been, fttf I 


The same subject of VishvedevSh is elucidated : 

13. TRANSLATION -.—O great men \ whoever are the destro¬ 
yers of miseries, whoever desire the good of all, you should certainly 
know all about them. We tell you to be endowed with acceptable 

happiness and life, and always be engaged in doing good deeds. You 
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should teach the people who come to men, for endeavouring with 
their movement (building their own life) suitably, on being punished 
and purified. 

PURPORT:—O men ! you should also do good deeds like the 
enlightened do and preach the others to emulate. Punish them who 
give trouble or frighten others. 

NOTES & REMARKS (9OTT:) |;5ft<T^=3K; i i 

=Destroyers of miseries. (5rrs4»^) i 

=Acceptable or desirable. (giRr:) ^ innfg i== Engaged 

in doing good deeds. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—By oversight of the printers, 
meaning of has been left out in the original text of the Sanskrit 
commentry which has been translated as In the printed 'R^s, 
the reading is trsn: and not *1^. Therefore, it should mean as 
explained by Dayananda Sarasvati in his commentary on Rg. 5, 41, 
5^as or desiring the welfare of all. 


The subject of Vishvedev^h is still discussed here : 

fnt§^T?iT wiirT: 

14. TRANSLATION :—O men I let me speak well about the 
persons full of divine virtues, ordinary and well-known on earth 
for their actions (which cause those births), so that may pur true and 
blissful or golden desires are properly balanced grow like the 
seas with waters. And may also the living beings grow for the perfor- 
mence or performers of the Yajnas. 

PURPORT:—O then ! fulfil your noble desires and adorn your 
speech by doing good deeds and accepting good virtues. As rivers 
and seas grow with the water, likewise men grow or make progress 
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NOTES & remarks (?rr^;) i =Truthful desires. 

(^ 5 sm;) W ggifJiRfsrl ^ 5rf i = Which have gold o7 bliss 

before them. («rirf:) i ^r^rf (NG I, 13) 

^s: I = Seas. 

TRANSLATOR'S NOTES ) 

?n»RT I f^>ni^nr (NG 1, 2) (»^o) 

*rr!Tf? 3r®rt: i 


The subject of Vishvedevah is further treated : 

^ if 5igin fit «rtfg ^ ^ jrtRt 'll i 

fiHi atai stt ?! II? ill 

15. TRANSLATION :—0 men! may the mother earth or 
speech which is full of praise of God, be*the giver of good happiness 
and power endowed with love and other virtues, straight forward 
in dealings and the sharer of the straight-forward articles with the 
learned persons, and with their protective powers in their knowable 
and attainable objects be united with us. May she be established 
in us. 

I 

purport :—0 men ! as mother nourishes her children, in 
the same manner, the knowledge aquired well by the association of 
ihe enlightened persons protects the learned ones frcm all sides. 

NOTES & REMARKS : —(717%) sT<<rs% 7?^ 

TT 77 T 7 1 =In the object attainable or knowledge. (srfTm) 
?aif 77 iT t =Praiser of God. (7^at) =Giverofgood 

happiness. ( 7 f|) i == Great speech of earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 7?t-77l i 7%?a7ts7f: srnf 777 i 

sra igT t wT f: arbTT'ar: i srftTt 5^ ??ita7i7 (NG 3, 16) i 
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The Yishvedevab are mentioned : 

pr#! qr 5^ s^it 

*rT JTtsftJsifT |l?^|| 

16. TRANSLATION :—O learned persons! how should we give 
with reverence food etc. with proper visits to liberal donors, who 
are men of good food (resources) and reputation. As good and brave 
men urge us to speak truth, so you should also do. Because the cloud 
in the firmament is the distributor and upholder of foodgrains for 
us, we may never suffer on account of food shortage. You also never 
induce us to do acts of violence. 

PURPORT -.— You should ask the enlightened persons to ^find 
whom should we give and what should we accept from whom, and then 
act as decided in accordance with their instructions or guidelines. As the 
cloud nourishes others and is itself dissipated or turn into pieces, in the 
same manner, though the highly learned persons are sometimes 
troubled or harmed by others,'yet they always do good to others. 

NOTES & REMARKS :—i =Liberal and 
good donors, arfriftea i = Lying in the firmament. 

3pfmr I —For good food. 

TRANSLATOR'S NOTES : —?i—i ?nRjf 3, 32) 

BTJcffxsrn (NKT 10, 4, 46) ^ i 


About the enlightened persons (Vishvedevah) is told further : 

fif^T ii^vsii 

17. TRANSLATION :—O enlightened person! the man who 
provides food for your offsprings along the animals, he who provides 
for and serves the auspicious grand old men of your progeny, and 
the one who provides for the happy old age of my body, and one that 
takes your food like the earth, please accomplish all them for us 
along with all such good people. 
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PURPORT:—O learned persons ! you should try in such a 
manner that the span of life of men may increase, till they grow old, 
and in absence of that, they can not become good admirers or expert 
enced persons of all the events. 

NOTES & REMARKS {PTJcfer;) wPr: i ^«r<y!Tr»T i 

(NG 1, 1) I =Earth. (^) ^rwnrfir i vt (*^») i =Divides 
provides, (rnf^n^) 3rw»r i (NG 2,7) i =Food. 


The subject of enlightened persons is continued : 

rlt \ 

m Kt sril rtcTm HTqi: ||?c;|| 

18. TRANSLATION :—0 righteous and learned persons! 
may we have that mighty learned lady who is a good donor, giver 
of happiness and who goes to you knowingly for the sake of pro¬ 
sperity. May we get her good intellect that uplifts us by giving 
vigour and good food ? O learned persons ! whosoever dwell in good 
virtues, out of them such a noble lady admired on earth, may come 
to us. O highly learned lady ! go to these persons (for preaching 
truth). 

PURPORT:—Men should always take well-cooked good food 
which promotes intellect and strength, so that your intellect, good 
reputation andt wealth may grow more and more. 

NOTES & REMARKS (^srar:) i (i^no)! 

=Always dwelling in good virtues.|.(5^«paV’T) i 

35 ^—srarsnuHJrt: i (^tio) i =Uplifting by giving vigour and 

inspiration. (ff^Mt) i \ —ncf) i »rpi»nm<T- 

I ^Knowing or going. 
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More is described about the enlightened persons : 

5 ^ =15^ HTm I 

19. TRANSLATION :—0 ratn ! may admirable speech or 
earth which is like the mother of the multitude, make us praisewor¬ 
thy. May the speech which can control many make us glorious 
alongwith the nervous system (stamina) ? May noble intellect which 
control many and which are full of light, praising good virtues, 
covering all objects and upholding life, make us admirable ? 

PURPORT:—O men ! if your speech is always fuU of truth, 
your span of life will be long. 

notes & REMARKS .—(5^) 5rwtt4t«fr i = Admirable 

speech or earth, ^ srai i 3 x ^1 firrjn 

?rT (Nc 4 2) I (NKT 5. 

3, 14) I = Speech which can control many. =Intellect which 
can control many. (=T5tftr;) nftfkfe nistftr: sra: i ?^Tfr ^?sn wPa 
ST*?^cTr: I -=With the nerves which are like good persons. 
(anFq<i?f^i] snr*ii jrf»r i (3 i^o) i 

W-arHRB' ?ri^ (3:iTio) I sj«r^rr55?3ft i ^ Covering 

all objects protecting them. 


The subject of enlightened persons is dealt : 

5T p: ll’oll 

20. TRANSLATION :—May a highly learned man associate 
us with the development or growth of a very mighty person ? 

PURPORT :—IIe who is benevolent to the world can establish 
ond stabilize the relations between all the sciences or departments of 
knowledge. 


NOTES & REMARKS : —(firwg) qfrMTg i (ftwg) ^rtf»mTbr i 
I qw TrJsrnwji =- Many ' serve or 

unite. 


a^mantavya 


.inwww.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 42, Mtrs. 1-2 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

Suktam-42 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata — Vishvedevah. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes of the Vishvedevah are told: 

H 'ft®' I 

*'1^ "315= " ? “ 

1. TRANSLATION :—0 learned person! certainly enjoy or 
make proper use of the speech which illuminates Udana Prana (a 
kin^ of vital breath), leads to much happiness, showers joy, is taken 
by five Pranas, or Prana, wealth, sky or the earth. You should 
listen to the particular speech (sound), which is in the cloud, whose 
path is inviolable and which is producer of happiness. 

PURPORT:—There is a sound in all objects produced by the 
contact of the sky or ether. It can be known and utilised only by great 
scientists 

NOTES & REMARKS sm, =Prana (a vital breath). 

(«tf?fa»r) uifnt ^ 1 = Sky or earth. ('t'^Cl^r) 5n«tr ^tai *fi?r- 
*re*tT: UTI =The speech whose takers are five Pranas, 
(arp:) smvnssaaTFt »Pr: i = Cloud which covers light. 

TRANSLATOR’S NOTES : — ttnit fm. i (Jaiminyopnishad 
Brahman 3, 1, 3, 6)^4 ^ (darv^ttffpr 3, 1. 8) 

ir IvTfirfir: (slfMhfi 1, 58 a® 1, 4, 3, 1) Vi ^tph 

3, 2, 3, 6) ( •MU'Ki l ga T 24, 4, 6) i 


The same subject of Vishvedevah is continued : 

Sim 5 HT^T ^ I 

imr fN I ^ I* 

2. TRANSLATION :—0 men 1 a mother gives inviolable 
happiness to her lovely son (in her lap), likewise is .-that Brahma 
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(God) who is Absolute Existence, Absolute Consciousness and 
Absolute Bliss and is Giver of good happiness. Loving and Most 
desirable and Benevolent to the enlightened persons, He is giver 
of delight to the Prana and Udana. listens to and accepts my glori¬ 
fication. I regard Him as Adorable Supreme Being. You should 
also regard Him as such. 

PURPORT:—O men ! we adore that God who is Giver of happi¬ 
ness, when praised, lovingly and obeyed sincerely, is kind towards the 
righteous worshipper like a kind mother towards her new born child. 
He is All-pervading and yet is attained in the Pranas {through 
Prandyama). 

NOTES & REMARKS i 

(feqro) I = Giver of inviolable happiness. i 

jftiTS'bT frrgiV ^ (^ 2 ^) i=Loving and most desirable. 


More about the Vishvedevah enlightened persons is mentioned : 

^ ^ ^fg ii m 

3. TRANSLATION O men ! as the peasants irrigate/ 
sprinkle their farms with sweet water and get foodgrains etc, in the 
same manner, you should urge the best among the wise for prosperity, 
and sprinkle (purify) him with knowledge and good education. O 
learned persons ! may that enlightened person who is the giver of 
the wealth of knowledge bestow upon us riches which can be 
acquired with labour, and are beneficial and consist of joy-giving 
gold etc. 


PURPORT :—0 enlightened teacher i urge upon him, who is 
the best among the scholars and most well-versed in the Vedas and 
in all sciences, not to enter the householder's life, so that the men of 
the world may enjoy great happiness. The reason is that if a man who 
is perfect in knowledge enters the household life, being very busv with 
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his domestic duties and business etc. and necessarily spends his vital 
energy for procreation etc., he may not be able to do much good to 
the people ceaselessly. 

NOTES & REMARKS i 

^ (isar.) , =Sprinkle or purify with knowledge and good 
education. (NO 1,12) t -With 

water. i (kG 1 ,2) 

att?^^ I —Gold etc. which give joy. 


ITje same subject is continued : 

^ ^ II 'd 11 

4. TRANSLATION :—O learned person endowed with the 
wealth of knowledge, you lead us to that happiness which is achieved 
in full measures with senses and speeches. O learned person 1 
followed or assisted by good men, you lead us to that happiness 
which is to be achieved by the association of the enlightened persons. 
You lead us to that happiness, which is beneficial to learned persons 
with the help of the Vedas, wealth and food. You lead us to that 
happiness, which is beneficial to the enlightened men with their good 
intellect of the performers of the Yajnas. Therefore, you are worthy 
of respect. 

PURPORT :—0 men 1 obtain the desired happiness being 
endowed and adorned with truthful speech, association of the enlighte¬ 
ned persons, the Vedic knowledge and good intellect. 

NOTES & REMARKS i-with 

knowledge. (?fic*r:) i (NG 2, 3) i 

=Followed or assisted by good men. (»|Pn) ^ a ^ i 

tr^r'fa sf^ntw (NG 1, 1) fit saara (NG 2, 10) W (^f't^'i^'T- 
firoe 4, 11, 4, 3) I —With Veda, wealth or foodgrains. 
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Fandft Lekhram Vedic Mission 

The attributes of learned persons are told ; 

^ Iti IT ^ ii S( IJ 

5. TRANSLATION :—O men ! as a wealthy donor person, 
promotes or induces men for good actions, properly distributes 
wealth of God, conquers cloud-like sinners and vvealth, the sun, 
great and wisemen, (very intelligent). Let all these who are immor¬ 
tal by their nature and active or prompt protect us. May they also 
protect you ? 

PURPORT : Those men only become praiseworthy who regard 
happiness, misery, loss-gain, honour dishonour of others as their own. 

NOTES d REMARKS : —(srtr:) i =Distribution. (’e'yst;) 

rr^srnr (NG 3, 3) i = Great. (^^:) i sn^!-«rsr 
I = Full of knowledge. 


The attributes of the enlightened persons are told : 

^ I ^ ^ II ^ !! 

6. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
unparallelled knowledge and strength, your works are accompanied 
by the admirable great scholars, are unrccoiled, victorious and 
undecaying (not old). We proclaim to the people, that neither their 
predecessors nor successors have equalled your powers, nor anvone 
new has attained it. 

PURPORT; The enlightened persons should preach to the 
people about the actions of those meritorious men whose works are 
unparallelled and unconquered by enemies. 


NOTES & REMARKS ;—(»t?t^:) i fira- 

TifevitsbrtRtfjsft ^ a4!^ftr^(NKT 11,2, 1*4) awt ftrswifttut 
ftf tn tif«r>r i Accompanied by admirable highly learned 


WWW. 
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persons, 

4. 5, 9 . =Not fully comprchen^d by ot- 

dinary people, (arm?!:) srsnttnft^w i ' Of 

undecaying or not old. 


The teachings of the enlightened persons are further told : 
vjq ^ff sigif f1 

r- ^ “iWftB: " 

7. TRANSLATION :—0 man endowed with the wealth of 
knowledge, praise that wealthy man who is the best among the 
bestowers of happiness upon all and who comes to Bnhaspati (the 
protector of the great), invokes the person of God and praises 
virtious man that glorifies being the best and upholders jewels and 
distributes all kinds of wealth. 

PURPORT :— Those persons are always praise-worthy who eat 
md enjo, in aimdallm wiih other, of dhlrlbute the wealth omong 

the needy and deserving. 

NOTES & REMARKS <n?nT i 

tnrmn qraftm (NKT 10, 1,22) i=Protcctor of the great. 

(sfitmrri) 1 «r»r—niTOl (»^r«) i = Distributor in proper 

manner. 


The same subject of teachings of the entitled personas continuedV. 

' 

^ ?T ^ II n; II 

8 . TRANSLATION :—0 Buh&spati (Protector of knowledge 
and other good things) associated with your protection, men are 
not harmed by foes and become endowed with much honoured 
wealth and good heroes. They are possessors of good and auspicious 
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u 


dit Lekhram Vedic Mission 


wealth, who arc generous givers of Agni (electricity/or 
we.I -trained refined speeches or cows, and of clothes. 


horses) of 


PURPORT—The donors are only protected by a righteous 
kmg who are endowed with admirable wealth and thus become 
glorious and rich. 


notes & REMARKS 1=^0 pro¬ 

tector or guardian of knowledge and other good things. (>h?T:) 
nr: 5r?rf5mr ^ j 

, =They who give well-trained refined speeches or 

r^rwtta * *■ 


The teachings of the enlightened persons are stated : 

^ 5r^?!r?TTt ^ 3^: I 

II ^ It 

9. TRANSLATION O learned person ! those who partake 
of enjoyment without giving satisfaction to other needy persons, put 
them apart from the sun (destroy them) (put them in dark cells into 
jails. Ed.) Those who remove or restrain on our advice the growing 

w Brahmacharya, truthfulness 

and other good conduct, make their wealth renouncer of everything 
that IS worthless. 


PURPORT; Those selfless persons are ever to be respected 
who make characterless people men of character, make ignorant 
persons highly learned and restrain the atheists and who keeping 
themselves away from all unrighteous conduct, make all others happy. 

NOTES & REMARKS (f^tmWn) dt tnr i 
?^ro) ( 5 ?ro)i=That v,. ch renounces all evils, (sm^) ^7;% 3r»rfh 1 

5r+^ srtr#M4t: (»^to) sra , ==1^ ^his created world, (m^m) 

from^""' ^ (^^•)' = Put aside 
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The subject of education in dealt further : 

^ f: II? ©I! 

10. TRANSLATION :—0 thoughtful brave men ! give him 
punishment with sticks who helps wicked persons in hindering the 
activities enunciated by the enlightened persons. He reviles the acts 
of admirable persons and when loved by the people he has condem- 
nable desires. 

PURPORT :—0 king and other officers of the State \ punish 
severely those who spoil people by imparting bad teachings and urging 
them to revile good persons and attachment to passiongs. 

NOTES & REMARKS i srr-i-^^— 

(T^o) 1 Conveys ftiJnmtT i 

sr^r^ ^ 5 ^ (?r?ro) i =In the act pervaded by 

the enlightened persons. (5i«flrj) i ^4r!iir (NO 2, 1) i 

= Act, work. (ftTf«3r?Tn;) i =Bcing loved. 


The nature of brave persons is told : 

^5 'if? i 

gl li iinii 

J1. Translation —O king or learned person ! praise that 
Rudra (causing the wicked to weep) who has good arrow (for the 
wicked. Ed.) and good love to noble persons. Ed.) and who handles 
or stores all sanitary materials and drugs for proper use. Praise 
him for great and good mind and be always engaged in doing good 
deeds. Serve that divine and life-giver like the cloud with reverence 
and good food etc. 

PURPORT :^0 king \ you should praise and engage in good 
deeds those persons, who are well-versed in the military science related 
to the use of arms and missiles. They are dexterous in the Ayurveda 
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(medical science) and punish the wickeds. Serve them well and adorn 
royal duties. 

NOTES & REMARKS 

’TcJit; (g?ro) i=Lives or causes others to live, (sra^) 5n<5jff 

^ ‘ ^ 5fir I irsr ir^ trf fit»T»rr<T 

jTEfprar I = Unite, Get. (snitPr:) 3r?rTf?fiT: ffir mtm (nq 2, 7) 

I=With good food etc. 


The duties of learned persons are told ; 

12 . TRANSLATION :—0 men I those persons enjoy infinite 
happiness who are men of self-control and good deeds, whose hands 
are (busy Ed.) in noble actions and who are virile. They serve 
women who are benevolent like the rivers created by God, are like 
the refi .ed and enlightened speech, and are endowed with great 
light of knowledge. They bestow great happiness, fulfil noble desires 
and are perfectly, pure in character and conduct. 

PURPORT -.—Let bacholars and virgins after completing their 
education with Bramacharya, become youthful and know well one 
another, should enter into wediock by the method of Svayamvara (self- 
choice) as wife and husband and should enjoy all good fortunes. 

NOTES & REMARKS (?J^:)?Tftrr; t ?rRr.—1 
^rrtrjnn ^ (NKT 4, 1, 5) i =Men of self- control, 

(NG 1, 11) i -Enlightened speech. 

JifJit ur I =Endowed with the great light 
of knowledge, (^i^) itfir 5?(fcT Jrr ttr i Ttlrfh qs^rir (NG 5, 5) 
Ti-?iiT (3T?ro) I =She who bestows happiness, (sram^tfl';) 

—Those who fulfil noble desires. 
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The same subject of duties of the learned persons is continued : 

^ 5I 5 ^t M ! 

TO?rT ^r: ii?^ii 

13, TRANSLATION :—O learned person ! with the help of 
tiiai man who, on seeing the charming form of his daughter (in 
youth) like beautiful wives, makes her married and happy, I cultivate 
in me for desire this ever new good shelter, distinguished good 
intellect and refined speech. 

PURPORT :—0 men ! as a man is happy on seeing his lovely 
daughter in youthful maturity gets her married to a suitable husband 
and thus makes her delighted, in the same manner, having increased 
your intellect and well-trained refinedf speech, convey to all men about 
the domestic happiness. 

NOTES & REMARKS (^stnrrg) jrW i ^rsnn 

(NG 1, 13) I =In flowing rivers, (snstm^nr) srflfsrJT 1 3r*fl srr|irt% 1 

= Distinguished. 


The duties of the learned persons are described : 

14. TRANSLATION O admirer of good things and virtues! 
acquire the knowledge (and nature. Ed.) of that cloud which has 
much water and particles in it, which sprinkles heaven and earth 
and is seen with lightning, and which has many praiseworthy attri¬ 
butes. Tell about this thundering cloud which is the protector or 
sustainer of the earth. 

PURPORT:—O men ! you should know well the properties of 
the cloud which protects or nourishers many beings on earth and which 

come to earth with lightning raininzand thunders, . 
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1 Mdl. 5, Skt. 42, Mtrs. 15-16J 

NOTES & REMARKS ;—(^:) i 5® (NG 1, i) 

= Of the earth. i (3r?io) i =Thun':’ 

(^troiw;) I = Sprinkling. 


The duties of the learned persons regarding Rudra (Prana or wind) 
are told : 

i?T M?S(U 

15. TRANSLATION :—O learned person! praise that good 
desire which invokes urges for prosperity. Approach those actively 
moving scientists, who have rapid-going things (vehicles) and desire 
pure or mixed substances. Mention this my praise regarding the 
vigour of the brave mortals and the productive properties of the 
air in the form of the Pranas. 

PURPORT :—0 men ! fulfil your desires by knowing thorou¬ 
ghly the science of fire and cloud. 

NOTES & REMARKS i ?sn <|W 

5n<ni: (Stph 17, 6, 3, 7 ) i snin wfit 

^> 1 ?^ ^ 5 ftr (Jaiminiyopanishad Brahman) t 

= Of the air in the form of the Pranas. sn^nort^j 

= Productive properties, (autre;) n^^^cr: i =Going, moving. 


The duties of the learned persons are elaborated : 

qq qq^qglTiqq^ i 

^ HTtTT 11?^ i| 

16. TRANSLATION O learned person ! you are enlightened 
and giver of joy and your quality of giving and acceptance are very 
good. Utilise properly those admirable cloud or fire which goes to 

the earth, sky, trees like Peepal and barley and other crops for the 
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sake of the prosperity. Let it be ever bestower of happiness upon 
me; let not the earth which is like mother to us, put us into evil 
thoughts. 

PURPORT :—Let all the men and women acquire the knowledge 
of the science of power and energy cloud etc, so that this know¬ 
ledge may guard you like a mother. Asa highly educated cherishing 
mother makes her children very ideal by giving good education, in 
the same manner, with the knowledge acquired by people about the 
clouds and rains {meteoriology. Ed.), earth produces very good crops. 

NOTES & REMARKS i 

(^Tfo) I— Admirable cloud or fire. 

3 rT 5 TH '?r (^^to) <TRieisji^Sj; i =One whose quality of accept¬ 
ance and giving are very good. 


The same subject of duties of learned persons is dealt further : 

17. TRANSLATION:—O enlightened persons ! create such 
environment for us so that we may become good scholars, living in a 
vast and joy-giving atmosphere-free from obstacles and troubles. 

PURPORT .-—May we ever enjoy, O enlightened persons ! 
great and uninterrupted facilities. It is the duty of the learned 
teachers to remove all the obstacles in the way of acquirement cj 
knowledge and to make all good scholars. 

NOTES & REMARKS .—(^^1) 

= Giver of abundant happiness. i =Free 

from all obstacles, uninterrupted. 
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[ Mdl. 5. Skt. 42-43, Mtrs. 18-1] 

The duties «f enlightened persons are explained : 

1 

18. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! you confer 
joy and good guidance, and therefore convey to us wealth and brave 
and good progeny. By your unprecedented (new) protections, may 
we have imperishable riches and all kinds of prosperity and good 
fortunes. 

PURPORT -.—O men ! protected and taught by the enlightened 
persons, you attain wealth, and with the help of good men achieve 
all prosperity. 

NOTES Sc REMARKS i affiprft 1? 

(Hstrmhffiltrnnri 4,5, 4 5, 2, 5) i=Of the 

teacher and the preacher. (^fh»r) i —Wealth. 

TRiNSLATOR'S NOTES: —3T5^ anmni sarfh ritnsfrnf 

(NK.T 1, 3. 8) rrsiniif t »§ni5r: i (Stph 11, 5, 6, 2) t 


Suktam— 43 

Rishi of the Suktam—Atri. Devata-Vishvedevah. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 

The duties of the enlightened persons are told : 

wt'gw: 'vtST at atai i 

5^ fe't; ffai ftai aatgat ^diat sfisfrfit ii t !! 

1. TRANSLATION :—0 men 1 may the great speeches of 
seven kinds come to us, which a very wise man and admirer of all 
sciences teaches well fo^W■®'^^'l^^^^t'BSp«rtty'Jini^^^pTed by him. 
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let them come to us like the cotys full of sweet milk, doing no 
harm, quick moving and joy-dilfusing. 

PURPORTThe persons who address on all Shastras in the 
association of absolutely truthful enlightened men and also graci¬ 
ously teach them to others, become trustworthy enlightened and truthful 

persons. 

NOTES & REMARKS ) i -Not harming. 

(n!T^:) (NG 1, ll)i -Speeches 

which are like cows, i -Teaches or prea¬ 

ches well. 

TRANSLATOR'S notes 1,672) f- 

aniSTst ^ ('?<>) (tto f- otitr 1,704) ?<TakT?n»^# i 

I 'wfwftnatfnJ i ntitwfs'Ttr^'r stnirPr i 


The duties of enlightened persons are mentioned : 

WT ^^1 

^ 11 II 

2. TRANSLATION ;—O men ! the heaven and earth are like 
sweet'tongued glorious and fine-handed father and mother and 
they/are praised by you well with due respect and foodgrains 
(oblations). May they be attained by us for acquiring knowledge 
uninjured in very struggle, so that we may act properly. 

PURPORT:—O men I as good parents make their children 
always victorious by imparting them good education and bringing them 
up properly, in the same manner, the acquired knowledge of the earth 
and the heaven makes men victorious. 

NOTES & REMARKS uT;5n>t ^firmmRtnT 

(NG 2,17) i=In every battle or struggle, ('fitrt) ^ i 

5ni 55JT5nrra (NG 2, 7) i — With due respect or food. 
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The subject of learned persons is defined : 

^ 5Tqf priT I 

^ m ^^^: hi *i^^T I \\ } \\ 

3. TRANSLATION :—0 learned persons! you are the first 
among the enlightened, protect us while acquiring this sweet know¬ 
ledge like a liberal donor, so that we may ever remain delighted. 
O qctive lovers of non-violence! you are engaged in doing good 
deedS;, have good knowledge for acquiring the science of air and. 
good water. 

PURPORT :—0 men ! a performer of Homa (Yajna) accompli¬ 
shes the welfare of all through the performance of non-violent sacrifice, 
therefore, spread the knowledge of the science of air and water so that 
we may all enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS '.—i 
snrf TOrfer^tr: (NKT 1, 8) i = Desiring no harm for themselves, 
(irnfir) f^rpnfir i rmt i 2, 117) t 

=Knowledge. 


The duties of enlightened ones are stated : 

f^lr 5^ 5T| i 

lit II V if 

4. TRANSLATION :—O men ! the rays [of the sun gladden 
and draw upwards the sap of Soma and water which is clothed 
under the cloud. In the same manner, ten fingers, jointed with two 
arms are engaged in doing Yajna and other good deeds peacefully. 
Good hands remain always engaged in doing noble actions with 
them- 

PURPORT :— You should know as men and other living beings 
hold and leave articles 
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manner the sun draws water from the surface of the earth and 
throws it down on earth in the form of the rains. 

NOTES &. REMARKS wttnn 

h; I W5r«T ffir Tf5>rn>T (NG 1, 5) i =The sun which has good 

rays. (^^:) ' =The rays (of the sun), 

(*^®) i=Gladdens. i = Water. 


The same subject of enlightened duties is continued : 

^ HITWT5 I 

# fgit fH^T II K II 

5. TRANSLATION : —Clear ned and .wealthy king ! give 
them desired objects or happiness as they have prepared loving 
juice of nourshing herbs like Soma for you in order to increase the 
knowledge, strength and great joy. When invoked by us, put your 
well-trained horses in your chariet and come down. 

PURPORT :—O men\ you should always do such an act by 
which intellect, strength, bliss and industriousness may increased and 
the science of Agni (energy) and of driving horses (transportation by 
horse-power Ed.) may be acquired. 

NOTES & REMARKS (Rr^rr) ggrRr ^ » 

sftoT ^ (^lo) I ==Desired articles or happi¬ 
ness. (abr;) ^ i (r^ro) i =The juice of 

great and nourishing herbs cr wealth. 


The duties of the enlightened persons are described : 

^ II ^ || 

6. TRANSLATION :—O learned person ! Roving and serving, 
you bring us good food with reverence, by the paths traversed by 
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absolutely truthful enlightened persons for our bliss. Soaked in 
sweetness that great speech does not attach itself to any external 
object (i.e. formality, Ed.), and is the instrument of knowledge. It 
IS bright and desirable, by which gifts are offered and which deals 
with great subjects and enlightens truth. 

PURPORT —Those persons are only highly learned who always 
beg for knowledge from all sides and never go against the path of 
righteousness in their conduct!" 

NOTES & REMARKS: —(Ml*!) aiff «t«n arn t «u 

(NG 1, 11) nrr (NG 3, 29) sjht# 

I =The instrument of knowledge, {’ettsm) ?5cr titif ^r«nfh 
»WTfim I (NG 3, 10) 1 -By whose help truth is 

known. 


The same subject of duties of enlightened persons is continued : 

5 ^ 1 ^ ^ ^ f^JTT I 

%5r 3ql5 % m giff li's ii 

7. TRANSLATION O seeker after knowledge ! you should 
acquire knowledge by serving well those persons who de^re or 
manifest you (and others), who spread the seed of knowledge among 
the wisemen because they put up with all sufferings with Brahma- 
charya which is purifier like fire. The Yajna is like the dearest child 
in the lap of the father, and it establishes a leader truthfully 
therefore serve it. 

PURPORT—There is sirnileinthe mantra. O highly learned 
teachers ! make the Brahmacharis great scholars who are self, 
controlled, absolutely truthful, endowed with the power of putting 
up with all kinds of the hardships like heat and cold, pleasure and 
pain, praise and censure etc. free from pride and attachment and 
lovers of truthful conduct and beneyolence. i ^ 
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NOTES & REMARKS ^ i 

(^OTo) wfig: ^*r5n sJifef: jr+dJ+’t'nr i=Desire or manifest. 
(arPTO) i =By the observance of Brahmacharya 

which is purifier like fire. (54:) *Rrtcii4t 5T i u4 tiSRin (NG 3, 
17) I =Yajna or heat. Here the former meaning is applicable. 
(otPt) ?nfR I 35% ?fir 55515 (NG 4, 3) 55-55) 5^f?u®555 5i«n55t5i5 
ff4)5jnf5i: f k fiiw t g 5i|% I =Near, in the lap of. 


The attributes anS duties of the enlightened persons are continued : 

^ p'4f I 

II =; II 

8. TRANSLATION :—0 men ! you should achieve that great 
speech which reveals the knowledge of the great subjects like 
Brahma (Supreme Being). He is the bestower of great welfare and 
acts like a righteous and highly learned ambassador bringing 
teachers and preachers in cars, by which you approaetj the treasure 
of knowledge like a bolt is essential to the axle of the waggon. 

PURPORT -.—There is simile in the mantra. Those only are 
true nven who attain a speech well-versed in all Shastras, like a 
messenger presents himself to a king. Those persons only are indeed 
fortunate who achieve prosperity by the righteous industriousness. 

NOTES & REMARKS 5|3f5nf55rg 1 5fi-^ 

(t^o) I = Revealing the knowledge of great subjects like God 
etc. (Itft55l) 1 (5ft55l) 5555*.5E5T 55%; 5% 3^655’: 

(NKT 1, 3, 8) ?5T55T5t 5 55155 : (Stphll, 5,6, 2) 5?5 4)5f55rt) 
3rs 5 i 5^^ 5 ^5%5 5555 ) 55% I —Teachcrs and preachers. (35%:) 

1 =Nail. 
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The same subject of attributes of enlightened person is continued : 

^ 55^^ 5rT riRt || ^ || 

9. TRANSLATION :—O learned person ! as I utter the praise 
of rapid and powerful wind which gives strength or development, 
and tell about the teachers and preachers who prompt intellect of 
men and give knowledge with wealth, so you should also emulate. 

PURPORT :— You should also train men well as the enlightened 
persons do by giving good education and donations. 

NOTES & REMARKS ;—(awitr;) i srtjiht (NG 2,9) i 

=Of the strength. (»nrhTr»r) imtfiRUT (NG 3,15)i 

=Of thoughtful or wisemcn. (^^rrir) ^ i ttst ^ 

n?r!n»T (NG 2, 9) irdl i i Of the know¬ 

ledge or food. 


The duties and attributes of an enlightened person are dealt: 

m ^!!HT 1?T^: I 

?|f f»Kf ^5: 3 ^ ii?an 

10. TRANSLATION O enlightened person ! while imparting 
teachings, bring here all thoughtful and brave men with their several 
names and forrns (citations. Ed.). Let all those thoughtful good men 
come with their protective powers to hear the good praises of the 
devotee and to their Yajna (association). 

PURPORT:—O learned person ! you should make all men 
realise the real nature of all things with their names and forms 
(citations), so that all men may become admirable and make others 
also endowed with good knowledge. 

NOTES & REMARKS (»i5ni) tRf»rftPR»r»T i niffiR:T»RT- 

^0 1 3Rr 1 =Assciation. (^ria^^:) sr^araatr: 1 ^ngrfiT^. 

aE^ oraPRft Tt 5^jrJtT5i: (NKT 7, 5, 19) 1 =Wise and enlightened 
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man. i laanr i 5n?rr'J’Tr?T»T 

srrPraV »T5a: i=Thouglitful men. (f^a;) i |-3Tai3pT!ft; nr?i# 
^ I =Giving. 


The duties and attributes of an enlightened person are cited : 

m ?Tf ptT: qflTcTT < 

i\ 3rT^g?[rfr li^?U 

11. TRANSLATION;—0 students ! this speech is full of 
knowledge which is worthy of attainment. Let it come to us who 
are desirous and of loft ideas, like water from the cloud. A learned 
lady is of peaceful disposition like water, who serves the public well, 
is endowed with the divine virtues and the knowledge of the shastras 
and desirous of the welfare of all. Let her listen to our dealing of 
knowledge, our invocation or request, and our speech which confers 
happiness. Let her listen and know also to what you do or learn, 
when she approaches you. 

PURPORT:—It is only those persons whose desires are truth¬ 
ful, carry the most lofty ideas, lovers and doing good to others, are 
righteous and examiners of the students that attain the divine speech. 

NOTES; & REMARKS : —^>i<TJiRrfr i 

»fV?«T9r^?rrff3 nftrj i n?r i i = Desirous. 

(iRP^) f^in»!T?5Tr»r i =The dealing of knowledge. f^sr- 

^ I (NG 1, 11) tt-’ra'l jrunsT: i =The 

speech is full of the special knowledge. i 

(NG 1, 12) I =She who is of peaceful 

disposition like water and who uses water for domestic work. 
(^41) I (Stph 3, 7,3,10) 

apft ^ f^^ I = Endowed with the divine virtues and the 
knowledge of the Shastras. (otuI) WJfqTtm i i ^rTP'sr; 

1 = Desiring the welfare of all. 
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The duties and attributes of a learned person are narrated : 

12. TRANSLATION:—O learned person ! you should come 
for doing good to the world like the sun, which is upholder or 
^ustainer of universe, giver of great delight, taker of the sap with 
its protective rays, covering (preserving) the powers of speech, not 
destroying the herbs and plants, upholder of the desirable life, having 
the white, red and black colours like its horns, causer of the rain and 
is beneficient. 

PURPORT —Those learned persons become venerable in the 
world who tell others about the matter endowed with three qualities 
of ^, T3r, 5m denoting light, movement and inertia and noble speech, 
non-violent, destroyers (curer) of diseases with good medicines and 
increasers of life by teaching about Brahmacharya. 

NOTES & REMARKS (4l5rj«s»i) ys iRjr5in i ^Nlkose 

back is equipped with blue (sober) quality, (tnsreftih*?) 
nm I ^^Tngrained m the spiritual cause. %3hiraT4 

?T5tPC»r I = Constantly shining. (sfw4) nu tfrepgn i =To the 
one who was acquired the depth of knowledge. 


The theme of a learned person is dealt: 

13. r/?i47V5Z,/ir/OiV;—O learned person ! the sun is uphol¬ 

der and gives away (spreads) the great light with all its protective 
capabilities and accepts the beings. Pervading the speeches and never 
decaying the herbs like Soma resembles with three basic substances 
like white red and black horns. It gives beautiful life (span of life) 
and nourishes the whole 'hM ?§'rtftt8dlS^fact«r. 
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You should also come forward in a nice way for the benefit of the 
world. 


PURPORT —Here is a simile. The learned person who knows 
well the three qualities of the nature, tells about the ideal speech and 
never commits violence. He is able to cure the diseases of the 
people with his medicines and tells the merits of the Brahmacharya 
and thus prolongs the age of people. He is ever respected in the 
world. 

NOTES & REMARKS (gorffh:) i =Upholder. 

i =Of the great light. (aftaPr:) af i 

=Alongwith protective capabilities, (^r:) at'?; i aT^m*r(NG 1, 
II) I =The speeches, (feaig^ir:) wat 8rr?r<ft 

a: I = Three basic substances of white, red and black 
colured horns, (^tai;) jfi a: i =One who 

prolongs ideal span of life. 


The same subject of an enlightened person's duties and nature is 
continaed ; 

14. TRANSLATION: —Omen! the persons become worthy 
to enjoy happiness, who perform acts leading to happiness, live in 
the good and hygenic place of the mother earth being admirers of 
good life, love giving in charity and are themselves liberal donors. 
They purify others with honour as well as with good food, as they 
purify a^mal! new born child and put him in dress. 

PURPORT;—There is simile in the mantra. As a mother 
cleanses her infant child and covers it with good clothes, in the same 
manner, those who purify their mind by the practice of Yoga, enjoy 
happiness with wealth. 

NOTES & REMARKS :—('!%) i =In a place to be 

, . . , ^ www,aryamanj:avyfl.in www.onlmeved.com , 
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g-iorii I =:Pure. ^ Tf ?r!Trrii ^TSfrrf^ ^ i i w- 

(f?ro) i=Those who love to give. 


The subject of duties and attributes of an enlightened continued : 

i 

*TT ^ 5Tm ifgft |I?S(|| 

15. TRANSLATION :—O learned person ! the couples who 
have attained old age with good intellect or action offer their great 
life for your benefit. Let every scholar admire me. Let not my mother 
who like the earth, ever keep me in bad intellect. 

PURPORT;—O men ! Let those persons who are old in age 
and knowledge and who unite you with various sciences and protect 
you like mother be venerable to you. 

NOTES & REMARKS (fEwraT:) fmn srsrai =p»H’irr *tt sn^ttaiTt^WT; t 
I ulftfir Ji3riHT»T I =Those wfio have attained old age 

with good intellect good or action. (^^:) i 

I = Admirable. 


The duties and nature of a learned person are stated : 

II ^11 

16. TRANSLATION;—O enlightened persons! do arrange 
in such manner that we may be free from all obstacles in a vast 
dealing. 

PURPORT;—It is the duty of the enlightened persons to do 
such things which may make all men free from obstacles. 
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The sabject of duties and attributes of a learned persons is described: 

I 

ITT^Ttl^ ll^vsil 

17. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you confer 
joy adopting righteous policy and good guidance, and therefore 
convey to us wealth and brave and good progeny. By your unpre¬ 
cedented (new) protections, may we have imperishable riches, very 
good children and grandchildren, all kinds of prosperity and good 
fortunes. 

PURPORT:—The teachers and preachers who lead all men to 
prosperity by teaching them modern and ancient sciences, become for^ 
ever admirable. 

NOTES & REMARKS (^Trn) qaqlar?!?! i 

(Stph 3, 3, 1, 12) I =Very good children and grandchildren, 
(gsrifhft) I = Endowed with or adopting righteous 

policy. 


Suktam-44 

Rishi or seers of the hymn-Avatsara Kashyapa and others. 
Devata or subject-Vishvedevah. Chhanda-Jagati and Trishtup of 
various kinds. Svara.Nishada and Dhaivata. 

The attributes of a king are told : 

II m 

1. TRANSLATION o king ! as you sustain with good 
speech a man who behaves like the man of yore, like the pre¬ 
decessors, like this noble persons, and like all enlightened persons, 
who are the best, who are seated on the best seat (Asana), who are 
bestowers of happiness, who come in front of us, are mighty and 
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victorious. Let us strengthen those armies by whose help glory as 
well as your subjects enchance. 

PURPORT:—Omen [you should appoint them only on good 
posts of administration who sustain the State in accordance with the 
eternal paths and like the old good kings as fathers, who make their 
armies perfectly strong and conquering all enemies, and make the 
subjects happy, so that the happiness of the rulers and the subjects 
may go up constantly. 

NOTES & REMARKS «ir 

(NGl, 3) (NG 3, 3) i=Seated 

on good seat (Asana) or in the firmanent (in an aircraft). 

Great or good Asana etc. i 5ft (NG 2, 

9) I = Might, but here mighty. 


The attributes of a king are further stated ; 

^ ET^imirT wrg ^ II ^ II 

2. TRANSLATION O king endowed with good intellect 
and actions! you are the protector of all women of lovety appea- 
rence because of their beauty, like the radiant sun is the illuminator 
of all directions and the clouds. Even for a violent wicked person 
who does not prompt rightly, you do not deal with bad intellect. 
Your name is always in the truth (that is truthful) and, therefore, 
your subjects grow from all sides. 


PURPORT:—As the sun being the illuminator of all directions, 
causes rains for the benefit of all, in the same manner, a ruler should 
promote knowledge and happiness of the people illuminating (treating) 

them with justice. r /mi- i int. 

NOTES & REMARKS :—(^^^) (NG 1.10)' 

=Of the cloud, i^:) sTtfstir: i 9 ' 

Ttrtn, ’f-tr -ulftnm i tTOl ^i^ft ^ (NKT 2, 4, 10) '^=Tlte 

sun. (^5'^*1.) ' w^^rylman^^yLin ^ www.onlineved 

directions. 


I = Of the 

com 
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Non the attributes of a ruler are told illustrating the cloud: 

H i 

%: li 3 H 

3. TRANSLATION ;—O men ! the king who is endowed with 
an inviolable speech cherishes strength, and is of un-restricted movC' 
ment, very mighty, and ever young and not getting sick or old. He 
is the destroyer of diseases, benevolent and donor, unites his oblation 
which is good upholder and pervasive with the firmament, and meets 
with merit to the people of the loving, world like an infant meets 
his mother. 

PURPORT :—0 king ! a performer of the Yafna does good to 
the world by purifying the air, rains and water by putting oblations, 
full of fragrant, invigorating and other articles in the fire. In the same 
manner, make the State happy by imparting knowledge with justice 
and good reputation. 

NOTES & REMARKS (arftssmgj) 3ff|feTi jrrpfni?!! ?r; i 
(?^9) I =He whose speech is inviolable, (f^t^r.^t) dt 
fjR^^ I =He who destroys diseases, (arg) ag axfif 5 r?r i 

mg-aiT'ipTh'nTff: (^>o) i =That which upholds or sustains. 


The attributes of a ruler are told by the illustration of the sun and the 
cloud: 

^ ^ 2^ flit i 

H ji 

4. TRANSLATION i—As the sun which is sustainer of the 
people steals (so to speak) the waters that flow in low places with 
its rays, in the same manner, O men ! these righteous persons who 
unite themselves with Dharma (righteousness) for desirable 
happiness and invisible joy should make even the wicked and fallen 
subjects the deposers of justice 
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(judge or magistrate. Ed.) with the help of those who are good 
controllers and administrators. 

PURPORT:—O men\ the sun draws water for the happiness 
of all, in the same manner, a ruler leading his subjects towards the 
path of Justice, with the help of the high {learned judges, thus 
accomplishes the good of the public. 

NOTES & REMARKS i =For invisible 

happiness, !raT>TT5RT^f i =The sustainer of the people. 

3f5trPr i (NG 1, 12) i = Waters. (*r*Jr:) iranr 

fiw: i = Beneficent to the dispensers of truth. (sriftnBi:) 
Tfniftr: I (NG 1, 5) i =By the rays. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

II S( 11 

5. TRANSLATION O admirer of straightforwardness or 
uprightness ! you shine in the non-violent dealings (like the Yajnas) 
with trees (afforestation, Ed.), for the good of preachers of the 
shastric speech, because yourself are a good preacher about God. 
Indeed, God is all-pervading whose glory is manifested in the world 
and among the subjects, who have developed consciousness in them. 
Being an enlightened soul, you make all subjects grow harmoniously 
like their wives. 

PURPORT :—Those persons always enjoy bliss who know how 
to take benefit from inanimate substances and animate beings. 

NOTES <6 REMARKS (dsrn'Tm;) nnw qn^fttJt nrfr i ( 3 ) m \ 
niror'ff^'jnTt: (^flo) 1 = Sustain well or upholding, (^^wn) 

5iJTfiT I = Manifested in the world created by Him. (l^:) 

1 (r^rto) srtr^^: 1 (r^o) rra- 

I - Good preacher, 1 

(3t?Tc) sta cuic^jujip: I = Pervading, 
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i (NG 1, 11)1 == Preachers of the Shastric 

speech. 


The attributes and duties of the enlightened persons are stated : 

11 A II 

6. TRANSLATION :—Those persons should always be 
respected by us who being very rapid (active) in their movement 
created the same virtue in our Pranas with their auspicious shadow 
(shelter),great speech which discriminates between truth and untruth 
and which upholds in us great undecaying vigour that gives birth 
to a heroic progeny. These noble presons utter as they behold aO 
object in reality (They don’t behave’crookedly). 

PURPORT ■.—Those persons should be known to be Aptas 
{absolutely truthful and trustworthy men) who establish in others the 
strength of knowledge and wealth and who disseminate in the mind, 
whatever is in their soul and utter with tongue, whatever is in their 
mind. 

NOTES & REMARKS (fhttJiT) 1 »n^n?^ h as 

*rnf5iii«T; I Auspicious, bestower of happiness and welfare. 
(a*5) isim i 3?T«it a 5n»tT: (Stph 4, %, 2, 2) 

(3, 10, 1) I =In waters or in Pranas. Here it is in later sense. 
(^ 4 :) I = Rapid or active. 


The dnties of enlightened ones arc specified :] 

m ^ II \s K 

7. TRANSLATION ;—Wc should honour that learned person 
who lives among his people 
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of splendour like the sun, a fdr-sighted sage or poet, a leader bom 

in true knowledge who overcomes his adversaries with a mind fuU 

of zeal to remove injustice. May he serve Or divide the work accor¬ 
ding to the capacity or aptitu<’e, giving good progeny, or wealth 

and home. 

PURPORT:—That man shines with his glory like the sun who 

is endowed with knowledge and humility, is fierce for the wicked but 
calm for righteous persons, who protects his people from the wicked 
by fighting them and establishes them in happiness. 

notes & remarks ( kfir ) 

/JTTT#) ars snf<?r: i = Attains, achieves. (sT<nO ftp’ll 

(NG 1. 9) I =Day W w ti i 

(NG 2, 2) la ipnrnt (NG 2, 10) nn ifn «nPnr (NG 3, 4) i 
=«Goo*d progeny or wealth. 


rhe enlightened persons’ attributes are defined : 

^ ^ ^ II C II 

8. TRANSLATION :-Let that man adorn us (make us 
exalted) who gets the sublime teaching of the seers by the knowledge 

received from an industrious enlightened person who .s well known 

among the people. He receives that by the ^oo 

deeds and which dealing is upheld by others and he bears it. 

PURPORT —Those man enjoy happiness who, becoming good 
by theZowledge received from the absolutely tjuthM trustworthy 
Zd enlightened persons, make others also adorned or 

notes & REMARKS ;-(^-^’0 

(U.) W® iwidir: I =The teaching or sermon of the se^. 

. (NG 2, 1) . =By ttic desire of doing 

Good deeds oneself. 
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The attributes and duties of the learned persons are stated : 

W515T i5^4jrT ii i ii 

9. TRANSLATION —O learned person ! the heartly aGtion 
of the preacher does not shake where the sublime wealth does not 
decay (is in abundance. Ed.), where the firmament (heart) of the 
people stands firmly, where the vast riches ever grow and where the 
intellect grasps pure virtues. 

PURPORT:—Those people only became happy who are besto- 
wers of happiness among the people like the firmament, and who are 
non-violent and wise preachers. 

NOTES & REMARKS—: (a’TC»0 i tm (NG 

1, 3) 5TJ5rfcn «nf?f nqciir«l<^fir rrrtT *rfaft«inT»rfe»rT 

(NKT 2, 3, 10) f^irfinPr i =Firma- 

ment. i (r^o) ara | 

=Wealth or prosperity. (T^'>rrjr) i (i^r*) i= Of 

the lireacher. iir nfrfa m i= That 

which grasps good virtues. 


The duties of enlightened are highlighted : 

^ ft 1 I 

2ft flpf H? o|| 

10. TRANSLATION ;—men ! let that royal family or State 
like us, wJiose relation we love and value intensely with the acts of 
collecetig virtues (following on his footsteps.Ed.). Indeed he is endo¬ 
wed with virtues, is unifier, protector, thoughtful and living together 
among his subjects with love. Let us also love that man, because 
he is full of sublime knowledge and is very mighty, and ever to be 
supported with charming dealings. 
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PURPORT Those persons become great rulers who day and 
night desire the progress or advancement of the State. 

NOTES &. REMARKS-.— 

WTfpif 7, 22) 1 = Of the royal family or State. (I^^T^er^r) 

^ ttw i ==By which virtues are expressed. 
(R»pn»t) 3r»fl^>t I (»^») sfltirw i = Intensely 

desire. 


‘The Subject of duties of enlightened persons is continued: 

WTWTirf^f^: gifqq: I 

^g?qq?qq??5?r^rit ftiftqinf 'rfe’THqf'g ^it??ii 

i 1. TRANSLATION:—Those men become happy who associate 
themselves with a person who is quick-going like a horse among the 
subjects, is a man of inviolable nature, ever alert and cheerful, 
acceptable for all, and unifier, and intelligent. They stand closely by 
him and know how to get good position and 'requesting him to help 
them enjoyable and protective. 

PURPORT:—The learned persons who make evil-minded 
persons endowed with good intellect, and destroy the wicked like the 
hawk are always good. 

NOTES d REMARKS:—{fUn:) i. i 

(NG 1, 14) vitT 'Tspnn (NG 5, 5) i =The horse of good race. 

(r%>T:) I i5tfiqfeui^'>r>I i ^Hawk. (atftrfii:) 

siwfif: i =Impcrishablc matter, nature. (f^^Rw) 
i ^ C^*) ' Acceptable to all. 


The attributes of good persons are narrated. 

I’fn qr qiT qcqf% iirng 3 gqf 

12 TRANSLATION :—0 men I the man who is satisfied of 

all. knower of the Vedas, who knows how to go across the ocean 
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of misery, who is respector of the ealightcned persons, unifier, 
destroyer of the foes with his arms and annihilator of the haters of 
righteousness with the help of his associates, who comes to you for 
help and instruction, illiminates truth and serves the group of good 
men, can honour good audience and preachers both. 

PURPORT:—The men of just conduct who have studied well 
the Vedas etc., who destroy the wicked and protect righteous persdns, 
remain ever happy. 

NOTES & REMARKS fearftr i 

*rr?i^ (srrr*) I =HeWho thrashes asunder the 

wicked, (fast;) i= Haters of righteousness. (<1) • 

=Only, certainly. (treiTO) treryinfir a'wfif tr: i T-sfhfi (wrr*) jflu 
eW vpsfi ^ (^o) I =He who ever satisfies or pleases. 

TRANSLATOR'S NOTES: —Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others have taken Sadaprinah, Yajatah, Vriktahahu, 
Shrutarit and Taryah as Proper Nouns or the names of the seers. 
But it is against the fundamental principles of the Vedic terminology 
according to which all words are derivatives.^ However, Shri 
Sayanacharya has, it may be pointed out, given derivative meanings 
also saying, tr^t'nir; iT^n:-iiszr, aigwri 

I But Prof. Wilson and Griffith have simply taken them as 
Proper Nouns M iharishi Dayanahda Sarasvati’s interpretation is 
the best and reasonable. 


What should a highly learned person do is told : 




13. TRANSLATION O men ! that learned person only is 
worthy of respect, who is the sutainer of the Yajamana (who shows 
respect to the enlightened men) and of the world in general, uplifter 
of all intellects and actions, promoter and protector of the good. 


raryar^|i^tavya 
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Infact, that person fills men with knowledge like a cow gives 
tasteful milk, and who takes shelter in Dharma (righteousness), who 
dpcs not sleep or show laziness while teaching to others, and always 
reiiiembers truth. 

, PURPORT :—He alone is a good person who is grateful, lover 
of the service rendered to absolutely truthful enlightened persons, 
giver of wisdom to all, the showerer of true teaching like the cow 
apd who is free from ignorance and other causes of misery. 

NOTES & REMARKS : —(gawtT;) i =He who 

sustains the world which is created by God. (3^:) ^ nnfirat i 
==Uplifter. srm: i ^cT-sf’^-ilfir (»^®) 

srr'f!j<T?rg'q»T i i iq mrfjfiqvret: (—Leading to subli¬ 

mity or loftiness. 

V TRANSLATOR'S NOTES :—Here again Shri Sayanacharya, 
Prof. Wilson and Griffith and others have taken Sutambha^a as the 
p^ihe of a particular Rishi. Shri Sayanacharya has given the 
derivative meaning of the word meaning a performer of 

the Yajna, but others have ignored even that. The following foot- 
ipote given by Griffith is noteworthy—Sutambhara is said to be the 
name of a Rishi. The word means the bearer of the distilled juice 
of libation. Prof. Ludwig says that the Hawk is intended (vide, The 
■ Hymns of the only Rigveda VoI.I.P. 512.) It shows to what absured 
length some of these translators of the Vedas have gone. 


The same subject of enlightened persons is further explained : 

# ^TITTI ! 

m 1|?V!1 

> ^ TRANSLATON .—One who is awake from the sleep of 
ignorance, rrien studying (the hymns or the Riks of Rigveda) desire 
him. He who is awake, Ityf/wt^rting^awda come 

dr reveal. (He gets their knowledge being alert and wakeful). The 
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group of Soma and Other cretpers or wealth come to him who is 

thus awake and says I am certainly in yoiir friendship. 

PURPORTThe Vedic knowledge is attained only by those, 
who desire to acquire that knowledge. He who keeps friendship with 
good men and other living beings, enjoys much happiness. 

NOTES &. REMARKS i 

fewJt I =Awake from the sleep of ignorance. End of sleep. 
Here it is used in the sense of the end of the sleep of 

ranee (r»ilTT;) i SSI’s (hJKT 3,1,3) 

a certain fixed place. (shrO ^ i ^ & 

jnsarmn i=The group of Sotna and other creepers or 

great wealth. 


The position attained by awakened person s is described : 

WTE 11? 2(11 

15. TRANSLATON :—0 men ! the students who are of good 
intellect desire only a man (teacher) who is purifier like fire and is 
awakened; to a man who like fire is awakened (alert); the sciences 
mentioned in the Samveda come or revealed. To the man who is 
purifier like the fire, comes a pupil who is desirous of acquiriiig 
the great wealth of knowledge and says, I am certainly in your 
friendship. 

PURPORT'■—The knowledge and good education are acquired 
by those who are never idle, are industrious, righteous, self-controlled 
and seeker after knowledge. 

NOTES & remarks (^w;) snfftraa5«il i i 

I *t?f; i =The students or admired intellect. 

(ala;) faduaiafr*®: i=Desirous of the great wealth of knowledge. 

lataiM—aia%?TfeTfiiaif?afa«i’ii5fifiT i ==The science told in the 
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Suktani-45 

Rishi of th Suktam-Sadaprina Atreya. Devata- Vishvedavah. 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various ISnds. Svara-Panchama 
and Dhaivata. 

The attribnties of the sun are compared with the teachers and 
preechers : 

%T 5: I. 

W'TTfrT II Hi 

1. TRANSLATION :—O men ! always serve the persons who 
are glaring like the sun and the divine like the cloud. As the sun 
(by Its rays) pervades and knocks at the doors the houses of the 
people and manisfests its glory, dispels the cloud and removes the 
darkness in the same manner, always serve those enlightened men 
who desire the welfare of all beings, who honour good men, who 
pervade all places with the Vedic sermons like the coming dawns and 
go eveiywhere. 

PURPORT :— Those persons only deserve to be the teachers and 
preadhers. who are illuminators of Vidy {true knowledge) and Dharma 
{righteousness) among the people like the dawn and the sun. 

NOTES & REMARKS (trfwfft’;) atibrfw 1 =The 

acts of giving up or dispelling, (ff;) wifirw: 1 rsr: srrrtmn 1 
5Tof«f!Tl WTiw gf<ar: (NKt 2, 4, 14) =The sun. 

(fw:) 5CT»i!nTr4i: fwartfl: I wt>riTr<}»TRTtT wTwrr wtRsi ^nrn 1 = Desiring 
the welfore of all living beings. 
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The same subject of teachers and preacher is again dealt : 

^ HT^T | 

.^ifr^rgrf: gwiTT ii ii 

2. TRANSLATION ;—That man only can make all happy, 
who desiring the welfare of all promotes or upholds the knowledge 
and other good virtues like a well-measured pillars. He goes to his 
pupils and people like the full flowing rivers, growing foodgrains and 
waters on earth like a highly learned mother. He distributes wealth 
properly like the sun, distributes its radiance or beauty and earns 
wealth by duly utilising the rays of the sun. 


PURPORT:—Only those wealthy men are always happy who 
uphold knowledge like the sun, kindness like mother, benevolence like 
rivers and firmness like pillars. 

NOTES & REMARKS: —i sfir (NG 
3, 7) =Form, beauty. (wr^taT''rf:) 'q’WiftqrrjpHTffr vr »Tmi^pT mg 
at: I siw: tffa (NG 1, 12)=Those rivers which 

have plenty of waters and grow foodgrains. 
swf% mat at: I = Having waters on ground. 


The attribuies of the enlightened persons are told : 

^ 'T5?Tfq I 

^ ^ \\ ^ II 

3. TRANSLATION :—Let us serve all the beings everywhere 

and destroy evils like a student who approaches enlightened persons 
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to have admirable and glorious birth by knowing God-God, Who fs 
generator of the earth and clouds. 

PURPORT i—Those who put in the embrayo the seed of 
knowledge {mind) of the students, bestow of happiness upon all like 
the clouds. 

NOTES d REMARKS :—itVRfnr 
(NG 1, 10) =The cloud. (*rr?^rws!r;)?r4er: i finrrafir ifmw- 

^ (NG 3. 5) I =Serving from all sides. i tt^ 

^rrwJt (firsrre) =Destroy evils or defects. 


The same subject of attributes of the enlightened ones is continued : 

g^ITT 5^5t ||V|f 

<J. translation ■—O men ! the wise and enlightened 
thoughtful far-sighted persons, performers of good Yajnas in the 
form of the propagation of Vidya (knowledge) and Dharma 
(righteousness), always serve or uphold truth, invoke (utilised) 
electricity fire and you, for protection with admirable words used by 
the great scholars or scientists. You should also follow the 
same path. 

PURPORT -.—Those scholars are the best who uphold happiness, 
knowledg and science for the good of all, and give the knowledge of 
dgni (fueljelectricity) etc. to all. 

NOTES & REMARKS (S!?!T) i (Stph 

11, 6, 3, 9) vs Hrew (q5ibiiT»«i% ], 2, 1) «isr-%«T[3n rffir- 
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TTon4 ftirTWTiT»( i = 

Electricity, (g^rsn: wl»nn »ntT ftwru^a^fT^r fw i =Who 
perform good Yajnas in the form of the propagation of Vidya 
and Dharma. i = Upholding or 

serving truth from all sides. 


The same subject is continued : 

— 'w ^ ““ 

^pt3T*?mT5 ii y ii 

5. TRANSLATION: —Omen! today we become endowed 
with good intellect, annihilate the dog-like wicked fedous persons, 
keep off all acts of animosity, and keep a very good performer of 
Yajna or unifier in a good position for ever. Being long-lived, you 
should also do the same. 

PURPORT:—Such persons become very much praiseworthy 
who increasing knowledge, keep of the wicked. Being free from 
malice and oliter evils, they uphold the eternal truth. 

NOTES & REMARKS 1 = ^ Behaving 

like bad dogs on account of jealousy and greed etc. (ai®:) 

i ^Long lived.ffha i sra rfficTrqtfhfct i 
jfts-f^mqrrr (aat:) a j ^srqq't: Jrafiarq’i'fq HittqsJniqiq 

arar; sts i=Kill, annihilate. 
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How should men attain intellect is told : 

qr 5T^T fft-* I 

^2r %jni ^fi^nr ii^i| 

6. TRANSLATION :—O men ! let us cultivate that good 
intellect which makes all as friends to one another, and by which a 
thoughtful person conquers a wicked. Such a man has handsome 
chin and nose, and by him a trader desirous of wealth gets water 
(in a desert etc), by which a mother makes cloud from the rays of 
the sun (through the process of fumigation etc) and removes 
misery. In the same manner, you should accomplish this work and 
attain good intellect and knowledge, 

PURPORT i~^It is the duty of men to be friendly to each ano¬ 
ther in order to increase intellectual power and to give scientific 
knowledge to others. As a Vaishya (businessman) grows by acquiring 
wealth, same way let all people grow by getting good intellect. 

NOTES & REMARKS : —(’ew) trrs^er i (5 rt:) 

RW srraJfdfffWJi I =Accomplish. (^,f:) i 

(i^») =Desirous of wealth. (Ttl«nr) i 

(NG 1, 12) =Desiring to get wealth by hook or by 

crook. 


What should man do is further highlighted ? 

Erl)' »T|- || ^ || 

7. TRANSLATION :—Such persons are worthy of respect, 
who teach in such a manner that even those who are new in the 
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field of education acquire sufficient knowledge in ten months. Such 
a man is showerer of happiness like the cloud, and he, asks only 
those who have control over their hands and other organs, to do 
good deeds. He possesses the intellect which equally delighted all 
subjects, and gets good senses to act and by which a man, dear to 
us like Prana (life energy), performs all truthful deeds. 


PURPORT;—Those persons are considered to be the righteous 
ones in this world who being endowed with truthful conduct, accomp¬ 
lish the good of others. 

NOTES & REMARKS (s’U’X) (S^r.) = 

May urge. i =Whose movements are new, 

norices. («T*rt) i ^Equally delighted in all 

subjects. TU¥<i; at»r i ^ *t%Ti; (Stph 6, 

12, 28, 1, 2, 3, 4) =Likc the PrSna (vital energy) which is the 
essense of all organs. 


How should men behave is told further : 

»TT: imil 

8. TRANSLATION 0 men! as the airs are linked with the 
rays of the sun at the rise of this great dawn, and as enlightened men 
who practise PranaySma bow before God with the recitations of the 
Vedic mantras, the source is in that Supreme Being. Good intelleet 
gets the knowledge by the path of truth of the Vedic words, which 
arc like rays of the sun. 

PURPORT ;—As all the beings are delighted at the dawn, in the 

same manner, men enjoy on being free from all doubts. 
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NOTES & REMARKS :-(^^) , :=Atthe special 

dwelling or rising, (^:) ^ i i fRr n77;rTir (NG 

3, 2, 3) = Source. ‘ 


How should men do like the sun is told : 

15- 115^1 

9. TRANSLATION :—The sun has seven horses in the form 
of seven kinds of rays. It goes in the long path of the earth, like 
the hawk, in the firmament. So you O commander-in-chief of the 
army! should be in the garrison of arms. Like the sun illuminates „all 
the substances while rising upon the earth, a young wise poet*-" or 
sage is the master of the food and other arts. This you should know 
well. 


PURPORT:—O men I you should act like the sun which has 
there are seven elements and which does not leave its own axis and 
shines well single in the middle of many earths. 

NOTES & REMARKS : — (u'kiiw.) traf^En srrw^nfiisT; fitTwr 
Ewru: I Which has seven kinds of quick going rays? 
?rmf3^JT I srm 5?ir;amiT (NG 2, 7) =Foodgrains and other things. 
sr^rr^PTfir i (NG 1,16) - Illuminates. 


iiie people s d ities inler ; i.:h circumstances are mentioued : 
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WT g;5f Stiter; i 

ST sn^SR^ WTSOT^tT^'TT £^W%=T: II?»M 

10. TRANSLATION :—O men ! the sun ascends with it’s 
strength and comes in contact with water (through its rays). The 
wise men of meditative disposition pervade the entire worlds by 
their knowledge, and take water and other things (for proper use). 
They take ferry a boat or ship by the route of the watec. Their 
Pranas always stand by their side, which are conspicuous on all 
sides. You must know all this. 


PURPORTThe navigators acquire knowledge of the science 
the sun and the water etc, and thus become wealthy. 

NOTES & REMARKS ((|ft?i:) ^ i ^ (ftr.) 

“They who draw water etc. (wt;) sivn: i mfla Jii«r: (Stph 4, 8, 
2, 2) iaMljftTPwt; wrgi*? 3, 1, 9) =Pranas (vital breaths). 


The men whp pray serously for good intellect become gradually the 
scholars is told: 

^ 5T^ ^T^T: I 

li ? ? ii 


11. TRANSLATION :—0 men\ may we be the protectors of 
the enlightened persons, and may we get over the sins and miseries 
by this good intellect or action. Such men of ever new ideas and 
actions complete the Yajna lasting for ten months. I establish in my 
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Pranas that good intellect which bestow's happiness and urges up to 
share it with others. 

PURPORT :—The wise, wealthy and mighty persons protect all, 
and get over all miseries. 

NOTES d REMARKS m 

ir»rail (»arT») ==By which a man gets happiness and shares it 
with others, (sg’tl’f) fanr^ritrr i (ftaio) 3rgf|?n4v: i 

= Lctus destroy, (w?:) <n'r i - Sin or the misery 

resulting from it- 


Here ends Suktam (hymn) forty-five of the Mandalam-V 
of the Rigvcda, with commentry of Swami Dayananda 
Sarasvati translated into English by Swami Dharma- 
nanda (formerly Pt. Dharma Deva) after it's editing by 
Pt. Brahmadutt Snatak M.A. 

□ □ 
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